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                                                     ÖZ 

 

 

MUHYĠ’D-DÌN ÇELEBĠ’NĠN ĢIŻIR-NĀME ADLI MESNEVĠSĠ 

                                (ĠNCELEME-METĠN-SÖZLÜK) 

                                               Elif Erturan  

                                               ġubat, 2009 

 

Elinizdeki  çalışmanın  asıl amacı,  Muhyiddin Çelebi'nin Hızırname adlı eserinin  

transkripsiyonunu (yazı çevrimini) yapmak, eserin 15. yüzyıl içerisinde bu türde 

yazılmış  dini  ve tasavvufi eserler arasındaki yerini ve önemini vurgulamak; 

daha da  önemlisi  eserde yer  alan  söz  varlığını  ortaya çıkararak söz  konusu 

dönemle dilbilgisi açısından ve edebi açıdan karşılaştırma yapabilmektir. 

Bu amaç doğrultusunda çalışmamızı eserin, önsöz bölümünde ayrıntılı künyesi 

verilmiş olan Atatürk Kitaplığı nüshası ile yürüttük. Bunun yanı sıra Hızırname 

adlı eserin elimizdeki Atatürk Kitaplığı nüshası ile diğer nüshaları, aralarındaki 

farklılıkları göstererek karşılaştırdık. Bu karşılaştırmayı yaparken, eserin 

içerisinde yer alan olağanüstü öyküleri; efsanevi, dini ve mucizevi  karakterleri 

ve yer adlarını inceledik. Eserin içeriğinde yer alan bu öykülere temel oluşturan 

Hızır, ab-ı hayat gibi kavramlar üzerinde durarak bunların Türk-İslam inançları 

arasındaki yerini ve toplumsal hayatı nasıl etkilediklerini tartıştık. Bunu ele 

almamızdaki temel amaç 15. yüzyıldaki toplumsal değişmenin etkisinde gelişen 

edebiyat ve dilin, Hızırname adlı esere nasıl yansıdığını ortaya koyabilmekti. 

Atatürk Kitaplığı nüshası ile sonraki bölümlerde bahsedilecek olan diğer 

nüshaların söz varlığı karşılaştırıldığında görüldü ki elimizdeki nüsha edebi 

açıdan ve ses bilgisi açısından diğer nüshalarda olmayan tamamen farklı 

sözcükler içermekte; bunun yanı sıra onlarla benzerlik gösteren özellikleri de 

içinde barındırmakta. 15. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesi ile yazılan eserin söz 

varlığı incelendiğinde görüldü ki içerdiği sözcüklerden bir bölümü bugünkü 

Türkçe’de kullanılmayan arkaik sözcüklerdir. Bir bölümü ise günümüzde 

Anadolu Ağızlarında yaşamaya devam etmektedir. Dolayısıyla çalışmamıza esas 

teşkil eden eserin bu nüshası, hem geçmişin Türkçesinin izlerini taşıması 

nedeniyle bugünkü araştırmacılara kaynak olacak niteliğe sahip önemli bir eser 

hem de 15. yüzyıl tasavvuf anlayışını saf bir dil ve samimi bir anlatımla bizlere 

sunan, türünün bir başucu kitabı olma niteliği taşımaktadır.                         

 

Anahtar Kelimeler     : Hızır, nüsha, tasavvuf, söz varlığı. 
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                                                         ABSTRACT 

 

           MASNAVI OF MUHYĠDDĠN ÇELEBĠ’S HIZIRNAME  

                           (SCRUTĠNY-TEXT-DĠCTĠONARY) 

                                          Elif Erturan 

                                        February, 2009 

 

The main purpose of this study is, to translate the masnavi of Muhyiddin Çelebi’s 

Hızırname, to emphasize of it’s place and importance regarding to religious and 

sufist works made in this kind at the 15. century. Most importantly to have the 

posses to make comparement exposing the vocabulary taking part in the name of 

literature and gramer at the mentioned times. 

In this direction we went on our study by the copy of Atatürk Bookshelf that’s 

detailed identification took place at the introduction of the work. We also 

compared our copy with the other copies studied on before. We compared 

vocabulary of the Atatürk Bookshelft copy we have of the masnavi of Hızırname 

with the other copies by the shape properties. While making this comparement 

we examined the extraordinary tales, legendary, religious and miraculous 

caracters and names of the places. We discussed the place of the work among the 

Turk-Muslim beliefs and how they effect on the social life emphasizing the 

concepts like Hızır (The Prophet Hızır), the water of ethernal life makes a base 

for these tales took place at the work. The main reason that we focused on this, is 

to expose how literature and language developed under the effect of the social 

change at the 15. century reflected on the masnavi of Hızırname. It is seen as the 

vocabulary of Atatürk Bookshelf copy compared with the other copies will take 

place at the next chapters, the copy we have contains totally different words by 

literary and fonetic doesn’t take place  in other copies, in addition to this it also 

contains some similar properties with them. It is seen that some of the words are 

arcaic words doesn’t use in today’s Turkish as the vocabulary of the work written 

by 15. century’s Old Anatolian Turkish also some part is living in Anatolias 

Dialect today. Consequently this copy of the work that our study based on, has 

the quality to be the bedside book of its kind, both it is an important work to be 

source for todays researchers as it has the prints of pasts Turkish and it presents 

us the 15. century’s sufism mind with a sincere exposition and a clear language.  

 

 

Key Words: Hızır, copy, sufism, vocabulary. 
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                                                        ÖNSÖZ 

 

Müslümanlığı kabul ettikten sonra Arap, Fars ve Türk milletlerinin dini ve din 

dışı edebiyatlarında Hızır, Hızır-İlyas ve ab-ı hayat gibi kavramlar ile bunlarla 

ilgili giderek zenginleşen mitolojik ürünler, sık sık işlenip yeni örnekler ortaya 

konulmuştur. Arap ve İran yazarlarının ve şairlerinin yanısıra, Türk edebiyatçıları 

da eserlerinde bu metaforlardan yararlanmışlardır
1
.    

Esasen Hızır ve etrafında şekillenen kavramlar, Türk sosyal yaşamının bir parçası 

olarak bugün bile yaşatılmaktadır. Günümüzde baharın gelişini müjdeleyen 

Hıdırellez günü kutlamaları, bunun en canlı tanığıdır.  

Araştırmamıza konu olarak seçilen Muhyiddin Çelebi’nin Hızırname  adlı eseri, 

Eski Anadolu Türkçesi  dönemine ait dini, tasavvufi ve didaktik bir ürün 

olmasının yanı sıra; dönemin söz varlığına ait önemli örnekleri de içeren bir 

eserdir. 

         Elinizdeki çalışmanın hazırlanma amacı Hızırname adlı eserin transkripsiyonunu 

yapmak, eserin 15. yüzyılda dini ve tasavvufi türde yazılmış olan ürünler 

arasındaki yerine ve önemine dikkat çekmek ve daha da önemlisi hazırladığımız 

sözlük ile bu yüzyılın söz varlığıyla ilgili akademik çalışma yapan kişilere 

katkıda bulunmaktır. 

Bu çalışmada Hızırname adlı eserin T811 AA Osman Ergin Yazmaları OE. Yz. 

000526/07 numarada kayıtlı Atatürk Kitaplığı nüshası temel alınmıştır. Eserin bu 

nüshası diğer nüshalarla yapılan çalışma
2
 ile karşılaştırılmış ve nüshamızın diğer 

nüshalarda olmayan, tamamen farklı özellikleri ortaya konulmuştur. Bununla 

birlikte nüshamızın diğer nüshalarla söz varlığı ve fonetik açısından benzerlikleri 

de ortaya çıkarılmıştır. Ayrıca eserde yer alan olağanüstü hikayelere de yer 

verilerek dönemin bu türde yazılmış diğer ürünler arasındaki önemli yerine 

dikkat çekilmek istenmiştir.  

Çalışmamız sırasında sabır ve hoşgörüsü ile bana destek olan, titiz çalışma 

disipliniyle örnek aldığım değerli hocam ve danışmanım Yard. Doç. Dr. Sevim 

Yılmaz Önder’e teşekkürü bir borç bilirim. 

Ayrıca yüksek lisans öğrenimim boyunca engin bilgi ve birikimlerinden 

yararlandığım değerli hocalarım Prof. Dr. Mehmet Ölmez, Prof. Dr. Zuhal Ölmez 

ve  Prof. Dr. Hatice Aynur’a  minnet ve şükranlarımı sunarım. Çalışmamın metin 

bölümünde yer alan Arapça giriş bölümünün tercümesinde bana yardımcı olan 

sayın Ali Sıbıç’a ve çalışmamın başından beri yardım ve desteklerini benden 

esirgemeyen arkadaşım Ulaş Zeybek’e minnet ve şükranlarımı sunarım. 

   

 

İstanbul; Şubat, 2009                                                                             Elif Erturan 

                                                 
1
 Ahmet Yaşar Ocak, İslam-Türk İnançlarında Hızır Yahut Hızır-İlyas Kültü (Ankara: TKAE Yay., 

1985), 159. 
2
 Zehra Alay, “ Muhyiddin Çelebi’nin Hızır-nâmesi (İnceleme-Metin)” (Yüksek Lisans Tezi, SÜ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2005). 
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                                                    KISALTMALAR 

 

 

        A              : Atatürk Kitaplığı Nüshası, 

        a.ç.i.         : Arapça çoğul isim, 

        a.e.           : Arapça edat, 

        a.f.n.        : Arapça Farsça nida, 

        a.i.            : Arapça isim. 

        a.i.+f.s.     : Arapça isim ve Farsça sıfat, 

        a.ö.i.         : Arapça özel isim, 

        a.s.            : Arapça sıfat, 

        a.tam.       : Arapça tamlama, 

        a.zf.          : Arapça zarf, 

        Dp.           : Dipnot, 

        f.e.           : Farsça edat,           

        f.e.+a.i.    : Farsça edat ve Arapça isim, 

        f.e.+a.s.   : Farsça edat ve Arapça sıfat, 

        f.i.            : Farsça isim, 

        f.ö.i.         : Farsça özel isim, 

        f.n.           : Farsça nida,  

        f.s.           : Farsça sıfat,  

           L              : The Turkish and English Lexicon, 

           Peh.         : Pehlevi dili, 

           R              : Redhouse Sözlüğü, 

           S               : Selçuk Çalışması, 

           M             : Mevlana Kütüphanesi Nüshası, 

           ölm.         : ölüm tarihi, 

           t.b.           : Türkçe bağlaç, 

           t.e.            : Türkçe edat, 

           t.e.f.          : Türkçe ek fiil, 

           t.f.            : Türkçe fiil, 

           t.i.             : Türkçe isim, 

           t.s.             : Türkçe sıfat, 

           t.yard.f.    : Türkçe yardımcı fiil, 

           t.z.            : Türkçe zamir, 

           T.S.          : Yeni Tarama Sözlüğü, 

           TDK        : Türk Dil Kurumu, 

        Ü              : İstanbul Üniversitesi Nüshası 

 

 

 



 8 

 

 

 

 

 

                                         TRANSKRĠPSĠYON  LĠSTESĠ 

       

                  

              ś    :  

               ģ   :   

               ĥ   :   

               ķ   :   

               ŝ    :   

               š   :   

               ţ   :  

               ż   :   

               ź   :  

               ġ  : ġ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 9 

                                                      

 

 

 

                                                   1. GĠRĠġ 

 

 

1.1. Hızır Kavramı ve Bununla Ġlgili Kaynaklar 

 

Araştırmamıza konu olan Hızırname adlı eserin incelemesine geçmeden önce, 

Türk-İslam inançlarında ve toplumsal yaşantısında Hızır kavramının nasıl bir 

yere sahip olduğunu açıklamak gerekmektedir. 

      Hızır kavramıyla ilgili temel kaynakları şu gruplar dahilinde incelemek gerekir: 

      I- İlahiyat kaynakları       : 

                  A) Ana Kaynaklar 

                 1. Kuran-ı Kerim, 

                 2. Hadis Külliyatı. 

                 B) İkincil Kaynaklar 

                 1. Tefsirler, 

                 2. Hadis külliyatı şerhleri, hadis ricali tabakatları. 

                 C) Konuya ayrılmış müstakil eserler 

         II- Tarih kaynakları          : 

  A)Vekayinameler, 

        B)Kasasu’l-enbiyalar, 

        C)İskender tarihleri. 

III- Tasavvuf  kaynakları  : 

  A)Çeşitli öneme sahip tasavvuf eserleri, 

  B)Sufi tabakatları, 

  C)Evliya menakıbnameleri, 

  D)Musa ve Hızır kıssasının tasavvufi yorumuna ait risaleler. 
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IV- Edebiyat kaynakları  : 

A) Divanlar, 

B) Yazıya geçirilmiş destan, efsane ve halk hikayeleri, 

C) Dini halk edebiyatı ürünleri. 

V- Folklor kaynakları: Yazıya geçmemiş her türlü destan, efsane, masal ve halk 

adet ve geleneklerine ait belgeler
3
.   

Hızır kavramının ilahiyat temelinin Kuran-ı Kerim’e dayandığı bir gerçektir. 

Özellikle Kuran’da yer alan Hızır ve Musa kıssaları, İslam dünyasında bugüne 

kadar ortaya çıkan bütün fikir ve inançların temelini oluşturmaktadır. 

Kuran-ı Kerim’den sonra konunun yer aldığı en eski hadis kaynaklarından, 

Sıhah-ı Sitte yahut Kütüb-i Sitte diye anılan hadis külliyatının ilk dördünden söz 

edecek olursak: 

Bunlardan ilki, Muhammed b. İsmail el- Buhari’nin yazdığı Sahihu’l-Buhari adlı 

büyük koleksiyondur. Eseri Kuran-ı Kerim’den sonra en güvenilir kaynak kabul 

edilir. Buhari bu eserinde, Hızır konusunda dayanak noktaları aynı yeri işaret 

eden hadisleri toplamıştır.  

İkincisi, Nişaburlu Müslim b. Haccac el-Kuşeyri’nin tertip ettiği Sahihu 

Müslim’dir
4
. Klasik fıkıh bölümlerine göre düzenlenmiştir. 

Diğer iki kaynak ise, İmam Tirmizi’nin Sünenu’t-Tirmizi diye de bilinen el-

Camiu’s-Sahih’i ve Ebu Davud es-Sicistani’nin Sünenu Ebi Davud’udur.
5
 

Bunun dışında tanınmış hadis alimi el-Hakim en-Nisaburi (öl.405/1014)’nin 

yazdığı el-Müstedrek’i zikredebiliriz. 

Hızır konusunda kaynak teşkil eden ikincil kaynaklar olan tefsirlere baktığımızda 

dikkati çeken en önemli nokta her müfessirin, bu konudaki mesleki ve bilimsel 

formasyonuna göre konuya yorum katmış olmasıdır. Hızır konusunda en ayrıntılı 

bilgiyi veren müfessirlerden biri olan İbn Cerir et- Taberi, Cami’ul Beyan adını 

taşıyan eserinde her ayeti açıklarken öncelikle Hz. Peygamber’in hadislerine yer 

                                                 
3
 Ahmet Yaşar Ocak, İslam-Türk İnançlarında Hızır Yahut Hızır-İlyas Kültü (Ankara: TKAE Yay., 

1985),  22. 
4
 Müslim b. Haccac el-Kuşeyri, Sahihu Müslim, haz. M. Fuad Abdulbaki, 5. cilt, s. 9 (Kahire: 1955): 

99’dan aktaran Ahmet Yaşar Ocak, 23. 
5
 Ebu Davud es- Sicistani, Sünenu Ebi Davud, 2. c., s.100 (Kahire: 1952):103’den aktaran Ocak, 23. 
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vermiş ve bunları tahlil etmiştir.Yorumlama tarzıyla kendisinden sonraki 

tefsircilere de örnek olmuştur. Yine 11. yüzyılın önemli mutasavvıflarından 

Horasanlı Ebu Abdirrahman es-Sülemi’nin Kitabu’l-Hakayık fi’t-Tefsir adlı eseri 

tasavvufi eselara göre yazılmış olmasına karşın, kendi devrine oldukça ağır 

eleştirilere maruz kalmıştır. Sülemi, Hz. Hızır ve Musa kıssasına da tasavvufi 

yorumla yaklaşmıştır
6
. 

Türk-İslam inançlarında önemli bir yere sahip olan Hızır kültü konusunda İslam 

bilginleri, yalnızca bazı eserlerinde verdikleri bilgilerle yetinmemişler; halkın bu 

konudaki inançlarını incelemek, meseleyi Kuran-ı Kerim ve gerçek hadisler 

çerçevesinde doğru bir konuma yerleştirmek amacıyla müstakil eserler de ortaya 

koymuşlardır. Bunların en başında  Abdurrahman b. El-Cevzi’nin Ucaletu’l-

Muntazır fi Hali’l-Hadır adlı risalesi gelir
7
.  

Bildiğimiz kadarıyla Hızır konusunda iki risale de Osmanlı uleması tarafından 

yazılmıştır. Bunlardan birincisi, Şeyhülislam İbn Kemal’in Risale fi Keşfi’l- 

Hazir fi Emri’l-Hadır adlı eseridir
8
. 

Hızır kavramıyla ilgili tarih kaynaklarına baktığımızda, İslam dünyasında 

Abbasiler döneminden beri yazılmakta olan vekayinamelerde de yer aldığını 

görmekteyiz. Bunlarda konuya öncelikle  kainatın  yaratılışı  ve Adem 

peygamber ile giriş yapılmakta, genel bir dünya tarihi panoraması  verildikten  

sonra; Hz. Muhammed’le İslam tarihine girilmektedir. Bu sebeple 

vekayinamelerin  bazılarında  Hz. Musa devrinden bahsedilirken  Hızır konusuna 

da  değinilmektedir
9
. 

Vekayinamelerin dışında, İslam dünyasında eskiden beri peygamberlerin 

hikayelerinin anlatıldığı Kısasü’l Enbiyalar Hızır kültü ile ilgili öykülere yer 

veren ve aynı zamanda halk tarafından da rağbet gören eserlerdir. Bunların en 

tanınmışlarından biri, Ebu İshak Ahmed Es-Sa’lebi’nin el-Arais adıyla meşhur 

Kasasu’l-Enbiya’sıdır
10

. Hızır ve Hızır-ilyas konusunda çok zengin ve bir hayli 

                                                 
6
 Süleyman Ateş, Sülemi ve Tasavvuf Tefsiri (İstanbul: 1969):dan aktaran Ocak, 25. 

7
 A. Yaşar  Ocak adı geçen eserinde bu eseri bizzat görmediğini; ancak İbn Kesir’in el-Kamil’inden 

aktarılan uzun parçalar sayesinde eserin içeriği hakkında fikir edinmenin mümkün olduğundan söz 

etmektedir. 
8
 bkz. Resail-i İbn Kemal, Süleymaniye (Hekimoğlu Ali Paşa) Kütüphanesi,  nr.937:den aktaran Ocak,  

30. 
9
 bkz. dp.1, 31. 

10
 bkz. Kasasu’l-Enbiya (Kahire: 1308):den aktaran Ocak, 32. 



 12 

renkli bilgiler içermektedir. Fakat bunlar çoğu zaman ulema takımı tarafından 

eleştiriye maruz kalan hikayeler ve rivayetlerdir. Sa’lebi, bunların bir kısmını 

yerel folklor malzemelerinden derlemiştir. Bu sebeple de bu türün en çok tutulan 

eseri durumuna gelmiştir. 

Bunun dışında İskender tarihleri de Hızır kavramını doğrudan olmasa da, Büyük 

İskender’in hayatına dair öyküler etrafında ele almaktadır. Burada iki kaynaktan 

bahsetmek gerekir. Bu iki eser, Umare b. Zeyd’in Tarihu’l-İskender’i ile
11

 

İbrahim b. Müferric  es- Suri’nin yine Tarihu’l-İskender ismini taşıyan 

kitabıdır
12

. 

Tasavvuf  kaynaklarında Hızır kültünün nasıl ve nerelerde yer aldığına geçmeden 

önce, bu inanışa katkıda bulunan tasavvuf anlayışının 15. yüzyıla kadar Anadolu 

üzerinde ortaya çıkış sebeplerine ve toplumsal yapıya olan etkisine değinmek 

istiyoruz. 

13. yüzyıl Anadolusu, Müslümanlık ve Hristiyanlık gibi dinlerin göçebelik ve 

yerleşik düzen gibi hayat biçimlerinin, iç bölgelerinin divan adabı ile uç 

bölgelerinin kendine has geleneği ve Türkmenlerin töreleri gibi kültür 

biçimlerinin karşılaştığı, kaynaştığı ve çarpıştığı bir bölge idi. Böyle bir bölgede, 

hele üstün ve etkin bir siyasal yapı da yoksa, toplumun kendine birleştirici, 

uzlaştırıcı, düzenleyici yeni yollar araması ve yaratması gerekir. Nitekim 

Anadolu’da 13. yüzyılın sonlarında bir yandan tarikatların, bir yandan esnaf 

birliklerinin gittikçe önemli bir toplumsal rol oynama başladığı görülmektedir. 

“Sufilik, yani ulemanın ve şeriatın yönlendirmesinin ötesinde, kişinin kendisini 

Allah’a yaklaştıracak, Allah’ı içten duymasını sağlayacak, duygularını 

geliştirecek denemelere baş vurması İslamiyetin ilk dönemlerinden beri 

görülmekteydi. Daha sonraları, Abbasi siyasal egemenliğinin çürüdüğü ve 

dağıldığı dönemlerde sufiler, ün yapmış şeyhlerinin etrafında kümeleşerek, 

gruplar oluşturmaya başladılar. Her sufi grubunun amacı aynıydı: Genel İslam 

kelam ve fıkıh geleneği çerçevesi içinde, fakat sadece şeriatın ibadet kuralları ile 

sınırlanmadan, çeşitli zikir yöntemleriyle, yani Allah’ı anarak, onu içten duymayı 

ve bu yaratıcı güçle bütünleşmeyi sağlamak. Allah’a yaklaşma çabasının nasıl 

olabileceği şeyhlerin öğretileri ile yönleniyordu. 13. yüzyıla gelindiğinde 

                                                 
11

  Tarihu’l İskender, British Museum, (Oriental, nr. 5928): den aktaran A. Yaşar Ocak, 33. 
12

 Tarihu’l İskender, British Museum, (Oriental, nr. 7366): den aktaran A. Yaşar Ocak, 33. 
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Bağdatlı Şeyh Abdülkadir Geylani, Türkistanlı Şeyh Ahmet Yesevi, Horasan’dan 

Konya’ya göçen Mevlana Celaleddin Rumi gibi tasavvuf önderlerinin takipçileri 

tarikatlar halinde örgütlenmişlerdi. Moğol yayılması döneminde çeşitli toplumsal 

gruplar içinde olduğu gibi, sufi dervişler ve tarikat üyeleri arasında da yurdunu 

terk ederek nispeten sakin bölgelere yerleşenler yer alıyordu”
13

. 

Tarikatlar İslam dünyasında yayılmakla beraber, içinde geliştikleri ortamın 

özelliklerini de sürdürüyorlardı. Kadiri ve Mevlevi gibi tarikatlar Bağdat ve 

Konya’da, gelişmiş şehir kültürünün inceliğini ve kıvraklığını içeren bir dünya 

görüşü ve şiir zevkini, Arap ve Fars edebiyatının geleneksel kalıplarıyla ifade 

ediyor, buna karşı Türkistan’da kök salan Yesevi tarikatı, Türkçe koşmalarla 

Tanrı duygusunu dile getiriyordu. 

“13. yüzyıl Anadolusunun siyasal kargaşası içinde Konya’da Celalettin Rumi, 

şehirli halkı cezp ederken, Yesevi geleneğini Anadolu’ya taşıyan Türkmen 

dervişleri, hele içlerinde devleşen Hacı Bektaş ve Yunus Emre, kırsal yörelerde 

halkın gündelik Türkçesini, Farsça ile yarışan bir “tasavvuf  dili” olarak 

işliyorlardı. Hem şehir kültüründe gelişen Mevlevilik, hem kırsal yörelerde 

yeşeren Bektaşilik, siyasal dağılma döneminde Anadolu halkına bir toplumsal 

örgüt, bir dayanak noktası vazifesini üstlendiler. Ayrıca sufiliğin duygusal 

yaklaşımı, Müslüman olamayan halka da çekici geliyordu. Tanrı’nın birliğini, 

tabiatın ve evrenin her bucağına yayılan varlığını vurgulayan tarikatlar böylece 

Anadolu halkının İslamiyet ile bütünleşmesine de yardımcı oldular”
14

. 

İslam dünyasının merkez bölgelerinde gelişen sufiliğin Anadolu’da tarikatlar 

oluşturup kök salması gibi, yine daha önce Bağdat, Şam ve Kahire gibi şehirlerde 

gelişen “fütüvvet”anlayışı ve esnaf dayanışması da 13. yüzyıl Anadolusunun ahi 

birliklerinde değişik bir toplumsal ağ halinde kendini gösterdi. İslam dünyasında 

şehirli halkın özellikle siyasal otoritenin gevşediği ya da halka yabancılaştığı 

dönemlerde eskiden beri kendine göre bir ahlak ve dayanışma anlayışı geliştirdiği 

ve bu anlayış içinde davranışlarını yönlendirdiği görülüyordu. Anadolu’da da 

ahilik şehirli tüccar ve esnaf  halkın mesleklere ya da iş kollarına göre loncalara 

dağılması değil de, bütün şehri ya da kasabayı içeren bir birlik halinde 

bütünleşmesi olarak gelişti. 

                                                 
13

 Sina Akşin, M.Kunt, vd., Türkiye Tarihi 2 Osmanlı Devleti, 4 c. (İstanbul: Cem Yay., 1989), 23. 
14

 Akşin, 24. 
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“Siyasal gücün yetersiz kaldığı zamanlarda ahiler, kasaba pazarına, çarşısına 

hakim oldular; şehirli halkın dayanışmasını, hatta tehlikeli anlarda örgütlenerek 

savunma ve korunmasını bile sağladılar. Ayrıca, kasabadan kasabaya, şehirden 

şehire  haberleşerek ve birbirlerine destek olarak, siyasal dağınıklık ve kargaşa 

dönemlerinde Anadolu’nun toplumsal bütünlüğünün korunmasına yardımcı 

oldular. 14. yüzyılda Anadolu, neredeyse sayısız siyasal birimler arasında 

bölündüğünde, siyasal gücü kapan beyler, hakimler, valiler kim olursa olsun bir 

yandan tarikatlar, bir yandan ahiler, şehirli ve köylü halkın benzer kültürel, dinsel 

ve toplumsal değerler ve davranışlar içinde uyumlu bir hayata sürdürmesinde 

başlıca rolü oynadılar. 

Günlük hayatta öteden beri Anadolu’nun başlıca dili haline gelmiş bulunan 

Türkçe, Anadolu’nun çoğu yöresine hakim olan beylerin Konya’daki Selçuklu 

sultanlığına göre halka daha yakın olmasıyla, devlet dili olarak da gelişti. Bir de 

kültür ve edebiyat alanında Yunus Emre ve çağdaşı ozanların çabaları sonucunda 

Türkçe’nin güçlü ve kesin bir şekilde zihinleri de zaptettiğini göz önüne 

aldığımızda, 1300 yılı dolaylarında Anadolu’nun diliyle de bütünleşme yolunda 

olduğu ortaya çıkar” 
15

. Bu ortam içerisinde yazılmış olan tasavvufi eserlerde, 

halkın kendine yakın gördüğü fenomenlerden biri olan Hızır ya da İlyas’tan söz 

edilmesi tesadüf olmasa gerek. 

Dini kaynaklar incelendiğinde öncelikle çeşitli mahiyette dini eserler dikkatleri 

çekmektedir. Bunlar içinde kronolojik olarak ilk sırayı İmam Gazali’nin İhya adlı 

eseri alır. Bu eser fıkıh ile tasavvufu başarılı bir biçimde birleştiren, Hızır 

hakkında kısa fakat özlü fikirlere yer veren ve onun bazı mutasavvıflarla olan 

mülakatlarını kısa anektodlar halinde sunan bir ürün olarak karşımıza 

çıkmaktadır
16

. 

“Yesevilik ve Nakşibendiliğin büyük şeyh ve velilerden saydığı, 12. yüzyılın 

tanınmış mutasavvıfı Horasanlı Hace Muhammed Parsa’nın Faslu’l-Hitab’ı da 

önemli bir kaynaktır. Mesele hakkında en canlı ve en ilgi çekici bilgilerden bir 

kısmı da Muhyi’d-Din el-Arabi’nin el-Fütühatu’l-Mekkiye adındaki kitabında 

bulunur”
17

. 

                                                 
15

 Akşin, 25. 
16

 Ocak, 33. 
17

 İbnu’l-Arabi, el-Fütuhatu’l-Mekkiyye, 4 c. (Kahire, 1293):den aktaran Ocak, 34. 
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“Hızır konusunda daha çok halk tasavvufuna dair önemli görüşleri yansıtan bir 

eser de Hacı Bektaş Veli’nin Makalat isimli kitabının 14. yüzyıl sonunda 

Hatiboğlu tarafından yapılan Türkçe telif-tercümesidir. 14-17. yüzyılın 

Nakşibendi şeyhlerinden olup İmam Rabbani diye şöhret kazanan Ahmed Faruk 

es-Serhendi’nin yazdığı Mektubat adlı eser de önemlidir. Burada mevcut bir 

parça, Hızır ve İlyas üzerine dikkat çeken görüşleri içermektedir”
18

. 

Konuya dair bir hayli bol malzeenin bulunduğu dini kaynaklardan ikincisi sufi 

tabakatlarıdır. Ahmet Yaşar Ocak
19

 da bu konudaki zengin bilgileri aslında bu 

tabakatlara borçlu olduğumuzu söylemektedir. Bunların en bilinenleri şunlardır: 

Sülemi’nin Tabakatu’s-Sufiyye’si, Ali b. Osman el-Hucviri’nin Keşfu’l-

Mahcub’u, Abdulkerim b. Hevazin el-Kuşeyri’nin er-Risaletu’l-Kuşeyriyye’si, 

Feridüddin Attar’ın Tezkiretü’l-Evliya’sıdır. Mutasavvıfların Hızır hakkındaki 

görüşlerinin tipik örneklerini yansıtan bir başka tabakat kitabı, 15. yüzyılın ünlü 

Çağatay şairi Ali Şir Nevayi’nin Nesayimu’l-Mahabbe adındaki eseridir. Burada 

bir hayli Hızır menkabesi bulunur. Bunların bir kısmı mutasavvıfların kendi 

ağızlarından nakledilmektedir
20

. 

Hızır ve Hızır-İlyas konusunda en verimli kaynaklardan biri şüphesiz evliya 

menakıbnameleridir. Çünkü bunlarda konu edilen velinin Hızır’la olan görüşme 

ve konuşmalarını, başından geçen olayları anlatan bir veya daha fazla menkabe 

bulunur. Bunların bazılarını şöyle sıralayabiliriz. Tezkire-i Satuk Buğra Han, 

Menakıb-ı Sipehsalar, Menakıbu’l-Arifin, Keramat-ı Ahi Ervan, Menakıbu’l-

Kudsiyye, Menakıb-ı Cemalu’ddin-i Savi, Menakıb-ı Hacı Bektaş-ı Veli, 

Menakıb-ı Mahmud Paşa. 

Çalışmamızın içeriğiyle ilgili olarak Hızır kültü ile ilgili bilgileri ve görüşleri 

içeren bu eserlere değindikten sonra, çalışmamıza esas katkıyı sağlayan, konunun 

edebiyatta nasıl bir yer tuttuğunu ele alalım.  

 

1.2. Türk Edebiyatında Hızır yahut Hızır-Ġlyas Kavramının Yer Aldığı 

Kaynaklar: 

                                                 
18

 bkz. Mektubat, çev. H.Hilmi Işık (İstanbul: 1968): den aktaran Ocak, 34. 
19

 Ocak, 35. 
20

 Nesayimu’l-Mahabbe min Şemayimi’l-Fütüvve, nşr. Kemal Eraslan (İstanbul: 1979):den aktaran 

Ocak, 36. 
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A) Divanlar 

 

Çeşitli zamanlarda yaşamış divan, halk ve tasavvuf şairlerinin divanlarında Hz. 

Musa ve Hızır kıssasının yahut doğrudan doğruya Hızır, Hızır-İlyas gibi 

kavramların çeşitli şekillerde dile getirildiğini görürüz. Bunlardan divan şairleri 

arasında, Baki, Yahya Bey, Tacizade Cafer Çelebi, Nev’i, Hayali Bey, Vasfi, 

Amri ve Nedim’i sayabiliriz. 

Halk şairlerinin divanlarından Pir Sultan Abdal, Virani, Karacaoğlan ve Aşık 

Ömer divanları dikkat çekmektedir. 

Tasavvuf şairlerine gelince ilk olarak Mevlana, Sultan Veled, Yunus Emre, 

Hurufi Şeyhi Nesimi, Şeyh Muhyiddin Çelebi, Eşrefoğlu Rumi, Niyazi-i Mısri, 

İbrahim Hakkı Erzurumi, Bektaşi şeyhi Kazım Baba sayılabilir. Bunlar arasında 

araştırma konumuzun temelini de teşkil eden Şeyh Muhyiddin Çelebi’nin divanı, 

kendisinin Hızır tarikatına mensup bulunması dolayısıyla, ayrı bir önem taşır. Bu 

divan, her manzumenin sonunda Hızır anıldığı için Hızırname diye anılmaktadır. 

Eserin adı, içeriği ve şekil özellikleri ile Muhyiddin Çelebi hakkında ayrıntılı 

bilgi birinci bölümde verilmiştir. Dolayısıyla burada yalnızca divanlar arasındaki 

yerini söylemekle yetineceğiz. 

  

B) Yazıya GeçmiĢ Destan, Efsane ve Halk Hikayeleri 

 

Her şeyden önce burada, doğrudan doğruya konumuzla ilgili temel kaynaklardan 

olan bir efsaneden bahsetmek gerekiyor. Bu meşhur efsane, Makedonyalı 

İskender’in, ölümsüzlük bahşeden hayat kaynağını bulmak için “Karanlıklar 

diyarı” diye tabir edilen ülkeye gidip gelmesini anlatan efsanedir. Grek menşeli 

bu efsane, çok erken dönemlerde İslam milletlerince benimsenip, hakkında pek 

çok manzum ve mensur eser kaleme alınmıştır. İskender’le ebedi hayat 

kaynağından içip ölümsüzlüğe kavuşan Hızır’ın hikayelerini anlatmışlardır. 

Bunlar arasında Ali Şir Nevayi’nin ve Ahmedi’nin İskendernamesi önemli yer 

tutmaktadır. Bu eserde Hızır’ın İskender’e nasıl akıl hocalığı yaptığı, hikmetli 
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sözleri, 14. yüzyıl Anadolu Türkçesi ile anlatılır
21

. Mesela İskender’in yanındaki 

hakimlerden hayat kaynağının yerini öğrenmesini anlatan kısım şöyledir: 

Dünyaya hükmeden hükümdar, günün birinde öleceğini düşünerek üzülür. Bunu 

fark eden Aristo, ona aynu’l-hayat’tan bahseder: 

                                

                                 Şarkda bir çeşme vardurur yakin 

                                 Anda kim zulmet durur daim hemin 

                                 Adıdur ol çeşmenin Aynu’l-Hayat 

                                 Andan içen kimseye ėrmez memat 

                                 Lik yolları subetdür dolu 

                                 Müşkil olur bulmak anı ey ulu
22

 

       

 Bunun üzerine İskender orayı bulmak için Hızır’ı da yanına alıp yola çıkar: 

 

                                 Hızr’ı yoldaş eyleyüb kendüyile 

                                 Ab-ı Hayvan isteyüben girdi yola 

                                 …………. 

                                 Hızır k’ol yolda oldı kedhuda 

                                 Bizzaruret şahdan oldı cüda 

 

Yolda garip insanlar ve ülkelerle karşılaşıp nihayet Karanlıklar diyarına girerler. 

Her taraf simsiyah kesilir. Yollarını şaşırırlar ve Hızır’la ayrı düşerler. Birçok 

tehlike atlatan İskender askerlerinin çoğunun öldüğünü görür. Bu arada Ab-ı 

Hayat’ı bulan Hızır da ebedi hayata ermiş ve insanüstü vasıflar kazanmış biri 

olmuştur. İskender ise sonsuz hayatı elde edemeden bir süre sonra hastalanıp 

ölür. 

                                                 
21

 Ocak, 173. 
22

 Ahmedi, İskendername, v. 375b. den aktaran A. Yaşar Ocak, 174. 
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Kahramanlık destanları arasında ise, 13. yüzyıldan sonra yazıya geçirildiği 

tahmin edilen Anadolu’daki en eski kahramanlık destanı sayılan Battalname’de  

kahraman Battal Gazi’nin Hızır ve İlyas’la olan bazı hikayeleri anlatılır.  

Buna benzer bir başka destan da, yine 13. yüzyılda Arif Ali tarafından yazıya 

aktarıldığı sanılan ve Melik Danişmend Gazi’nin ilk Anadolu fetihlerini nakleden 

Danişmendname’dir. Bu arada Dede Korkut Hikayeleri’ni de zikretmek gerekir
23

. 

Bunların dışında Hızır’la ilgili bolca malzemeye sahip olan Manas Destanı, 

Alpamış Destanı ve Anadolu dahil hemen hemen bütün Ön Asya’ya yayılmış 

olan Köroğlu Destanı da önemlidir. 

Halk hikayeleri arasında Hızır konusuna değinenlerden bazıları şunlardır: 

Derdiyok ile Zülfüsiyah, Aşık Garip, Kerem ile Aslı, Şah İsmail ve Tahir ile 

Zühre. 

 

      C) Dini- Tasavvufi Edebiyat Kaynakları 

 

Hızır, Hızır-İlyas ya da Ab-ı Hayat kavramlarının işlenmeye başladığı edebi 

ürünler, öncelikle bu konuların dini bir öneme sahip olmalarından ötürü, dini-

tasavvufi edebiyat olmuştur. Bugünkü bilgiler ışığında Ahmet Yaşar Ocak’a 

göre
24

, Türk edebiyatında Hızır figürünün yer aldığı ilk eser, 11. Yüzyılda 

Karahanlılar Devleti’nde yazıldığını bildiğimiz Tezkire-i Satuk Buğra Han’dır
25

.  

Bu kitapta Hızır’ın henüz Müslüman olmadan önce, Karahanlı hükümdarı Satuk 

Buğra Han’a İslam’ı telkin eden bir konumda yer aldığını görmekteyiz. Henüz 

genç bir şehzade iken kırk adamıyla birlikte ava çıkan Satuk Buğra Han, bir 

tavşanın peşine düşerek ıssız bir yere gelir. O sırada kovaladığı tavşan aniden 

durarak nur yüzlü bir ihtiyar kılığını alır; şehzadeye yanına gelmesini söyler. 

Şehzade çok şaşırmış halde sözünü dinler. Bu nur yüzlü ihtiyar Hızır’dır. Ona 

imansızlığın korkunç akıbetinden ve mutlaka İslam’ı kabul etmesi gerektiğinden 

bahseder. Hızır’ın dediklerini benimseyen ve cehennem azabından korkan Satuk 

Buğra, ondan kendisine İslam’ı telkin etmesi gerektiğini anlatır. Ancak Hızır, bu 

                                                 
23

 Dede Korkut Kitabı, nşr. Muharrem Ergin (Ankara:TKAE Yay., 1964):den aktaran Ocak, 40.  
24

 Ocak, 159. 
25

 Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Ötüken Yay., 1980), 2.bs., 164-165. 
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işi yapacak olana ilerde rastlayacağını bildirerek gözden kaybolur. Menkabede 

aynen geçtiğine göre bu, “ebedi hayata kavumuş, görünmeyen alemin mensubu 

ve İskender’in veziri olan Hızır”dır. Bundan birkaç gün sonra Satuk Buğra Han, 

Ebu Nasr Samani’ye tesadüf eder ve Hızır’ın kastettiği zatın o olduğunu 

anlayarak onun vasıtasıyla Müslüman olur. 

Bu menkabenin ispat ettiği nokta ise, Hızır efsanesinin 11. yüzyıldan beri 

Maveraünnehir sahalarında yayılmış olduğudur. 

Buraya kadar açıklananları özetleyecek olursak, şu sonuca ulaşabiliriz: Hızır 

yahut Hızır-İlyas kültü, her ne kadar İslami bir temelden kaynaklanıyor görünse 

de, gerçekte ona yabancı ve değişik bir mahiyet arzetmektedir. Hızır denen 

insanüstü bir varlık etrafında meydana gelmiş bulunan bu kült aslında , Türklerin 

ve diğer İslam milletlerinin yayıldığı geniş bir coğrafyada ve tarihi süreç içinde 

birçok kültür ve inanç sisteminin katkılarıyla Müslüman kültürü çerçevesinde 

teşekkül ettirilen bir syncrétisme’dir. 

“Hızır yahut Hızır-İlyas kültünün yüzyıllardan beri bu derece yaygın ve canlı 

kalabilmesinin temelinde hiç şüphesiz, yayıldığı her yerde eskiden mevcut inanç 

ve gelenekleri, adet ve merasmleri kendi bünyesine maledebilmesi, başka bir 

deyişle, o yerin özelliklerine uyabilmesi gerçeği yatmaktadır
26

”. 

Bu bilgilerin ışığında hazırladığımız çalışmamızda, nüshamızın Hızır’la ilgili 

hazırlanmış olan diğer kaynaklara ne derece koşut olduğunu ya da onlardan ne 

gibi farklılıklar taşıdığını tespit etmeye çalıştık. Bu amaçla birinci bölümde eserin 

adı, nüshaları ve bu nüshalar arasındaki benzerlikler ile farklılıklara yer verildi. 

Ayrıca eserin konusu ve içinde yer alan mucizevi ya da dini mahiyette öykülere 

yer verildi. İkinci bölümde Hızırname’nin ses ve şekil özellikleri ile imla 

özellikleri incelenmiştir. Üçüncü bölümde ise transkripsiyonlu metin yer 

almaktadır. Bu bölümden sonra sonuç bölümünde Hızırname’nin Atatürk 

Kitaplığı nüshasıyla ilgili varmış olduğumuz düşüncelere ve eleştirilere yer 

verilmiştir. 11. yüzyıla ait eserin, dönem özellikleriyle arasında olan paralellikleri 

ve farkları ortaya çıkarmaya yardımcı olacak sözlük bölümü çalışmada sonuç 

bölümünden sonra yer almaktadır. 

 

 

                                                 
26

 Ocak, 203. 
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            2. ġEYH MUHYĠDDĠN ÇELEBĠ‟NĠN HAYATI VE EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ 

        

Muhyiddin Çelebi’nin hayatı ile ilgili kesin bilgilere sahip olmamakla birlikte, 

asıl adının Şeyh Mehmed Dede Sultan olduğunu ve doğum tarihinin 1426, ölüm 

tarihinin ise 1495 olduğunu elimizdeki kaynaklara dayanarak söyleyebiliriz
27

. 

Kaynaklarda şairin yaşadığı yer olarak Eğridir belirtilmiştir. Atalarının buraya 

Türkistan’dan gelip yerleştiği bilgisi mevcuttur. Şairin öğrenim durumuyla ilgili 

kesin bir bilgiye sahip olmamamıza karşın, Hızırname adlı eserinin giriş 

bölümünde yer alan Arapça-Farsça karışık bölüm, bize onun eğitim seviyesi 

hakkında ipuçları vermektedir. Ayrıca giriş bölümünden sonra yazılmış olan 

hamdele ve salvele bölümünde Arapça ve Farsça tamlamalara ve sözcüklere 

ağırlıklı olarak yer verilmiştir. Bunun yanı sıra Hızırname’nin her babı Farsça bir 

tanıtma cümlesi ile başlamaktadır. 

Dini edebiyat geleneğinden geldiği belli olan şairin, bu dönemde hangi 

tarikatlarla yahut toplumsal ağlarla ilişkide olduğu kesin olarak bilinmemekle 

birlikte eserini Hızır etrafında şekillendirmiş olması ve neredeyse her bölümün 

sonunda ismini zikretmesi, bize onun Ahmet Yaşar Ocak’ın
28

 dediği gibi  Hızır 

tarikatına mensup olduğunu düşündürmektedir. Bununla beraber eserde çoğu 

yerde Hacı Bektaş Veli, Abdülkadir Geylani, Zeyn-i Hafi gibi isimlerin sıkça 

kullanılması bu tarikatlarla da bağlantılı olabileceği gerçeğini ortaya 

çıkarmaktadır. Bu isimlerin içinde özellikle “Hünkarım” dediği Hacı Bektaş 

Veli’ye ve Bektaşilik tarikatına  özel bir ihtimam gösterdiği görülür. Ancak Hacı 

Bektaş Veli’yi övmesi onun Bektaşi olduğunu göstermekten çok sempati 

duyduğunun belirtisidir kanımızca. 

 

           358      Bulġar Šaġı key uludur gör boz erenler yėridür 

                               Šolı Ģıżır Ĥān ķuludur Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

             365      Hünkār ile vardum bile bir demde ėrdüm Bulġara 

                           Šoldı erenler Bulġara Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

                              369      Seyyid Ġāzíyle gitdiler Veyse‟l-Ķarāna yetdiler 

                                                 
27

 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü (İstanbul: LM Yay., 2002), 217 ve Vasfi Mahir 

Kocatürk, Büyük Türk Edebiyat Tarihi (Ankara: Edebiyat Yay., 1964),  284. 
28

 Ocak, 39.  
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                           Peyġamberüñ zeylin šutup Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

                                                       

Eserde Zeyn-i Hafi olarak bahsettiği Zeyniyye Tarikatinin piri Zeynüddin  

el-Hafi’ye ise açıkça bağlı olduğunu şu şekilde belirtmektedir: 

 

      76      Źeyn-i ĥāfí mesleginden ibtidā 

                Eyledük bu yola bulduķ intihā   

 

             604      Gördüm Hirā Ģehrin ʿayān ġeyĥ Zeyn-i Ĥāfí pāk-cān 

                         Ķuluz aña ţāhir nihān seyr etmiĢem bunları ben 

 

ġairin eserde kullandığı iki mahlas bulunmaktadır. Bunlardan biri Muhyiddin, 

diğeri ise Tolı‟dır. Bir yerde kullandığı Muhi mahlası, bize müstensihin yazım 

hatası yapmıĢ olabileceğini düĢündürdü. Bu nedenle de diğer beyitlerde geçen 

Muhyiddin mahlasına uygun biçimde düzeltildi. 

 

                           159      Bir nūr var ʿarĢda ulı ki anı gören olur velí 

                     Ģıżıruñ bu Muģyiʾd-dín ķulı seyr eyledüm uçdan uca 

 

  174      Mevlāsı çün Muģyi‟d-díni seyr ėtdirür uçdan uca 

          Heft āsumānı ʿarĢa dek seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

                           196      Ģıżır ile Ġlyāsuñ demi ėrür bu Muģyi‟d-díne çün 

                   Fetģ oluban ebvāb-ı ġayb seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

              361      Bulġarda vardur bir kemer Šolı erenlerdür meger 

                                  Hünkāra ķuldur ser-te-ser Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

      704      Miskin Šolı aldı erin šutdı çü ġarkistān yolın 

                  Bir ŝarp iĢe baġlar belin Ģād oldı divāne göñül 

 

                        Muhyiddin Çelebi‟nin bilinen tek eseri büyük ihtimalle Hızırname‟dir. Ancak 

kaynaklarda bir de divanı oldu söylenmekte ise de bu divanla ilgili yeterli bilgi 

olmadığı gibi, eserin nerede istinsah edildiğine dair bilgiler de bulunmamaktadır. 

Ancak Hızırname‟nin, Divan-ı ġeyh Muhyiddin Çelebi adıyla da bilinir olması 

iki farklı eserin varlığı Ģeklinde algılanmıĢ olabilir.  
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                        Muhyiddin Çelebi‟nin dilini ve anlatımını incelediğimizde, 15. yüzyıl 

Anadolusu‟nun saf ve sade dilini yansıttığını belirledik. Özellikle kullandığı 

ikilemeler, göndermeler ve söz sanatları, divan Ģiirinin süslü ve anlaĢılması zor 

metaforlarından çok, Anadolu halk Ģairlerinin, yalın ama durağan olmayan; hem 

Tanrı‟ya yakın olma özlemini yansıtan içten bir sesleniĢ, hem de yine Tanrı‟nın 

kendisine ve  tarikat Ģeyhlerine olan derin bağlılığın ve sevginin göstergesi olan 

bir üsluptur. Ancak eserin dil incelemesinin yapıldığı ikinci bölümde belirtildiği 

üzere, kimi yerlerde Ģairin dili ve anlatımı etkileyicilikten uzaklaĢarak, uzun 

mesnevilerde düĢülen kendini tekrar etme durumundan kurtulamaz hale gelmiĢtir. 

Yine de eserin bütününde, saf bir coĢkunun Ģaire edebi ve düĢünsel olarak yol 

gösterdiği görülmektedir. 

 

                         2. 1.  Muhyiddin Çelebi‟nin Hızırname Adlı Mesnevisi    

                         2. 1. 1. Eserin Tanıtılması 

 

                        Muhyiddin Çelebi‟nin Hızırname adlı eseri 15. yüzyılda, Eski Anadolu Türkçesi 

ile yazılmıĢ dini-tasavvufi ve didaktik mahiyette bir eserdir. Eserin diğer adı 

Divan-ı ġeyh Muhyiddin Çelebi‟dir. Ancak mesnevinin mahlas bölümü ile 

hemen hemen bütününde Hızır sözcüğü geçtiği için Hızırname adıyla 

anılmaktadır. 

Eser genel olarak öğüt verici nitelikte, giriĢ kısmında anlattığımız bu türdeki 

eserlerde olduğu gibi Hızır kavramı etrafında geliĢen bir inanç sistemi üzerine 

kurulmuĢ bir düĢünce yapısına dayanmaktadır. 

               Eserin türü hem kullanılan vezin kalıplarından, hem anlatım tarzından 

anlaĢılacağı üzere mesnevidir. Muhyiddin Çelebi, böyle bir eseri neden yazdığını 

Beyān-ı Sebeb-i ĠfĢā in Esrār ü Kelāmāt ü Ezhār-ı Kerāmāt-Havārıķ-ı „Ādāt ki 

Bí-emr-i Yezdāní ve Ġlhām-ı Rabbāní ez-Tutuķ-ı Ġayb Be-„Ālem-i ġehādet 

Vārid ü Nāzil Küned bölümünde söylemektedir. Öncelikle Tanrı‟ya övgü ve 
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Ģükranlarını sunmaktadır. Ardından bu eseri yazması için Allah‟tan emir aldığını 

belirtmektedir. 

               Eserin yazılıĢ tarihiyle ilgili kaynaklarda kesin bir bilgi olmamakla birlikte, 

elimizdeki nüshanın istinsah ediliĢ tarihi miladi 1475‟tir. Bununla beraber 

mesnevide geçen Beyan-ı Cemiyet-i Kübra ve Sohbet-i Heme’-i Evliyāu’llāh 

bölümünde, kendisinde ortaya çıkan hallerin Zilkade ayında meydana geldiğini 

belirterek bir tarih vermektedir. 

 

          673      Tāriĥ-i hicret kim sekiz yüz seksen[e] ėrmiĢdi 

                      Źi‟l-ķaʿde ayında bu ģāl bir gine görsem yüzlerin 

 

Yine eserin diğer bölümlerinde Ramazan ayında, Kadir gecesinde ve çoğunlukla 

seher vaktinde ifadelerini kullanarak, bu zamanlarda kendisinde acayip hallerin 

ortaya çıktığını ve çok gizli bilgilere eriĢtiği için bu eseri yazmaya koyulduğunu 

söylemektedir.  

Hızırname‟nin elimizdeki Atatürk Kitaplığı nüshasında 890  beyit ve 251 dörtlük 

bulunmaktadır. Ancak diğer nüshalarda bu sayı değiĢmektedir. Mevlana 

Kütüphanesi nüshasında 368 beyit ve 64 dörtlük, Süleymaniye nüshasında 887 

beyit ve 247 dörtlük, Ġstanbul Üniversitesi nüshasında 866 beyit ve 250 dörtlük 

yer almaktadır. 

 

 2. 1. 2. Eserin DüzenleniĢi 

 

Eser klasik mesnevi tertibine göre düzenlenmiş olmasına karşın, diğer 

mesnevilerde olduğu gibi tek bir nazım biçimi ve aruz kalıbıyla yazılmamıştır. 

Eserde üç tane kıtʿa, altı tane mesnevi, altı kaside, on sekiz murabba ve sekiz de 

gazel bulunmaktadır. Şair aynı aruz kalıbını ve nazım biçimini kullanmanın 

eserini durağanlaştıracağını düşündüğü için böyle bir yol seçmiş olabilir. Nazım 

biçimlerinin değişmesine karşın Hızırname’nin konu bütünlüğüne sahip bir eser 

olduğunu söylemek mümkündür. 
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Çalışmamızın odak noktasını oluşturan, eserin Atatürk Kitaplığı nüshasında, 

İslami geleneğe uygun bir biçimde Terceme-i Risale-i Tecelliyat başlığından 

sonra besmele yer almaktadır. Bundan sonra Arapça “hamdele-salvele” bölümü 

gelir. Daha sonra Aġaz-ı Makālāt-ı Hālat ve’l-evli Be-Fazl-ı Vahibü’l-Kemālāt 

başlığı altında tevhid bölümü gelir. Bu bölümde on üç beyit bulunmaktadır. 

Tevhit manzumesinin ardından on yedi beyitlik naʿt bölümü yer almaktadır. 

Bundan sonra da sebeb-i te’lif bölümü gelir. Şair bu bölümde, eseri kaleme alma 

sebeplerini ifade ederek, okuyanlara nasihatlerde bulunur. Hızırname herhangi 

dönemin aksine bir devlet büyüğüne sunulmamıştır. Bunda eserin nasihat verici 

olması ve Muhyiddin’in, eseri Tanrı’dan alınan bir bilgiyi kullara ulaştırma 

görevi mahiyetinde görmesi etkili olmuş olabilir. 

Sebeb-i te’lif bölümünden sonra Hz. Muhammed’in övülüp miracının ve 

mucizelerinin anlatıldığı ; dört halifenin, Hz. Hasan ve Hüseyin’in ve bazı 

sahabelerin methini içeren beş başlık altındaki bölümlerle giriş kısmı tamamlanır. 

Daha sonra asıl konunun işlendiği 70 bölümden oluşan bir kısım gelir. 

Muhyiddin Çelebi bu bölümlerde Hızır’la birlikte Mısır, Şam, Çin, Mekke, 

Medine, Sivas, Nil ve Fırat gibi maddi mekanlar ile; arş-ı ala, Sidretü’l-Münteha 

gibi manevi mekanlara ve Kaf dağı, Kaf illeri gibi mitolojik mekanlara yaptığı 

yolculukları anlatır. Bu yolculuklar sırasında dünyada görülmeyen çeşitli 

özelliklere sahip varlıkların betimlemelerini yapar ve her fırsatta gördüklerinin 

yarısını bile anlatmadığını, ömrünün olup biteni anlatmasına yetmeyeceğini 

belirtmektedir. 

Eserin bitiş bölümünde de şair yine Allah’a hamd ü senada bulunur. Okuyucuya 

nasihatini iletir. Bu bölümler de iki başlık altında ve 33 beyittir. 7 beyitten ve üç 

satırdan oluşan Hatime bölümünde ise eserin kıyamete kadar okunacak nitelikte 

olduğunu belirterek yine Allah’tan sevap umduğunu ifade etmektedir. 

 

      2. 1. 3. Vezin ve Kafiye 

 

Muhyiddin Çelebi eserinde farklı aruz kalıplarına yer vermiştir. Bu durum da 

zaman zaman kafiye ve vezin uygunluğunu sağlamak için zorlama değişiklikler 

yapmasına sebep olmuştur. Elimizde bulunan nüshada bu durumdan kaynaklanan 

bir takım yazılış hataları mevcuttur. Bunlar müstensih hatası olarak dikkatimizi 

çekmektedir. Eserde kullanılan aruz kalıpları şunlardır: 
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             Mefāʿilün  mefāʿilün   mefāʿilün  mefāʿilün 

             Müstefʿilün  müstefʿilün   müstefʿilün  müstefʿilün 

             Fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün 

             Fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün 

             Mefāʿilün  mefāʿilün  feʿūlün 

 

Hızırname‟de yarım, tam ve zengin kafiyelerin yanı sıra aliterasyon da 

yapılmıĢtır. 

 

       2. 1. 4. Dil ve Üslup 

Eserin dili yalın, 15. yüzyıl Anadolu Türkçesi‟dir. Yer yer Arapça ve Farsça 

kelimeler de kullanılmıĢtır. Eserin özellikle giriĢ bölümünde ağır bir dil 

görülmektedir. ġair için içeriğin önemli olduğunu söyleyebiliriz. Söz konusu 

eserde Ģair eserini Türkçe ile yazdığını Ģu sözlerle dile getirmiĢtir: 

 

                   61      Söylene hem Türk dilince bu kelam 

                             Ta kim ola her kiĢiye nefʿ-i ām 

 

Muhyiddin Çelebi , Yunus Emre ve AĢık PaĢa‟nın ilahilerindeki üslup ananesine 

bağlıdır. Fakat onların yakaladığı güçlü lirizm Muhyiddin Çelebi‟de yoktur.  

Eserde dikkat çekici edebi bir anlatım göze çarpmaz. Söz sanatları ile 

zenginleĢtirilmiĢ, canlı bir anlatım yerine kuru ifadeler dikkat çeker. Zaman 

zaman yapılan tasvirler ise canlı ve akıcı değildir. Eserde çoğu zaman da tekrarlar 

göze çarpmaktadır.  

 

                        2. 1. 5.  Eserin Nüshaları        

                        Çalışmamız sırasında eserin yedi nüshasını tespit ettik. Bu nüshaların dördü 

İstanbul’da, iki tanesi Konya’da, bir tanesi de Isparta’dadır. Isparta Hamid Paşa 

Kütüphanesi’ndeki nüsha kayıptır. Nüshalar sırasıyla şunlardır: 

 

                        1) İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY. Nu. 9495:  
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                        1b-44a yaprakları arasında, 866 beyit, 240 dörtlükten oluşmaktadır. Çift sütun 17 

satırdır. Nesih yazısıyla, harekeli olarak yazılmıştır. Ebru kaplamalı cilt içindedir. 

Müstensih ve istinsah tarihi belli değildir. 

 

                        2) Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmut Efendi Böl., Nu. 3414: 

 

                        1b-31b yaprakları arasında, 887 beyit, 247 dörtlükten oluşmaktadır.Çift sütun 23 

satırdır. Talik hatla, harekesiz olarak yazılmıştır. Seyyid Abdurrahman ibn 

Osman tarafından 1788’de istinsah edilmiştir. 

                            

                        3) Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesi, Nu. 4262: 

 

                        1b-28a yaprakları arasında , 368 beyit ve 64 dörtlükten oluşmaktadır. Çift sütun 

17 satırdır. Nesih yazısıyla, harekeli olarak yazılmıştır. Müstensihi ve istinsah 

tarihi belli değildir. 

 

                        4) Yapı ve Kredi Bankası, Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Nu. 921-1: 

 

                        5a-44b yaprakları arasındadır. Nüshanın ilk 40 beyiti eksiktir ve eserin iç 

bölümlerinde de eksik beyitler bulunmaktadır. Nüshanın yaprakları çift sütundur. 

Harekesiz olarak talik yazıyla yazılmıştır. 1723 tarihinde istinsah edilmiştir. 

Müstensihi belli değildir.  

 

                        5) Konya Koyunoğlu Müzesi Kitaplığı, Nu. 13612: 

 

                        1b-49a yaprakları arasındadır. Nüshanın yaprakları çift sütundur ve 15 satırdan 

oluşur. Harekeli olarak nesih yazısıyla yazılmıştır. 

 

                        6) Isparta Halil Hamid Paşa Kütüphanesi: Günümüzde kayıp olan bir nüshadır. 

 

                        7)Atatürk Kitaplığı Nüshası, Osman Ergin Yazmaları Bölümü, T811, 000526/07:            

                        Bu nüsha Hicri 880 (1475)’de istinsah edilmiştir. Çalışmamızda da esas aldığımız 

bu nüsha 112b-171a yaprakları arasındadır. Nüshanın yaprakları çift sütun ve 19 

satırdan oluşmaktadır. Harekesiz olarak nesih yazısıyla yazılmıştır. Ancak 

harekeli bir metinden alındığını düşünüyoruz. 240x155, 160x90 mm boyutlarında 

olan yazmanın istinsah ediliş tarihi verilmiş olmakla beraber, müstensihi belli 

değildir. 890 beyit ve 251 dörtlükten oluşmaktadır. 
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Metnimiz diğer nüshalarla yapılan çalıĢma ile karĢılaĢtırıldığında, gerek çalıĢma 

dıĢında bırakılan nüshalarla benzerlik gösteren; gerekse tamamen öznel, hiçbir 

nüshada yer almayan farklılıklar taĢıdığı görülmektedir. Bu sebeple nüshamızın 

farklılıklarını iki bölüm halinde incelemeyi uygun gördük. Nüsha farkları 

alınırken, diğer metindeki transkripsiyon hataları göz ardı edilmiĢtir. 

 

      2. 1. 5. 1.  Diğer Nüshalarda Olmayan Farklılıklar 

 

Nüshamızın diğer nüshalardan farklı olan yönleri incelendiğinde görüldü ki; bu 

farklılıklar kimi zaman anlamı etkileyecek boyutlara ulaĢmıĢtır. Bu bölümde bu 

örneklerin hepsini almadık. Anlamı  etkileyen değiĢikliklere öncelik vererek, 

nüshamızın farklılıklarını belirtmeye çalıĢtık. Öncelikle söz dizimindeki 

farklılıklara değindiğimizde Ģu örneklere rastladık: 

 Terceme-i Risāle-i Tecelliyāt: Ĥıżır-nāme Hāźā Kitāb u DivānüʾĢ-ġeyĥ 

Muģyiʾd-dín Çelebi Ķuddise Sırrahu, ilk baĢlık. 

 A nüshasındaki örnekte, 

 

                    835    Daĥı baʿţ-ı maģbūb u ʿāĢıķ kimi 

                              Çü yolında ŝādıķdur her biri 

                              Olur baʿţ-ı mecźūb u sālik kimi 

                              Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

S çalıĢmasında bu dörtlüğün c/a/b mısraları yer değiĢtirmiĢtir: 

 

                835     Olur baʿţ-ı mecźūb u sālik kimi 

                           Daĥı baʿţ-ı maģbūb u ʿāĢıķ kimi 

                           Çü yolında ŝādıķdur her biri 

                           Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

 858  a ve b S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir. 

 

       858    Rıżā-yı ber-devām didār dėmiĢdür Tañrı vaʿdinde  

                 Rıżā gözler hemān bunlar gerekmez cennet ü gülzār 

 

Bu beyit S çalıĢmasında Ģu Ģekildedir: 



 28 

           858    Rıżā gözler hemān bunlar gerekmez cennet ü gülzār 

                     Rıżā-yı ber-devām didār dėmiĢdür Tañrı vaʿdinde  

 

 ki ammā: ammā ki örneğinde, 

 

                    876     Gelür ol nūr içinden bir sada ki ammā feģm olmaz  

                               Eger fehm ėtse bir kimse ķalur anda ebed gelmez 

 

  Yukarıdaki örnekte görüldüğü üzere, ki bağlacının kullanıldığı yer değiĢtiği 

zaman anlam da değiĢmektedir. Bu nedenle bu örnek ilgi çekicidir. 

 955 a ve b S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir, A nüshasında beyit Ģöyledir: 

 

                       955    Berķ urdı nūrı yüzüme geldi görindi gözüme  

                                 Peyġamberüñ ol sancaġı geldi görindi gözüme 

 

 Daĥı bir aķ deñiz gördüm šurur mevc urmayup ebsem: Daĥı bir aķ deñiz mevc 

urmayup epsem šurur gördüm  örneğinde ise tamamen farklı bir anlatım söz 

konusudur. Diğer nüshalarla yapılan çalıĢmadaki anlamıyla, A nüshasındaki 

anlam çok farklı gözükmektedir: 

 

                1001      Daĥı bir aķ deñiz gördüm šurur mevc urmayup ebsem  

                              Ki nūrından ķamaĢur göz dil ü cān  gör neye ėrdi 

      

 Ģeyĥüm yine baña görmedügümi gösterdi: Ģeyĥüm baña yine görmedügüm 

gösterdi çün , ayrıca S çalıĢmasının aynı beyitinde Ģükr ve ģamd sözcükleri de 

yer değiĢtirmiĢtir. 

                1014      Gelüp Ģeyĥüm yine baña görmedügimi gösterdi 

                              Ģaķķa çoķ Ģükr ü ģamd olsun dil ü cān gör neye ėrdi   

 

 gözi yaĢlı bir: bir gözi yaĢlu  örneğinde de bir sözcüğünün kullanıldığı yerin 

değiĢmesi anlamı da değiĢtirmektedir. Bu farklılığa tamlamanın değiĢmesi yol 

açmaktadır: 

              1058      Ben gözi yaĢlı bir ġaríb cevr ü cefā olmıĢ naŝíb 

                            Raģm eyle baña yā Ĥabíb baña seni gerek seni 
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    1090. beyitin b mısrasının “ķabūl ėtdi anı Ġaffār” bölümü S çalışmasında “ķul 

olam aña ölince” şeklindedir. Aynı şekilde 1091. beyitin b mısrasının “ķul olam 

aña ölince” bölümünde de  S çalışmasında “ķabūl itdi anı Ġaffār” bölümü yer 

almaktadır. Buradan hareketle A nüshasının müstensihinin bu iki beyitin 

mısraları arasında kaydırma yapmış olabileceğini söylemek mümkündür. Bu 

beyitler A nüshasında şöyledir:   

 

               1090      Gelicek bu iki sulšān ėderler ben ķula iģsān 

                             Seģerde himmet ėtdi ĥān ķabūl ėtdi anı Ġaffār 

              

               1091      Seģerde ėtdüm istiġfār ķul olam aña ölince 

                             Çü bildürdi nice serār ķul olam aña ölince 

 

 Ģaķķ kim: kim Ģaķķ örneğinde, kim bağlacının iki nüshada farklı yerlerde 

bulunması, anlamca farklılıklara yol açmaktadır: 

              

               1111     Her kimüñ Ģaķķ kim çerāġın yandurur                                                     

                            Her nefesde rızķını Ģaķķ gönderür 

 

 saña ol: ola saña örneğinde, söz dizimi farklılığının yanı sıra, bir yerde üçüncü 

tekil Ģahıs zamiri olarak kullanılan ol sözcüğü, diğerinde ol- fiilinin istek kipi 

çekimi olarak karĢımıza çıkmaktadır. Bu da anlamı oldukça farklı bir hale 

getirmektedir: 

 

                1115     Hem erenler ĥiźmetüñ ķıl iĥtiyār 

                             Tā ki ģāŝıl saña ol vaŝl-ı yār 

 

 1120. ve 1121. beyitler S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir: 

 

                1120     Her ne ĥāl olsa ebed gözle temām 

                             Hem daĥı teslím rıżā-yı ber-devām 

 

1121   Ŝādıķ ol miśāķ-ı Ģaķķa ķıl vefā 

                             Tā bulasın her nefesde ŝad ŝafā 

 

 S çalıĢmasında 1135. ile 1136. beyitler yer değiĢtirmiĢtir:  
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              1135      “ʿIšru el-miskü‟l-ķalíli” fí‟d-dimāġ 

                             Ĥāne-rā rūĢen küned küçeg çerāġ 

                

               1136      Curʿa kāfídür berāy-ı çāĢní 

                             Bildürür biñ deste reyģān bāġını 

   

Kelime açısından nüshamızın diğer nüshalardan farkı incelendiğinde, kimi 

zaman diğer nüshalardaki sözcüklerle eĢ anlamlı sözcüklerin kullanıldığı; kimi 

zaman ise tamamen farklı anlamlara gelebilecek sözcüklerin tercih edilmiĢ 

olduğu görüldü. 

 

 güneĢi: Ģemsi örneğinde,  

 

        751      Šulūʿ ėtdi çü devlet güneĢi pervāz urdı bu cān ķuĢı  

                    Ŝular yolı gözüm yaĢı dil ü cān Ģıżır ārzūlar  

 

 anuñ: onuñ / perverdesi: pervesi / ĥalifesi: ĥalfesi  örneklerinde, 

 

                 755      Odur perverdesi Ģıżruñ ķulı hem ĥalifesi anuñ 

                             PaĢamdur ʿāĢıķı Ģıżruñ dil ü cān Ģıżır ārzūlar   

 

 ünetdüm: öterem örneğinde, anlam çok değiĢmiĢtir: 

 

                 766      Ģıżır Ĥān ķulıyam ben de ünetdüm ʿıĢķı baġında  

                             Yürürem Ģıżır yolında dil ü cān Ģıżır ārzūlar       

 

 Monla Hünkār: Molla-i Ĥünkār / Faķíh: Faķı örneklerinde: 

 

                 770      Çü Seyyíd Ġāziyi gördüm ki Monlā Hünkārı buldum 

                             Daĥı H˅āce Faķíh gördüm dil ü cān Ģıżır ārzūlar  

 dermān: ģükmi örneğinde, 

 

                786      Gelür gördüm Ģıżır Ĥānı yürür öñince bir Hindí       

                            ʿArab ėline ol Hindí ķılur dermān ėder fermān 

 ŝıģģat: ŝoģbet örneğinde, 

 

        800    Seģerde geldi ėriĢdi getürüp el duʿā ķıldı 

                  Hemān-dem ŝıģģat ėriĢdi görindi gözüme ol ĥān     
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 urubanu: açubanı örneğinde,  

 

                   801    ġerāb-ı ʿıĢķ çün içdüm ķanat urubanı uçdum 

                             Heveslerden ķamu geçdüm görindi gözüme ol ĥān      

 

 zārı: zāyí / ʿaķl ilen : ʿıĢķ ilen örneklerinde, 

 

                  804     Nice yıllar ķılup zārí ki buldum ʿaķl ilen anı 

                             Daĥı gerçek erenleri görindi gözüme ol ĥān 

 

 kim: çün örneğinde, 

 

                   818     Šolı çün ėrüben yėter gemi kim ġarķ ola šutar 

                             Anı ġarķdan ĥalās ėder yetiĢdi derdime dermān 

 

 hep: hem örneğinde, 

       

                  841     Her iĢler ki ʿālemde hep iĢlenür 

                             O ġavśuñ ķamu ģükm altındadur 

                             Ki hem ol yed-i ķudretu‟llāh[da]dur 

                             Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

 yıl: biñ örneğinde, 

 

         842     Bu ġavśuñ iĢine çü ʿaķl ėremez 

                    Bile ola yüz yıl kiĢi bilemez    

                    Ĥüdā anı göstermese göremez 

                             Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

 sırrın: sözin örneğinde, 

 

     844     Dėyelüm ėĢit imdi efrād sırrın  

                Erenler içinde bulardur güzín 

                Müyesser ķıla Ģaķķ yine görmesin 

                Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān   

 

 zeng: reng örneğinde, 

 

         853     Bunlar māsivādan çün oldı ĥalāŝ 

                    Ki ģażretde olup eĥaŝŝı ĥavāŝ 

                    Silerler göñülden bular zeng ü pās 
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                    Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān     

 

 yüzin: aña örneğinde, 

 

         854     Ģıżır Ĥān bu esrārı yaĥĢı bilür 

                    Ki bir kez gören yüzin ʿāĢıķ olur              

                    Ebed ķul olup ķapusında ķalur 

                             Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān    

 hem: bir  örneğinde, 

 

                  881     Biñ ādem gölgelenür hem varaķ gölgesine dėrler  

                             Ol iķlíme varan kiĢi bulur Ģıżruñ demin dėrler 

 

 olur: virilür örneğinde, 

 

        888      Varanlara naŝíb olur pes andan ģāllü ģālince 

                    Ki ķalmaz híç biri maģrūm ėriĢür feyż yolınca 

 

 uydum: küydüm örneğinde, 

 

        891     Seyr ü sülūk ėder iken nefsüm ķodı yolda beni 

                   Bunca zamān uydum aña aldārımıĢ gördüm yine 

  

 gėrü müserred: kertü müríd  örneğinde, 

 

       899     Besšāmdaki ol Bāyeźíd bū‟l-ĥayr olan Sulšān Saʿíd 

                  Ķıldı Bilāl himmet mezíd gėrü müserred oldum yine 

 

 diler: ider  örneğinde, 

 

       903     Ben oldum nāgehān ģasta ki olmazam melūl aŝlā   

                  Göñül seyrān diler dosta ki olmazam melūl aŝlā      

 

 kimse: kiĢi örneğinde, 

        911    Anı içen kimse ölmez kimesne sırrını bilmez  

                  Cihānda kimse ĥod ķalmaz ki olmazam melūl aŝlā      

 

 yegini: yeyni  örneğinde, 

 

                930     Erenler bildiler iĢi ķıluban yüklerin yegini 
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                           Ķamu terk ėtdi dünyāyı erenler bize yüz šutdı 

 

 vėrildi: yazıldı örneğinde, 

 

         938      Cihānı cān-ı Šolı seyr ķıldı  

                     Ķamu ʿālemleri ʿummānı gördi 

                     Ģıżır peyġambere çün kul vėrildi 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler  

 

 cānān: cān  örneğinde, 

 

         954      Bu sözler geldi çün cānān ėlinden  

                     Bu Muģyi‟d-dín dem urur dost yolından 

                     Ġçüpdür ol Ģarābı Ģıżır elinden 

                     Ķodı leźźetlerin iĢbu cihānuñ 

 

 varuban: varup ĥūb örneğinde, 

 

        973    Göñül zaĥmına vaŝluñdur çü merhem  

                  Ki varuban cemālüñ yine görem 

                  Ezelden Ģöyle düĢmiĢdür sitārem 

                  Vėrelden göñlümi sen bí-niĢāna  

 

 giryān u ser-gerdān: ser-gerdān u ģayrān örneklerinde, 

 

     975    Ĥayālüñ cān ü dilden šutdı evšān  

               Bilür ķulları ģālin çünki sulšān 

               Yürürem uĢda giryān u ser-gerdān 

                           Vėrelden göñlümi sen bí-niĢāna  

 

 getürdi: gösterdi örneğinde, 

 

       976     Yaķup ʿıĢķuñ odı çün geçdi cāna  

                  Aķup ķanlu yaĢum oldı revāne 

                  Nėdelüm böyle getürdi zamāne 

                  Vėrelden göñlümi sen bí-niĢāna  

 

 hevādan: hevesten  örneğinde, 

 

       982     ʿIĢķuñ Ģarābın içmiĢem n'ola gerek Ģimden-gėrü   

                  Ķamu hevādan geçmiĢem n'ola gerek Ģimden-gėrü 
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 ayı: - S, örneğinde, 

 

                 989    Ramazān ayı aĥirinde bir ʿaceb ģālet ţuhūr ėtdi  

                           Cihān hep nūr ilen šoldı göñül gör kim neye ėrdi 

 

 nūr: hep örneğinde, 

 

               1003    Çü berķ urup yürür ol nūr ķılur rūĢen cihānı nūr  

                           Anuñ sırrın Ĥüdā bilür dil ü cān gör kim neye ėrdi  

 

 ol levģüñ: olur Ģaķ örneğinde, 

 

                 994    Ol levģüñ yazusı altun yazılmıĢ anda her meknūn 

                           Gören kiĢi olur meftūn göñül gör kim neye ėrdi        

 

 ĥüdāya: ŝafāya örneğinde, 

 

            1018    Ģaķķa Ģükr kim ben bugün Ģıżır Nebíye uġradum  

                        Ser-mest ü ģayrānum bugün ġavś-ı ĥüdāya uġradum   

 

 Šolı-veĢ: Šūbā-veĢ örneğinde,      

   

              1027     Kemendi zülfinüñ būyı ŝanasın miśk-i ʿanberdür 

                           Çü Šolı-veĢ gelür ķaddüñ Ģehā serv-i Ĥırāmāní 

 

 çü: çün / yolum: yüküm / buña : baña örneklerinde, 

 

            1048    Çü günden güne Ģevķ artdı benüm yolum buña yėtdi 

                        ĤoĢ oynadı ve ĥoĢ ötdi yėtiĢdi derdine dermān 

 

 getürdiler: götürdüler  örneğinde,  ele getürmek ile ele götürmek deyimleri 

anlamca farklı olduğundan beyitin anlamı da değiĢmektedir:  

 

           1049     Bu Šolı vardı bir ėle getürdiler el üstine 

                        ĖriĢdi yine dostuna yėtiĢdi derdine dermān   

 

 ķılayın: ideyin örneğinde,                                          

 

              1061     Ġzüñ tozını göreyin gözüme tūtíyā ėdeyin 

                           Ķapuñda ĥiźmet ķılayın baña seni gerek seni 
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 sürilür: söylenür örneğinde,  

 

              1063     Rūmdan erenler ėriĢür hem ŝoģbet ü dem sürilür  

                           Bunca naŝíbler vėrilür baña seni gerek seni  

 

   cānlar: cān ola örneğinde, 

 

               1084     Benüm bu derdüme ėrmedi dermān  

                            Viŝāl ʿıydına cānlar ķurbān 

                            Yine baña ėriĢdi mevc-i ʿummān 

                            Cemālüñ ʿarż ėder ol dost [dėdiler] 

 

 iģāša-i raģmān: ceźbe-i raģmān S, 1078. beyitten sonraki baĢlık: 

 

           Beyān-ı Ġģāša-i Raģmān ve ʿAyān ġoden-i Tecellí-i Sübhāní    

                

 ėde: ire örneğinde, 

 

              1080     Ĥüdādan ėrdi baña gine ceźbe  

                           Bi-hamdü‟lilāh getürdi uĢda vecde 

                           Göñül miskín diler kim ėde ģalve 

                           Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler  

 

 źikrde: deñizde S, örneğinde, 

 

               1089    Gelicek Ģıżır ile Ġlyās źikrde cemʿ olup bunlar 

                           Gözet bunları görince ķul olam saña ölince 

 

 ėder: - S örneğinde, 

 

               1117     Ġstiʿānet hem tażarruʿ ibtiģāl 

                            Dā‟im ėder dergāh-ı Ģaķķa lā-yezāl 

 

 Miśāķ-ı Ģaķķa: müĢtāķ-ı Ģaķķa örneğinde, 

                

               1121    Ŝādıķ ol miśāķ-ı Ģaķķa ķıl vefā  

                           Tā bulasın her nefesde ŝad ŝafā 

 

 ʿazíz-i Ģaķķ: taģrír-i Ģaķķ örneğinde, 

 

               1128    Ŝıbġatu‟llāh Ceźbedür iksír-i Ģaķķ 
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                           Kim ėrse ol olur ʿazíz-i Ģaķķ 

 

 küçeg: rūĢen örneğinde, 

 

              1135     “ʿIšru el-miskü‟l-ķalíli” fí‟d-dimāġ 

                                 Ĥāne-rā rūĢen küned küçeg çerāġ 

 

 ʿayānı: ʿinānı / velí: cān dili örneklerinde, 

 

              1138     Çün ʿayānı ķabż ėder ķudret eli 

                           Pes ĥāmūĢ oldı hemān-dem velí 

 

   Ekler açısından incelediğimizde görüldü ki bu ek farklılıkları bazen anlamı da 

değiĢtirecek derecededir. 

 

 ķılduķ: ķılduñ örneğinde, 

 

                     5    Çün yoluña baŝduķ ķadem ķılduķ merātibden güźer 

                           Ķurbuña vėrüp ţafer vaŝluña bulduķ ihtidā 

 

 kemālinden: kemālüñden örneğinde, belirtme eki ile üçüncü tekil Ģahıs ekinin 

karıĢtığı görülmektedir:  

 

                   8    Verdüñ kemālinden kemāl „arz eyledüñ bize cemāl 

                         Ķılduñ tecellí bí-Ģümār keĢf eyledüñ yüzin ġıšā 

 

 varlıġda : varlıġuñdan / aña: - S örneklerinde: 

 

                     9     Pes evvel ü āĥir ģaķíķat ţāhir ü bāšın dāĥı 

                            Sensüñ ki bulduķ varlıġda bu ķadar aña kār ü kisā 

 

 olup: olur örneğinde: 

 

                     695    Cümlesi bizi bilür ŝāf ŝāf olup leĢker šurur  

                            Hünkār bizi alup varur Ģād oldı divāne göñül 

 

 yürüdi: yürürdi / bürüdi: bürürdi  örneklerinde, 

 

        798    Çü deryā üzre yürüdi cihānı nūrı bürüdi 
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                  Ki nice mürde dirildi görindi gözüme ol ĥān   

 

 ola: olsa  örneğinde, 

 

       842     Bu ġavśuñ iĢine çü ʿaķl ėremez 

                  Bile ola yüz yıl kiĢi bilemez    

                  Ĥüdā anı göstermese göremez 

                  Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

 himmetile: himmetinde/ taĥtda: taĥta örneklerinde, 

              

       856     Oturur ġavś taĥtında erenler cümle ķatında 

                  Erenler himmetile hem o taĥtda oturam ben de 

 

 ʿıĢķla: ʿıĢķuñla örneğinde, 

 

   932    Göñül ʿıĢķla hem-dem oldı dėrler  

             Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

             Ģayālí vehmi nefs bozdı dėrler 

             Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

 Hünkār kim: Hünkāruñ örneğinde, 

 

                987     Hünkār kim ėline varan Ģıżruñ cemālini gören  

                           Hem ķapulup anda ķalan ķalsa gerek Ģimden-gėrü 

 

 vėrelden göñlümi : virüpdür göñli örneğinde, 

 

      965      Bu dem Ģāhum esirger ben ķulını  

                  Bilür sulšān ġaríb ķullar ģālini 

                  Alur düĢmiĢlerüñ dā‟im elini 

                  Vėrelden göñlümi Ģol Ģıżır Ĥāna 

 

 Manŝūr-vār: Manŝūr-veĢ örneğinde, aynı görevde kullanılan iki Farsça ek 

kullanıldığı için anlamı etkileyecek bir durum söz konusu değildir: 

 

              1064     Varduġum and[a] gördiler Manŝūr-vār oda urdılar 

                           Yėrden külüm ŝavurdılar baña seni gerek seni      
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 ģācetüm: ģācetüñ  örneğinde, ģācetüm kastediliyor olabilir. Tam olarak 

anlaĢılamadı. 

 

               1069    Yüz süriyüp gitdüm bile dėr ģācetüm bu dem dile  

                           ʿArż eyledüm ķıldan ķıla  baña seni gerek seni 

 

 ģācetlerüm: ģācetler[i]  örneğinde, 

 

               1070     El getürüp ėtdi duʿā ģācetlerüm oldı revā 

                            Ģıżır ile Ġlyās hem bile baña seni gerek seni 

 

 pes bu gencíne virānesi: bu gencínenüñ virānesi  örneğinde,  isim tamlamasının 

iki farklı Ģeklini görmekteyiz. A nüshasında belirtisiz isim tamlaması Ģeklinde 

kullanılmıĢ, S çalıĢmasında ise belirtili isim tamlaması Ģeklinde yer aldığını 

görüyoruz: 

 

               1078    Ģıżır Nebínüñ himmeti yār oldı Muģyi‟d-dín[e] çün  

                           Ėrdi iĢāret oldı pes bu gencíne virānesi 

 

 viŝāl-i nūr: viŝālí nūr örneğinde, 

 

              1085     Bu Muģyi‟d-dín yine sevdāya düĢdi  

                           ġu ʿıĢķuñ gövdesinde yandı biĢdi 

                           Viŝāl[i] nūr ile ķondı vü göçdi 

                           Cemālüñ ʿarż ėder ol dost [dėdiler]    

 

 aķluñı: ʿaķlını örneğinde,  A nüshasında ikinci tekil Ģahıs iyelik göze çarparken, 

S çalıĢmasında üçüncü tekil Ģahıs iyelik kullanılmıĢtır: 

 

             1088    Gel ey Šolı bu ʿaķluñı šaġıtma Ģıżrı görince 

                         ĖriĢe derdüñe dermān ķul olġıl aña ölince 

 

 Ģarābına: Ģarābın örneğinde, 

 

                1094     Bu ʿıĢķ odına yanduran vuŝlat Ģarābına ķanduran 

                             Himmet atına bindüren ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 
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 vaŝfuñ: vaŝfın / cān ü tenüm: cānum tenüm örneklerinde, 

 

                1096     Vaŝfuñ ėĢidelden cānum ʿāĢıķ durur cān ü tenüm  

                             Dil taģtı üzre sulšānum ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 

 

 maķŝūda: maķŝūd  örneğinde, 

 

                1114     Ġmdi Ģabibu‟llāha ķılġıl sen šaleb 

                             Ėresin maķŝūda tā kim bí-tāʿab 

 

   Metinde bu farklılıkların dıĢında tamamen anlam farklılığı olarak karĢımıza 

çıkan örnekler de bulunmaktadır. Bunlar: 

 gemi: kimi S. Metinde gemiyi şeklinde yazılmıştır; ancak her ne kadar anlam 

açısından uygunluk söz konusu olsa da hece fazlalığı nedeniyle veznin 

bozulmasına yol açacağından gemi şeklinde alınmıştır: 

 

                    312     Her derde dermān ėder ʿāciz ķalanlara ėriser  

                               Hem ġarķ olan gemi šutar cān u dili mest eyledi 

 

 Ģaķķuñ emrile evlā yėrler : Ģaķuñ emri olan yirler  örneğinde, 

 

                 449     O sulšān himmet ėtdi hep varıldı  

                            Anuñ adıyla çün seyrān olındı 

                            Ģaķķuñ emrile evlā yėrler görildi 

                            Dil ü cān seyr ėder her ŝubģ ile Ģām  

 

 Resūlüñ nūrı gözüme göründi: Resūlüñ ravżası çünkim görindi S. A nüshasındaki 

dörtlük semantik açıdan daha uygun görünmektedir:        

   

     451    Resūlüñ izine yüzümi sürdüm  

                     Daĥı cennet ķapusınanda gördüm  

                     Daĥı cānlar maġārasına ėrdüm 

                     Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām   

 

    ol baģrüñ sāģilinde: ben ol kenārda örneğinde, 

 

                572     Ol baĥrüñ sāģilinde bir mināre gördüm göge olmıĢ yakín 

                           Ķurān oķunur ţāhirā seyr eylemiĢ bí-çāreyem 
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 Her gėce pes anlar uçar gündüz gibidür gėceler / Gördüm yine ġāyet ʿaceb seyr 

eyledüm ol ĥān ile / Bir memleket šurmaz yanar maĥlūķ imiĢ içi šolu / Yaluñları 

göge çıķar seyr eyledüm ol ĥān ile / Anlara varılmaz yaķín híç kimse bilmez 

yandugın / Oddan bular çıķmaz hemín seyr eyledüm ol ĥān ile ( 574., 575., 576. 

beyitler).  

   Bu beyitler kendilerinden önceki ve sonraki beyitlerle kaydırma sonucu 

birleĢtirilmiĢtir. Muhtemelen müstensih bu beyitin sonunda kaydırmanın farkına 

varmıĢ ve bundan sonraki beyiti yok sayarak kaydırmadan kurtulmaya 

çalıĢmıĢtır. Diğer nüshaların incelendiği çalıĢmada  bu üç beyit Ģu Ģekildedir: 

Her gėce pes anlar uçar gündüz gibidür gėceler / Gün šoġıcaķ hep maģv olur seyr 

eyledüm ol ĥān ile / Gördüm yine ġāyet ʿaceb bir memleket šurmaz yanar / 

Maĥlūķ imiĢ içi šolı seyr eyledüm ol ĥān ile / Yaluñları göge çıķar gündüz gice 

[šurmaz] yanar / ʿĠfríte beñzer ser-te-ser seyr eyledüm ol ĥān ile   

 iĢi düzerler: iĢ düzer bunlar örneğinde, 

 

                   746      Cihānı hep gezer bunlar bozılmıĢ iĢi düzerler 

                               Ģaķķuñ ķudret eli bunlar dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

     

 vėriĢüp hem alıĢmazlar: diriĢüp hem iliĢmezler örneğinde, 

 

              747     Velí efrād ķarıĢmazlar bular her dem bulıĢmazlar 

                         VėriĢüp hem alıĢmazlar dil ü cān Ģıżır ārzūlar  

 

 AĢağıdaki beyit yalnızca A nüshasında bulunmaktadır. Diğer nüshalarda yer 

almamaktadır. 

 

                    783    Alup at ardına vardı deñizler içine girdi 

                              ʿAcāyibler seyr ķıldı Šolı oldı yine ģayrān 

 

 ʿacāyib-kāndur evliyā bil ey cān: ʿaceb ķan durur evliyā iy cüvan örneğinde, 

 

                  833      ʿAcāyib-kāndur evliyā bil ey cān  

                              Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 
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                              Erenler šurur ģükm ėden der-cihān 

                              Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

 ʿālemde iĢ baĢarup düzer: iĢi ʿālemde bozup düzer  örneğinde,  

 

                  840      Ĥüdā emri ile yürür bunlar 

                              Iraġa yaķına hep eli ėrer 

                              Nice ʿālemde iĢ baĢarup düzer 

                              Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

 AĢağıdaki  beyit S çalıĢmasında yer almamaktadır.  

 

                     873     Bilinmez šaġ mudur yā Ķābe mi yāĥud Ģehr mi ol 

           Meger bir ķār-ı nūrdur berķ urur yerden göge dek ol 

  

 varur çün : varurlar örneğinde, 

         

                   913    Bu ʿālemde nice bende varur çün šayy ilen anda   

                             Gezerler Ģarķda vü ġarbda ki olmazam melūl aŝlā    

 

 Vėrelden göñlümi Ģol Ģıżır Ĥāna: Virüpdür göñli çün sen bī-niĢāna örneğinde, 

 

     963     Çü söyler sözini cānān elinden 

                Ĥaber-dārdur göñül Ģaķķdan nebilerin 

                Ferāġat menzíline yol buluban 

                Vėrüp göñlümi Ģol Ģıżır Ĥāna 

 

 Dil ü cān milki oldı pes ʿimāret: Velí cān milketi oldı ʿimāret örneğinde, 

 

   974      Göñül milkini sevgüñ ķıldı ġāret  

               Getürelden Ģāhum saña irādet 

               Dil ü cān milki oldı pes ʿimāret 

               Vėrelden göñlümi sen bí-niĢāna  

 

 çevre ķuĢatmıĢ: çün ķuĢatmıĢlar örneğinde, 

 

                  992      Hem anda bir maķām gördüm temāmet nūra müstaġraķ  

                              DöĢenmiĢ hem bir aķ döĢek göñül gör kim neye ėrdi      

 

 yüzinde ay güneĢ ķursı: yüz biñ ay güneĢ ķursı örneğinde, 
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                1004     Çü gördüm bir ķara bulut yüzinde ay güneĢ ķurŝı 

                             Gibi var ola içinde dil ü cān gör kim neye ėrdi  

 

 idrāk ėtmez: derk idemez  örneğinde, 

 

            1016      ʿAķl iđraķ ėtmez anı çü bilmez ʿıĢķ yolını  

                          Buluban ceźbe yolını dil ü cān gör neye ėrdi  

        

 ayılmamıĢ: ayılmıĢdur  örneğinde, 

        

          1074     Bu ŝoģbetüñ ʿāĢıķları hū çaġırıĢup gülbang urur 

                       Yüz biñ ola Manŝūr gibi ayılmamıĢ mestānesi 

 

 ķondı vü göçdi: ķandı (?) uçdı  S, örneğinde, 

 

                1085     Bu Muģyi‟d-dín yine sevdāya düĢdi  

                             ġu ʿıĢķuñ gövdesinde yandı biĢdi 

                             Viŝāl[i] nūr ile ķondı vü göçdi 

                             Cemālüñ ʿarż ėder ol dost [dėdiler]    

 

 Beyān-ı Mülāķāt-ı Ģażret-i Ģıżır u Ġlyās Ber-Vech-i Deryā ve Der-Hengām-ı 

Seģer-i Ģāŝıl-ġoden-i Mašlab-ı Aʿlā  örneğinde, A nüshasıyla S çalışması 

arasında bu bölümde epey fark görülmüştür. Bu bölümde geçen kişilerin S 

çalışmasındaki kişilerden tamamen farklı olduğu anlaşılmaktadır. 

 ėriĢe derdüñe: ėriĢüp derdüme örneğindeki ek farklılığı, anlam farklılığına da yol 

açmıĢtır: 

 

                    1088     Gel ey Šolı bu ʿaķluñı šaġıtma Ģıżrı görince 

                                 Ėrişe derdüñe dermān ķul olġıl aña ölince 

 

 berrū baģri: berri baģri / gezen: gezer / ģükm ėden: ģükm ider /ėren: irer  

örneklerinde de aynı Ģekilde ek farklılıkları, anlam farklılıklarına yol açmıĢtır: 

 

                    1100    Bu berrū baģrı ol gezen arż u semāda ģükm ėden  

                                Vaķti żarūretde ėren ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ     
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 ėriĢse: iriĢe örneğinde, yine iki nüsha arasındaki ek farklılığı semantik 

farklılığa yol açmıĢtır: 

 

                     1127    Ceźbe ėriĢse kiĢiye nā-gehān 

                                 Cümle noķŝānı temām olur hemān 

 

 Ģānuñı: Ģānını  örneğinde, çalıĢma arasında kiĢiler açısından bir farklılık 

gözlenmektedir. A nüshasında senin Ģanın anlamında olmasına karĢın S 

çalıĢmasında onun Ģanını anlamı bulunmaktadır. 

                

                   1130      Fiʿl ü vaŝf u ĥulķını tebdíl ėder 

                                 Bir nefesde şanuñı tekmíl ėder      

 

  2. 1. 5. 2. Nüshada Yer Alan Eksiklikler ve Yazım Hataları 

          

 olaruñ:olur örneğinde A nüshasında hece fazlalığı vezin bozukluğu 

yaratmaktadır. Bu nedenle düzeltildi: 

 

                      342     Naţar ķılsa bir ednāya cihānda 

                                 Olur ol muʿteber her dü-cihānda 

                                 Sözi ŝınmaz olaruñ Ģaķķ ģażretinde 

                                 Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler    

 

 öñince: öñce örneğinde, A nüshasında anlam çok uygun olmasına rağmen hece 

fazlası vardır. Bu durum vezin bozukluğu yaratmaktadır:                

                         363    Seyyid Ġāzi gördüm gelür öñince Melik Ġāzi gelür  

                                   Sulšān ġücāʿ bile gelür Ģünkār ģācum BektaĢ gelür      

 

 nūr-ı muʿaţţam: nūr-ı aʿţam örneğinde, A nüshasında hece fazlalığı vezin 

bozukluğuna neden olmuĢtur: 

 

           398     ĖriĢdüm Mekke Ģehrine hemān dem  

                        Ķubeys šaġı Ģirā šaġı mükerrem    

                        Görindi gözüme ol nūr-ı muʿaţţam 

                        Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm               



 44 

 seyrāndur: seyr itdi örneğinde, hece fazlalığı vezin bozukluğu 

yaratmaktadır.Yine de değiştirilmemiştir: 

  

    627     Muģyi‟d-dín ol dost ėllerini seyrāndur berr ü baĥrini 

               Ol Ģıżır Ĥān aldı elüm gösterdi hep uçdan uca 

 

 var: -S, örneğinde, bu sözcük hece fazlalığı oluşturmaktadır. Vezne 

uymamaktadır: 

 

                                     623     Bir šā‟ife var yeksān durur kim baĢları insān durur  

                                                Ŝūretleri ģayvān durur gösterdiler uçdan uca         

 

 ėden: idindi örneğinde, A nüshasında veznin bozulmuştur:  

 

                   38     Ba„żını maģbūb ėden müste„ān  

                            Kim yuģibbühüm durur aña beyān 

 

 maģmūrān sözcüğü, 1071. beyitten sonraki baĢlıkta  harfiyle yazılmıĢtır. 

                 Diğer çalıĢmada göze çarpan eksiklikler ve müstensih hatalarına baktığımızda Ģu 

noktalar üzerinde durulması gerekmektedir: 

 A nüshasındaki Beyān-ı Seyr-i Serendil ü Ġķlím-i Cinniyān ve Diyār-ı Çín ü 

Ĥıšāy ü Baʿż-ı Eķālim bölümü ile Beyān-ı Mülāķāt-ı Tabāķāt-ı Ġaybiyyān vü Díl-i 

ʿAfārit vü Ġķlím-i Periyyān  bölümleri, S çalıĢmasında Beyān-ı Temekkün-i 

Maķām-ı Išlāķ ve Resíden Be-Evc-i ʿĀlem-i Ġstiġrāķ bölümünden sonra da tekrar 

edilmiĢtir. Bu iki bölüm diğer çalıĢmada kullanılan nüshalarda farklı yerlerde 

bulunmaktadır; ancak çalıĢmayı yapan kiĢi bu durumu fark edememiĢ, söz konusu 

olan bu iki bölüm metinde (S çalıĢmasında) iki defa yazılmıĢtır. Tekrar edilen 

kısım ile bölümlerin kendileri arasında, kimi sözcüklerde bazı ses farklılıkları 

görülse de bunlar baĢka bir bölüm oluĢturmaya yetecek farklar değildir. 

Dolayısıyla bu da metnin tekrar edildiği görüĢünü destekleyen bir gerçektir. Metni 

çalıĢanın transkripsiyon çalıĢmasına bakıldığında tekrar edilen bölüm ile esas 

bölüm arasında kimi seslerde görülen farklı okumalar da, bu bölümün gözden 

kaçmıĢ olabileceğini gösterdiği gibi, aynı sözcüğün farklı okumalarına yer 
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verilmesi de bir eksiklik olarak göze çarpmaktadır. Aynı çalıĢma içerisindeki bu 

farklılıkları Ģöyle sıralamak mümkündür: 

 BaĢlık: iķlím-i cinniyān: iķlím-i cuyān, baʿż-ı eķālim :baʿż-ı eķālim-i cihān,  

 derdime : 1056‟da derdüme, 

 düĢdi key ŝaķın: 1057‟de düĢdi ŝaķın / 807‟de yeter, 1057‟de yiter. Ayrıca ilk 

bölümde yiter Ģeklinde okunan sözcüklerin hepsi tekrar edilen bölümde yeter 

Ģeklinde okunmuĢtur. 

 ģarbe: 1058‟de ģārbe, 

 iĢ baĢuma düĢdi yaķın: 1059‟da iĢ baĢa düĢdi key ŝaķın,  

 Ĥıtāyda çün aķın: 1061‟de Ĥıšay da çoķ yaķın, 

 ʿıĢķ: 1062‟de ʿaĢķ ( Metnin istinsah edildiği dönem ʿaĢķ sözcüğünün kullanımı 

için erken bir dönemdir.), 

 ķanda dilerse: 1063‟te ķande olursa, 

 derdüne: 1064‟te derdine örneğinde ilk bölümdeki derdüne okuyuĢu da dikkat 

çekmektedir. Nazal sesle okunması gereken ikinci tekil Ģahıs iyelik eki belirtme 

eki ile karıĢtırılmıĢtır. 

 BaĢlık: Beyān-ı mülāķāt-ı tabāķāt ġaybiyyān ve seyr-i ʿafārit ve periyyān, tekrar 

edilen bölümde ise: Beyān-ı mülāķāt-ı tabāķāt-ı ġaybiyyān ve díl-i ʿafārit ve 

iķlím-i periyyān, 

 ferāĥ: 1065‟de ferāģ / 815‟te derdüme: 1065‟te derdine (ilk bölümde derdüme 

Ģeklinde okunan sözcükler tekrar edilen bölümde derdine Ģeklinde okunmuĢtur.), 

 šoluban ol bozar gāhí : 1067‟de šaluban ol yüzer gāhí, 

 kimi kim: 1068‟de kimi çün, 

 ifrítlere: 1069‟da ʿifrítlere / períleri: 1069‟da ġaybíleri,  

 ķanda dirildi: 1070‟te ķandadur bildi, 

 er  šanıķ: 1071‟de o šanuķ, 

 emr ile budur: 1072‟de her bilen yürür/  mekān-ı Ĥıżrı: 1072‟de mekān-ı Ĥıżr[ı], 
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 Šolı dir Ĥıżrı çün gördüm ki bir yol üzre pes šurdum: 1073‟de Šolı der Ĥıżr[ı] 

çün gördüm ki bir yol üzre pes šurur, 

 boz atlar: 1074‟te boz atlu, 

 Bu Muģyi‟d-dín bulur yolın düzer ʿāĢıķlaruñ gülin/ Yazar buyruķların Ģıżır 

yėtiĢdi derdüme dermān: 1075‟te Bu Muģyi‟d-dín bilür yolın düzer ʿāĢıķlaruñ 

göñlin/ Yazar buyruķlaruñ Ģıżruñ yėtiĢdi derdime dermān. 

 S çalıĢmasında tekrar edilen bölümler Ģunlardır: 

 

BEYĀN-I SEYR-Ġ SERENDĠL Ü ĠĶLÌM-Ġ CĠNNĠYĀN VE DĠYĀR-I ÇÌN Ü 

ĤIŠĀY Ü BAʿŻ-I EĶĀLĠM 

                           

          Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

                 

        806    Bir Ģevķ görindi gözüme derdüme bu dermān yėter 

                  Pertev šoķındı yüzüme derdime bu dermān yėter 

                 

                 807    Yolum uzaķ ŝanma yaķın iĢ baĢa düĢdi key ŝaķın 

                           Himmet yaraġın gel šaķın derdime bu dermān yėter 

 

                 808    Çıķdum Serendíl šaġına hem ģarbe aldum elüme 

                           Girdüm o cinní ėline derdime bu dermān yėter 

         

                 809    Ķāf šaġına vardum yaķın iĢ baĢa düĢdi key ŝaķın 

                           Ģāŝıl olup ʿayne‟l-yaķín derdime bu dermān yėter 

 

                 810    Ķara deñizler geçmiĢem bunca ʿacāyib görmüĢem 

                           Esmā ile šayy etmiĢem derdime bu dermān yėter 

          

                 811    Çín  ėline girdüm hemín oldı Ĥıšāyda çoķ aķın 

                           Ser-bāz olup oldum güzín derdime bu dermān yėter 

              

                 812    Ėrdüm beden seyrānına çıķdum erenler taĥtına 

                           Baķdum bu ʿıĢķ divānına derdime bu dermān yėter 

               

                 813    Ķamu cihānda bilinür Ķāfdan Ķāfa hep söylenür 

                           Ķanda dilerse bulınur derdime bu dermān yėter              
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                 814     Šolı yine çün mest olur ol Ģıżır Ĥān himmet ķılur 

                           Derdine hem dermān bulur derdime bu dermān yėter 

 

BEYĀN-I MÜLĀĶĀT-I TABĀĶĀT-I ĠAYBĠYYĀN VE DÌL-Ġ ʿAFĀRĠT VE 

ĠĶLÌM-Ġ PERĠYYĀN 

                         

                           Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün            

              

                815     Šolı dėr kim ferāh düĢdüm çün ėrdi derdime dermān 

                           Ki ġaybílerle bulıĢdum yėtiĢdi derdime dermān 

 

                816      Šolı Ģıżruñ yolın šutar uçar ķuĢa ėrür yėter  

                           AšılmıĢ oķları šutar yėtiĢdi derdime dermān 

 

                817     Gezer ol cümle deryāyı šaluban ol yüzer gāhí  

                           Dilinde Ģıżır esmāsı yėtiĢdi derdime dermān 

 

                818     Šolı çün ėrüben yėter gemi kim ġarķ ola šutar 

                           Anı ġarķdan ĥalās ėder yėtiĢdi derdime dermān 

                 

                819     Šolı Ķāf šaġına girdi daĥı ʿifrítlere vardı 

                                   Ķamu períleri gördi yėtiĢdi derdime dermān 

 

                  820     Šolı yüzin yėre süre ki secdesinde sır görür 

                             Erenler ķandadur bilür yėtiĢdi derdime dermān    

 

                  821     Šolı dā‟im olur ķonuķ Šolı maķbūldür er šanıķ 

                             Šolınuñ göñlidür ŝınuķ yėtiĢdi derdime dermān      

                  

                  822     Ĥüdādan emr ilen yürür Ledünn ʿilmini ol bilür 

                             Mekān-ı Ģıżrı ol bulur yėtiĢdi derdime dermān    

                   

                  823     Šolı ėydür Ģıżrı çün gördüm ki bir yol üzre pes šurdum 

                             Boz atlu hem yeĢil tāclu yėtiĢdi derdime dermān   

            

                  824     Acu šatlu durur sözüm erenlere türāb yüzüm 

                             Naţar ġayba ķılur gözüm yėtiĢdi derdime dermān    

 

                  825     Bu Muģyi‟d-dín bilür yolın düzer ʿāĢıķlaruñ göñlin 

                             Yazar buyruķlaruñ Ģıżruñ yėtiĢdi derdime dermān    
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 iģŝānuñ iģŝān: ihŝānuñ iģsān örneğinde, S çalıĢmasında yazım yanlıĢı yapılmıĢ 

olabilir. 

                  

                      4      Ķavl-i sedídi her nefes ķılduñ müyesser ber-devām 

                              Ġģsānuñ iģsān eyledüñ vėrdüñ vücūduñdan ŝafā 

 

 senüñçün: senünçün S, örneğinde  harfinin yazımında S çalıĢmasının 

istinsahı yanlıĢlık yapmıĢ olabilir. 

 

                    16    Ol ĥāliķ-i ŝubĥ-ı vücūd ol ĥaliķ-i cedd ü cüdūd  

                            Senüñçün ibdā„ eyledi aʿrāţ u cevher ez-ĥafā 

 

 eʾs-selām: insilāĥ örneğinde, müstensih hatası olduğunu düĢündürüyor. 

 

                     45     Rāh-ı tevģídüñde sırrum dā„imā   

                              Eʾs-selām ėder ķapuña ķāʾimā 

 

 gördügümi: gördügümü yazılmıĢ S çalıĢmasında. Muhtemelen yazım hatası 

yapılmıĢ.    

                        51      Seyr ėdüp cümle temāĢā eyledüm  

                                  Emrüñ ile gördügümi söyledüm 

 

 āyetüñ: āayetüñ  S, örneğinde metni çalıĢanın yazım hatası olabilir: 

 

                       56     Āyetüñ āfāķ ü enfüsde keśír  

                                          GörmüĢem ma„nā vü sūretde vefír 

 

 musaĥĥar: muĥassar S, örneğinde musaĥĥar:ele geçirilmiĢ, muĥasser: hasret 

kalmıĢ anlamlarına gelmektedir. Beyitin anlam bütünlüğü açısından musaĥĥar daha 

uygun görüldü: 

 

                    181    Pes musaĥĥar oldı ķamu kāʾināt  

                              Hem tecellí ķıldı źāt-ile ŝıfat 

 

 delím: dilüm S, örneğinde, anlam açısından S çalıĢmasındaki Ģekil kesinlikle 

uymamaktadır. 
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               188      Bir ķubbe gördüm key ʿaţím esmā šolu ķılmıĢ Kerím  

                           Esrār-ı ģaķķ anda delím seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

 mürde: merde örneğinde: 

 

                 241     Ķanda olur bir ʿıĢķ ėri bu mürde cān ola diri  

                            Gördüm gelür üçler biri ʿıĢķı yolına gideyin 

 

 erenlerdür: erenler dir örneğinde, S çalıĢmasında muhtemelen bir yanlıĢ okuma 

durumu söz konusudur:    

              361     Bulġarda vardur bir kemer Šolı erenlerdür meger  

                         Hünkāra ķuldur ser-te-ser Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

 bir aceb: bir aceb bir S. Bu hatanın müstensihten mi yoksa söz konusu 

çalıĢmadan mı kaynaklandığı anlaĢılamadı: 

               

              285     Bu gėce bir ʿaceb aģvāli oldı  

                         Ki deryā-yı muģíše yol açıldı 

                         Bu ʿālem söyleyüp cümle dil oldı 

                         Cihāna ģükm ėder ġavś uçdan uca 

 

 ģācetüm: ģācetün örneğinde, S çalıĢmasında ģācetün  Ģeklinde gösterilmiĢ, 

ģācetüm  kastediliyor olabilir. Tam olarak anlaĢılamadı: 

      

  1069     Yüz süriyüp gitdüm bile dėr ģācetüm bu dem dile  

                         ʿArż eyledüm ķıldan ķıla  baña seni gerek seni     
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                                          3. DĠL ÖZELLĠKLERĠ                                                                                                                                                                    

                                                               

    3. 1.  Ġmla Özellikleri        

 

   Muhyiddin Çelebi'nin Hızırname adlı eserinde imla bakımından iki ayrı özellik 

göze çarpmaktadır. Birisi Eski Türkçe yazı geleneğinden gelen Eski Uygur 

imlası, diğeri ise yeni girilen medeniyet çevresinin yazı dilleri olan Arap ve Fars 

imlasıdır. Bu bağlamda incelediğimizde metinde yer alan Eski Uygur ve Arap-

Fars imlası özelliklerini Ģöyle sıralamak mümkündür: 

 

   Eski Uygur Ġmlasının Özellikleri: 

    

   Kelimedeki bütün ünlülerin gösterilmesi: 

 

vėrdi, 1b/ 1),  (olsun, 1b/ 2),  (özüñi, 2a/ 6),  (büyüle, 

2a/ 10),  (üstüne, 27a/ 518). 

 

  Arap-Fars Ġmlasının Özellikleri:   

 

1. Kelimelerdeki bütün ünlülerin yazılmaması: 

 

  (yapraķdaġı, 28b/ 549),  (ŝunuñ, 28b/ 546),  (bilinmez, 29a/ 

576),  (paĢamdur, 40a/ 755) 

 

2. ŋ ünsüzsü için tek harf ( ) kullanılması:  

 

 (sensüñ, 2a/ 9),  (aña, 25a/ 478),  (göñül, 25b/ 484) 

 

3. Kalın sırada kelimelerde ( ) harfinin kullanılması:  

 

 (ŝunuñ, 28b/ 546),  (ŝafā, 2b/ 14),  (ŝuŝamıĢ, 49a/ 919), 

 (ŝunıldı, 49a/  920) 
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4. ç ve p ünsüzleri için ( ) ve ( ) harflerinin kullanılması: 

 

  (nėçeler, 49b/ 936),  (çü, 48b/ 915),  (içüpdür, 51a/ 954), 

  (çaġırıĢup, 54a/ 1074),  (olupdur, 17b/ 341),  (yapusı, 9b/ 

187)  

 

      3. 1. 1. Ünlülerin YazılıĢı  

3. 1. 1. 1.  a ünlüsü 

3. 1. 1. 1. 1. BaĢta 

3. 1. 1. 1. 1. 1. Medli Elif ile (  ) 

       (āyíne, 5b/ 104),  (āyet, 4b/ 72),  (āĢikār, 5a/ 95),   ( 

āvāresiyem, 8b/ 162),  ( āĥir, 6a/ 113),   (ādem,10a/ 192)   

3. 1. 1. 1. 1. 2. Üstünlü Elif ile (  ) 

     , 10b/ 198),  (andan, 11a/ 210),   (aldı, 10b/ 205) 

3. 1. 1. 1. 1. 3. Üstünsüz Elif ile (  ) 

          (altun, 9b/ 187),  (açıldı, 10b 197),  (āferin, 3b 31) 

3. 1. 1. 1. 2. Ortada 

3. 1. 1. 1. 2. 1.  Hemzeli Elif ile (  )  

          (Ķur‟ān, 3a/ 23) 

3. 1. 1. 1. 2. 2. Elif ile (  ) 

          (rāh, 3b/ 45),   (ģālüm, 4a/ 54),   (āfitābdan, 5a/ 85) 

3. 1. 1. 1. 2. 3. Harekesiz 

      (paĢamdur, 40a/755) örneğinde sözcüğün ünlüleri yazılmadığı gibi,   

harekeyle de gösterilmemiĢtir.     

3. 1. 1. 1. 3. Sonda 

3. 1. 1. 1. 3. 1. Harekesiz He ile (  ) 

         (cāna, 1b/ 1),   (yoluña, 2a/ 5),  (bunlara, 3a/ 27)            

3. 1. 1. 1. 3. 2. Elif ile (  ) 

          (saña, 2b/ 21),   (beķā, 3a/ 21),   (verā, 3a/ 22) 
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     3. 1. 1. 2. e ünlüsü 

     3. 1. 1. 2. 1. BaĢta 

3. 1. 1. 2. 1. 1.  Elif ile (  ) 

      (elümi,11b/ 218),  (esmāda, 4a/ 52),  (esved, 21a/ 404),  

(eyledi, 15a/ 295) 

3. 1. 1. 2. 2. Ortada   

3. 1. 1. 2. 2. 1. Harekesiz                 

           (gerekse, 37a/ 701),   (seni, 49a/ 923),   (güneĢ, 53b/ 1004) 

3. 1. 1. 2. 2. 2.  Elif ile (  ) 

          (içeler, 12a/ 234),    (Yemení, 20b/ 402) 

3. 1. 1. 2. 2. 3. Harekesiz He ile (  ) 

 (niceler, 18a/ 353),   (cümlesin, 3b/ 37),   (kimsenüñ, 6a/ 115) 

3. 1. 1. 2. 3. Sonda 

      3. 1. 1. 2. 3. 1.  Harekesiz He ile (  ) 

          (nice, 2a/ 7),   (bile, 8b/ 163),    (yine, 16a/ 313),    (içre, 6a/ 116)   

    3. 1. 1. 3.  ı, i ünlüleri 

Metinde ı ve i ünlüleri, dönemin özelliğine uygun olarak kelime baĢında ve 

ortasında  ve  harfleriyle gösterilmiĢtir. 

  3. 1. 1. 3. 1. BaĢta 

      3. 1. 1. 3. 1. 1.  Elif-ye ile ( ) 

        (ėlini, 9a/ 171),   (iĢine, 44b/ 842),   (içinde, 44b/ 844) 

   3. 1. 1. 3. 1. 2.  Elif Ġle (  )    

 (iĢleri, 20a/ 386),   (indüm, 20b/ 400),   (incü, 46a/ 868) 

  3. 1. 1. 3. 2. Ortada 

      3. 1. 1. 3. 2. 1. Ye ile ( )  

(ulvíde, 16b/ 325)    (derdiñe, 14b/ 392)  

3. 1. 1. 3. 2. 2. Harekesiz 

     (olmıĢdur, 54a/ 1017), (sözlerinde, 4b/ 78)  
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3. 1. 1. 3. 2. 3. Hemze ile  

  (dā’im, 5b/ 110) 

3. 1. 1. 3. 3. Sonda 

3. 1. 1. 3. 3. 1. Ye ile ( ) 

  (Sübhāní, 4b/ 79),  (šoġrı, 39a/ 736),  (daĥı, 39a/ 740),  (kiĢi, 

53a/ 994) 

3. 1. 1. 3. 3. 2. Harekesiz 

Nüshamızda 3. tekil kişi görülen geçmiş zaman eki  harfi olmaksızın 

yazılmıĢtır.          

                           (bild[i], 23a/ 445)  

3. 1. 1. 3. 3. 3. Hemzeli He ile  ( )    

Sonu he (  ) ile biten   sāye‟i sözcüğündeki belirtme eki hemze ile yapılmıĢtır 

(60a/1126). Sonunda tamlama ‟si yerine  “he” harfi üzerine hemze 

kullanılmıĢtır. Metindeki tek örnektir. 

3. 1. 1. 4. o, ö ünlüleri     

3. 1. 1. 4. 1. BaĢta 

3. 1. 1. 4. 1. 1. Elif-vav ile ( )     

         (öpdüm, 6a/ 120),  (oldı, 6a/ 114),  (oġul, 4b/ 75),   (oķur, 

8a/ 155)         

3. 1. 1. 4. 2. Ortada 

3. 1. 1. 4. 2. 1. Vav ile ( )                   

       (köĢeler, 57b/ 1073),   (göñül, 8b/ 158),    (gören, 8b/ 173)  

3. 1. 1. 5. u, ü ünlüleri 

3. 1. 1. 5. 1. BaĢta     

3. 1. 1. 5. 1. 1.Elif-Vav ile (  ) 

          (üstine, 5b/ 109),     (uçdan uca, 9a/ 174),   (ulu, 9b/ 175),  

 (urur, 9b/ 182) 
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3. 1. 1. 5. 2. Ortada 

3. 1. 1. 5. 2. 1. Vav ile ( ) 

         (rūy, 3b/ 42),  (nūr, 5a/ 99),  (cūd, 2b/ 14),  (göründi, 10a/ 

195),  (yapusı, 29a/ 554)  

3. 1. 1. 5. 2. 2. Harekesiz 

            (Muģyi‟d-dín, 10a/ 196),  (eyledüm, 10a/ 196) 

3. 1. 1. 5. 3. Sonda 

3. 1. 1. 5. 3. 1. Vav ile ( )    

           (ulu, 6b/ 24),   (gizlü, 23a/ 443),   (šolu, 29b/ 559),  

(heybetlü, 30b/ 577) 

3. 1. 2. Ünsüzlerin YazılıĢı 

3. 1. 2. 1. ç Ünsüzü 

3. 1. 2. 1. 1. BaĢta 

3. 1. 2. 1. 1. 1. çim ( ) Ġle 

         (çoķ; 11a/ 213),   (Çiçek; 34a/ 650),   (çünkim; 50a/ 937)  

      3. 1. 2. 1. 1. 2. cim ( ) Ġle 

          Nüshada bir örnekte ç sesinin  (cim)  harfiyle yazıldığı görülmüĢtür. 

 

       (çoġımıĢ, 11b/ 223)  

 

     3. 1. 2. 1. 2. Ortada 

     3. 1. 2. 1. 2. 1. çim ( ) 

 (geçerler, 21b/ 412),  (gerçi, 4a/ 57),  (açıla, 4a/ 60), 

içmiĢem, 4b/ 68) 

      3. 1. 2. 1. 2. 2. cim ( ) ile 

 (niceler, 22b/ 438),   (uçdan, 7b/ 140) söszcüğü metinde  

Ģeklinde yazılmıĢtır. 

3. 1. 2. 1. 3. Sonda 

      3. 1. 2. 1. 3. 1. çim ( ) ile 
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           Tek örnekte rastlıyoruz:   (aġaç, 6b/ 878) 

3. 1. 2. 1. 3. 2.  cim ( ) ile 

 (aġaca, 28b/ 548),    (hiç, 20a/ 385),  (ķılıç, 34b/ 652),  (aġaç, 26b/ 

504)    

3. 1. 2. 2.  p ünsüzü 

3. 1. 2. 2. 1. BaĢta 

3. 1. 2. 2. 1. 1.  p ( ) ile 

      (pes, 14b/ 287),   (peyġamberüñ, 19a/ 369) 

3. 1. 2. 2. 1. 2.  b ( ) ile     

 Sözcük başında p harfinin b ile yazımına sadece bir örnek bulunmaktadır: 

 

                                     (bes, 21a/ 407) 

3. 1. 2. 2. 2. Ortada 

3. 1. 2. 2. 2. 1. p ( ) ile 

  (ķapu, 19b/ 382),    (ķapılup, 41a/ 776),    (ģaps, 57a/ 1065) 

 

3. 1. 2. 2. 2. 2. b ( ) ile  

    (ģabs, 17a/ 336),  (ķapusında, 18a/ 356) 

 

3. 1. 2. 2. 3. Sonda          

3. 1. 2. 2. 3. 1. b ( ) ile   

Metinde özellikle –(I)p zarf-fiil ekinin  harfiyle yazılmış olduğu görüldü: 

 

           (olup, 41a/ 778),   (urup, 42a/ 795),   (söyleyüp, 44a/ 827) 

 

     3. 1. 2. 3. t Ünsüzü 

     3. 1. 2. 3. 1. BaĢta 

      3. 1. 2. 3. 1. 1. tı ( ) ile Kalın Sıradan Kelimelerde 

     (šoġrı, 3b/ 37),   (šolı, 5b/ 111),  (šurmaz, 8a/ 151),  

(šaguñ, 10a/ 186) 
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3. 1. 2. 3. 1. 2. t ( ) ile Kalın Sıradan Kelimelerde 

           (taģtı, 10a/ 189),  (taķvā, 4b/ 83),   (tavŝíf, 58b/ 1092.beyitten 

sonraki baĢlık),   (tażarruʿ, 59b/ 1117) 

 

     3. 1. 2. 3. 1. 3. t ( ) ile Ġnce Sıradan Kelimelerde 

 (temennā, 8a/ 155),  (tecellí, 9b/ 181),   (tefríķ, 59b/ 1118)  

 

3. 1. 2. 3. 2. Ortada 

3. 1. 2. 3. 2. 1. t ( ) ile Ġnce Sıradan Kelimelerde 

          (yetiĢdi, 6b/ 124),   (deste, 60a/1136) 

 

3. 1. 2. 3. 2. 2. t ( ) ile Kalın Sıradan Kelimelerde 

   (Murtaża, 3a/ 28),   (ķatında, 8b/ 163),  (šutup, 36a/ 680) 

 

3. 1. 2. 3. 3. Sonda 

3. 1. 2. 3. 3. 1. t ( ) ile Kalın Sıradan Kelimelerde 

 (muģabbet, 1b/ 2),  (sebķat, 2b/ 19),   (Hārut, 32a/ 612) 

 

3. 1. 2. 3. 3. 2. t ( ) ile Ġnce Sıradan Kelimelerde 

         (ėt, 7a/ 137),   (mest, 15a/ 301),   (hest, 15a/ 301).    

 

     3. 1. 2. 4. s Ünsüzü 

     3. 1. 2. 4. 1. BaĢta 

     3. 1. 2. 4. 1. 1. sad ( ) ile Kalın Sıradan Kelimelerde 

    (ŝafā; 2b/ 14),   (ŝoñra; 2b/ 18),   (ŝoģbet; 35b/ 678),  

(ŝundılar; 15b/ 305). 

 

3. 1. 2. 4. 1. 2. sad ( ) ile Ġnce Sıradan Kelimelerde      

        (ŝeçüp, 56a/ 1046),   (ŝenā, 50b/ 947. beyitten sonraki baĢlık) 
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3. 1. 2. 4. 1. 3. sin ( ) ile Kalın Sıradan Kelimelerde 

          (saña, 3a/ 24),   (sancaġı, 51a/ 955),   (sulšān, 17a/ 332) 

 

3. 1. 2. 4. 1. 4. sin ( ) ile Ġnce Sıradan Kelimelerde       

         (sensin, 2a/ 11),   (sezā, 2b/ 20),   (sürdüm, 17b/ 343)  

 

3. 1. 2. 4. 2. Ortada 

3. 1. 2. 4. 2. 1. sad ( ) ile Kalın Sıradan Kelimelerde 

       (ıŝlāh, 2a/ 11),   (alŝını, 53b/ 1006),  (baŝdı, 54a/ 1012),   

 (ıŝmarladı, 37a/ 702)  

  

3. 1. 2. 4. 2. 2. sin ( ) ile Kalın Sıradan Kelimelerde 

    (Hasan, 3a/ 28),   (yansa, 52b/ 983) 

3. 1. 2. 4. 3. Sonda 

3. 1. 2. 4. 3. 1. sad ( ) ile Kalın Sıradan Kelimelerde 

         (Ġavvaŝ, 5b/ 103) 

 

3. 1. 2. 4. 3. 2. sin ( ) ile Kalın Sıradan Kelimelerde 

                   (ķıyas, 13b/ 267) 

 

3. 1. 2. 4. 3. 3.  sin ( ) ile Ġnce Sıradan Kelimelerde 

 (nefes, 3a/ 30)  

 

   3. 1. 2. 5. ñ Ünsüzü 

Nazal sesin yazımı konusunda metinde bir karıĢıklık olduğu görülmektedir. 

Özellikle ilgi ekinin yazımı ile ikinci tekil Ģahıs iyelik ekinin yazımının 

müstensih tarafından karıĢtırılmıĢ olduğu görülmektedir. Bunların yanısıra 

belirtme eki ile ikinci tekil Ģahıs iyelik ekinin de birbirine karıĢtırıldığı ve 

birbirleri yerine yazıldıkları görülmektedir. 
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Belirtme ekinin ikinci tekil Ģahıs iyelik eki ile karıĢtırılması, metnin semantik 

yapısının da değiĢmesine yol açmaktadır. Örneklerin çokluğu, “Acaba müstensih 

bu durumda metni yanlıĢ anlamıĢ olabilir mi?” sorusunu akla getirmektedir.                    

Bir örnekte   ve  harflerinin karıĢtırılması sonucu, iyelik eki yerine belirtme 

eki getirilmiĢtir. Anlam kopukluğu yaratmamak için ikinci tekil Ģahıs iyelik eki 

olarak düzeltildi. Bu durum dipnotta araĢtırmacıların bilgisine sunuldu. 

yüzüñ: yüzin  örneğinde, A nüshasında   ve  harflerinin karıĢması sonucu 

iyelik yerine belirtme eki getirilmiĢtir. Anlam kopukluğu yaratmamak için ikinci 

tekil Ģahıs iyelik eki olarak düzeltildi: 

                    889    Gel ey Muģyi‟d-dín imdi sen cihānda ʿārif ol yüri  

                              Naŝíbüñ Ģıżır Ĥāndandur ayaġına yüzüñ süri 

 

leźźetlerüñ : leźźetlerin örneğinde, 950, 951 ve 952. dörtlüklerde leźźetlerüñ 

Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak “cihānın leźźetlerini” anlamında olması gerekmekte, 

sözcük belirtme ekine ihtiyaç duymaktadır. Çünkü beyitte görüldüğü üzere isim 

tamlamasının tamlayan ve tamlanan öğeleri yer değiĢtirmiĢtir. Tamlanan öğenin 

iyelik eki alması gerekmektedir. Bu nedenle leźźetlerin olarak düzeltildi:  

                            

                   950     Ķoġıl leźźetlerin cān ü cihānuñ  

 

ķayduñ : ķaydın örneğinde, metinde  ile yazılmıĢtır; ancak Hıţr‟ın ķaydın  

ifadesinin Ģıţr‟ın ķaydını anlamında kullanılması gerekmektedir. Bu nedenle 

anlamına uygun Ģekilde değiĢtirilmiĢtir: 

                  923     Baña seni gerek dėdüm dėdi Ģıżr ķaydın yidüm  

                             Vėrdi murādum Ģaķķ benüm gösterdi hep bu dem baña 

 

ģikmetlerüñ: ģikmetlerin örneğinde, aĢağıda bir mısrası verilen beyitte 

ģikmetlerüñ Ģeklinde yazılan sözcüğün, sentaks ve anlam bakımından ģikmetlerin 

Ģeklinde yazılması gerekmektedir. Aynı beyitte esrāruñ Ģeklinde yazılan sözcük 

beyitin anlamına uygun Ģekilde esrārın olarak değiĢtirilmiĢtir:    
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                  165     Hem Nuĥ Nebí gördüm ʿayān ģikmetlerin ķıldı beyān  

                             Bildürdi esrārın  hemān seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

ol šaġuñ: šaġın örneğinde, metinde šaġın şeklindedir; ancak bir tamlama söz 

konusu olduğu için šaġuñ şeklinde düzeltilmiştir: 

 

 612    Ol šaġuŋ Azraķdur adı Hārut u Mārut andadur 

           Baĥrında bir zevraķ döner seyr etmiĢem bunları ben        

 

dilüñi: dilini örneğinde,  yine ilgi eki yerine belirtme eki kullanılmıĢtır: 

 

728    Ĥalķdan ey miskín Šolı çekgil elüñi dilüñi 

 

3. 1. 3. Metinde  Ayrı Yazılan Ekler 

 

Metinde eklerin ayrı yazılmasında belirlenmiĢ bir kural olmadığını görüyoruz. 

Uygur imlasının etkisiyle bazı eklerin ayrı yazımı görülmektedir. Belli baĢlı ayrı 

yazılan  ekleri Ģöyle sıralayabiliriz: 

 

 +dUr (Ur) 3. Tekil ġahıs Bildirme Eki: metinde bazı yerlerde durur bazı 

yerlerde šurur Ģekilleriyle karĢılaĢıyoruz: 

         (rūĢen durur, 4a/ 57);    ( gördüm šurur, 8a/155) 

 -ġIl 2. Tekil ġahıs Emir Eki :  diñlegil (33a/ 630)  

 +KI aitlik eki: Metinde uyuma girmiĢ Ģekillerini görmekteyiz:  

(yapraķdaġı, 28b/ 549)  

 Farsça izafet i‟si: Nehr-i Furāt örneğinde görüldüğü üzere metinde 

gösterilmektedir. 

                 596    Nehr-i Furāt çölden çıķar seyr etmiĢem bunları ben  

                           Aña Ģavāriyyun baķar seyr etmiĢem bunları ben                   

 

3. 1. 4. BitiĢik Yazılan Kelimeler 

 

Metinde bitişik yazılan sözcükler: 
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 hem-çü, hem-çün, hem-dem, heman-dem edatları    : (hemān-dem, 60a/ 1138); 

(hem-çün, 60a/ 1129); (hem-dem, 45a/ 850) 

 da/de edatı          : (anda, 26a/ 502) 

 ek fiil çekimleri  : (ķıl-mıĢ-idüñ, 3b/ 41) 

 + (y)IlA edatı     : (naţarı+yla, 6b/ 129); ŝabā yėli+yle (11b/ 215) 

 ki bağlacı           : (yėter ki, 51b/ 966); (gördüm ki, 53a/ 999) 

 kim bağlacı        : (çünkim, 18b/ 359); (hemān-kim, 46b/ 874) 

 ne soru zamirinin birleĢikleri (nit-, nol-, neyle-  vd.) : n‟ėtdi (24b/ 469); 

n‟eyler (15b/ 311); n‟ola (15b/ 302) 

 yaña, degin, ķadar, dek, gibi edatları     : senden yaña (5b/104); göge dek (46b/ 

873); aña degin (22b/ 433); od gibi  (25b/ 492) 

 

3. 1. 5. Ġmla DeğiĢikleri 

3. 1. 5.1. Vezin Gereği Yapılanlar 

3. 1. 5. 1. 1. Kelimeden Hece Eksiltmek 

 

melāʾikeler  örneğinde, metinde melāʾikeler Ģeklinde yazılmıĢtır. Ancak vezin 

icabı melāʾikler  tercih edildi: 

 

                 155    Ġdris Nebí gördüm šurur andan melā‟ikler okur 

                           Ėdüp temennā yüz urur seyr eyledüm uçdan uca 

 

anı örneğinde, anı sözcüğü metinde āmini gibi yazılmıĢtır. Ancak bu Ģeklide 

anlam ve vezin bozukluğu yaratmaktadır: 

                  173    ʿArĢ üstine cevelān urur anı gören ĥayrān olur  

                            Ben ķulına iģsān ķılur seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

dėrildi: dėrler örneğinde, A nüshasındaki varyant hem vezin hem anlam hem de 

kafiye açısından uygun düĢmediği için dėrildi  Ģekli tercih edildi. 

 

              414     Melekler cin ü insān hep varıldı 

                            BaĢ açuķ yalın ayaķ çün dėrildi 
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                            Ki cümle vaķfeye ķā‟im šurıldı 

                            Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm    

 

šavāfı: šavāf  örneğinde, metinde šavāfı Ģeklindedir; ancak vezin bozukluğu 

yarattığı için šavāf Ģekli tercih edildi: 

 

                 429    Melekler ķamu ervāģ tamāmet  

                           Ėder[ler] cümle sulšānı ziyāret 

                           FeriĢtehler ėder šavāf be-nevbet 

                           Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

çün: çünki örneğinde, çünki sözcüğü vezni bozduğu için çün Ģeklinde değiĢtirildi: 

  

              404    Ģacer-i Esved öñinde çün šurdum  

                           Bu ķara yüzümi ben aña sürdüm 

                           O ģāl içinde çoķ aģvāl gördüm 

                           Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

dost: o dost  örneğinde, nüshamızda o dost Ģeklinde yer alan ifade vezin ve 

kafiye gereği dost Ģeklinde düzeltildi. 

 

                 502    Nice źevraķlar anda seyr ėderler  

                           O deryā içini ĥoĢ devr ėderler 

                           Ġçi insān šolu hep seyr ėderler 

                           Göñül seyrān ėder dost ėllerini      

 

gökyüzin: gökyüzini örneğinde, A nüshasında gökyüzini şeklinde görülen sözcük 

vezin nedeniyle gökyüzin şeklinde değiştirildi: 

 

                 520    Hemān-dem gökyüzin envār büridi           

                           Ķara bulıt olubanı yüridi 

                           EĢitdüm yėr gök ol dem hū dėdi 

                           Göñül seyrān ėder dost ėllerini                                 

 

563. ve 564. beyitlerde eylemiĢem Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak diğer beyitlerde bu 

kısmın eylemiĢ  Ģeklinde olduğu görülmüĢtür. Söz konusu beyitlerde vezin ve 

kafiye problemlerini düzeltmek amacıyla eylemiĢ  Ģekli tercih edilmiĢtir. 
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            563    Ķāf šaġın ben kemterín seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

                        Anda ģaķķuñ ģikmetlerin seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

              564    Vardum çün El-burūz šaġına gördüm Zirih-kirānı hem  

                        Çoķ evliyālar görüben seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

yolların: yollarını örneğinde, metinde yollarını Ģeklindedir; ancak kafiye ve vezin 

bozukluğu yaratması sebebiyle dillerin‟e paralel olarak yolların Ģeklinde 

düzeltildi: 

 

                      597    Deryā-yı Ķulzüm yolların ġirvān ġemāķí ėllerin 

                                    Ķamu Gilānuñ dillerin seyr etmiĢem bunları ben        

                                  

ėllerin: ėllerini örneğinde, metinde ėllerini Ģeklinde olduğunu görüyoruz; ancak 

vezinde ortaya çıkan olumsuzlukları gidermek için ėllerin Ģeklinde düzeltildi: 

     

                634     Ol Ģācı BektaĢ-ı güzín gözler bu ʿOśmān ėllerin 

             Öpdüm mübārek ellerin bir gine görsem yüzlerin 

 

3. 1. 5. 1. 2. Kelimeye Hece Ġlave Etmek 

ķamer: ķamerde örneğinde, vezine uygun olması açısından ķamer[de] Ģekli 

alındı:    

                   20    Peyġamber idüñ sen Ģehā Ādem yaturken māʾ u šín  

                           Gerçi Ĥüdā devr-i ķamer[de]  gelmeġüñ gördi sezā         

         

cümle: cümleten örneğinde, anlam ve vezine uygunluk açısından cümleten Ģekli 

esas alınmıĢtır. 

 

                63      Aŝl-ı ā„yān-ı daķāyıķ def„at[en] 

                          KeĢf ile ma„lūmum oldı cümlet[en] 

 

zindedür: zinde durur örneğinde, metinde zindedür Ģeklinde yazıldığı görüldü; 

ancak vezin dolayısıyla zinde durur Ģeklinde aldık: 
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                855     Bu Muģyi‟d-dín anuñ yolında durur 

                           Ģıżır ism-i dā‟im dilinde durur 

                           Dil ü cān anuñ ile zinde-dur[ur] 

                           Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān     

 

 Süleymān: Süleymāní  örneğinde, metinde Süleymān  Ģeklindedir; ancak anlam 

ve vezin problemini gidermek için Süleymāní Ģeklinde düzeltildi: 

 

                       1026     Lebüñdür āb-ı ģayvāní ŝaçuñdur leyl-i ţulmāní  

                                    Yüzüñdür mahţar-ı envār dilüñ mühr-i Süleymāní 

 

gülĢenini: gülĢeni örneğinde, metinde gülĢeni yazılmasına rağmen, anlam ve 

vezin açısından gülĢenini Ģeklinde düzeltilmiĢtir. 

      

                          279      Serāy-ı ʿıĢķda çārūb çalmayınca  

                                      Celālí pertevine ėrmeyince 

               Cemāli gülĢenini görmeyince 

               Ķaçan olasın ol Ģıżra müŝāģib 

 

3. 1. 5. 1. 3.  Kelime Ġlave Etmek 

 

hem: -A örneğinde, vezin icabı gerekli olduğundan diğer nüshalardan 

tamamlandı: 

 

                    169    Kerrūbiyūn  ŝaf ŝaf šurur Ġdrís Nebí ŝoģbet ķılur  

                              Hem ġít Nebí gāh gāh gelür seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

Ģöyle:Ģu örneğinde, metinde bu sözcük Ģu Ģeklindedir; ancak vezin ve anlam 

açısından Ģöyle  Ģeklinde düzeltildi. 

 

  337    Nice müddet ben anda Ģöyle ķaldum     

            Melā‟ik maģfilini seyr ķıldum  

            ʿAceb heybetlü ŝūretleri gördüm 

             Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler           
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AĢağıdaki beyit, A nüshasında yer almamasına karĢın vezne uygunluğu açısından 

diğer nüshalardan tamamlanmıĢtır: 

                    25     Çün ola meddāhuñ senüñ ol ķādir ü perverdigār  

                             Künhüñi nice derk ėdem nice [ėdem] medģüñ edā 

 

ben: - örneğinde, bir üst mısrada ben  kelimesi S çalıĢmasında yok iken A 

nüshasında görülüyor. Ġkinci mısrada yazılmamıĢ olması müstensih hatası 

izlenimini yaratmaktadır. Ancak müstensih ʿıĢķı diyerek hece eksikliğini 

gidermeye çalıĢmıĢtır. Vezin bozukluğu olmasına rağmen aslına uyulmuĢtur.  

                   236    Yine bu devrān elinden ben kime Ģekvā ėdeyin  

                              Ģālümi ʿarż ėšmeklige ʿıĢķı yolına gideyin 

 

3. 1. 5. 2. Kafiye Gereği Yapılan DeğiĢiklikler 

 

 Metinde bu ve bir sonraki beyitte eylegil Ģeklinde yazılmaktadır. Ancak daha 

önceki beyitlerdeki kafiyeye bakılarak eyledüm Ģeklinde düzeltildi.  

  

                   145    Ben daĥı ĥayrān olmuĢam kendülügümden varmıĢam  

                             Bir ün gelür ķulaġuma seyr eyledüm uçdan uca 

 

 245. dörtlüğün birinci ve ikinci mısraları S çalışmasında yer değiştirmiştir. 

Ancak kafiyeye  nedeniyle yer değiştirildi. 

 

                    245    Erenler māsivādan el yudılar  

                              Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

                              Selāmet ėllerine yüridiler 

                              Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

 yandurmayınca: yandurmadıķça örneğinde, kafiye problemi nedeniyle 

düzeltme yapıldı: 

       

        281    Elümi Ģaķķ Teʿālā šutmayınca  

                  Çerāġumı Ĥüdā yandurmayınca  

                  Her iĢde baña ol ʿavn ėtmeyince 

                  Ķaçan olasın ol Ģıżra müŝāģib 
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 bu yol ifadesi, dörtlüğün kafiye düzenini bozmaktadır; ancak anlam 

açısından bir sakınca yaratmadığı için olduğu gibi korundu:  

  

                         335     Semāvāt yollarını gördi göñül  

            Bu seyrān yollaruñ ögrendi göñül 

            Muʿallaķ baģre çün uġradı bu yol 

            Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler  

 

 ĥalveti: ĥalvetini örneğinde, A nüshasındaki eksiklik kafiyede de problem 

yarattığı için diğer mısralar göz önüne alınarak diğer nüshalardan tamamlandı: 

 

                        399    Ģirā šaġında sulšān ĥalveti[ni] 

                                  Görüben bildüm anuñ ģürmetini 

                                  Yüzüm sürdüm çü buldum vuŝlatını 

                                  Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm       

 

  dėrildi: dėrler örneğinde, A nüshasındaki varyant hem vezin hem anlam hem 

de kafiye açısından uygun düĢmediği için dėrildi  Ģekli tercih edildi. 

 

            414    Melekler cin ü insān hep varıldı 

                        BaĢ açuķ yalın ayaķ çün dėrildi 

                        Ki cümle vaķfeye ķā‟im šurıldı 

                        Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm    

 

 nūr: nūrumı örneğinde, nūrumı Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak kafiye ve vezin 

bozukluğu yaratması nedeniyle nūr Ģeklinde düzeltildi: 

             

                  425     Ĥüdādan çünkim bize oldı destūr   

                             Görindi berķ uruban ķarĢudan nūr 

                             Dėdüm göñlüme zinhār olma maġrūr 

                             Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

 dost: o dost  örneğinde, metinde o dost Ģeklinde yer alan ifade vezin ve 

kafiye gereği dost Ģeklinde düzeltildi: 
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                  502     Nice źevraķlar anda seyr ėderler  

                             O deryā içini ĥoĢ devr ėderler 

                             Ġçi insān šolu hep seyr ėderler 

                             Göñül seyrān ėder dost ėllerini      

 

 ķudretu‟llāh[da]dur : ķudretu‟llāhdur örneğinde, metinde ķudretu‟llāhdur 

şeklindedir; ancak kafiye ve redif problemini çözmek için ķudretu‟llāh[da]dur  

şeklinde düzeltildi: 

              841      Her iĢler ki ʿālemde hep iĢlenür 

                             O ġavśuñ ķamu ģükm altındadur 

                             Ki hem ol yed-i ķudretu‟llāh[da]dur 

                             Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

  

 ėde: ėre örneğinde, metinde ėde şeklinde yazılmıştır; ancak kafiye ve anlam 

bozukluğunu gidermek için ėre şeklinde düzeltildi. 

 

              1083     Bu ʿirfān yolına kim ola vara 

                             Ģıżır Ĥāndan meger kim himmet ėre 

                             Elin alup anı dergāha vara 

                             Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler  

 

 gövdesinde: kürresinde /düĢdi : biĢdi örneklerinde, bir önceki kafiye tekrar 

edilmiĢtir; ancak kafiye ve anlam gereği biĢdi Ģeklinde düzeltilmiĢtir.  

 

                1085     Bu Muģyi‟d-dín yine sevdāya düĢdi  

                             ġu ʿıĢķuñ gövdesinde yandı biĢdi 

                             Viŝāl[i] nūr ile ķondı vü göçdi 

                             Cemālüñ ʿarż ėder ol dost [dėdiler]    

 

 

3. 1. 5. 3. Söylendiği Gibi Yazılan Kelimeler 

 
 ģoca sözcüğü metinde iki farklı Ģekilde yazılmıĢtır. Bunlardan birinde 

okunduğu gibi yazılmıĢtır: 

           (ģocam, 59a/ 1105) 
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 hünkar sözcüğünün metinde üç farklı Ģekilde yazıldığını görmekteyiz. 

Bunlardan birinde okunduğu gibi yazılmıĢtır: 

          a)  (ĥünkār, 18b/  357)  

           

3. 1. 5. 4. Birden Fazla Ġmlası Olan Kelimeler 

 

 paĢa sözcüğü metinde üç farklı Ģekilde yazılmıĢ olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Dolayısıyla bu yazılıĢ farkları okumada da farklılıklara yol açmıĢtır. 

1.    (paĢamdur, 40a/755) Sözcükteki  harfleri yazılmamıĢtır. 

2.     (pāĢam, 40a/ 756) 

3. (pāĢā, 40a/ 757) 

                            

 “dinle-” sözcüğü iki farklı Ģekilde yazılmıĢtır. Bunlar: 

          a) (dinle, 33a/ 626)       

          b)   (diñlegil, 33a/ 630) 

 

 Serendil sözcüğünün metinde iki farklı biçimde yazıldığını görüyoruz: 

a)  (Serendil, 24b/ 473) 

b)  (Serendíl, 43a/ 808) 

 

 ģocam sözcüğü metinde iki farklı Ģekilde yazılmıĢtır: 

 

   a)   (ģocam, 59a/ 1105)  

b)   (hā˅ce, 5b/ 104) 

 

 Aynı beyitte belirtme ekinin iki farklı yazımını görüyoruz. Bunlar: 

a)  (kimin) 

b)  (kimüñ, 53a/ 995) 

 

 Hünkar sözcüğünün metinde üç farklı Ģekilde yazıldığını görmekteyiz. Bunlar:  

          a)  (ĥünkār, 18b/ 357)  
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          b)  ( hünkār, 18b/ 358)  

          c)  ( ģünkār, 18b/ 359) 

 

 ķapu sözcüğü metinde iki Ģekilde yazılmıĢtır: 

                a)  (ķapu, 23b/ 451)de  ile yazılmıĢtır. 

                b)     (ķapusına, 42a /794)de ise  ile yazıldığını görüyoruz.    

 

  3. 1. 5. 5. Birbiri Yerine Kullanılan Harfler ve ĠĢaretler 

 

Metin içerisinde bazı harflerin kimi zaman birbirleri yerine kullanıldığı 

görülmektedir. Bu konudaki örnekler incelendiğinde kelimenin aslında tek bir ses 

ile söylendiği ancak söz konusu sesin birden fazla harf ile ifade edildiği 

görülmüştür. Metinde kimi zaman yazı dilinden çok konuşma  diline yer 

verildiğinin de bir göstergesi olabilir bu durum. 

  /  
 

Metinde  harfiyle yazılmış olan pes sözcüğü   :  (bes, 21b/ 420)  

 

 Metinde  /   yazılıĢları birbirine benzemektedir. Zaman zaman karıĢmaktadır. 

      a) ėrüp sözcüğü ėdüp sözcüğünün yazılışına çok benzemektedir.  

                        (ėrüp, 3a/ 22) 

      b) metinde zühd sözcüğünün yazımı zehr sözcüğününki ile karışmaktadır.  

 

83    Bí-„amel bí zühd bí-taķva vü derd 

        Šarafetü‟l-ʿayn içre ķılur Ģír ü merd  

 

 Metinde yine   yazılıĢlarının birbirine benzediği ve zaman zaman karıĢtığı 

görülmektedir: 2a/10‟da dürlü sözcüğünün yazımında  ve  harflerinin yazılıĢı 

birbirine çok benzemektedir.    

 Metinde  /  karıĢık kullanılmaktadır.   (o yėrüñ, 24a/ 463),     (ol 

ırmaķ, 25b/  493),    ( o šaġda, 25a/ 477),    ( ol ķuĢ, 25b/ 489).  

 Ģaķķa sözcüğündeki yönelme eki “  ” yerine “ ” ile yazılmıĢ.  (40a/ 770)  
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 Yine aĢağıdaki beyitte görüldüğü üzere ʿömri zamān yazılmıĢtır; ancak anlam 

açısından ʿömr ü zamān olarak değiĢtirildi. 

 

                 200    Gördüklerüm dirsem ʿayān ķılmaz vefā ʿömr ü zamān 

                           Pes nicesi ķılam beyān cān aldı cānāndan eśer 

 

 Metinde  /  karıĢıklığı var. aģżar sözcüğü metinde  harfi ile gösterilmiĢ, ancak  

harfi ile yazılması gerekirdi: 

                  (ķaŝr-ı aģżār, 27b/ 527) 

 

3. 2. Ses Bilgisi 

 

3. 2. 1. Ünlü türemesi  

3. 2. 1. 1. Kelime baĢında  

 

                   Urus, 31b/ 599; Ġpirsporatıl, 31b/ 599 

 

3. 2. 2. Ses değiĢimleri 

3. 2. 2. 1.  ķ>ĥ değiĢimi 

     

      daķı > daĥı (25a/ 478); aķĢam > aĥĢām (37a/ 705); yaķĢı > yaĥĢı (45b/ 854) 

 

3. 2. 3. Kapalı e (ė) meselesi  

 

Türkiye‟deki Türkoloji‟de üzerinde henüz bir anlaĢmaya varılmamıĢ olan kapalı 

e (ė) meselesi, bu metin içinde de karĢımıza çıkmıĢtır. Ancak metindeki bazı 

verilerin durumuna bakılarak metnin transkripsiyonunda kapalı e kullanılmıĢtır: 

 (ėdem, 33a/ 624);  (vėrdi, 1b/ 1);  (nėçe, 4a/ 58),  (ėtdük, 19a/ 

375),   (ėrür, 15a/ 296) 

Bilindiği üzre kapalı e, e/i arası bir sestir. Bugün Anadolu ağızlarında çok açık 

olarak duyulan bu ses aynı kişi tarafından kimi zaman /e/ sesine, kimi zaman ise 

/i/ sesine yakın telaffuz edilmektedir.  

 

3. 2. 4. Ünlü Uyumları 

3. 2. 4. 1. Damak Uyumları (Kalınlık-Ġncelik Uyumu) 
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Türkçe‟nin temel ses uyumu olan damak uyumu, Eski Anadolu Türkçesi‟nde en 

geniĢ Ģekliyle uygulanır. 

Türkiye Türkçesi‟nde uyumsuzluk gösteren +ki eki ve i- fiilinin çekimli 

Ģekillerinin birçok eserde uyuma girdiğini görüyoruz. Metnimizde sıfat yapan 

+kI ekinin damak uyumuna girdiği görüldü:    (yapraķdaġı, 28b/ 549) 

 

    3. 2. 4. 1. 1. Damak Uyumu DıĢında Kalan Ekler  

 

 + iken zarf-fiil eki  :   (cāhil iken, 4b/ 81),   (Sulšān iken, 36b/ 692 

 

3. 2. 4. 2. Dudak Uyumu 

 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ,Türkiye Türkçesine benzer bir dudak 

uyumundan bahsedemeyiz. Çünkü bu devir, bazı eklerin arkaik olarak düz ünlülü 

olarak kullanıldığı, bazılarınınsa Arapça ve Farsça etkisiyle yuvarlak ünlülü 

olarak kullanıldığı karışık bir devirdir. Metnimizde de aynı durum söz 

konusudur. 

 

3. 2. 4. 2. 1. Dudak Uyumu DıĢında Kalan Ekler 

 +ġIl                   :  (olġıl, 6a/ 119) 

 

3. 2. 4. 2. 2. Yapım Eklerindeki Yuvarlıklar 

Eski Türkçeden Beri Devam Eden Yuvarlaklıklar : 

 

 -u/-up zarf fiil eki:   (içüpdür, 51a/ 954) 

-dur/-dür fiilden fiil yapma eki : (yetiĢdürdi, 6b/ 129), (güldüren, 3b/ 34) 

-ur/ür geniĢ zaman eki : (görinür, 5a/ 99) ; (irür, 5a/ 92) 

-lu/-lü  isimden isim yapım eki : ( yazılu, 29a/ 550; atlu, 36b/ 690) 

  

3. 2. 4. 2. 3 . Yuvarlak Ünlülü Ekler 

 Ġyelik 1. T. K. Eki + (U)m        : (sırrum, 3b/45); (ģālüm, 4a/54) 



 71 

 Ġyelik 2. T. K. Eki + (U)ñ           : (baģĢuñ, 2b/ 14); (gözüñ, 4b/ 77) 

 Ġyelik 1. Ç. K. Eki + (U)muz      : (aģvālümüz, 4b/ 69) 

 Ġlgi Eki (n)Uñ                  :   Ġlgi eki metinde genellikle kef harfi ile 

gösterilmiĢtir; ancak bu nüshanın bir özelliği olan kef ve nun harflerinin 

karıĢtırılması sonucu kimi yerlerde belirtme ekinin ilgi eki yerine kullanıldığı 

görüldü: 

dilüñi: dilini örneğinde,  yine ilgi eki yerine belirtme eki kullanılmıĢtır: 

729    Ĥalķdan ey miskín Šolı çekgil elüñi dilüñi 

Nüshanın bir yerinde ŝu sözcüğünün ilgi ekini yardımcı ses olmaksızın aldığı 

görüldü. Sözcüğün ŝunuñ şeklinde yazılmıştır ve /y/ yardımcı sesi 

kullanılmamıştır. Bu nüshaya özgü bir kullanım olarak dikkatleri çekmektedir bu 

örnek: 

 

                           546    Ŝordum bu ŝunuñ ģālini bildüm ol ėl aģvālini 

 

3. 2. 4. 2. 4. Düz Ünlülü Kelimeler 

3. 2. 4. 2. 4. 1. Düz Ünlülü Ekler 

3. 2. 4. 2. 4. 1. 1. Ġyelik Eki 

 

+lArI                    : (yüzlerinde, 4b/ 79) 

+sI                        : (yüzler ķara+sı, 21a/ 406)          

 

      3. 3. ġekil Bilgisi  

3. 3. 1. Çekim ekleri 

3. 3. 1. 1. Ġsim çekim ekleri 

3. 3. 1. 1. 1. Çokluk ekleri  +lAr 

 

Çoğul ekleri Eski Anadolu Türkçesi dönemine uygun bir Ģekilde geçmektedir. 

Miktarı ifade edilen kelime çoğul ifadesi veren sayılarla kullanıldığında 

Türkçe‟nin kurallarına göre tekil olarak kalır:Ancak nadir de olsa genele aykırı 

kullanımlar söz konusudur. Sayılar ya da miktar ifadesi bildiren kelime grupları 

ile çoğul ekinin kullanıldığı görülmektedir: 
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                   bu+n+laruñ, 2a/ 11;  šaġlar, 7b/ 142 

 

3. 3. 1. 1. 2. Hal ekleri 

 

belirtme (akkuzatif ) + (y)ı/i (deryā+y+ı, 10b/ 199; Sidre+y+i, 12b/ 250;    

üftāde+y+i, 8a/ 151; biz+i, 1b/ 2; ģiźmet+i, 6a/ 114; 

göñlümüz+i, 3b/ 43)  

(iyelik eklerinden sonra) +n (gelmegü+n, 2b/ 20; kimisi+n, 3b/ 36; cümlesi+n, 3b/ 

37; ismi+n, 3b/ 33) 

 (isimlerden sonra)        +nı/ni ( niʿmetlerü+ni, 2a/ 12; künhü+ni, 3a/ 25;ʿaķlı+nı, 

3b/ 36; dili+ni, 4a/ 47) 

yönelme (yönelme)        + (y)A  ( inkār+a, 5a/  91; biz+e, 7a/  137; ėtmeklig+e, 

12a/ 236; mülk-i ʿālí+ye, 12b/ 249) 

bulunma (lokatif) +dA  ( cihān+da, 5b/ 106; deñiz+de, 7b/ 144; orta+da 

7b/ 143) 

ayrılma (ablatif) +dAn ( ķapuñ+dan, 3a/ 30; nūr+dan, 7b/ 143; 

māsivā+dan, 12b/ 245) 

vasıta (instrumental) + (y)la +ılA +lA (ile) ( ʿıĢķ+ıla, 11a/ 214; üns+le, 10a/ 

210; imāmeyn+le, 11b/ 229; himmet+ile, 13a/ 252; 

pertev+ile, 3b/ 32; cānı imān+ıla, 3b/ 31; naţarı+yla, 

6b/ 129; ŝabā yėli+yle, 11b/ 215; hüsni+yile, 3b/ 34) 

birle/bile/bilen (bir+ile)    ( bekā bile, 3a/ 21; ʿĠsā bilen, 8a/ 154) 

eĢitlik   +cA      (Türk dilin+ce, 4a/ 61; ʿömri olduķ+ça, 6b/ 125) 

 

 

3. 3. 1. 1. 3. Ġyelik Ekleri 

Ġyelik eklerinin kullanımında Eski Anadolu Türkçesinde var olan “kimi eklerin 

düz ünlü ile, kimi eklerin ise yuvarlak ünlü ile kalıplaĢması” özelliği bu eserde de 

görülmektedir:  
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   V+ iyelik    K+iyelik 

I. tekil kiĢi     +m ( paĢa+m, 40a/  756)    

                           +um/üm (sırr+um, 3b/ 45; ģāl+üm, 4a/ 54) 

II. telik kiĢi          +ñ (ķapu+ñ+da, 5b/ 108)  

                            +uñ/üñ (baģĢuñ, 2b/ 14; göz+üñ, 4b/ 77) 

III. tekil kiĢi        +sı/si ( ķamu+sı, 7b/ 142; yapu+sı, 9b/ 187)    

                            +ı/i (erenler yol+ı, 4b/ 75) 

I. çoğul kiĢi         +muz/müz (-)          

                            +umuz/ümüz (aģvāl+ümüz, 4b/ 69)  

III. çoğul kiĢi      +sı/si ( yüzler ķara+sı, 21a/ 406) 

                           +ları/leri (yüz+leri+nde, 4b/ 79) 

 

     3. 3. 1. 1. 4. Fiil çekim ekleri 

 

geniĢ zaman eki                       - (A)r/ (I)r (ėd-er, 3b/ 32; görin-ür, 5a/ 99; vir-ür, 

5a/ 92) 

gelecek zaman eki            -ısar/iser  (ėdiser, 13a/ 259; ėriser, 16a/ 312) 

görülen geçmiĢ zaman eki  -dI   (vėr-di, 1b/ 1; eyle-di, 2b/ 16; ol-dı, 2b/ 18) 

öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mıĢ/miĢ (ol-mıĢ, 3a/ 30) 

    -mıĢ/miĢ ıdı/idi                        (ķıl-mıĢ idüñ, 3b/ 41; olmıĢ idüm, 4a/ 58 ) 

-mıĢ/miĢ durur                          (šolmıĢ durur, 7b/ 139) 

 - (y)Up durur                          ( šol-up durur, 57b/ 1073) 

istek kipi                            - (y)A (olma-y-a, 6b/ 123; bul-a-lar, 2a/ 10; açlı-a, 4a/ 

60; ėd-e-m; 3a/ 25) 

Ģart  kipi                               -sA ( ķıl-sa, 4b/ 82) 

                                           -sA+idi  (ėt-se-y-idi, 6a/ 117) 

emir kipi                             -ġıl/gil (eyle-gil, 2a/ 11; aç-ġıl, 4b/ 77) 



 74 

     3. 3. 2. Yapım ekleri 

     3. 3. 2.1.  Ġsimden isim 

+daĢ         ( yol+daĢıyam, 9a / 172; ķarın+daĢ, 11b/ 224; ģāl+daĢ, 11b/ 224) 

+kı/ki/gı/gi        ( elde+ki, 19b/ 377; Niksarda+ki, 34b/ 651)    

+lIk                   ( var+lıķ, 6b/ 129; aķ+lıķ, 27a / 513)  

+lU                   ( yazı+lu, 29a/ 550; at+lu, 36b/ 690)    

+rA                   ( ŝoñ+ra, 54a/ 1010; šaĢ+ra, 4a/ 59; iç+re, 4b/ 83)  

+sUz          ( ĥėsāb+suz, 46a/ 868  

  

     3. 3. 2. 2. Ġsimden fiil 

+A                   ( oyn+a-dı, 56a /1048)  

+DA       ( is+terse, 38a / 720)  

+lA                 ( iĢ+lenür, 44b/ 842; göz+ler, 33b/ 634; yaġma+ladı, 52b/ 986)  

 

3. 3. 2. 3. Fiilden isim 

Ġsim-fiil ekleri    -mAk    ( šuy-maķ, 50a/ 945; var-maķ, 50b/ 952; ara-maķla, 6b/ 

125; çal-maķ-a, 8b/ 157) 

Sıfat-fiil ekleri   -duk/dük ( gör-dük+lerüm, 21b/ 421; Šap-duķ, 34a/ 648; iç-dügi, 

47b/ 896) 

   -mıĢ/miĢ  (ŝuŝa-mıĢ, 49a/ 919; atıl-mıĢ, 38a/ 66) 

   -(y)An     (yan-an, 56a/ 1051; var-an+laruñ, 57b/ 1076)   

   -mAz       ( oyna-maz, 25a/ 484; ŝıġ-maz, 4a/ 54) 

Zarf-fiil ekleri  -(y)ıcak/icek (gel-icek, 58b/ 1089; vėr-icek, 59b/ 1110; gör-

icek, 52b/ 981;  varıcaķ, 57a/ 1065) 

                              -(y)ınca,ince ( yayma-y-ınca, 13b/ 270; ŝavurma-y-ınca; 13b/ 

270) 
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  -ken          ( gezer-ken, 17a/ 336; šurur-ken, 26b/ 504) 

   -dukca,dükce (ol-duķça, 6b/ 125) 

   -(y)Up       ( dė-y-üp, 25a/ 494; ara-y-up 6b/ 125) 

                          -(y)UbAn  ( šurma-y-uban, 37b/ 712; oķı-y-uban, 38a/ 718; 

gözed-üben, 38a 725) 

 

3. 3. 3. 3. Fiilden fiil 

çatı ekleri  -ıt/it-    ( šaġ-ıtma, 58a / 1088) 

   -Ar-     ( ķurt-ar-up, 38a/ 721) 

   -t-        (ķayna-tan, 10b/ 199; söyle-ten, 10b/ 199) 

   -dUr-   ( yėtiĢ-dür-di, 6b/ 129; gül-düren, 3b/ 34) 

   -gur/gür- (ėr-gür, 2b/ 13)  

   -Il-          ( aç-ıla, 4a/ 60) 

   -(I)n-     ( söyle-ne, 4a/ 61; bil-ine, 4b/ 71; gör-in-ür, 5a/ 99; 

gör-ün-di, 10a/ 195) 

   -(I)Ģ-      ( ėr-iĢ-ür, 5a/ 99) 

diğer ekler  -le-        ( gölge-lenür, 46b/ 881)  

 

      3. 4. Harekeleme 

     

Metinde genel olarak hareke kullanılmamıĢtır. Ancak kimi sözcüklerde, yönelme 

ekinin, belirtme ekinin ve üçüncü tekil Ģahıs iyelik ekinin  yanısıra Arapça ve 

Farsça tamlama eklerinin herhangi bir harf ile gösterilmemesi, söz konusu 

metnin, harekeli bir metinden kopyalandığı izlenimini yaratmaktadır. Özellikle 

de S çalıĢmasında bu sözcüklerin yönelme eki almıĢ, üçüncü tekil Ģahıs eki almıĢ 

ve belirtme eki almıĢ Ģekillerinin yer alması bu iddiayı kuvvetlendirmektedir. 

Bunların dıĢında bir örnekte görülen geçmiĢ zaman ekinin ünlüsünün de metinde 
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gösterilmediği “Çün ĥayr[a] dönd[ü] bu iĢüm gördi Ĥıżır Ĥānı gözüm ( 57a/ 

1067)” ; yine lokatif ekinin ünlüsünün de A nüshasında müstensih tarafından 

yazılmadığı “Varduġum and[a] gördiler (57a/ 1064)” görülmektedir. Ancak vezin 

ve sentaks açısından buna gerek olması sebebiyle müstensihin harekeli metni 

esas alarak A nüshasını kaleme almıĢ olabileceğini düĢünmekteyiz. Vezin ve 

kafiyeye uygun olması açısından metinde bu ekleri karĢılayan sesler harekeli 

metinden tamamlanarak parantez içerisinde gösterilmiĢtir. 

 

3. 4. 1.  Yönelme Eki AlmıĢ Sözcüklerde: 

 

Metinde kimi sözcüklerde yönelme eki kullanılmamıĢ olmasına karĢın, vezin ve 

sentaks açısından yönelme eki almıĢ Ģekiller uygun görüldü: 

Ķudretu‟llāh [a] dil ü cāndan inan (5a/ 93), Bil yoķdur ehlu‟llāh [a] ġam (16a/ 

315), 

Ol Ģıżır Ĥān [a] bendedür seyr etmiĢem bunları ben (32b/ 616), Tāriĥ-i hicret 

kim sekiz  yüz seksen [e] ėrmiĢdi (35b/ 673), Hem nūr u muŝbān-ı cihān sırr [a] 

sirāyet eyledi (50a/ 943), Allāh [a] çoķ Ģükr eyledi çü Ģaķķ riʿāyet eyledi (50b/ 

947), Ģıżır Nebínüñ himmeti yār oldı Muģyi‟d-dín [e] çün (57b/ 1078), Çü 

ʿıĢķuñ cānum [a] bünyād urupdur (50b/ 951), Ġsm-i aʿţamdur bu ism [e] ķıl naţar 

(9b/ 178). 

 Bu örneklerde, metinde olmamasına karĢın vezin ve sentaks açısından yönelme 

ekli Ģekiller uygun görülmektedir. Bu da bize metnin harekeli bir metinden 

istinsah edildiğini iĢaret etmektedir.  

 

3. 4. 2. Görülen GeçmiĢ Zaman III. Tekil kiĢi eki almıĢ sözcüklerde:  

 

Metinde, görülen geçmiĢ zaman üçüncü tekil kiĢi ekinin ünlüsü bazı yerlerde 

yazılmamıĢtır, ancak vezin ve sentaks açısından bu seslerin gerekli olması 

sebebiyle, harekeyle tamamlanmıĢ olabileceğini düĢünüyoruz:  
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 Dönd [ü] bu iĢüm gördi Ĥıżır Ĥānı gözüm (57a/ 1067); 

 Ķamu Ģems ile yılduzlar ķamusı yėr [e] inmiĢler (54a/ 1009); 

 çözdi (41b/ 781) 

 

3. 4. 3. Belirtme Eki AlmıĢ Sözcüklerde:  

 

Metinde genel olarak – n belirtme eki kullanılmıĢtır; ancak –i belirtme ekinin de 

kullanımına rastlamaktayız. Bunlardan bazıları da A nüshasında gösterilmemiĢ 

ancak S çalıĢmasında karĢımıza çıkmıĢtır. A nüshasında bulunmayan ancak 

anlam ve vezin açısından belirtme ekine ihtiyaç duyulan örnekler Ģunlardır: 

Bu za„íf [i] pes tuvānā eyledüñ (3b/ 44); 

AĢağıdaki örnekte görüldüğü üzre müstensih ilk beyitte belirtme ekini harfle 

göstermemiĢ; ancak ikinci beyitte göstermiĢtir. Burada bir karıĢıklığın yaĢandığı 

gözlenmektedir: 

            347     Görüben nice ģāletler dil ü cān Ģıżr [ı] arźular  

                      ʿAceb ķıldum seyāģatler dil ü cān Ģıżrı arzular  

 

      Pes ġeyĥ Ġbrāhím [i] sever seyr eylemiĢ āvāreyem (30b/ 581); 

      Hem künbet-i Nūha varup gördüm aĥí çoban [ı] ben (30b/ 584); 

      Varup Hemedān Ģehrine ʿAynü‟l-Ķużat [ı] görmiĢem (31a/ 589); 

 

280    Zevāhir ģükm [i] maġlūp olmayınca 

          Tecellí ehli sen hem olmayınca 

          Resūlu‟llāh yoluñı açmayınca 

          Ķaçan olasın ol Ģıżra müŝāģib  

 

Yukarıdaki dörtlükte sentaks açısından ģükm sözcüğü belirtme eki kullanımına 

ihtiyaç duymaktadır; ancak metinde bu eki karĢılayan  (y) harfi yazılmamıĢtır. 

Bu durum da belirtme ekinin harekeyle gösterildiği izlenimini yaratmaktadır. 
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Šolı bu nāme [yi] yazdı ki bendi kendüden (41b/ 781) örneğinde, A nüshasında  

harekeli yazımı görmekteyiz. Bu açık örnek metnimizin harekeli bir metinden 

alındığı savını kuvvetlendirmektedir.  

 

3. 4. 4.  Üçüncü Tekil ġahıs Ġyelik Eki AlmıĢ Sözcüklerde: 

       

Üçüncü tekil Ģahıs iyelik ekinin yazımında da belirtme ve yönelme ekinin 

yazımında karĢımıza çıkan harekeyle gösterme durumundan bahsedebiliriz. 

Metinde kimi yerlerde gösterilmeyen bu ek, anlam ve vezin açısından iyelik 

ekine gerek duymaktadır. S çalıĢmasında iyelikli Ģekilleri verilen bu sözcükler 

metinde de anlama uygun olarak düzeltildi: 

 Šolınuñ ʿıĢķ [ı] baĢından aĢdı dėrler (24b/ 470); 

 Anuñ ešrāf [ı] andan hep münevver (27a/ 516); 

 Erenler sırr [ı] hergiz keĢf olınmaz (27b/ 524); 

Ĥalķ uġraĢ [ı] andan bilür bir gine görsem yüzlerin (34b/ 652); 

Hem geldi ġeyĥ Ġslām bile var ģükm [i] yüz biñ leĢkere (34b/ 653); 

gördüm šulūʿ-ı Ģems [i] hem (30a/ 573) örneğinde üçüncü tekil Ģahıs iyelik ekinin 

hareke ile gösterildiğini, metinde bu sesler için ayrıca harf kullanılmadığını 

görüyoruz. 

 Anda ŝalavāt-ı ŝubģ [ı] ķıl Ģād oldı divāne göñül (37a/ 706); 

 Viŝāl [i] nūr ile ķondı vü göçdi (58a/ 1085); 

 Çün Çerkezí Lezgi Ķırım Ģehr [i] serāyına varup (31b/ 600). 

 

3. 4. 5.  Farsça Tamlamalarda Geçen izafet –i‟sinde: 

AĢağıdaki örnekte Farsça izafet –i‟sinin yazılmadığı görüldü; ancak vezin ve 

sentaks bakımından cümle izafet terkibine ihtiyaç duymaktadır. Bu nedenle 

düzeltildi: 

Çü fevķ- [ı] taĥtı hep gezdüm bu ʿıĢķ divānını yazdum (18a/ 348). 
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3. 4. 6. Tenvin ĠĢaretiyle yapılan –an/-en ekinde: 

 

A nüshasında defʿate yazılmıĢ, tenvin yok fakat anlam açısından zarfın gerekli 

olduğu görüldü ve S çalıĢmasındaki defʿaten Ģekli esas alınmıĢtır. 

 

                                   63    Aŝl-ı ā„yān-ı daķāyıķ def„at [en] 

KeĢf ile ma„lūmum oldı cümlet [en]  

 

3. 4. 7.  Arapça Sıfat Yapan nispet –i‟sinde: 

                             

               1081    Hemān sāʿatde çün oldı tecellí  

                           Pes ėriĢdi ģayāt-ı cavidān [í] 

                           Bilindi sırr-ı emr-i kün-fekāní 

                           Cemālüñ ʿarż ėder ol dost [dėdiler] 

 

3. 5. Söz Varlığı    

 

Metindeki söz varlığı incelendiğinde, dini ve tasavvufi konuları iĢleyen bir eser 

olması dolayısıyla kimi zaman Kuran‟da da yer alan pek çok Arapça ve Farsça 

sözcük, tamlama ve cümlenin geçtiği görülmüĢtür. Özellikle Kuran‟dan alınan 

ayetlerde Arapça sözcük ve cümleler kullanılmıĢtır. Metnimizin giriĢ bölümü 

Arapça bir dua ile baĢlamaktadır: 

“Elģamdülillāhi ve‟ŝ-ŝalavātühü „alā „ibādihi‟llezíniŝšifā ĥuŝuŝa „alā 

imāmihimi‟l-muķtedí Muģammedü‟l-Muŝšafā elleżí istiġraka fí-müĢāhadeti 

maģbūbihiʾl-„alākemā ķāle fí-Ģānihi mā-zāġu‟l-baŝr u mā-šıġí ve „alā ālihi ve‟ŝ-

ŝaģābe necümü‟l-hüdā ve meŝabihü‟d-dücā mā-hediyullāh abdehū fāhetdā ve 

seleke bihi münāhic erbābü‟l-eŝfā ve‟l-münheli‟l-esnā ve keĢfi‟leh-i „ālimi‟l-

ķudret-i ferāy mārāy min āyātí rabbihü‟l-kübrā ve acāyibi‟l-milki ve‟l-melekūt 

fi‟l-mübtedí ve‟l-müntehí ve-fāzibihi‟d-derecātü‟l-„alā ve‟l-kerāmetü ve‟z-zülfí 

fi‟lāĥíretü” 
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 Dini  terimlerinin ve tasavvuf erenlerinin, velilerin ismi genellikle Arapça   

sözcüklerden oluĢmaktadır. Bu isimlerden bazıları Ģunlardır: 

Elhen PaĢā, Abdāl Baba (645); Emír Seyyid ( 647);  Ķaraca Aģmed , Fāšımā 

Bacı (649); ġeyĥ Evģad ile ġeyĥ Murād,  Ŝūretí Baba (655); Ehlu‟llāh (684); 

Mihter Ġāzi (657);  Emír Aģmed,  ʿÖmer Seyyidí, IĢıķ MenteĢ (666); Ķavlí 

Baba, ʿÜryān Ģüseyn (671), Veyse‟l-Ķarāní ( 898).         

Arapça olan bu isimlerin yanı sıra isimleri Farsça olan tasavvuf erenleri de 

metinde yer almaktadır. Bunların sayısı Arapça olan isimlere göre azdır. Peyk 

Ġāzi (658); Palās Abdāl (655); Pírí Ĥalífe (654)  

Metinde yer alan ayet ve hadisler Arapça ifadelerden oluĢmaktadır: “ʿIšru el-

miskü‟l-ķalíli”; “fí‟d-dimāġ” (1135); “bí-yubŝirü bí- yanšıķu” ve “bí-yebšıĢ” 

(1037), “mā-zāġu‟l-baŝr u mā-šıġā” ve “ferāy mārāy min āyātí rabbihü‟l-

kübrā”(baĢlık)         

937. dörtlükte geçen  “ʿilme‟l-yaķín”, “ʿayne‟l-yaķín” ve “Ģaķķe‟l-yaķín” 

ifadeleri de Arapça tamlamalar olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Metinde yer alan bölüm baĢlıkları da Arapça ve Farsça sözcük ve tamlamalar 

içermektedir:  

Beyān-ı  Cemʿiyyet-i Kübrā ve  Ŝoģbet-i  Heme‟-i  Evliyāu‟llāh,  Aġaz-ı 

Makālāt-ı Ģālat ve‟l-evlí be-fażl-ı Vahibü‟l-kemālāt, Na„t -ı Seyyidü‟l-mürselín  

Ŝallāʾllāhü  Ta„alā  Aleyhü  ve Ālihi  ve‟ŝ-ŝaģabe  Ecmaʿin gibi. 

Yine metinde yer alan Arapça cümleler de dikkat çekmektedir.  

       yuģibbühüm (38); güneĢin aydınlığı olsun anlamındadır. 

 bi‟t-tamām (443); tamamıyla, hepsi anlamındadır. 

 es-selām (45); selamlar, hayırlar, dualar olsun anlamındadır. 

      Bu Arapça ve Farsça sözcük ve tamlamalar ile cümlelerin metindeki varlığı, kimi 

zaman anlatımda sadelikten ve açıklıktan uzaklaĢılmasına yol açmıĢtır. Özellikle 

tasavvuf terimlerinin sıkça kullanıldığı bölümde bu durumla karĢılaĢmaktayız. 
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Ancak Türkçe sözcük ve tamlamaların yer aldığı bölümde bu durum yerini sade, 

duru bir anlatıma bırakmaktadır. Bu sebeple diyebiliriz ki; eser 15. yüzyıl Eski  

Anadolu Türkçesi döneminin karakteristik özelliğine uygun olarak, yer yer sade 

ve anlaĢılır, yer yer ise dolaylı ve kapalı bir anlatıma sahip olmuĢtur. 
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                                                       4. METĠN 

 

                      TERCEME-Ġ RĠSĀLE-Ġ TECELLĠYĀT
29

 

 

                                Bismillāhirraģmānirraģím 

 

 (1)Elģamdülillāhi ve‟ŝ-ŝalavātühü
30

„alā „ibādihi‟llezíniŝšifā ĥuŝuŝa[n]
31

 „alā 

imāmihim (2)i‟l-muķtedí Muģammedü‟l-Muŝšafā elleżí istiġraka fí-müĢāhadeti 

maģbūbihiʾl-„alā (3)kemā ķāle fí-Ģānihi “mā-zāġu‟l-baŝr u mā-šıġā” ve „alā ālihi 

ve‟ŝ-ŝaģābe (4)necümü‟l-hüdā ve meŝabihü‟d-dücā mā-hediyullāh abdehū fāhedā 

ve seleke (5)bihi münāhic erbābü‟l-eŝfā
32

 ve‟l-münheli‟l-esnā ve keĢfi‟leh-i 

„ālimi‟l-ķudret (6)-i “ferāy mārāy min āyātí rabbihü‟l-kübrā” ve acāyibi‟l-milki 

ve‟l-melekūt (7)fi‟l-mübtedí
33

 ve‟l-müntehí ve-fāzibihi‟d-derecātü‟l-„alā ve‟l-

kerāmetü ve‟z-zülfí fi‟lāĥíretü 

 

 

                                                 
29

 Terceme-i Risāle-i Tecelliyāt: Ĥıżır-nāme Hāźā Kitāb u DivānüʾĢ-ġeyĥ Muģyiʾd-dín Çelebi 

Ķuddise Sırrahu S. Metindeki Arapça giriĢ bölümü olan bu bölümün tercümesi Ģöyledir:  

                                               “Tecelliyat Risalesinin Tercümesi 

                                           Rahman ve Rahim olan Allah‟ın adıyla 

Hamd(övgü) Allah içindir. Onun rahmeti seçkin kullarına olsun. Özellikle onların uydukları imamları 

Hz. Muhammed Mustafa‟ya olsun. Allah‟ın yüce sevgisini miraçta seyretti. Allah Teala‟nın 

buyurduğu gibi “Göz gördüğünden ĢaĢmadı ve O‟nu aĢmadı (Necm Suresi, ayet: 17)”. 

Allah‟ın rahmeti aynı zamanda onun( Hz. Muhammed‟in) ailesine ve arkadaĢlarına, hidayet yıldızına 

olsun. Karanlığı aydınlatan lambalar, Allah‟ın kuluna hediyesidir ve onları hidayete erdirmiĢlerdir. 

Safaat sahibi peygamberler Allah‟ın kudretini ve yüceliğini görmek için onunla yürüdü.”Rabbinin 

ayetlerini(delillerinin en büyüğünü) gördükçe gördü (Necm Suresi, ayet:18)”. Melekler aleminin 

hayret verici mülkünü ve saltanatını gördü. BaĢlangıcını ve sonsuzluğunu gördü. Ahrette bunlarla 

yüksek dereceler ve iyilikler kazandı.”  
30

 ve‟ŝ-ŝalavātühü : ve‟ŝ-ŝalavātühü tetrā S. 
31

 ĥuŝūŝa : ģuŝūŝan S. 
32

 erbābü‟l-eŝfā : erbābiʾl-meĢrebiʾl-aŝfā S. 
33

 fi‟l-mübtedí : fiʾl-mebdei S. 
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   AĠAZ-I MAKĀLĀT-I ĢĀLAT VE‟L-EVLÌ
34

 BE-FAŻL-I VAHĠBÜ‟L-KEMĀLĀT 

 

                     Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün 

                   

                   1      Ey nūr-ı źātuñ pertevi vėrdi dil ü cāna żiyā 

                           Ve‟y feyţ-i vaŝfuñ mürteví
35

 ķıldu Ģühedā bí-ríyā 

 

                   2      Bezm-i elestde çün bize ķılduñ muģabbetden naţar 

                           Yüz biñ śeñā olsun saña kim bizi sevdüñ evvel 

                   

                   3      Ķılduñ hidāyet rāhuña ceżb eyledüñ dergāhuña 

                           Bí-ģadd menāzil ķat„ olup
36

 „ıĢķuñla ķılduñ aĢinā 

 

                   4      Ķavl-i sedídi
37

 her nefes ķılduñ müyesser ber-devām 

                           Ġģsānuñ iģsān
38

 eyledüñ vėrdüñ vücūduñdan ŝafā 

 

                   5      Çün yoluña baŝduķ ķadem ķılduķ
39

 merātibden güźer 

                           Ķurbuña vėrüp ţafer vaŝluña bulduķ ihtidā 

 

                    6      „Ġlm-i ledünníden bize vėrdüñ sebaķ bí-keyf ü kem
40

 

                                                   „Ayne‟l-yaķín ģāŝıl olup bildük özüñi bi‟l-leķā 

 

                                           7      „IĢķuñ yolında nėce kez bulduķ fenā-ender-fenā 

                    Āĥir rıżā-yı ber-devām vėrdüñ bize „ayn-ı beķā 

 

                   8      Verdüñ kemālinden
41

 kemāl „arz eyledüñ bize cemāl 

                         Ķılduñ tecellí bí-Ģümār keĢf eyledüñ yüzin
42

 ġıšā
43

 

 

                                           9      Pes evvel ü āĥir ģaķíķat ţāhir ü bāšın dāĥı 

                                Sensüñ
44

 ki bulduķ varlıġda
45

 bu ķadar aña
46

 kār ü kisā 

                                                 
34

 vel-evlí : - S. 
35

 mürtevi: pertevi S. 
36

 olup: idüp S. 
37

 sedídi: sedíd-i S. 
38

 iģŝānuñ iģŝān: ihŝānuñ iģsān S. S çalıĢmasında yazım yanlıĢı yapılmıĢ olabilir. 
39

 ķılduķ: ķılduñ S. 
40 „Ġlm-i … kem:ʿĠlm-i ledünníden ĥaber virdüñ bize bí-keyf ü kem S.       
41

 kemālinden: kemālüñden S. 
42

 yüzin: yüzden S. 
43

 ġıšā: ʿıšā S. A nüshasında müstensih hatası yapılmıĢ olabilir. 
44

 sensüñ ki : sensin ki S. 
45

 varlıġda : varlıġuñdan S. 
46

 aña: - S. 
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     10      Ģaķķuñ ģaķķı
47

 ey Ģaķķ ķamu šāliblerüñi bu yola 

               Ceźb eyle tā maģbūb olup ki bulalar dürlü münā
48

 

      

      11      Dünya vü „uķbā bunlaruñ hem ţāhir ü bāšınlaruñ
49

 

        Iŝlaģ edüp ģıfţ eylegil sensin çü ĥayr-ı ģāfıţā 

 

                                12      Ger ma„neví sūrí olan ni„metlerüni
50

 söylesem 

        Biñ yılda iģŝā olmaya yoķdur çün aña intihā
51

 

 

                                13      Sensin ilāhí her nefes cān u dile ilhām ėden 

           Ėrgür bu Muhyi‟d-dín sen dídāruña yā Rabbenā 

 

                    NA„T -I  SEYYĠDÜ‟L-MÜRSELÌN ŜALLĀʾLLĀHÜ TA„ALĀ ALEYHÜ VE 

ĀLĠHĠ VE‟Ŝ-ŜAĢABE  ECMAʿĠN52
 

 

                    Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün 

 

  14      Baĥr-i vücūdı cūd ki
53

 baĥĢuñ
54

 ķılan feyż-i ŝafā 

          Ķapuñdan umar raģmeti ger pādiĢāh u ger gedā 

 

  15      Ey küntü kenzüñ maţharı vey lí mā-allāh rehberi 

          Āĥir zamān peyġamberi ey ĥatm-i cümle enbiyā 

 

 16      Ol ĥāliķ-i
55

 ŝubĥ-ı vücūd ol ĥaliķ-i cedd ü cüdūd 

         Senüñçün
56

 ibdā„ eyledi aʿrāţ u cevher ez-ĥafā 

 

 17      Zāt[ı] eģad çün ber-ŝıfātı çünkim
57

 tecellí eyledi 

                        Pes feyż-i aķdesden ţuhūr
58

 ibtidā Muģammed bí-ʿanā
59

 

                                                 
47

 ģaķķı: ģaķı S. Muhtemelen yazım hatası. 
48

 Ceźb….münā: ceźb eyle maģbūbuñ olup tā bulalar dürlü münā S. 
49

 bāšınlaruñ : bāšınların S. 
50

 niʿmetlerüni: niʿmetlerüñi S.  
51

 Yoķdur çün aña intihā : Çün yoķdur aña intihā S. 
52

 naʿt seyyidüʾl-mürselín ŝallāʾllāhü taʿalā aleyhü ālihi veʾŝ-ŝaģabe ecmaʿin: naʿt seyyidüʾl-mürselín 

ŝallāʾllāhü taʿalā ʿaleyhi ve sellem S. 
53

 ki: - S. 
54

 baĥĢuñ:baĥĢuñdur S. 
55

 ĥāliķ: fālıķ S.  
56

 senüñçün: senünçün S.  harfinin yazımında S çalıĢmasının istinsahı yanlıĢlık yapmıĢ olabilir. 

Çünkü ikinci tekil Ģahıs iyelik ekinin bu dönemde  ile gösterildiğini görüyoruz.  
57

 çünkim: ĥod  S.  
58

 ţuhūr: ţuhūra S.  
59

 Ġbtidā Muģammed bí-ʿanā: geldi Aģmed bí-ʿanā S. 
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  18      Andan hüveydā oldı hem ŝoñra zemín ü āsumān 

             Ez „arĢ tā “taģte‟ś-śerā” her cüz‟ ü küll nūr u ţiyā 

 

   19      Sensin ebūʾl-ervāģ çün sebķat senüñdür yā Resūl 

                 Hem evvel ü āĥir nihān ü ţāhirsin ey Ģemsü‟ē-ēuģā 

 

        20      Peyġamber idüñ sen Ģehā Ādem yaturken māʾ u šín 

                  Gerçi ĥüdā devr-i ķamer[de]
60

 gelmeġüñ gördi sezā 

 

                                21      Mi„rāc-ı cismāní saña oldı müyesser bí-gümān 

  Kerrātile fāni olup bulduñ beķā bile
61

 liķā 

 

    22      Dür-dāne-i baĥr-i vücūd ķıldı aŝlına çünki rücūʿ62
 

              Lākin Ģaķķuñ fażlı ėrüp
63

 geldi yine nūr-ı verā
64

 

 

      23      Vėrdi saña Ķur„ān
65

 Ģaķķ akvā-yı cümle mu„cizāt 

             ġer„ ü šaríķ hem ģaķíķat buldı çü źātuñla baĥā
66

 

 

        24      Ģaķķ dėdi māzaġa‟l-baŝar Ģānuñda ey faĥrü‟l-beĢer 

              Hem dėdi çünkim mā-šaġā saña uyan buldu hüdā 

 

  25      Çün ola meddāhuñ senüñ ol ķādir ü perverdigār 

                     Künhüñi nice derk ėdem nice [ėdem]
67

 medģüñ edā
68

 

 

    26      ġol
69

 gėce kim oldı nażar senden bu ednā ķuluña 

                                          Ķaš„-ı menāzil oluban  murād oldı revā 

 

           27      Geldi Ebu Bekr ü „Ömer „Osmān u Haydar pür-hüner 

          Ģaķķā ĥalífeñdür senüñ bunlara ėtdüñ iķtidā
70

 

 

 

                                                 
60

 ķamer: ķamerde S. Vezine uygun olması açısından S çalıĢmasındaki Ģeklini aldık. 
61

 bile: ile S. 
62

 Dür-dāne…..rücūʿ: Dür-dāne-i baĥr-i hüviyet ķıldı aŝlına rücūʿ S. 
63

 ėrüp sözcüğü ėdüp sözcüğünün yazılıĢına çok benzemektedir. Burada /  ile karıĢmaktadır. 
64

 nūr-ı verā: nūr u verā S. 
65

 ķurān: ķurānı S. 
66

 ġer„ ü šaríķ hem ģaķíķat buldı çü ţātuñla baĥā: ġer„ ü šaríķ u hem ģaķíķat buldı źātuñla beķā S. 
67

 A nüshasında yer almamasına karĢın vezne uygunluğu açısından S çalıĢmasından tamamlanmıĢtır. 
68

 nice medģüñ edā: nice idem midģat edā S. 
69

 Metinde   harfinin noktası unutulmuĢtur. 
70

 bunlara ėtdüñ iķtidā: bunlar pes itdüñ iķtidā S. 
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   28      Nūr-ı çerāġ-ı Muŝšafā a„ni Ģüseyín ü Murtaża
71

 

    Geldi Hasan Ģāh-ı rıża ķuluz bulara bí-riyā 

 

              29      „Abbāsıla
72

 Ĥamza hümām
73

 „ammí mükerremdür saña 

          Evlāda
74

 ehl-i beytüñe aŝhābına
75

 yüz bin du„ā 

 

  30      Muģyi‟d-dín olmıĢ āĢinā çün „ıĢķuñ ile fí‟l-ezel 

              Lušf ėt ķapuñdan bir nefes ķılma anı hergiz cüdā 

 

   BEYĀN-I SEBEB-Ġ ĠFġĀ ĠN ESRĀR Ü KELĀMĀT Ü EŢHĀR-I KERĀMĀT-

ĤAVĀRIĶ-I „ĀDĀT KĠ BÌ-EMR-Ġ YEZDĀNÌ VE ĠLHĀM-I RABBĀNÌ EZ-

TUTUĶ-I ĠAYB BE- „ĀLEM-Ġ ġEHĀDET VĀRĠD Ü NĀZĠL KÜNED
76

 

                                           

                                           Faʿilātün   Faʿilātün   Faʿilātün 

                      

                    31      Āferin aña ki ĥāke vėrdi cān 

   Cānı imānıla ķıldı cāvidān 

 

 32      Pertev ile cān ilin ma„mur ėder 

      Enfes ü afāķı küllí nūr ėder 

 

                                                          33      Oldur ismin her dile āsān ėden 

                   Hem sarāy-ı vaģdete mihmān ėden
77

 

                                                           

                                                          34      Ķullaruña kendüzini bildüren 

          Ģüsniyile bu
78

 cihānı güldüren 

 

                                                          35      Muĥtelif meĢrebler icād eyleyen 

               Yollarından feyzín imdād eyleyen 

 

         36      Kimisin meczūb
79

 u mebģūt eyleyen 

          Kiminüñ „aķlını fertūt eyleyen 

                                                 
71

 Ģüseyn ü Muršaża: Ģüseyn-i Muršaża S.  
72

 Abbāsıla: Abbās ile S. 
73

 hümām: be-nām S.  
74

 evlāda: evlād-ı S. 
75

 aŝhābına: aŝhābuña S. 
76

 Beyān-ı sebeb-i ifĢā-i in esrār-ı kemālāt ü ıţhār-ı kemālāt-ı kerāmāt-ĥavārıķ-ı ʿādāt bi-emr-i yezdāní 

ve ilhām-ı rabbāní ez-tutuķ ġayb be-ʿālem-i Ģehādet vārid ü nāzil geĢt  S. 
77

 A nüshasında mihmān ve ėden sözcüklerinin arasında fazladan bir  harfi yazılmıĢtır. 
78

 bu: dü S. 
79

 A nüshasında  harfinin noktası unutulmuĢtur. 
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  37      „ĀĢıķ u zāhid ķamusın Ģād ėden 

           Šoġrı yola cümlesin irĢād ėden 

 

      38      Ba„żını
80

 maģbūb ėden
81

 müste„ān 

                Kim yuģibbühüm durur aña beyān 

 

 39      Sabıķ u bi‟l-ĥayr oldı bu gürūh 

              Ģażretinden
82

 efēal-i ehl-i Ģükūh 

 

       40      Çoķ Ģükür olsun saña yā źeʾl-minen 

              Kim bizi ķılduñ bu a„lā farķdan
83

 

 

   41      KılmıĢ idüñ çün „ināyet fí‟l-ezel 

                Yine sen ķılduñ  kifāyet fí‟l-ezel
84

 

 

     42      Gösterüp rūy-ı maģabbetden šaríķ 

          Ģazretinde eyledüñ bizi müfíķ 

 

      43      Göñlümüzi Ģevķa rem-sāz eyledüñ 

              Rūhı sırr-ı „ıĢķa hem-rāz eyledüñ 

 

                                                        44      Varlıġuñ ile çü dānā eyledüñ 

        Bu za„íf[i] pes tuvānā eyledüñ 

 

                     45      Rāh-ı tevģídüñde sırrum dā„imā 

          Eʾs-selām
85

 ėder ķapuña ķāʾimā 

 

                                                        46      Hem „urūc ile telaķķí irtiķā 

   Redd ile dā‟im tecellí iltiķā 

 

     47      KeĢf ėdüp kenzü‟l-ģaķāyıķ „ilmini 

        Fetģ ķılduñ cümle millet dilini 

 

                                48      Hem šuyūr ile vuģūĢuñ manšıķın 

                                          Ķuluña ta„lím ķılduñ her birin 

 

                                                 
80

 baʿżını: baʿżısın S. 
81

 ėden: idindi S. A nüshasında vezin bozulmuĢ.  
82

 ģażretinden: ģażretinde S. 
83

 a„lā farķdan: evlā fırķadan S. 
84

 fíʾl-ezel: lem-yezel S. 
85

 eʾs-selām: insilāĥ S. Müstensih hatası olduğunu düĢündürüyor. 
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                    49      Yėrde gökde esfel-i aʿlāsını 

                              Gösterüp aķŝāsını evlāsını 

 

                                50      Bu nücūm ü nüh felek edvārını 

                                          Cümle „ulviyyāt içinde varını 

 

                                51      Seyr ėdüp cümle temāĢā eyledüm 

                                          Emrüñ ile gördügümi
86

 söyledüm 

 

                                52      Cümle esmāda taŝarruf mührini 

                                          Bana vėrdüñ hep göñüller mihrini 

 

                                53      Cümle emlāk ünās ismini 

                                          Eyledüm
87

 ta„lím ü resm resmini
88

 

 

                                54      Ģālüm oldı bu „acāyib ģāller 

                                          „Āķla ŝıġmaz bi-Ģümār aģvāller 

 

                                55      Taģt-ı setrüñde velí mestūr ėdüm 

                                          Lüšfuñ ile her nefes mesrūr ėdüm 

 

                                56      Āyetüñ
89

 āfāķ ü enfüsde keśír 

                                          GörmüĢem ma„nā vü sūretde vefír 

 

                                57      Gerçi tefsír ü beyān rūĢen durur 

                                          Lík „ıĢķı bí-zebān aģsen durur 

 

                                58      Nėçe māh-sal olmıĢ idüm ĥamūĢ
90

 

                              Nā-gehān deryā-yı ķudret ķıldı cūĢ 

 

                                59      ŠaĢra ŝaldı bu ma„āní cevherin 

                                         „Ālem-i ġayb u Ģehādet gevherin 

 

                                60      Ģikmetuʾllāh iķtiżā ėtdi añı 

                                          Kim açıla bu ģaķíķat gülĢeni 

 

                                                 
86

 gördügümi: gördügümü yazılmıĢ S çalıĢmasında. Muhtemelen yazım hatası yapılmıĢ. 
87

 eyledüm: eyledün S. 
88

 resm resmini: vesm ü resmini S. A. nüshasında muhtemelen müstensih hatası bulunmaktadır. 
89

 āyetüñ: āayetüñ S. Muhtemelen metni çalıĢanın yazım hatası. 
90

 nice … ĥamūĢ:nice meh sāl olmıĢ idüm çün ĥamūĢ S. 
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                                61      Söylene hem Türk dilince bu kelām 

                                          Tā kim ola her kiĢiye nefʿi „ām 

                              

                                62      Ėrdi pes ma„na yüzinden emr-i Ģaķķ 

                                          Ente ģaddiś ni„met[e] Rabbiʾl-felaķ 

 

                                63      Aŝl-ı ā„yān-ı daķāyıķ
91

 def„at[en]
92

 

                                          KeĢf ile ma„lūmum oldı cümlet[en]
93

 

                           

                                64      Šayy-ı cismāní vü hem bast
94

-ı zamān 

                                          Ģālüm oldı sırr-ı emr-i kün-fekān 

 

                                65      OlmuĢam çün er-ricāl
95

 ü keʾl-cibāl 

                                          Ehl-i temkin oldum artuķ yoķ zevāl 

 

                                66      Źevķümi ger söyler isem yoķ ĥašar 

                                          Zírā kim vėrmez raķŝ
96

 baña żarar 

 

                                67      Söylerem lillāh degüldür liʾl-ġaraż 

                                          Šutdum emrin ummazam ecr ü „ıvaż 

 

                                68      Bu iżafāt-ı nesebden geçmiĢem 

                                          Dest-i Ģaķdan cām-ı vaģdet içmiĢem 

 

                                69      Ėrdi çün tevģíd-i zāta yolumuz 

                                          Oldı hālik bu ķamu aģvālümüz 

 

                                70      Küllü Ģeyʾin hālikün illā ĥüdā
97

 

                                          Pes ģaķiķat yefʿalü‟llāh mā-yeĢā‟ 

 

                                71      Çün bu güftār-ı ģaķiķat söylene 

                                          Ģaķķa varursaķ
98

 šaríķat biline 

 

                                                 
91

 daķāyıķ: ģaķāyıķ S. 
92

 A nüshasında defʿate yazılmıĢ metinde. Tenvin yoktur, fakat anlam açısından zarf gereklidir. Bu 

nedenle  S çalıĢmasındaki defʿaten Ģekli esas alınmıĢtır. 
93

 cümle: cümleten S. Anlam ve vezine uygunluğu açısından cümleten Ģekli esas alınmıĢtır. 
94

 basš: bašı A. 
95

 er-ricāl: keʾr-ricāl S. 
96

 raķŝ: ruĥaŝ S. 
97

 külli Ģeyʾ hālikiʾllā ĥüdā: küllü Ģeyʾin hālikun illā ĥudā S. 
98

 varursaķ: varur ģaķ S. 
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                                72      Ėrdi ilham-ı ilāhi ber-devām 

                                          Oldı ilķā‟ āyet-i ķudsiyye rām 

 

                                73      Varíd-i ķudsi ki nice feth ėde 

                                          Pes dil ü cān aña göre Ģerh ėde 

 

                                74      Yoķ durur sözümde híç mezc-i hevā 

                                          Yol erine baĥĢ ėder ŝıdķ u ŝafā 

 

                                75      Ġayb erenler yoludur bu ey oġul 

                                          Olmaz iĢbu yolda híç ca„l ü cu„l 

 

                                76      Źeyn-i ĥāfí mesleginden ibtidā 

                                          Eyledük bu yola bulduķ intihā 

 

                                77      Ceźbe yolıdur bu yol açġıl gözüñ 

                                          Sür erenler ĥāk-i pāyine yüzüñ 

 

                                78      Sözlerinde ĥilʿat-i Nurāní var 

                              Özlerinde heybet sulšānı var 

 

                                79      Yüzlerinde manţar-ı Sübhāní var 

                                          Gözlerinde ceźbe-i Raģmāní var 

 

                                80      Ellerinde ķudret-i Rabbāní var 

                                          Dillerinde raģmet-i Ġufrāní
99

 var 

 

                                81      Ĥāke ger ķılsa naţar iksír olur 

                                          Cāhil iken ʿālim-i taģrír  olur 

 

                                82      Ceźbe āvānında ger ķılsa naţar 

                                          Muģtaŝarken
100

 seni ķılur mu„teber 

 

                                83      Bí-„amel bí zühd
101

 bí-taķva vü derd 

                                          Šarfetü‟l-ʿayn içre ķılur Ģír ü merd 

 

                                84      Her ne cān kim bunlar ile āĢinā 

                                          Ola kevneyn içre görmez híç „anā 

                                                 
99

 ġufrān: ġufrāní S. 
100

 muģtaŝarken: muģtażarken S. 
101

 A nüshasında zühd  sözcüğünün yazımı zehr  sözcüğününkiyle karıĢmaktadır.  



 91 

                                85      Bunlara münkir olasa
102

 kūr u ker 

                                          Hem çü ĥuffāĢ āfitābdan bí-ĥaber 

 

                                86      Ger muģíb mübġıż berūz-ı rüsteģíz 

                                          Nıķme ü ni„metle
103

 olurlar temiz 

 

                                87      Ķudretu‟llāhdan ĥaberdür hep sözüm 

                                          „Ālemi ġayba naţar ķılur gözüm 

 

                                88      Ba„ż-ı „aybı
104

 Ģaķķ baña ġayb ėtmedi 

                                          Ehline iĥbārı
105

 „ayb ėtmedi 

 

                                89      Ĥarķ-ı ʿādāt u kerāmāt u Ģühūd 

                                          Muʿcizāt-ı Muŝšafā‟dan buldı cūd 

 

                                90      Cānıla diñle yine bil ey cüvān 

                                          Biñde birin söyledüm
106

 ķıldum beyān
107

 

 

                                91      Āĥiretde ĥarķ-ı ʿādāt źü‟l-celāl 

                                          Vėre niʿmetler yoķ inkāra mecāl 

 

                                92      Ķādir ü mušlaķ durur ol bí-zevāl 

                                          Hem vėrür dünyada ŝanmaġıl muģāl 

 

                                93      Ķudretu‟llāh[a] dil ü cāndan inan 

                                          Ĥāliķidür küll-i Ģeyʾin bí-gümān 

 

                                94      KeĢf-i vicdān ile biz bulduķ ʿāyān 

                                          Ėrdi çün ģaķķe‟l-yaķín bildük hemān 

 

                                95      “Yülicüʾl-leyl” dėdi ģaķķ fi‟n-nehār 

                                          Oldı nice gizlü iĢler aĢikār 

 

                                96      Oldı Muģyi‟d-dín sırrı Muršazā 

                                          Rūy-ı vaģdetden belí dėdi aña
108

 

                                                 
102

 olasa: ola (n)dur S.  
103

 nuķme ü niʿmetle: niʿmet ü nıķmetle S. 
104

 ʿayb: ġayb S. A nüshasında   harfinin noktası unutulmuĢ olabilir. 
105

 iĥbārı: iĥbārumı S. 
106

 A nüshasında söyledüm sözcüğündeki   harfi unutulmuĢtur, S çalıĢmasından tamamlanmıĢtır. 
107

 beyān: ʿayān S. 
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                          ĠġĀRET BE PERTEV-Ġ VÜCŪD U VAĢDET VE AMED [EN]-Ġ ĤĠŠĀB 

EZ-BAĢR-I HÜVÌYYET
109

 

 

                                          Fāʿilātün   Fāʿilātün   Fāʿilātün   Fāʿilātün 

 

97      Ol vücūduñ pertevinden ţāhir oldı
110

 hep ŝevāb 

Bu hüvíyyet baģri içre yine oldı bir ĥitāb 

 

                                 98     Ķanı ol vaģdet sarāyından yitilmiĢ
111

 ĢaʿĢaʿa 

          Perr açup pervāz olup
112

 ėdem cihānda ġulġule 

 

                                 99      Pāk bir
113

 dem ėriĢür miĢkāt-ı ʿālem Ģuʿlesi 

      Hem görinür lā-mekān mirʿāt-ı nūr-ı lemʿası 

 

                              100      Ėrüp deryā-yı ʿıĢķa āvāze ėdüp hū dėdüm
114

 

                   Maģv ėdüp cümle vücūdum yā hū yā men hū dėdüm 

 

                               101     Degme ʿāĢıķ ėrmedi illā kí ġayet cehd ile 

     Ėre Ģıżıruñ himmetile ėrmeye hem zühd ile 

 

                               102     Ceźbe ėrüp buluĢa tā kim Ricālu‟llāh ile 

      Ķılalar ʿālí nażar-ı feyż [ėre]
115

 Ġsmu‟llāh ile 

                           

                              103      Baģr-i ʿıĢķ içinde Muģyi‟d-dín ġavvaŝ yüri 

     Oķu Ģıżıruñ ismini her dem cihānı gez yüri 

 

                  MEDĢ-Ġ MUĢAMMED MUŜŠAFĀ ŜALLAʾLLĀHÜ ʿALEYHĠ VE SELLEM 

VE FETĢ-Ġ  ʿALÌYYÜ MURŠAŻA KERREMUʾLLĀHU VECHE 

 

                     Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün 

 

                                                                                                                                          
108

 aña: Ģaķʾa S. 
109

 ĠĢāret Be-Pertev-i Vücūd-ı Raģmet ve Āmeden-i Ĥitāb Ez-Baģr-i Hüviyet S. 
110

 oldı: olur S. A nüshasında bir sonraki mısradaki oldı sözcüğü ile karıĢmıĢ ve müstensih hatası 

yapılmıĢ olabilir. 
111

 yitilmiĢ: yetiĢen S. 
112

 olup: urup S. A nüshasında anlam bozukluğu olabilir. 
113

 pāk bir : baña bir S. 
114

 Ėrüp deryā-yı ʿıĢķa āvāze ėdüp hū dėdüm: Ġrüp ol deryā-yı ʿıĢķ āvāzesine hū didüm S. 
115

 feyż: feyż ire S. A nüshasında ėre sözcüğü olmamasına karĢın, vezinde hata olması sebebiyle S 

çalıĢmasından tamamlanmıĢtır. 
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 104      Ey hā˅ce-i āĥir zamān dā‟im yöñüm senden yaña 

           Āyíne-i cümle cihān dā‟im yöñüm senden yaña 

 

                              105      Ey enbiyānuñ serveri ey evliyānuñ rehberi 

                    Sensin dü kevnüñ raģmeti dā‟im yöñüm senden yaña 

 

             106      Sensin cihānda
116

 cāna cān sulšān hem
117

 kevn ü mekān 

                       Maķsūd-ı cümle kün fe-kān dā‟im yöñüm senden yaña 

 

     107      Sensin Ģefíʿuʾl-müźnibín sensin imāmü‟l-mürselín 

                    Sensin ģabibu‟llāh hemín dā‟im yöñüm senden yaña 

 

              108      ġaķķu‟l-ķamer ķılduķ
118

 ʿayān furķānuñı ėtdük
119

 beyān 

                     Ĥayrān kapuñda üns ü cān dā‟im yöñüm senden yaña 

 

                               109      Miʿrāc ile ėtdüñ sefer ķılduñ semāvāt
120

 güźer 

               ʿArĢ üstine seyrān ėder dā‟im yöñüm senden yaña 

 

   110      Senden ėrür ĥalķa meded iģsānuña yoķdur ʿaded 

                 Cān ü dile sensin sened dā‟im yöñüm senden yaña 

 

   111      Ġurbetde ķaldum ben Šolı geldi ėrüp Ģaydar ʿAlí 

              Ķıldı baña himmet ulı dā‟im yöñüm senden yaña 

 

                 112      Bu
121

 Muģyi‟d-dín anı çün görür mest oluban ģayrān ķalur 

                                          Ol meclisi ārzū ķılur dā‟im yöñüm senden yaña 

 

              BEYĀN-I SEYRĀN-I ELVĠYE-Ġ MUĢAMMEDĠYYE VE RĀYĀT-I 

AĢMEDĠYYE KĠ DER-ĢAVĀLÌ-Ġ  ʿARġ-I AʿŢAM CEVELĀN Ü DEVRĀN MÌ-

KÜNED VE ĠġĀRET LÌ-MECĠAL
122

-I AʿLA VE MENZĠL-Ġ ESNĀ 

                     Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün 

 

                                                 
116

 cihānda: cihāna S. 
117

 hem: her S. 
118

 ķılduķ: ķılduñ S. 
119

 ėtdük: ķılduñ S. 
120

 Sözcüğün yazımında A nüshasında ikinci hecedeki   harfi yazılmamıĢ. Sümvāt gibi yazılmıĢtır. 
121

 bu: - S. 
122

 lí-mecġal: bí-maģfil S. 
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  113      Aĥir zamān peyġamberi ol ŝadr-bedr
123

 iĢbu gėce 

     ʿArĢda yürür sancaķları ėtdi naţar iĢbu gėce 

 

                              114      Dėdi baña kim tėz yüri ėt ĥiźmeti gel ilerü 

         Maķŝūduma buldum vuŝūl oldı eśer iĢbu gėce 

 

                              115      Ol künt-i kenzüñ sırrına her kimsenüñ ėrmez eli 

      Ġavvaś olan deryālara buldı güher iĢbu gėce 

 

      116      Vācib durur kim varayuz
124

 göñüller içre gireyüz
125

 

     Ola ki ķušbı göreyüz
126

 oldı ĥaber iĢbu gėce 

 

     117      KeĢf-i niķāb ėtseyidi ger olurdı ʿālem cümle nūr
127

 

       Ġavśı gören ʿāriflere sidre memerr iĢbu gėce 

 

                              118      Derd ile ger āh ėtseler cūĢa gelür kevn ü mekān 

         Her sözleri maķbūl durur oldı semer iĢbu gėce 

 

      119      Dėdi baña kim fi‟s-seģer bu yolda olġıl
128

 er gibi nė 

      Ģaydar ʿAlí dėdi baña ėrdi ʿÖmer iĢbu gėce 

 

    120      Öpdüm elin sulšānumuñ eśerine
129

 ėtdüm iķtidā
130

 

             Himmetler ėtdi bí-ģėsāb buldum ţafer iĢbu gėce 

 

   121      Peyġamberüñ ʿaskerleri
131

 ins ü melek šoldı cihān 

         Ben daĥı hem gitdüm bile oldı sefer iĢbu gėce 

 

                              122      Ben ne ayaķ tozu olam kim ol baña ķıla naţar 

           KeĢf oluban ʿayne‟l-yaķín oldı beĢer iĢbu gėce 

 

123      Ėrdi çü Muģyi‟d-dín aña ķılur temennā ez-ĥüdā 

        Kim olmaya andan cüdā ģāŝıl vašar iĢbu gėce 

 

                                                 
123

 bedr: -A. 
124

 varayuz: varavuz S. 
125

 gireyüz: girevüz S. 
126

 göreyüz: görevüz S. 
127

 olurdı ʿālem cümle nūr: olur münevver bu cihān S. 
128

 bu yolda olġıl: olġıl bu yolda S. 
129

 eśerine: izine S. 
130

 iķtidā: iķtifā S. 
131

ʿaskerleri: leĢkerleri S. 
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        ĠġĀRET-Ġ ĠRġĀD-I NEBEVÌ VE ĠMDĀD-I MUŜŠAFĀ 

 

    Mefāʿilün   Mefāʿilün   Mefāʿilün   Mefāʿilün 

 

                              124      Yine dergāh-ı ʿĀlíden yėtiĢdi derdüñe dermān 

      Saña ėrdi ulu devlet bilenler oldı hep ģayran 

 

                              125      Nėçeler ʿömri olduķça arayup bulamadılar 

        Aramaķla bulınur mı bu ʿirfān menzili ey cān 

 

126      Bu bir gencínedür bí-ģadd ėre mi cehdile devlet 

          Meger ėde
132

 ricālu‟llāh ʿināyet ķıla ol raģmān 

 

     127      Ķamu ʿālemlere raģmet Muģammed Muŝšafā geldi 

          Bu gėce himmet ėtdi çün açıldı iĢbu maĥfí kān 

               

               128      Meger bir baĥr-i fikr
133

 içre ki
134

 ĥayrān ķalmıĢ idüm ben 

      Elüm alup meded ėtdi getürdi šaĢra ol sulšān 

 

      129      Baña varlıķ naţarıyla
135

 ķıldu naţar çünkim
136

 anda 

         Menāzil ķašʿ olup der-ģāl yėtiĢdürdi nice iģsān 

 

          130      Bu Muģyi‟d-dín temaĢā ķıldı anuñ gül yüzni
137

 bí-ĥāb 

                       Ne ġam Ģimden gėrü aŝlen
138

 ki olmaz muģtecib ol ĥān 

 

                   BEYAN-I ŜOĢBET-Ġ ĢAŻRET-Ġ RĠSĀLET-PENĀH ŜALLʾLLĀHÜ 

ʿALEYHĠ VE  SELLEM
139

 BĠ-EVLĀD-I
140

 AŜĢĀB-I KĠRĀM
141

 

RIĒVĀNUʾLLĀHU ʿALEYHĠM ECMAʿÌN142
 

 

                                                 
132

 ėde: ire S. 
133

 fikr: aĥēar S. 
134

 ki: - S. 
135

 naţarıyla: naţarları S. 
136

 çünkim: - S.  
137

 yüzni: yüzin S. 
138

 aŝlen: aŝlā S. 
139

 Ve selem: -A. 
140

 bi-evlād-ı: bi-evlād ve A. ve  ile kullanıldığında anlam bozukluğu yaratmaktadır.  
141

 kirām: kirām ve A. Dua cümleciğinden önce ve  bağlacı kullanılmaz. 
142

 Beyān-ı Ŝoģbet-i Ģażret-i Risālet-Penāh Ŝallaʾllāhu ʿAleyhi ve Sellem ve Bi-Evlād-ı Pāk-i Bi-

Aŝģāb-ı Kibār Rıēvānuʾllāhu ʿAleyhim Ecmaʿin S. 
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                    Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün     

 

     131      Cān u göñül ģayrān olur dā‟im yöñüm senden yaña 

               ʿĀlem baña seyrān olur dā‟im yöñüm senden yaña 

 

         132      Allah bilür ģālüm benüm kim Mekke Ģehridür  yėrüm 

                    Gördüklerümdür dėdigüm dā‟im yöñüm senden yaña 

 

                              133      Faĥr-i ciĥān ġayet ulu
143

 nūr ile ʿālem šolu 

                Oldur  ĥüdānuñ ĥaŝ ķulı dā‟im yöñüm senden yaña 

 

   134      Yėr gök aña yeksān durur ʿarĢ üstine seyrān durur 

                    Ervāh melek hayrān durur dā‟im yöñüm senden yaña 

 

           135      Gördüm Muģammed Muŝšafā geldi ʿAlíyyü‟l-Muršażā 

                Geldi Ģüseyn ile Ģasan dā‟im yöñüm senden yaña 

 

  136      Geldi Ebu Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān-ı zi‟n-nūreyn ile 

           Aŝģāb-ı erbāb-ı hüdā dā‟im yöñüm senden yaña 

 

                              137      Bunlar duʿā ķıldı bize ėt[di] icābet ol kerím 

                    Vaģdete
144

 olduķ maʿneví dā‟im yöñüm senden yaña 

 

                              138      Esmā ţuhūr ėdüp baña keĢf oldı esrār-ı ĥüdā 

            Ģācetlerüm oldı revā dā‟im yöñüm senden yaña 

 

             139      Cānı bu Muģyi‟d-dínüñ ūĢ šolmıĢ durur
145

 Ģaķķ ceźbesi 

              Pervāz urur göñli ķuĢı dā‟im yöñüm senden yaña 

 

          BEYĀN-I SEYRĀN-I SEMĀVĀT U MUŜĀHABET-Ġ ERVĀH-I ENBĠYĀ VE 

MÜLĀKĀT-I ŠABAĶĀT-I MELĀ‟ĠKE VE TELAĶĶÌ ERVĀĢ-I 

MUĶADDESE VE IŠŠILĀ BER LEVĢ-Ġ MAĢFŪŢ
146

 

                      Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün 

 

   140      Ādem Nebí gördüm šurur Ģaķķ ģażretine yüz urur 

               Biñ biñ melek ķarĢu šurur seyr eyledüm uçdan uca 

                                                 
143

 olur  Ģeklinde yazılmıĢ. Muhtemelen müstensih hatasıdır. 
144

 vaģdete: vaģdetde S. 
145

 šolmuĢ durur: šolmuĢdur A. 
146

 Beyān-ı Seyrān-ı Semāvāt u Muŝāģabet-i Ervāģ-ı Evliyā ve Mülākāt-ı Melāʾike ʿAleyhimüʾs-selām 

ve Telaķķí Ervāģ-ı Muķaddese ve Iššılāʿ Ber Levģ-i Maģfūz ve Felem Aʿlā S. 
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                              141      ʿÌsā Nebí aldı bile göstermege ʿālemleri 

                  Gördüm melekler bí-ģėsāb seyr eyledüm uçdan uca 

 

                               142      Bir baģre uġradum ʿayān šaġlar gibi ķuĢları var 

             Ķamusı aķdur bí-ʿaded seyr eyledüm uçdan uca 

 

                               143      Ortada bir kuĢ var ulu hep cümlesi anuñ ķulı 

                      Ol memleket nūrdan dolu
147

 seyr eyledüm uçdan uca 

 

                               144      Bir aķ deñizde mevc urur ʿÌsā varup anda šurur 

             Nice melek ķarĢu gelür seyr eyledüm uçdan uca 

 

          145      Ben daĥı ĥayrān olmuĢam kendülügümden varmıĢam 

                 Bir ün gelür ķulaġuma seyr eyledüm
148

 uçdan uca 

 

                               146      ʿĠsā baña šurġıl dėdi bu gökleri görgil dėdi 

               Gitdi mecālüm ķalmadı seyr eyledüm uçdan uca 

 

                               147      Bir balıġa uġrar yolum esmā oķur dā‟im dili 

           Maķsūdına ėrmiĢ ķulı seyr eyledüm uçdan uca 

 

          148      Bir nūra uġradum melek vėrdüm
149

 selām aldı ʿaleyk 

           Allah virür ķula dilek seyr eyledüm uçdan uca 

 

                               149      Kāim kimi
150

 kimi ķuʿūd rākiʿ kimi kimi sücūd 

             Gören bulur anları cūd seyr eyledüm uçdan uca 

 

        150      Ķılur bu Muģyi‟d-dín güźer fevkaʾl-ʿalā ėdüp sefer 

                Ķıldı Ģıżır hān bir naţar seyr eyledüm uçdan uca 

 

                    BEYĀN-I SEYRĀN ʿARġ-I AʿLĀ VE MÜLĀKĀT-I PEYĠAMBERĀN
151

 

 

                      Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün 

                                                 
147

 dolu: šolı S.  
148

 Metinde sözcük bu ve bundan bir sonraki beyitte eylegil Ģeklinde yazılmıĢtır. Ancak daha önceki 

beyitlerdeki kafiyeye bakılarak eyledüm Ģeklinde düzeltilmiĢtir. 
149

 vėrdüm: vėrem A . Beyitin tamamında geçmiĢ zaman kullanılması nedeniyle vėrdüm Ģeklinde 

düzeltildi. 
150

 kimi: gibi A. Beyitin devamında kullanılan kimi kimi  kalıbına uygun olarak düzeltme yapıldı. 
151

 Beyān-ı Seyrān-ı ġecere-i Kübrā ve Mülākí ġuden-i Baʿżı Ervāģ-ı Enbiyā ʿAleyhimüʾĢ-ŝalavātü 

veʾs-selām S. 
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        151      Deryā-yı ʿummān ķaynayup šurmaz šaĢar uçdan uca 

       Bu ben ġarib üftādeyi iģrāķ ėder uçdan uca 

 

                                152      Bir aġaca uġrar yolum gölgesine ėrmez gözüm 

                   Vaŝf ėdemez hergiz dilüm seyr eyledüm uçdan uca 

 

  153      Musā Nebí gördüm šurur ʿarĢ-ı ayaġına yüz urur 

               Biñ biñ melek ģıŝŝa alur seyr eyledüm uçdan uca 

 

      154      Yaģyā Nebí gördüm šurur ʿĠsā bilen
152

 ŝoģbet ķılur 

            Cānlar aña ģayrān olur seyr eyledüm uçdan uca 

 

    155      Ġdris Nebí gördüm šurur andan melā‟ikler
153

 oķur 

             Ėdüp temennā yüz urur seyr eyledüm uçdan uca 

 

                               156      Yoluma geldi meĢʿale cānuma düĢdi ĢaʿĢaʿa154
 

             Kim yuķaru kim aĢaġa seyr eyledüm uçdan uca 

 

                               157      Ġsrāfile ʿarĢda mekān ŝūr çalmaġa ģāżır hemān 

                 Vaķtinde ol vėrmez amān seyr eyledüm uçdan uca 

 

                               158      Deryā gibi ırmaķ aķar beni çerāġ ėdüp yaķar 

             Dā‟im göñül aña baķar seyr eyledüm uçdan uca 

 

                               159      Bir nūr var ʿarĢda ulı ki
155

 anı gören olur velí 

                           Ģıżıruñ bu Muģyiʾd-dín
156

 ķulı seyr eyledüm uçdan uca 

               

               BEYĀN-I SEYR-Ġ ʿĀLEM VE MÜLĀKĀT-I PEYĠAMBER ʿALEYHĠ‟S-

SELĀM
157

 

 

                     Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün 

 

     160      Göñlüm ķuĢı yine benüm seyrān diler ġurbetleri
158

 

              ʿIĢķı yolında baĢ ķoyup seyr eylemiĢ āvāreyem
159

 

                                                 
152

 bilen:ile S. 
153

 Metinde melāʾikeler  Ģeklinde yazılmıĢtır. Ancak vezin icabı melāʾikler  tercih edildi. 
154

 Metinde müstensih hatası nedeniyle ĢaʿĢaa  Ģeklinde yazılmıĢtır. 
155

 ki: -A. 
156

 Muģyiʾd-dín sözcüğü Muģí  Ģeklinde yazılmıĢtır. Müstensih hatası olabilir. 
157

 Faŝl-ı Āĥir Be-ʿĀlem ʿIĢķ S. 
158

 ġurbetleri: ġurbetlere S. 
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                  161      DüĢdi göñül deryāsına milki ʿayān görmek içün 

               Gördüm melekler bí-ģėsāb seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

     162      Dāvūd Nebí anda šurur yüz beyt-i maʿmūre
160

 urur 

         Anı gören pür-nūr olur seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

                              163      Ġsģāķ u Ġsmaʿíl ile levģe baķar bunlar bile 

         Ġbrāhimüñ ķatında hep seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

                               164      Gördüm ki Ġbrāhim Nebí Ģāní iken ġayet ulı 

          Hem oķur ism-i aʿţamı seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

                       165      Hem
161

 Nuĥ Nebí gördüm ʿayān
162

 ģikmetlerin
163

 ķıldı beyān 

               Bildürdi esrārın
164

  hemān seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

        166      Gördüm ġuʿayb peyġamberi ŝuģfın oķur seyrān ķılur 

      Kāmil olan anı görür seyr eylemiĢ āvāreyem   

   

   167      Ŝāliģ Nebí dėdüm meded himmetlerine yoķ ʿaded 

                Ķıldı kerem bí-ĥadd ü ʿadd seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

                              168      Dāvūd Nebí dėdi baña ırma gözüñ baķġıl baña 

           Anda mekān vėrdi baña seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

    169      Kerrūbiyūn
165

 ŝaf ŝaf šurur Ġdrís Nebí ŝoģbet ķılur 

                              Hem
166

 ġít Nebí gāh
167

 gāh gelür
168

 seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

 170      Gördüm melekler cemʿ olur alup beni anda varur 

           ʿAyne‟l-yaķín ĥāŝıl olur seyr eylemiĢ āvāreyem 

                                                                                                                                          
159

 Metinde bütün beyitlerde āvāresiyem Ģeklinde yazılmıĢ, fakat vezne icabı āvāreyem Ģeklinde 

değiĢtirilmiĢtir. 
160

 maʿmūre: maʿmūrb S. 
161

 hem: -A 
162

 Nuĥ nebí gördüm ʿayān: Hem Nuĥ nebí gördüm ʿayān S. 
163

 Metinde ģikmetlerüñ  Ģeklinde yazılmıĢtır. Ancak sentaks ve anlam ģikmetlerin  Ģeklini gerekli 

kılmaktadır.  Müstensih hatası olabilir. 
164

 Metinde esrāruñ Ģeklinde yazılmıĢtır. Ancak sentaks ve anlam esrārın Ģeklini gerekli kılmaktadır. 

Müstensih hatası olabilir. 
165

 Metinde kerrūbiyyūñ Ģeklinde yazılmıĢtır. Müstensih hatası olabilir. 
166

 hem: -A. Vezin icabı gereklidir. 
167

 gāh kelimesinin sonundaki  harfi unutulmuĢtur.  
168

 gelür: varur S. 
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                              171      Ţāhirde bunda oluram maʿníde ġarba varuram 

        Hind ėlini ĥoĢ bilürem seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

172      Deryā-yı ķudret ķuĢıyam ġaybílerüñ yoldaĢıyam 

        Ģıżır Nebínüñ eĢiyem seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

                              173      ʿArĢ üstine cevelān urur anı
169

 gören ĥayrān olur 

            Ben ķulına iģsān ķılur
170

 seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

     174      Mevlāsı çün Muģyi‟d-díni
171

 seyr ėtdirür uçdan uca 

         Heft āsumānı ʿarĢa dek seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

 BEYĀNÜ‟S-SELĀĤ-I ĢAĶÍĶÍ VE ʿURŪC-I SIRRÌ VE NAŢAR KERDEN BE-

ʿARġ-I RAĢMĀN VE KELĠMĀT-I CEBRĀ‟ÍL-Ġ EMĠN ALEYHĠ‟S-SELĀM VE 

KEġF ġODEN-Ġ ĠSM-Ġ AʿŢAM
172

 

 

                                Fāʿilātün    Fāʿilātün    Fāʿilün 

 

                               175      ʿArĢ-ı Raģmāndan ėĢidüñ bir ĥaber 

                                           Bir ulu mir‟āt gördüm muʿteber 

 

                                                    176      Görene ģāŝıl olur ʿayne‟l-yaķín 

             Bunları gördün yine ben kemterín 

 

                                                    177      Bir isim gördüm ki yazılmıĢ ʿıyān 

         Dėdi rūģü‟l-ķuds baña ol zamān 

 

                                                    178      Ġsm-i aʿţamdur bu ism[e] ķıl naţar 

          Bu durur esmāda ol ʿāmmu‟leśer 

 

                                                    179      YazmıĢ alnumda bir ulu ĥašš-ı ĥān 

                Ġsm-i aʿţāmdur anı bildüm ʿayān
173

 

 

                                                 
169

 Metinde āmini gibi yazılmıĢtır. Ancak bu Ģeklide anlam ve vezin bozukluğu yaratmaktadır. Bu 

nedenle sözcük anı  Ģeklinde düzeltilmiĢtir. 
170

 ķılur: olur S. 
171

çün  Muģyi‟d-díni: Muģyi‟d-díni çün S.  
172

Beyānü‟s… aʿţam: Beyān-ı Ġnsılāĥ-ı Ģaķíķí ve ʿUrūc-ı Sırrí ve Naţar Kerden BeʿArĢ-ı Raģmān ve 

Kelimāt-ı Cebrāil-i Emín ʿAleyhi‟s-selām ve KeĢf ġuden-i Ġsm-i Aʿţam-ı ʿAmmu‟l-Eśer S. 
173

 ʿayān: hemān S. 
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                                                    180      Ġçdüm anda hem Ģarāb-ı lā-yezāl 

          Anuñ-çün ruģa híç gelmez melāl 

 

     181      Pes musaĥĥar
174

 oldı ķamu
175

 kāʾināt 

   Hem tecellí ķıldı źāt-ile ŝıfat 

 

                               182      Gördüm o baģrı muʿallaķ cūĢ urur 

                                           Cümle ervāh u melek ĥayrān ķalur 

 

                               183      Bu cihānuñ hep taŝarruf mührini 

                                           Vėrdiler ʿilm-i ledün miftāģını 

 

                               184      Bu seferden cān u dil alur eśer 

                                           Ģıżır Ġlyās himmeti vėrdi ţafer 

 

                               185      ʿIĢķ ėlinde
176

 oldı Muģyi‟d-dín ģāŝ 

                                           Çün Ģıżır ķatında buldı iĥtiŝāŝ 

 

BEYĀN-I SEYR-Ġ KŪH-I ĶĀF VE ZĠYĀRET-Ġ TAĢT-I SÜLEYMĀN   

ʿALEYHĠ‟S-SELĀM VE ZĠYĀRET-Ġ ĶABR-Ġ ʿĀDEM
177

 ʿALEYHĠ‟S-SELĀM 

DER KŪH-I SERENDĠL
178

 

 

                     Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün 

 

        186      Ģıżır Nebíyle ķāf šaġuñ
179

 seyr eyledüm baĢdan baĢa 

                   Bir Ģehre vardum bí-ĥisāb seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

                              187      Altun gümüĢdür yapusı yāķūt-ı aģmer ķapusı 

                        Yüz biñ melekdür bí-ģėsāb
180

 seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

                 188      Bir ķubbe gördüm gey
181

 ʿaţím esmā šolu
182

 ķılmıĢ Kerím 

                    Esrār-ı ģaķķ anda delím
183

 seyr eyledüm baĢdan baĢa 

                                                 
174

 musaĥĥar: muĥassar (?)S. Beyit semantik açıdan incelendiğinde A nüshasındaki musaĥĥar 

sözcüğünün uygun olduğu görüldü.   
175

 ķamu: cümle S. 
176

 ėlinde: elinden S. 
177

 ʿĀdem: ʿĀdem-i ŝāfi S. 
178

 der kūh-ı Serendil: - S. 
179

 Ģıżr nebíle ķāf šaġuñ: Ģıżr ile Ķāf šaġını S. 
180

 bí-ģėsāb: sāķísi S. 
181

 gey: ki S. 
182

 šolu: šolı S. 
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       189      Taģt-ı Süleymān görüben
184

 maķsūda anda ėrmiĢem 

                Dost eĢiginde ķalmıĢam seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

    190      ĤurĢíd ü māh ile melek šurmaz döner dā‟im felek 

              Allah vėrür ķula dilek seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

                               191      Eyyüb-veĢ ŝabr eyledüm soñra ģikāyet eyledüm 

                      Görüñ beni kim n‟eyledüm seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

      192      Çıķdum Serendíl
185

 šaġına Ādem Ŝāfī görmek içün 

                  ʿUmmān görindi gözüme seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

     193      Cān içre hep ķudretlerüñ der-kūh-ı ķāf heybetlerüñ 

             Ķullaruña niʿmetlerüñ seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

                              194      MaʿĢuķ u ʿāĢıķ ģālini mestāneler aģvālini 

    Ġnsle cin esrārını seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

     195      DüĢdüm çü ʿummān içine ġavvaŝ-veĢ yüzmek içün 

               Göründi gözüme cemāl seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

                              196      Ģıżır ile Ġlyāsuñ demi ėrür bu Muģyi‟d-díne çün 

                       Fetģ oluban ebvāb-ı ġayb
186

 seyr eyledüm baĢdan baĢa 

 

                  ĠġĀRET BE-ŜOĢBET  RĠCĀL-Ġ ĠAYB VE ĶUŠBÜ‟L-AĶTĀB VE 

MÜġĀHEDET  LĠ-TECELLĠYĀTÜ‟L-ĠLĀĢĠYET 
187

 

 

                Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün 

 

      197      Vaģdet yüzinden
188

 ben ķula çün yine ol ķıldı naţar 

            Açıldı bu göñlüm
189

 gözi cān aldı cānāndan eśer 

 

 

                                                                                                                                          
183

 delím: dilüm S. 
184

 görüben: görmüĢem S. 
185

 Serendíl: Serendíb S.  
186

 ebvāb-ı ġayb: esrār-ı ġayb S. 
187

 ĠĢāret-i Be-Ŝoģbet-i Ricālü‟l-Ġayb ve Ķušbu‟l-Aķšāb ve MüĢāhede-i Tecelliyāt-ı Ġlāhiyye Va‟llāhu 

Aʿlem S. 
188

 Metinde yüzinde Ģeklindedir. Ancak sentaks ve anlam bozukluğu yaratması nedeniyle yüzinden 

Ģeklinde tamamlandı. 
189

 göñlüm: cānum S. 
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                              198      Anda tecellí bíʿaded oldur Eģad oldur Ŝamed 

         Maķbūllere ėrür meded cān aldı cānāndan eśer 

 

                              199      Deryāyı oldur ķaynadan ʿālī cibālí oynadan 

                                          ŠaĢı aġacı söyleden cān aldı cānāndan eśer 

 

             200      Gördüklerüm dirsem ʿayān ķılmaz vefā ʿömr ü zamān
190

 

        Pes nicesi ķılam beyān cān aldı cānāndan eśer 

 

       201      V‟ey Ģu göñlüm
191

 ķılmaz ķarār leyl ü nehār anı arar 

            ġeydā vü sergerdān ü zār cān aldı cānāndan eśer 

 

        202      Ķamu ıraķ ķušba yaķın Ģarķ ile ġarb birdür hemān
192

 

            Yā raģmeten li‟l-ʿālemín cān aldı cānāndan eśer 

 

                              203      Ķırķlar u Üçler Yėdiler gelüp bu sözi dėdiler 

        Kim seni bize vėrdiler cān aldı cānāndan eśer 

 

   204      Bunlarsız iĢ bitmez temām bunlaruñ iledür ķıyām 

            Ģıżır Nebínüñdür kelām cān aldı cānāndan eśer 

 

    205      Ķıldı bu Muģyi‟d-díni ol gerçek erenler ber-güzín 

         Olup Ģıżır Ĥāna ķarín cān aldı cānāndan eśer 

 

                TAVŜÌF-Ġ ĶUŠBÜ‟L-AĶŠĀB VE EVLĠYĀ-Ġ TAĤT-I ĶIBĀB
193

 

 

                   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün 

 

                              206      Oldur erenler serveri andan ururam ben demi 

            Oldur
194

 ricālüñ rehberi andan ururam ben demi 

 

    207      LeĢker-i ricāl-i ġayb aña hep yöñleri andan yaña
195

 

                 Ģükmi revān Ķafdan Ķāfa andan ururam ben demi 

 

                                                 
190

 Metinde ʿömri zamān yazılmıĢtır; ancak anlam açısından ʿömr ü zamān olarak değiĢtirildi. 
191

 Ģu göñlüm: Ģol göñül S. 
192

 hemān: hemín S. 
193

 Tavsíf-i Ķušbu‟l-Aķšāb ve Evliyā-i Taĥt-ı ķıbāb Ķaddesa‟llāhu Ervāģıģım S. 
194

 oldur: olur S. 
195

 Diğer nüshalarla yapılan edisyon-kritik çalıĢması sonucunda bir önceki beyitin “andan ururam ben 

demi” bölümü ile 207. beyitte yer alan “leĢker ricāl-i ġayb aña” bölümünün müstensih tarafından 

görülmediği tespit edilmiĢtir. Söz konusu kısım diğer metinden tamamlanmıĢtır. 
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     208      Hem
196

 ķušbü‟l-aķšabdur adı ʿālemlere hep šoptolu 

              Oldur Ģaķķuñ ķudret eli andan ururam ben demi 

 

                              209      Ķāf šagıdur ekśer mekān tabiʿdür aña ins ü cān 

                   Ģükmine maģķumdur cihān andan ururam ben demi 

 

          210      Maʿmūr durur bil ol maķām ervāģ melek insān temām 

                 Ĥayrān öñüñde ĥāŝŝ ü ʿām andan ururam ben demi 

 

                              211      Ţāhirde dėrler adı ĥān ģükmi yürür ţāhir nihān 

                Dünyā bedendür ol çü cān andan ururam ben demi 

 

       212      Gördüm melekler bí-Ģümār ģidmet ķılur leyl ü nehār 

              Ķıldum çü ķāf ėlinde zār andan ururam ben demi 

 

                              213      On iki bölük ġaybíler maʿnide daĥı çoķ bular 

                     Ĥüddām-ı ġavś durur bular
197

 andan ururam ben demi 

 

         214      Šaldı bu Muģyi‟d-dín yine ġavvaŝ olup ʿıĢķ-ı baģrine 

      ʿIĢķıla vardı menzile andan ururam ben demi 

 

            BEYĀN-I AĢVĀL-Ġ MAĶAM-I ĠŠDĀ VE ASĀR-I MECLĠSĀ NŪH-I GEH 

CEBEL-Ġ ĶĀF RESÌDEM VE ŜOĢBET-Ġ FERĠġTEGĀN VE RĠCĀL-Ġ ĠAYB 

VE ĶUŠB VE ĠMĀMEYN VE ĢUŜŪL-Ġ SER-ĤOġ VE MEST VE VUŜŪL-I 

BE-ʿĀLEM-Ġ TEMELLÜKÌN VE HATTĀ
198

 

 

                                           Mefāʿilün    Mefāʿilün    Feʿūlün 

 

                              215      Ŝaba yeliyle gitdüm dost ėline 

                                          Ki
199

 ʿıĢķ ehlini gördüm anda cümle 

 

                              216      Yolum uġradı çünkim ķāf ėline 

                                          ʿAcāyibler görindi anda cümle 

 

 

                                                 
196

 hem: hep S. 
197

 Ĥüddām-ı ġavŝ durur bular: Ĥüddām-ı ġavśdur hep bular S. 
198

 Beyān-ı Aģvāl-i Maķām-ı Cebel-i Ķāf Resídem ve Ŝoģbet-i FeriĢtegān ve Ricālü‟l-ġayb ve 

Ġmāmeyn ve Ģuŝūl-i Ser-ĥoĢí S. 
199

 ki: çü S. 
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                              217      Nigāhın gördüm anda ķaŝr-ı ebyāż
200

 

                              Münevver içi šaĢı anda cümle 

 

                              218      Elümi aluban
201

 çıķdılar anda 

                                          Erenler hāżır olmıĢ anda cümle
202

 

 

                              219      Bir aʿlā meclis imiĢ anda vardum 

                                          Ki kāmiller šoludur anda cümle 

 

                              220      Ben anda varacaġın
203

 gitdi ʿaķlum 

                                          ġarab içerler anlar
204

 anda cümle 

 

                              221      Çü meclis āleti olmıĢ müheyyā 

                                          Velíler ŝoģbet ėder anda cümle 

 

                              222      Cemʿí bildigüm
205

 gürbüz erenler 

                                          Müretteb ʿiĢret  ėder anda cümle 

 

                              223      Ben anda kendümi ŝandum ġaríbem 

                                          ÇoġimiĢ baña yoldaĢ anda cümle 

 

                              224      Benüm ģālüm bilür baña ķarındaĢ 

                                          Erenler baña ģāldaĢ anda cümle 

 

                              225      Ne kim var ķaŝr içinde seyr ķıldum 

                                          ʿArab Aʿcem [u] Rūmı anda cümle 

 

                              226      O meclisde olan olmadı maģrūm 

                                          Ķabul oldı duʿālar anda cümle 

 

                              227      ġu meclisdür saña ben dėdügüm kim
206

 

                                          Melekler ŝoģbet ėde
207

 anda cümle 

                                                 
200

 ķaŝr-ı ebyāż: ķaŝr-ı beyāżın S. 
201

 aluban: oluban (?)  S. Olmak fiili geçiĢsiz bir fiil olduğundan belirtme almıĢ bir isimden sonra 

kullanılması, gerek semantik açıdan gerekse sentaks açısından doğru bir kullanım değildir. A 

nüshasındaki aluban Ģekli bu açıdan daha uygun görüldü.  
202

 Bir önceki beyitle bu beyit S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir. 
203

 varacaġın: varacaġız S. 
204

 içerler anlar: içer erenler S. 
205

 bildigüm: gördügüm S. 
206

 ġu meclisdür saña ben dėdüğüm kim: ġu meclisdür didigüm saña ben kim S. 
207

 ėde: ider S. 
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                              228      Elüme ŝundılar yaķut sürāĥi 

                                          Kim anı içmiĢem ben
208

 anda cümle 

 

                              229      Velíler zümresi ģāżır šururlar 

                                          Ġmāmeynle ķušubdur anda cümle 

 

                              230      Çün ol ŝoģbetde kim mest oldı meclis 

                                          Semāʿa gėrüben raks urdı cümle 

 

                              231      Semāʿa girdiler hep baġ u baĥça 

                                          Müríd ü Ģeyĥ ü üstād anda cümle 

 

                              232      Bu meclisden ilerü geçmek olmaz 

                                          Geçenler gerü gelmez anda cümle 

 

                              233      Bu meclis-i vaŝf hergiz ʿaķla ŝıġmaz 

                                          Ki görmeyen bilemez anı cümle 

 

                              234      Dün ü gün ėderüm
209

 Ģaķķa tażarruʿ 

                                          Ġçeler ol ķadeģden anda cümle 

 

                              235      Bu Muģyi‟d-dín ġaríb ü mübtelādur 

                                          Ne varsa Ģıżır-ı sırr anda cümle 

 

                   BEYĀN-I AŚĀR-I TECELLÌ-Ġ RABBĀNÌ VE ĠĢRĀĶ KERDEN-Ġ VÜCŪD-I 

FĀNÌ VE  ĠBĶĀ KERDEN-Ġ VÜCŪD-I ĢAĶĶĀNÌ 

 

                   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün   Müstefʿilün 

 

  236      Yine bu devrān elinden ben kime Ģekvā ėdeyin
210

 

       Ģālümi ʿarż ėšmeklige ʿıĢķı
211

 yolına gideyin 

 

                              237      Yaķdı tecellí cānumı bildürdi hep aģvālümi 

  Giydürdi vaģdet Ģālını ʿıĢķı yolına gideyin 

 

                                                 
208

 ben: ben anı A. 
209

 ėderüm : eylerem S. 
210

 Yine bu devrān elinden ben kime Ģekvā ėdeyin: Āh yine bu devrān elinden kime Ģekvā ideyin S. 
211

 ben: -A. Bir üst mısrada ben kelimesi S çalıĢmasında yok iken A nüshasında görülüyor. Ġkinci 

mısrada yazılmamıĢ olması müstensih hatası izlenimini yaratmaktadır. Ancak müstensih ʿıĢķı diyerek 

hece eksikliğini gidermeye çalıĢmıĢtır. Vezin bozukluğu olmasına rağmen aslına uyulmuĢtur. 
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      238      Devlet beni devrān ėder ʿummānda baĥrı gör n‟ėder 

           Gā[h] gāh beni ĥayrān ėder ʿıĢķı yolına gideyin 

 

                              239      Ol lí-maʿallāh ėlinüñ almıĢ eline yolını 

          GörmüĢ ol ĥalvet
212

 ĥāŝını ʿıĢķı yolına gideyin 

 

  240      ĶılmıĢ naţar Ģaķķ özine baķmıĢ o Ģıżıruñ yüzine 

  Ėrdi çü Ģıżıruñ sırrına ʿıĢķı yolına gideyin 

 

                              241      Ķanda olur bir ʿıĢķ ėri bu mürde
213

 cān ola diri 

    Gördüm gelür üçler biri ʿıĢķı yolına gideyin 

 

 242      Gördüm Ĥorāsāndan gelür hep müĢkili āsān ķılur 

     Ģācetlerümi Ģaķķ vėrür ʿıĢķı yolına gideyin 

 

                              243      Zāhid bu sırrı bilmedi çün ʿaķla uydı bulmadı 

      ʿAķl ile ʿıĢķ cemʿ olmadı ʿıĢķı yolına gideyin 

 

  244      Ģıżırı bu Muģyi‟d-dín bilür arż-ı Ģamíd içre olur 

                                          Ġaʾib erenleri bulur ʿıĢķı yolına gideyin 

 

    BEYĀN-I ŜOĢBET-Ġ MÜNLĀ-I AʿLĀ VE SĠRRETÜ‟L-MÜNTEHÌ VE 

MÜLĀĶĀT-I FERĠġTEGĀN-I RUĢĀNĠYĀN VE MĠDĢAT- I ĤIŻIR ĤĀN
214

 

                                           Mefāʿilün    Mefāʿilün    Feʿülün 

 

                  245      Erenler māsivādan el yudılar
215

 

                                          Cemālüñ
216

 ʿarż ėder ol dost dėdiler 

                                          Selāmet ėllerine
217

 yüridiler
218

 

                                          Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

                                                 
212

 ĥalvet: ĥalvete A. 
213

 mürde: merde (?) S. 
214

 Beyān-ı Ŝoģbet-i Münlā-ı Aʿlā ve Sirretü‟l-müntehí ve Mülāķāt-ı FeriĢtegān-ı Ruģāniyān ve 

Midģat: Beyān-ı Ŝoģbet-i Melā-ı Aʿlā ve Sidretü‟l-müntehā ve Mülāķāt-ı FeriĢtegān-ı Ruģāniyān ve 

Midģat-ı Ĥıżr S. 
215

 245. dörtlüğün birinci ve ikinci mısraları S çalıĢmasında yer değiĢtirilmiĢtir. A çalıĢmasında 

kafiyeye uygun olması açısından bu doğrultuda yer değiĢtirildi. 
216

 cemālüñ: cemālin S. A nüshasında “senin cemālini” anlamında kullanılmıĢtır; ancak bu nüshaya 

özgü bir durum olan  ve   harflerinin karıĢtırılması sonucu ‟le yazılmıĢ olduğunu görüyoruz. Aynı 

anlamın 247. dörtlükte de kullanıldığını görüyoruz. 
217

 ėllerine: iline S. 
218

 yüridiler: yüri didiler S. 
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                              246      Göñül baġlamadılar bu cihāna 

                                          Ki baķmayup zemín ü āsumāna 

                                          Geçürmedi bular ʿömrin yabāna
219

 

                                          Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                              247      Bu Šolı mest ü ʿāĢıķ oldı bu dem 

                                          Ol esmā sırrına çün oldı maģrem 

                                          YėtiĢüp
220

 ceźbe-i Raģmān hemān dem 

                                          Cemālüñ
221

 ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                              248      Velí
222

 ʿıĢķ Ģemʿine pervāne oldı 

                                          ġarāb-ı ʿıĢķla mestāne oldı 

                                          Anuñ içün adı divāne oldı 

                                          Cemālüñ
223

 ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                              249      Ģaķāyıķ baģrına ol çünkim
224

 šaldı 

                                          Varup bir milk-i ʿālí'ye ėriĢdi 

                                          Hem ism-i aʿţamı bir küll
225

 bildi 

                                          Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                              250      Melekler cemʿ olup ģāżır dururlar
226

 

                                          Erenler Sidreyi seyrān ķılurlar 

                                          Ol ėlde cān vėrüp cānān alurlar 

                                          Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

                                                  

                                                   251      Tecellí ehlidür anda varanlar
227

 

         ʿAvāyıķ ķašʿ ėdüp geçüp gidenler 

 Fenāyíler durur anı görenler 

         Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

 

                                                 
219

 yabāna: hevāya S. 
220

 yetiĢüp: yetiĢür S. 
221

 Bkz. Dp. 188. 
222

 velí: dili S. 
223

 cemālüñ: cemālin S. Bkz. Dp. 188. 
224

 çünkim: çünki S. 
225

 bir küll: hep cümle S. 
226

 dururlar: šururlar S. 
227

 varanlar: erenler S. Metindeki varanlar  kelimesi muhafaza edildi; ancak bir alt dörtlükteki varanlar 

sözi  ile karıĢtırılmıĢ olabilir.  Müstensih hatası izlenimi vermektedir. 
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                                                  252      Vücūdın
228

 maģv ķıldılar varanlar 

    ġarāb-ı ʿıĢķ çünkim šatdı anlar 

Ģıżır ĥān himmetile yėtdi
229

 anlar 

                                                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                                   253      Bu ţahir gözde ol pinhān olupdur 

Ser-ā-ser ʿāleme ol ĥān olupdur 

   Ricāl-i ġayba ol sulšān olupdur
230

 

  Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

   254      Ebu‟l-ʿAbbas cihāna çünkim
231

 geldi 

    Ne var ise bu yėryüzinde bildi 

           Meded sizlere
232

 ol bir demde ėrdi 

         Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                                   255      Ģıżır peyġamberi çün zinde dėrler 

         Ebu‟l-ʿAbbas melekler aña dirler 

               Hem aña
233

 kūh-ı Ķāfda böyle dėrler 

         Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                                   256      Ģaķķuñ ķudret elidir bil o sulšān 

Iraķ yaķín bu yėr gök aña yeksān 

 Ledünn ʿilmi olupdur aña fermān 

Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

                           

                              257      Bu Muģyi‟d-díne Ģaķķ ķıldı ʿināyet 

    Ģıżır Ĥān ķıldı aña ʿālí himmet 

 Ricālu‟llāh ėderler hep riʿāyet 

                                          Cemalinden ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

 

 

                                                 
228

 vücūdın: vücūduñ A. Sentaks gereği düzeltildi.   
229

 yėtdi: bitdi S. 
230

 Ricāl-i ġayba ol sulšān olupdur: Ricālü‟l-ġayba hem sulšān olupdur S. 
231

 çünkim: çünki S. 
232

 sözlere: sizlere S. A nüshasında sözlere  Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak sentaks açısından S 

çalıĢmasındaki sizlere  Ģekli daha uygun düĢmektedir. Bu nedenle dörtlükte bu Ģekil esas alınmıĢtır. 
233

 hem aña: aña hem S. 
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                     ĠġĀRET-Ġ ŜEYĶAL KERDEN-Ġ ĀYĠNE-Ġ ĶALB Ü MUĶĀBELE-Ġ ʿĀLEM-Ġ 

ĶUDÜS VE  ĠNʿĠKĀS-I NŪR-I ʿĀLEM-Ġ ĠAYB
234

 

                                         

                                         Mefāʿilün    Mefāʿilün   Mefāʿilün 

 

                              258      Göñül āyinesinüñ tozını sil 

                                          Muʿallā nūra olsun ol muķābil 

 

                               259      Ţuhūr ėde saña ol dem tecellí 

                                          ʿĠnāyetler ėdiser ģaķķ taʿālā 

 

                              260      Erenlerdür ģaķķuñ ķudret eli bil 

                                          Taŝarrufları var bí-ķīl ü bí-ķāl
235

 

 

                              261      Muģaķķıķlar bilüben gör n‟iderler 

                                          Tecellí milkini seyrān ėderler 

 

                              262      Kimi zerre šapup sevdālar ėder
236

 

                                          Kimi Ģemme šapup ġavġalar ėder 

 

                              263      Nicesi baĥr-i ʿummānı
237

 ėder nūĢ 

                                          Ŝanasın görmedi sím
238

 oldı ĥāmūĢ 

 

                              264      Nice ĥüddāmları var milke ģākim 

                                          Gezerler ʿālemi her iĢde ʿālim 

 

                              265      Ėrür bir demde Ģarķa ġarba anlar 

                                          Gezer bir demde ķurbı buʿdı anlar 

 

                              266      Fenā olmıĢ dā‟im bular
239

 fenāda 

                                          Ķılup seyrān rıţāda vü leķāda 

 

                              267      Anuñ ĥüddāmı çünkim böyle ola 

                                          Ķıyas ėt Ģeyhini kim nice ola 

 

                                                 
234

 ʿālem-i ġayb: ʿālemü‟l-ġayb S. 
235

 bí-ķīl ü bí-ķāl: bí-ķāl ü bí-ķīl S. 
236

 šapup: šuyup / ėder: eyler S. 
237

 ʿummānı: ʿummāna A.  
238

 sím: yemm S. 
239

 dāʿim bular: bular dāʿim S.  
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                              268      Bu Muģyi‟d-dín Ģıżır ĥāna ķaríndür 

                                          O sulšāna ġulām-ı kemteríndür 

 

                              269      Cihānuñ ķušbına teslíme geldüm 

                                          Ģaķķuñ ķullarını taʿlíme geldüm 

 

                BEYĀN-I SÜLŪK-Ġ ŠARÌĶ-Ġ EHLU‟LLĀH Ü TAĢŜÌL
240

-Ġ ĠSTĠʿDĀD Ü
241

 

MÜLĀĶĀT-I RĠCĀLU‟LLĀH VE MÜŜĀHÌBET –Ġ ĢIŻIRÜ‟LNEBÌ 

ʿALEYHĠ‟SSELĀM YEDD-Ġ ĶUDRETU‟LLĀH-I TEʿĀLĀ
242

 

 

                                          Mefāʿilün    Mefāʿilün    Feʿūlün 

 

                              270      Semender gibi oda yanmayınca
243

 

                                                         Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

                                                         Ŝabā yėli külüñ ŝavurmayınca 

                                                         Ķaçan olasın ol Ĥıżra müŝāģib 

 

                              271      Vücūduñ milkini
244

 yaķmayınca 

                                          Fenā-ender-fenāyı bulmayınca 

                                          Beķā milkine sen ėriĢmeyince 

                                          Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

                              272      Merātib ķašʿ ėdüben geçmeyince 

Hem
245

 ʿayne‟l-yaķíne sen ėrmeyince
246

 

                                          Varup ģaķķe‟l-yaķíni görmeyince 

                                          Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

                              273      Velíler zümresine ėrmeyince 

                                          Hem efrād ile seyrān ķılmayınca 

  Ģavāriyyūn ile šayy ėtmeyince 

   Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

 

 

                                                 
240

 Esas olarak  harfiyle yazılan taĥsil sözcüğü metinde  harfiyle yazılmıĢtır. 
241

 istiʿdād ü: istiʿdād-ı S. 
242

 šaríķ: šaríķat S./ yedd-i Kudretu‟llāh-ı Teʿālā: - S. 
243

 yanmayınca: yaymayınca A. 
244

 milkini: milketini S. 
245

 hem: hem ol S. 
246

 272. ve 273. dörtlükler S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir. 
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                              274      Göñül milkine ģākim olmayınca 

                                          Ġmāmeyni sen ʿayān
247

 görmeyince 

                              ġu ķušbuñ ĥiźmetinde šurmayınca 

                              Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

                  275      Daĥı ġavśuñ cemālüñ görmeyince 

                                          Hem aķšāb ģażretine ėrmeyince 

                                          Muķarreblerle yoldāĢ olmayınca 

                                          Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

                  276      O ĥānuñ emrini sen šutmayınca 

Varup ķāf ėllerine girmeyünce 

Ricāl-i ġaybı anda görmeyince 

Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

                              277      Yüzüñi izlerine sürmeyince 

     Ĥüdādan hem ʿināyet olmayınca 

   Ģaķāyıķ menbaʿını bulmayınca 

   Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

                              278      O kenz-i maģfíye sen ėrmeyince 

                                          Hem ism-i aʿţamı rast bilmeyince 

                                          Erenler içdügünden içmeyince 

                              Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

                                                   279      Serāy-ı ʿıĢķda çārūb çalmayınca 

                                                               Celālí pertevine ėrmeyince 

       Cemāli gülĢenini
248

 görmeyince 

      Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

 280      Zevāhir ģükm[i] maġlūp olmayınca 

         Tecellí
249

 ehli sen hem olmayınca 

       Resūlu‟llāh yoluñı
250

 açmayınca 

      Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

 

                                                 
247

 sen ʿayān: ʿıyān sen S. 
248

 gülĢenini: gülĢeni A. Metinde gülĢeni yazılmasına rağmen, anlam ve vezin açısından gülĢenini 

Ģeklinde düzeltilmiĢtir. 
249

 Metinde bu sözcüğün Ģeddesiz yazıldığını görüyoruz. 
250

 yoluñı: yolını A. 
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                                                   281      Elümi
251

 Ģaķķ Teʿālā šutmayınca 

           Çerāġumı Ĥüdā yandurmayınca
252

 

           Her iĢde baña ol ʿavn
253

 ėtmeyince 

      Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

                                                   282      Bu Šolı kendüsini bilmeyince 

        Göñül vėrüp ebed ķul olmayınca 

       Cemāle ķarĢu ĥayrān olmayınca 

      Ķaçan olasın ol Ģıżıra müŝāģib 

 

                        BEYĀN-I ŜOĢBET-Ġ RĠCĀL-Ġ ĠAYB DER-LEYLE-Ġ ĶADR VE ĢĀŻIR 

ġODEN-Ġ  MELĀ‟ĠKE-Ġ SEMĀVĀT VE SEYR EZ- LEVĢÜ‟L-ĶALEM
254

 

 

           Mefāʿilün    Mefāʿilün    Feʿūlün 

 

                                                   283      Bir gėce ġayb erenler bu diyāra 

       Ķamusı cemʿ olup geldi mezāra 

                                                               Ķabūl oldu duʿālar aĢikāra 

                                          Cihāna ģükm ėder
255

 ġavś uçdan uca 

 

                              284      Çü geldi Üçler ü BėĢler Yėdiler 

                                          On ikiler Šoķuzlar bile
256

 Ķırķlar 

 Ķamusı ġavśa hep ĥiźmet ķılurlar 

  Cihāna ģükm ėder ġavś uçdan uca 

 

                              285      Bu gėce bir ʿaceb
257

 aģvāli
258

 oldı 

                                          Ki deryā-yı muģíše yol açıldı 

                                          Bu ʿālem söyleyüp cümle dil oldı 

                                          Cihāna ģükm ėder ġavś uçdan uca 

 

 

                                                 
251

 elümi: elüñi S. Bütün dörtlük 1. tekil kiĢi üzerine kurulmuĢtur. Bundan dolayı elüm Ģekli tercih 

edildi. 
252

 yandurmayınca: yandurmadıķça A. Kafiye problemi nedeniyle düzeltme yapıldı. 
253

 Metinde   harfinden sonra fazla bir  harfi kullanılmıĢ. 
254

 ricāl-i ġayb: ricālü‟l-ġayb / levģü‟l-ķalem: levģ u ķalem S. 
255

 Metinde ėtdi  Ģeklinde yazılmıĢtır. Ancak diğer dörtlüklere bakılarak bu sözcük ėder  Ģeklinde 

düzeltilmiĢtir. 
256

 ikiler šoķuzlar bile ķırķlar: ikilerle šoķuzlar ve ķırķlar S. 
257

 bir aceb: bir aceb bir S. Bu hatanın müstensihten mi yoksa söz konusu çalıĢmadan mı 

kaynaklandığı anlaĢılamadı. 
258

 aģvāli: aģvālüm S. 
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                              286      Daĥı gördüm ki šaĢ aġaç yürürler 

                                          Selām vėrdüm ʿaleyk alup šururlar
259

 

                                          Ķamusı āĢikāre źikr ėderler 

                                          Cihāna ģükm ėder ġavś uçdan uca 

 

                              287      Pes ol dem yine bir ĥoĢ ģālet oldı 

                                          Bu yėrlerden
260

 semāvāta yol oldı 

                                          ʿAyān oldı ķamu Ģarķ ile ġarbı 

                                          Cihāna ģükm ėder ġavś uçdan uca 

 

                              288      Nice biñ biñ melekler oldı ţāhir 

                                          Ricālu‟llāh u akšāb oldı ģāżır
261

 

                                          Ki leyle-i ķadr ol
262

 gėce bāhir 

                                          Cihāna ģükm ėder ġavś uçdan uca 

 

                              289      Dil ü cān oldı çün bu
263

 gėce ĥayrān 

                                          Ki levģ ile ķalem olmıĢdı seyrān 

                                          Duʿālar müstecāb oldı hem ey cān 

                                          Cihāna ģükm ėder ġavś uçdan uca 

 

                              290      Ĥüdāyí cürʿadan vėrdiler içdüm 

                                          Bu kevn ile mekāndan anda geçdüm 

  Ģaķķuñ envārı-ile ķondum uçdum 

  Cihāna ģükm ėder ġavś uçdan uca 

 

                              291      Bu Muģyi‟d-dín sülūk-ı ʿıĢķ ėlinde 

  Çü ŝādıķ ķulıdur Ģıżıruñ yolında 

  Anuñ emr ėtdügi esmā dilinde
264

 

    Cihāna ģükm ėder ġavś uçdan uca 

 

                  BEYĀN-I  ŠAYY-I CĠSMĀNÌ VE TAŜARRUFĀT –I TECELLÌ-Ġ  SÜBĢĀNÌ
265

 

 

               Mefāʿilün    Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün 

                                                 
259

 šururlar :yürürler S. 
260

 yėrlerden: yirlerde S. 
261

 Ricālu‟llāh u akšāb oldı ģāżır: Ricālu‟llāh ile ķutb oldı ţāhir S. 
262

 ol: - A. 
263

 bu: ol S. 
264

 Müstensih metinde  harfini baĢta yazıldığı gibi yazmıĢ. 
265

 Beyān-ı šayy-ı cismāní ve taŝarrufāt Tecellí-i sübģāní: Beyān-ı Šayy-ı Cismāní ve Nuŝret-i 

Sübhāní S. 
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     292      Gel ey seyyāģ olan ʿāĢıķ yėtiĢdi derdüñe dermān
266

 

            Gel ey šayyār olan ŝādıķ yėtiĢdi derdiñe dermān 

 

  293      Bil ey dervíĢ bedenledür ķamu iĢler
267

 seyāģatler 

       Ki cismāní ve ruģāní yėtiĢdi derdiñe dermān 

 

294      Erenler çoķ durur bėĢ vaķt namāzı kaʿbede ķılur 

         Ĥorāsāndan daĥı gelür yėtiĢdi derdiñe dermān 

 

         295      ʿĠnāyet
268

 eyledi Allāh çü ben üftādeye nāgāh 

                      Tecellí eyledi ol Ģāh yėtiĢdi derdiñe dermān 

 

          296      Ķanı kāmil olur
269

 böyle ķılur seyrān-ı cism ile 

                      Eli ėrür çü her yėre yėtiĢdi derdiñe dermān 

 

      297      Bu seyrān ġāyet uludur ki ŝāģib-ģašve
270

 yolıdur 

              Cihān külli šufeylídür yėtiĢdi derdiñe dermān 

 

          298      Erenler sırrı keĢf olmaz bularuñ cismi maģv olmaz 

                    Ki ʿinda‟l-lāh sözi ŝınmaz yėtiĢdi derdiñe dermān 

 

    299      Çü ʿāĢıķlar güźer ķıldı menāzilden merātibden 

                   Geçüben māsiva‟llāhdan yėtiĢdi derdiñe dermān 

 

         300      Bu Muģyi‟d-dín Ģıżır Ĥānuñ ķulıdur ʿāciz ü ķaŝir 

                            Gözetme
271

 ġayri yėr
272

 zinhār yėtiĢdi derdiñe dermān 

 

                 ĠġĀRET-Ġ  MECLĠS-Ġ AʿLĀ DER-SĠDRETÜ‟L-MÜNTEHÌ 

                      Müstefʿilün    Müstefʿilün    Müstefʿilün    Müstefʿilün 

 

     301      Sulšān Ģıżır ben ķulını ķıldı naţar hest eyledi
273

 

          Andan açıldı ʿıĢķ yolı cān u dili mest eyledi 

                                                 
266

 Bu beyit A nüshasında olmamasına karĢın vezne uygun hale getirmek amacıyla S çalıĢmasından 

tamamlanmıĢtır.  
267

 iĢbā Ģeklinde yazılmıĢtır. Muhtemelen müstensih hatasıdır. 
268

 ʿināyet: hidāyet S. 
269

 olur: olup S. 
270

   harfi ile yazılmıĢ. 
271

 Sözcükte yer alan  harfi unutulmuĢtur. 
272

 gözetme ġayriyi: gözüme ġayri yer A.  
273

 Ģıżr ben ķulını ķıldı naţar hest eyledi: Ĥıżır bu ben ķulı ķıldum naţar ģest eyledi S. 
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           302      Ĥaylí zamān oldum bile aldum elüñ
274

 girdüm yola 

             Allāh bilür ģālüm n‟ola cān u dili mest eyledi 

 

            303      Šayy ėdüben gitdüm hemān vardum bir ulu meclise 

           Kāmiller anda šopšolu cān u dili mest eyledi 

 

  304      Ol meclisüñ sāķísi çoķ hem bādesi deryā gibi 

         Ŝürer ķadeģ sāķíleri cān u dili mest eyledi 

 

    305      Ŝundılar anda bir ķadeģ alup anı içdüm tamām 

                     Bildüm o milküñ ģālini cān u dili mest eyledi 

 

         306      Ķamu erenler cemʿ olup ŝoģbet ķılurlar Sidrede 

                     Vuŝlat Ģarābın içdiler cān u dili mest eyledi 

 

         307      Üçler Yėdiler geldiler Ķırķlar ve BėĢler ėrdiler
275

 

                     Hem ķušbü‟l-aķtāb geldiler cān u dili mest eyledi 

 

         308      Ŝabr eyledüm bunca zamān dediler inŝāfdur hemān 

                     Pes ķıldılar beni ʿayān cān u dili mest eyledi 

 

          309      ġems ü ķamer çün devr ėder insān-ı ķāmil gör nėder 

                     ʿĀĢıķlaruñ
276

 ģayrān ėder cān u dili mest eyledi 

 

         310      Hem Ģarķ u ġarb
277

 ģükmi yürür yaķín ıraķ yeksān görür
278

 

                     Göñülde olanı bilür cān u dili mest eyledi 

 

         311      Ģaķķ emri-ile gör n‟eyler
279

 uçar kuĢa ėrür yėter 

                     AtılmıĢ
280

 oķlar šutar cān u dili mest eyledi 

 

 

 

 

                                                 
274

 ėlüñ: elin S. 
275

 ķırķlar vü beĢler ėrdiler: ķırķlar iriĢüp irdiler S. 
276

 ʿāĢıķlaruñ: ʿāĢıķların S. 
277

 ġarb: ġarba A. ġarba Ģekli anlam açısından uygun olmasına rağmen vezni bozduğu için ġarb Ģekli 

tercih edildi. Ayrıca hece fazlası yaratmaktadır. 
278

 görür: olur S. 
279

 n‟ėyler: n‟ider S.  
280

 atılmıĢ: añılmıĢ A. Muhtemelen müstensih hatası var.  ve  harflerinin karıĢtırılma ihtimali çok 

yüksek. 
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         312      Her derde dermān
281

 ėder ʿāciz ķalanlara ėriser
282

 

                     Hem ġarķ olan gemi
283

 šutar cān u dili mest eyledi 

 

         313      Muģyi‟d-dín ėder çoķ
284

 sefer Ģıżırı yine görmek diler 

                     Anı erenler hep sever cān u dili mest eyledi 

 

       ĠġĀRET-Ġ BE-ĀMEDEN-Ġ LĠVĀ-YI NŪRĀNÌ VE SEYRĀN-I MÜLĀ-Ġ
285

 

AʿLĀ VE  LEVĢ Ü ĶALEM 

 

   Müstefʿilün    Müstefʿilün   Müstefʿilün    Müstefʿilün 

 

         314      Bu ʿıĢķ beni ŝaldı yine iĢbu uzaķ sevdālara 

                     BaĢum elüme aluban düĢdüm uzaķ sevdālara 

 

         315      Bil yoķdur ehlu‟llāh[a] ġam gördüm gelür nūrdan ʿalem 

                     Seyrān olup levģ ü ķalem düĢdüm uzaķ sevdālara 

 

         316      Ķamu ĥālāyıķ görmege müĢtāķ durur ol serveri 

                     Šayy ehli bilür ķandadur düĢdüm uzaķ sevdālara 

 

         317      ʿIĢķuñ yolında Ģol-ķadar kendüzimi ĥāk eyledüm 

                     Kim vuŝlat içün bir daĥı düĢdüm uzaķ sevdālara 

 

         318      Kendülügümden varmıĢam ʿummānda zevraķ olmuĢam 

                     Esrār-ı Ģaķķı bilmiĢem düĢdüm uzaķ sevdālara 
286

 

 

         319      Deryāda gördüm çünki māh gözüme göründi o Ģāh 

                     Geldi nidā olġıl āgāh düĢdüm uzaķ sevdālara 

 

         320      Rāhuñda Muģyi‟d-dín kemín ķuldur Ģıżır Ĥāna hemín 

                     Ķıldı erenler ber-güzín düĢdüm uzaķ sevdālara 

 

                                                 
281

 dermān: bir dermān S. 
282

 ėriser: irer S. 
283

 gemi: kimi (?) S.  Metinde gemiyi Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak her ne kadar anlam açısından 

uygunluk söz konusu olsa da  hece fazlalığı nedeniyle veznin bozulmasına yol açacağından gemi 

olarak alındı.  
284

 çoķ: çün S 
285

 seyrān-ı mülā-i aʿlā: ʿalem-i seyrān-ı melā-i aʿlā S. 
286

 317. ve 318. beyitler S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir. 
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 BEYĀN-I BAʿŻ-I AĤLĀĶ-I ĢIŻIR NEBÌ ʿALEYHĠ‟S-SELĀM BE-RABBÜ‟L-

ĀLEMÌN VE BEYĀN-I SEYR Ü DERYĀ-YI MAĠRÌB-ZEMÌN
287

 

 

                    Müstefʿilün    Müstefʿilün    Müstefʿilün    Müstefʿilün 

 

          321      Ķalma
288

 Ģıżır Ĥāndan ıraķ ķılġıl ʿināyet ben ķulına 

                      Gösterdi hem gökde çerāķ ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

       

      322      Gelür görinür düĢ gibi dā‟im görürem ķuĢ gibi 

                         Her dem baña yoldaĢ gibi ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

 

         323      Anı gören devletlüdür gāh gāh iken heybetlüdür 

                    YeĢil giyer boz atludur ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

 

              324      Gāh pír görürem gāh cüvān kim rūz-ı Ģeb olur ʿayān 

                       Ķulından olmaz ol nihān ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

 

        325      Yėryüzini cümle yürür ķāf šaġına gāh gāh varur 

                  ʿUlvíde süflíde yürür ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

 

       326      Yürür hevāda Ģıżır Ĥān Ġlyās deñizlerde revān 

                          Ģā‟il degül kevn ü mekān ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

 

 327      Maġríb-zemínüñ yolları deryā kenārı ėlleri 

                    Ġāyet ʿacebdür dilleri ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

 

            328      Maġríbde hem çoķdur velí ġeyĥ  Ebu Medyen ulı 

                    Kim Afriķayadur yolı ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

 

                 329      Girdüm gemiye ol zamān deryā-yı maġríbden geçüp 

                         Hem bir cezíre var ʿaceb ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

 

                           330      Bir taġ var anda gey Bülend vardur
289

 hem anda bir maķām 

                   Ġlyās Nebí anda šurur ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

 

 

 

                                                 
287

 Beyān-ı Baʿż-ı Aĥlāķ-ı Ĥıżır ʿAleyhi‟s-selām ve Seyrān-ı Diyār-ı Maġrib-Zemín S. 
288

 ķalma: ķılma S. 
289

 vardur: vardum S. 
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                331      Ķamu deryā-yı Maġríbi
290

 seyr eylemiĢem ser-te-ser 

                    Bizi erenler hep bilür ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

 

            332      Gördüm gelür šaġdan geyik
291

 ġaybílere efrād biň 

                     Bildürdi sulšān beg biñ ķılġıl  ʿināyet ben ķulına          

              

               333      Muģyi‟d-dín o
292

 Ģıżırı bilür ķanda olur ise görür 

                           Emr ėtdigin söyler yürür ķılġıl  ʿināyet ben ķulına 

 

                       BEYĀN-I SEYR-Ġ SEMĀVĀT-I  ʿULĀ VE  ʿĀLEM-Ġ MELĀ-Ġ AʿLĀ 

  Mefāʿilün    Mefāʿilün    Feʿūlün 

 

                                          334      Felekler merkezine ėrdi göñül 

                                                      Melekler menziline ėrdi göñül 

  Çü heft
293

 āsumāndan geçdi göñül 

    Cemālüñ
294

 ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                          335      Semāvāt yollarını gördi göñül 

     Bu seyrān yollaruñ
295

 ögrendi göñül 

         Muʿallaķ baģre
296

 çün uġradı bu yol
297

 

 Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                          336      Gezerken beni çün ģaps eylediler 

  Ol ėlde beni hem ĥoĢ ŝaķladılar
298

 

                                                      Melekler anda baña söylediler 

Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

 

 

 

 

                                                 
290

 deryā-yı maġribi: diyār-ı maġribi S. 
291

 geyik: kimüñ S. 
292

 o: ol S. 
293

 heft: heftüm S. 
294

 cemālüñ,  cemālin “cemālini” anlamında kullanılmaktadır. Bkz. Dp. 188. 
295

 yollaruñ: yolların S. 
296

 baģre sözcüğündeki –a yönelme eki çün edatıyla birlikte kullanılmıĢ. 
297

 Bu yol  dörtlüğün kafiye düzenini bozmaktadır; ancak anlam açısından bir sakınca yaratmadığı için 

bu Ģekilde korundu. 
298

 beni çün: çün beni / beni hem: hem beni S. 
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                                          337      Nice müddet ben anda Ģöyle ķaldum
299

 

                                                      Melā‟ik maģfilini seyr ķıldum 

                                                      ʿAceb heybetlü ŝūretleri gördüm 

 Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                                        338      Murāduʾllāh olan yėrler görildi 

           Ki lāhūt ʿālemi ķamu görildi
300

 

Ģaķķuñ emriyle pes ʿavdet olındı 

Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                                        339      Seģer vaķtinde alup girdi yola 

        Atı öñince šayy ėtdüm çü bile 

                                                      Rumūz-ı Ģıżıra ʿaķlum ķaçan ėre 

Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                                        340      Eli vardur cihān içre her iĢde 

           Yürür ģükmi ķurıda daĥı yaĢda 

      Görinür uyanıķda gāh düĢde 

                    Cemālüñ ʿarż ėder ol dost [dėdiler]
301

 

 

  341      Ķamu diller aña maʿlūm olupdur 

Çü milletler aña maģkūm olupdur 

Ledünn ʿilmi ile mevsūm olupdur 

                                                    Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                                        342      Naţar ķılsa bir ednāya cihānda 

                     Olur ol
302

 muʿteber
303

 her dü-cihānda 

                       Sözi ŝınmaz olaruň
304

 Ģaķķ ģażretinde 

              Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

 

 

 

                                                 
299

 Metinde bu sözcük Ģu Ģeklindedir. Ancak gerek vezin gerek anlam açısından Ģöyle Ģeklinde 

düzeltildi. 
300

 338. dörtlüğün ilk mısrası ile ikinci mısrasındaki görildi sözcüğü S çalıĢmasında görindi 

Ģeklindedir. 
301

 Metinde unutulmuĢ. 
302

 ol: - A. 
303

 olur muʿteber: olur ol muʿteber S. 
304

 olaruñ: olur S. A nüshasında hece fazlalığı nedeniyle vezin bozukluğu yaratmaktadır. 
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                                                        343      Anı atı ile gördüm hevāda 

          Yüzümi šopraġa sürdüm orada 

                Hemān saʿatde ėriĢdüm murāda
305

 

              Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                          344      Kemāline yoķ anuñ
306

 ģadd ü ġayet 

                                                      Daĥı iģsānına yoķdur nihāyet 

                                                      Ben eksükli ķulına ėtdi himmet 

                                                      Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                          345      ʿAyān ėtdi
307

 yine gördüm Ģıżır Ĥān 

ĖriĢdürdi hem baña
308

 nice iģsān 

Ţuhūr ėtdi yine bir ism-i Sübģān 

 Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                          346      Bu Muģyiʾd-dín durur ʿāciz  kemíne 

   Ģıżır peyġamberüñ ėrür
309

 demine 

                                                      Ģıżır ĥān gören ķaçan
310

 yėrine 

       Cemālüñ ʿarż ėder ol dost [dėdiler]
311

 

 

                                   BEYĀN-I  MÜŜĀĢABET-Ġ GÜRŪH-I EVLĠYĀ VE RUĢĀNĠYYET-Ġ  

ĠMĀM ĢÜSEYĠN VE ʿALĠ EL-MURTAŻĀ
312

 

                            Mefāʿilün    Mefāʿilün    Mefāʿilün    Mefāʿilün 

 

         347      Görüben nice ģāletler dil ü cān Ģıżr[ı] arźular 

                         ʿAceb ķıldum seyāģatler dil ü cān Ģıżr[ı] arzular 

 

                      348      Çü fevķ- [ı] taĥtı hep gezdüm bu ʿıĢķ divānını yazdum 

                             Yıķuķ göñülleri düzdüm dil ü cān Ģıżr[ı] arzular
313

 

 

             349      Ģıżır ĥāndan sebaķ alup ledünn ʿilmini hep bilüp 

                       Yeduʾllāh maţharı olup dil ü cān Ģıżr[ı] arzular 

                                                 
305

 sāʿatde ėrüĢdüm murāda: sāʿat iriĢdüm ben murāda S. 
306

 yoķ anuñ: anuñ yoķ S. 
307

 ėtdi: oldı S. 
308

 hem baña: baña hem S. 
309

 ėrür: irdi S. 
310

 ķaçan: ķaçsın S. 
311

 Bkz. Dp. 273. 
312

 Beyān-ı Muŝāģib-i Gürūh-ı Evliyā‟ ve Ruģāniyyet-i Ġmām Ģüseyin ve ʿAlí Muršażā S. 
313

 Arźular sözcüğündeki  yazılmamıĢ. 
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                   350      Velíler zümresin gördüm çü Ģılle Baŝraya ėrdüm
314

 

                       Ģüseyinle ʿAlí gördüm dil ü cān Ģıżr[ı] arzular 

 

               351      ʿAlí  ʿarĢda ėder seyrān Ģüseyin ile Ģasan cevelān 

                           Görüp ķaldum aña ģayrān dil ü cān Ģıżr[ı] arzular 

 

        352      Yėdiler Üçler vü BėĢler erenler baña yoldaĢlar 

                         Ki ķušba ķul yazılmıĢlar dil ü cān Ģıżr[ı] arzular 

 

              353      Niceler Mekkede ķılur müdām bėĢ vaķt namāzını 

                    Medineye varur kimi dil ü cān Ģıżr[ı] arzular 

 

          354      Bu iĢi ehl-i šayy bilür bu resmile
315

 gezer yürür 

                        Görür görmez gibi šurur dil ü cān Ģıżr[ı] arzular 

 

                    355      Naŝíb ėtdi Ĥüdā buldu Ģıżır hān himmetüñ
316

 aldum 

                             Ki ismüñ
317

 iźn ile bildüm dil ü cān Ģıżr (ı) arzular 

 

                  356      Bu Muģyi‟d-dín olur šayyār dilinde ism-i aʿţam var 

                           Ģıżır ķapusında
318

 züvvār dil ü cān Ģıżr[ı] arzular 

 

                             BEYĀN-I ĀMEDEN-Ġ HÜNKĀR ĢACI BEKTAġ BE-KŪH-I BULGĀR VE 

CEMʿ ġODEN-Ġ ʿASKER-Ġ RĠCĀL-Ġ ĠAYB Ü FERĠġTEDĀN ĠLĠĀR
319

 

 

                                   Müstefʿilün    Müstefʿilün   Müstefʿilün    Müstefʿilün 

 

                    357      Ĥünkār
320

 Ģacı BektaĢ gelür ben ķulına himmet ķılur 

                                     LeĢker ģėsābuñ
321

 kim bilür Ģünkār ģācum BektaĢ gelür   

            

              358      Bulġar Šaġı gey
322

 uludur gör boz erenler yėridür 

                                  Šolı Ģıżır Ĥān ķuludur Hünkār
323

 ģācum BektaĢ gelür 

 

                                                 
314

 ėrdüm: vardum S. 
315

 bu resmile: bu ism ile S. 
316

 himmetüñ: himmetin S. 
317

 ismüñ: ismin S. 
318

 ķapusında: ķapusına S. 
319

 Beyān-ı Āmeden-i Ĥünkār Ģācı BekdaĢ Ķūh-ı Bulġar ve Cemʿ ġuden-i ʿAsker-i Ġayb S. 
320

 Sözcük  ile yazılmıĢ. 
321

 ģėsābuñ: ģisābın S. 
322

 gey: ki S. 
323

 Hünkār: Ĥünkār S.  
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            359      Bulġara çünkim vardılar Ķırķlar u Üçler Yėdiler 

                               Ķušb-ile efrād ėrdiler Ģünkār
324

 ģācum BektaĢ gelür 

 

              360      Boz oġlanı hem gördiler boz šaġdan elġar seçdiler 

                              Pírān  Ģorasān geldiler Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

                  361      Bulġarda vardur bir kemer Šolı erenlerdür meger
325

 

                                  Hünkāra ķuldur ser-te-ser Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

        362      Gördüm geyikleri gelür Hünkār önüñde
326

 yüz urur 

                         Hep ġaybíler ŝaf ŝaf šurur Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

             363      Seyyid Ġāzi gördüm gelür öñince
327

 Melik Ġāzi gelür 

                     Sulšān ġücāʿ bile gelür Ģünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

                                 364      Çekildi oķ
328

 sancaķları geldi erenler leĢkeri 

                    Sürildi ŝoģbet demleri Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

      365      Hünkār ile vardum bile bir demde ėrdüm Bulġara 

                    Šoldı erenler Bulġara Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

                                 366      Bulġara varandur velí ʿarĢa ėrür anuñ eli 

                Ģıżır-ile Ġlyāsuñ ķulı Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

     367      Bunlar yėdidür bėĢ durur Üçler Šoķuzlar eĢ durur 

                       Ģıżır anlara çü baĢ durur Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

                                 368      Ġpsāĥurūslan
329

 uçdılar ġām ėline ėriĢdiler 

                             Girdi DımıĢķa hep bunlar
330

  Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

 369      Seyyid Ġāzíyle gitdiler Veyse‟l-Ķarāna yėtdiler 

                         Peyġamberüñ zeylin šutup Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

 

                                                 
324

   ile yazılmıĢ. 
325

 erenlerdür: erenler dir S. 
326

 önüñde: öniñde S. 
327

 öñince: öñce S. A nüshasında anlam çok uygun olmasına rağmen hece fazlası vardır. Bu nedenle 

de vezin bozukluğu yaratmaktadır. 
328

 oķ: aķ S.  
329

 Ġpsāĥurūslan: Ġpsāĥurūsdan S. 
330

 hep bunlar: hem bular S. 
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          370      Her cumʿa varuban bunlar
331

 ķılur namāzı Mekkede 

                   Sürüp Medíneye yüzi Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

                                  371      Ġpsāĥurūsdan uçdılar Šūr šaġına ėriĢdiler 

                Musā ilen bulıĢdılar Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

               372      Her ģac varurlar Mekkeye hem bile šurup vaķfeye 

                            Daĥı Ŝafāya, Merveye Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

      373      Bulġar šaġından uçdılar ėrdi Medineye bular 

                                 Hep raģmete ġarķ oldılar Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

                                           374      Bizi erenler aldılar ʿālemleri gezdirdiler 

                                      Görmedügüm gösterdiler Hünkār ģācum BektaĢ gelür 
332

 

 

                 375      Dėrler ķabul ėtdük seni pes durma
333

 seyrān eylegil 

                           Gördükleriñi söylegil Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

               376      Ben bir fakírem Šolıyam Ģıżıruñ ezelden ķulıyam 

                              Himmetleri ile Šolıyam Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

                 377      Muģyi‟d-dín çün ėder
334

 zārı hep Ģunları gördi Bārī 

                            Ģıżıruñdur eldeki varı Hünkār ģācum BektaĢ gelür 

 

           BEYĀN-I AŜL-I NÌL Ü ġERĢ-Ġ ġEHR-Ġ FURĀT VE SEYRĀN-I KŪH-I ĶAF 

VE BAĤR-I MUĢÌT-Ġ ʿACĀYĠBĀT 

 

  Müstefʿilün   Müstefʿilün  Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

         378      Deryā-yı Nílüñ aŝlını seyr etmiĢ[em] ey yār men 

          Ķandan gelür ķandan
335

 gider seyr etmiĢ[em] bunları ben
336

 

 

         379      Bu dėdügüm Ķaf ėlidür
337

 hem Ģıżır Ģānuñ yolıdur 

                     Ķullarını alup varur seyr etmiĢem bunları ben 

                                                 
331

 bunlar: bular S. 
332

 Bizi…gelür: - S.  
333

 durma: šurma S. 
334

 çün ėder: ider çün S. 
335

 ķandan: ķanda S. 
336

 Diğer çalıĢmayla karĢılaĢtırıldığında vezne uygunluğu açısından etmiĢem Ģeklinde olması gerektiği 

tespit edilmiĢtir. Fakat A nüshasında 378 a ve b mısralarında –em eki unutulmuĢtur. 
337

 ėlidür: šaġıdur S. 
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   380      Nílüñ baĢın gördüm ʿayān çıķar bir altun ķubbeden
338

 

             Ġāyet muʿaţţam ķubbedür seyr etmiĢem bunları ben 

 

                        381      ʿĀlemleri šutdı šumān ţulmet olup cümle cihān 

                YoldaĢ baña Ģıżır
339

 hemān seyr etmiĢem bunları ben 

 

                        382      Ġki ķapu vardur yüce birisi Níl biri Furāt 

               Biñ biñ melek ģāżır durur
340

 seyr etmiĢem bunları ben 

 

                        383      Bunca ʿacāyib görmüĢem ģayrān oluban šurmuĢam 

       Ģıżır ile bile varmıĢam seyr etmiĢem bunları ben 

 

                        384      Deryāda bir Ģehre ėrür šuzlu deñizde adadur
341

 

                Ol Ģehrin
342

 Níl olmıĢ muģíš seyr etmiĢem bunları ben 

 

 385      Baĥrüñ adı Ümmü‟l-Buĥūr hiç oynamaz dā‟im šurur 

          Šayy-ı mekān ehli görür seyr etmiĢem bunları ben 

 

                        386      Mirātdur ol Ģehrüñ adı Ĥayrü‟l-BeĢer ĥalķuñ adı 

         Šāʿat durur hep iĢleri
343

 seyr etmiĢem bunları ben 

 

                        387      Altun gümiĢdür yapusı on iki biñdür ķapusı 

         Cümle melekdür ķamusı seyr etmiĢem bunları ben 

 

                        388      Bir ķapudan bir ķapuya ŝordum ģėsābuñ anuñ 

            Ķırķ günde varılur temām seyr etmiĢem bunları ben 

 

    389      Her ķapuda biñ biñ melek vėrdüm
344

 selām aldı ʿaleyk 

    Kāmillere ģāŝıl dilek seyr etmiĢem bunları ben 

 

                        390      Niʿmetlerüñ ķudretlerüñ bu ʿaķl u cān Ģerģ ėdemez 

                 Leyse‟l-ĥaber  miślü‟l-ʿayān  seyr etmiĢem bunları ben 

 

 

                                                 
338

çıķar bir altun ķubbeden: çıķar bir ķubbeden revān S.  
339

  baña Ģıżır: Ģıżır baña S. 
340

 durur: šurur S. 
341

 adadur: ašadur A. Anlam açısından adadur Ģekli uygun görüldü. 
342

 Ģehrin: Ģehre S. 
343

  Ģeklinde yazılmıĢtır. 
344

 vėrdüm:virdi S. 
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   391      Bir ķaŝr gördüm gey ulu yeĢil zümürrüd[d]urur
345

 velí 

          Ol memleket nūrdan Šolı seyr etmiĢem bunları ben 

 

                        392      Esmā oķıtdılar baña dön yöñüñi bizden yaña 

      Biz daĥı varavuz saña seyr etmiĢem bunları ben 

 

                        393      Sūretde insandur velí maʿnā melekdür ey hümām 

     Kāmillere olġıl ġulām seyr etmiĢem bunları ben 

 

                        394      Cümle cihān seyrānıdur Šolı Ģıżır ĥayrānıdur 

                Hem
346

 ġayb erenler yārıdur seyr etmiĢem bunları ben 

 

                                          BEYĀN-I SEYRĀN-I ĤAYR-I ARŻU‟LLĀH VE ZĠYĀRET-Ġ ARĀŻÌ-Ġ 

MUĶADDESE VE  ŠAVĀF-I BEYTU‟LLĀH 

 

            Mefāʿilün    Mefāʿilün    Feʿūlün 

 

                                             395      ʿArab ėlini seyr ėtdüm tamāmı 

      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

         Daĥı ķuds ü mübārek-ile
347

 ġāmı 

      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   396      Geçüp andan Ģalílu‟llāha vardum 

        Hem Ġbrāhím Nebíye yüz urdum 

                                                               Nice dürlü murāda ėrdüm 

     Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   397      Pes andan yolumuz oldı beriyye 

       Gerekden geçüben ėrdük ʿulāya 

                                                      ʿUlādan hem Medíne Muŝšafāya 

                                                      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

 398      ĖriĢdüm Mekke Ģehrine hemān dem 

       Ķubeys šaġı Ģirā šaġı mükerrem 

                Görindi gözüme ol nūr-ı muʿaţţam
348

 

     Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                 
345

 Zümürrüd[d]urur: zümürrüdden S. 
346

 hem: hep S. 
347

 mübārekle: mübārek bile S. 
348

 nūr-ı muʿaţţam: nūr-ı aʿţam S. A nüshasında da hece fazlalığı nedeniyle vezin bozukluğu vardır. 
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                                                   399      Ģirā šaġında sulšān ĥalveti[ni]
349

 

        Görüben bildüm anuñ ģürmetini 

             Yüzüm sürdüm çü buldum vuŝlatını 

      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   400      Ġcāzet oldı çün indüm
350

 Ģirādan 

    Ģicāblar refʿ olup gitdi aradan 

      Nice kez ʿumre ėtdüm ol aradan 

     Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                  401      Gelüp bāb-ı selāma çünkim ėrdüm 

                                                  Günāhkār yüzümi šopraġa sürdüm 

                                                  Šurup andan Ģarem içine girdüm 

    Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

     402      Görindi Kaʿbe hem Rükn-i Yemení
351

 

               Maķām-ı mültezem zem zem tamāmı 

 Daĥı rükn-i ʿIraķ ü rükn-i ġāmı 

Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   403      Ģıżır Ĥānuñ mekānı vardur anda 

                                                         Daĥı Ġlyās Nebí ģāżırdur anda 

Nebíler cānlarını gördüm anda 

Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

  404      Ģacer-i Esved öñinde çün
352

 šurdum 

       Bu ķara yüzümi ben aña sürdüm 

    O ģāl içinde çoķ aģvāl gördüm 

    Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   405      Šavāfa baġladum anda yüridüm 

   Günāhlu yüzümi yėre sürdüm 

 Gözüm yaĢı ile yėri yüridüm 

     Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

 

                                                 
349

 ĥalveti: ĥalvetini S.  A nüshasındaki eksiklik kafiyede de problem yarattığı için diğer mısralar göz 

önüne alınarak tamamlandı.  Muhtemelen müstensih hatası var. 
350

 'siz yazılmıĢ. 
351

 Ġkinci ünlü gösterilmiĢ ve 'le yazılmıĢ. 
352

 çünki  sözcüğü vezni bozduğu için çün Ģeklinde değiĢtirildi. 
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                                                   406      Ģacer evvel bi-ġayet ebyaż idi 

  Ziyāsı kevkeb-i ķadd gibiydi 

                                                               Anı yüzler ķarası Esved ėtdi 

     Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   407      Pes andan altun arluġa ėriĢdüm 

             Erenler anda cemʿ olmıĢ çü gördüm 

        Ģużurlarında ol sāʿat yüz urdum 

      Ģarem iķlimini seyr eyleyelüm 

 

 408      Ķapusı Kaʿbenüñ yüksekdür ey cān 

         Ġçinde üç direk var cümle yeksān 

         Adı Ģannān Mennān biri Deyyān 

      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   409      Erenler cemʿ olup ėder šavāfı 

      Ķamu aķšāb-ı efrād cümle varı 

       Daĥı ġavś-ı ricāl-i ġayb temāmı 

      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

     410      Šavāfdan soñra vardum zemzeme ben 

               Görüben ġusl ėdüp hem içdüm andan 

          Maķām-ı Cebrā‟ile vardum andan 

     Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   411      Śafā ve Merveye çünkim ėriĢdüm 

  Ki milk arasında saʿy ķıldum 

            Ben anda varlıġum Ģükrāne vėrdüm 

     Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   412      Ķamu ķuĢlar šavāf ėdüp uçalar 

       Çü Kaʿbe üstine híç uġramazlar 

  Gelüben iki yañında geçerler 

      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   413      ʿArafāt šaġı šaġlardan uludur 

      Ĥüdā ķatında ķadri gey ʿālídür 

     Mina bazārı hem anuñ yolıdur 

       Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 



 129 

                                                   414      Melekler cin ü insān hep varıldı
353

 

          BaĢ açuķ yalın ayaķ çün dėrildi
354

 

      Ki cümle vaķfeye ķā‟im šurıldı 

      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   415      Semāvāt ķapuları pes açıldı 

    Ķamu ʿālemlere raģmet ŝaçıldı 

                Ki muvāfıķ
355

 ehli suçından geçildi
356

 

     Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   416      Ķabul oldı duʿālar pes dönildi 

    Ki beyne‟lʿālemín
357

 yürinildi 

        Gelüben Müzdelífede
358

 ķonıldı 

     Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   417      Günāhlaruma tevbe ķıldum anda 

                                                   Ķılup ģācib
359

 namāzın mescidinde 

                                                   Daĥı hem cemre šaĢın dėrdüm anda 

     Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   418      Minada çün cimārı remy ėtdüm 

     Ģaķķuñ emrini yėrine iletdüm 

            Vidāʿ içün šavāf-ı Kāʿbe ķıldum
360

 

      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

419      Ģaķķuñ ķulları her yıl ģacc ėderler 

         ʿAdedde altı yüz biñ nefs olurlar 

               Ķamu maķbūl u hem maġfūr olurlar 

      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

 

 

                                                 
353

 varıldı: var idi S. S çalıĢmasındaki varyant anlam açısından daha uygun düĢmesine rağmen 

kafiyeyi  bozduğu için varıldı tercih edildi. 
354

 dėrildi: dėrler A. A nüshasındaki varyant hem vezin hem anlam hem de kafiye açısından uygun 

düĢmediği için dėrildi  Ģekli tercih edildi. 
355

 muvāfıķ: mevfıķ S. 
356

 geçildi: giçildi S. 
357

 beyne‟lʿālemín: beyne‟lʿālemeyne S. 
358

 müzdelífede: müzdelífeye S. 
359

 ģācip: ģacet S. 
360

 ķıldum: itdüm S. 
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                                                   420      Ģicāzuñ Māverāsında bir ėl var 

        Ģicāziyye anuñ adı bes ey yār
361

 

           Aķarŝu baġ u baġçe dolu
362

 gülzār 

      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                                   421      Eger gördüklerüm taķrír ėdersem 

       Vefā ėtmez ʿömr taģrír ėdersem 

          Dėnilmez biñde birin
363

 söylesem 

      Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

    422      Bu Muģyi‟d-dín Ģıżır Ģānuñ yolında 

     Anuñ emr ėtdügi esmā dilinde 

  Ģicāz iķlīmi hep anuñ elinde 

     Ģarem iķlímini seyr eyleyelüm 

 

                                        BEYĀN-I REFTEN BE-MEDÌNE-Ġ MUŠAHHARA BĀ-RĠCĀL-Ġ ĠAYB VE 

MÜLĀKĀT-I ĢAŻRET-Ġ RĠSĀLET-PENĀH BÌ-ĢĠCĀB FÌ-REYB
364

 

 

          Mefāʿilün    Mefāʿilün    Feʿūlün 

 

                                                   423      Bu ʿıĢķuñ yolları ġāyet uludur 

     Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

          Dil ü cān ķušbü‟l-aķšābuñ ķulıdur 

     Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                                   424      Erenler çünkim gitmege
365

 šanıĢdı 

   Kimisi šayy ėdüp kimisi uçdı 

   Medíne Ģehrine varup yėtiĢdi 

     Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

 425      Ĥüdādan çünkim bize
366

 oldı destūr 

               Görindi berķ uruban ķarĢudan nūr
367

 

               Dėdüm göñlüme zinhār olma maġrūr 

     Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

                                                 
361

 Ģicāziyye anuñ adı bes ey yār: Ģicāziyyedür anuñ adı iy yār S. 
362

 Metinde dolu~ šolu yazımında imla karıĢıklığı görülüyor. dolu: šolu S. 
363

 biñde birin: biñde biri S. 
364

 Beyān-ı Reften Be-Medíne-i Mušahhara Bā-Ricāl-i Ġayb ü Mülākāt-ı Ģażret-i Risālet S. 
365

 çünkim gitmege: gitmege çünkim S.  
366

 çünkim bize: bize çünkim S. 
367

 Metinde nūrumı Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak kafiye ve vezin bozukluğu yaratması nedeniyle nūr 

Ģeklinde düzeltilmiĢtir.  
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                                                   426      Medíne Ģehrine ėrdi erenler 

     Ki naĥlistān içine ķondı bunlar 

  Melekler leĢkeri ķarĢuladılar
368

 

  Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                                   427      Ģarem ķapusına çün varup ėrdüm 

          Günāhkār yüzümi ėĢige
369

 sürdüm 

         Murādum her ne ise anda buldum 

                     Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                                   428      Resūlüñ mescidine çünki girdüm 

     Nebíler cānlarını anda gördüm 

          Šavāf ėder melekler öñce gördüm 

     Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                                   429      Melekler ķamu ervāģ tamāmet 

        Ėder[ler]
370

 cümle sulšānı ziyāret 

         FeriĢteler ėder šavāf
371

 be-nevbet 

    Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                                   430      Tecellí ėdüben berķ urdı çün nūr 

 Ġki Ģaķķ olup iki yaña yürür 

      Birisi Ĥamzanuñ ķabrine varur 

     Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                                   431      Biri varur ʿAliyyü‟l-Murtaţāya 

      Varur baʿżı Ģüseyn-i Kerbelāya 

    Bunı gören bulıĢur Muŝšafāya 

     Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

  

432      Çü bir üftādeyem yoķdur yaraġum 

             Ģıżır Ĥān manţarıdur hem šuraġum 

     Bir oldı çün yaķınumla ıraġum 

     Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

 

                                                 
368

 ĶarĢuladılar sözcüğünün ilk hecesindeki ünlü,  yerine  ile yazılmıĢ. 
369

 yüzümi iĢige: yüzüm iĢigine S. 
370

 ėder: iderler S. 
371

 šavāfı: šavāf S. Metinde šavāfı Ģeklindedir; ancak vezin bozukluğu yarattığı için šavāf Ģekli tercih 

edildi. 
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           433      Šırabuzon kim
372

 demürdendür müĢebbeķ 

     Hemān aña degin varılur ancaķ 

          Günāhkār yüzümi sürdüm varıcaķ 

    Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                                   434      Bu yüzümüñ ķarası bí-nihāyet 

             Günāhlaruma ĥod yoķ ģadd ü ġāyet 

      Baña ķıl yā-Ģabibu‟llāh ʿināyet 

     Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                 435      Resūlüñ nūrı gözüme görindi
373

 

                              Muķadde[s] merķadī ašlas bürindi 

                                             Hemān sāʿat cihān faĥrı görindi 

                                             Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                 436      Bi-ģamdi‟llāh murāduma ėriĢdüm 

                                             Resūlu‟llāh ile anda bulıĢdum 

                                                         Anuñ ʿıĢķı ile yanup šutıĢdum 

                                                         Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                 437      Hemān-dem oldı ben ķula beĢāret 

                                             Çü
374

 sulšān ķıldı ķabrinden iĢāret 

                                             Fütūhāt oldı anda bí-nihāyet 

                                             Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                 438      Niceler vāķıf olmadı bu sırra 

                                             ʿAyān görüp ėriĢmedi bu ķadre 

                                             ġükr kim bize ŝunıldı bu behre 

                                             Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                 439      Bu dervíĢ eydür anda çoķ varurdum 

                                             Ki cumʿa gėcesinde hem görürdüm 

   Ĥabíbu‟llāhı
375

 çün anda bulur[d]um
376

 

                                             Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

 

                                                 
372

 Šırabuzon kim: Šırabuzan S. 
373

 Resūlüñ nūrı gözüme göründi: Resūlüñ ravżası çünkim görindi S.  
374

 çü: ki S. 
375

 Ģabību‟llāh: Ģabīb A. 
376

  harfi unutulmuĢ. 



 133 

                                 440      Daĥı her cumʿa gėcesinde ol Ģaķķ 

                                             Tecellí ķılur anda bil ki mušlaķ 

                                             Resūlüñ ravżasında hem muģaķķaķ 

                                             Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                                 441      Medíne Ģehrinüñ ķadri ulıdur 

                                             Erenler ol maķāmuñ hep ķulıdur 

                                             Aña šayy ehli pes bir demde varur 

                                             Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

442      Naŝíb ėtdi baña Ģaķķ görmesini 

           Varup dergāhına yüz sürmesini 

              Dil ü cān her dem ister görmesini 

          Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

        443      Bu sırrı bi‟t-tamām keĢf ėtmek olmaz 

       Bu ģāli ehl-i ţāhir híç bilmez 

                  Ricāl-i ġayb
377

 amma gizlü olmaz
378

 

         Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                    444      Gel ey Muģyi‟d-dín olduñ çünkim
379

 maķbūl 

                    Yazılduñ çün bu dem peyġambere ķul 

          Ģıżır Ģāndan açıldı saña bu yol 

         Medíne Ģehrini seyr eyleyelüm 

 

                          BEYĀN-I SEYR-Ġ DIMIġĶ VE‟L-ĶUDDÜS VE ĶUBBETÜ‟Ŝ-ŜAĤRĀTÜ‟L-

AĶŜA VE DĠYĀR-I CEBEL-Ġ ĶĀF VE‟LʿACĀYĠBĀT
380

 

                                              

                                              Mefāʿilün    Mefāʿilün    Feʿūlün 

 

                                 445      Erenler menzíline ėrdi göñül 

     Díl ü cān seyrān ėder her ŝubģ u aģĢām
381

 

                                                 
377

 Ricāl-i ġayb: Ricālü‟l ġayba S. 
378

 Ricāl-i ġayb tamlamasının sonunda fazladan bir    harfi vardı. Anlam uygun olmaması sebebiyle 

bu haf yok sayıldı. Aynı durum olmaz kelimesi için de geçerlidir. Kelimenin baĢında iki tane  harfi 

yazılmıĢtı; aynı sebeplerden ikinci   yok sayıldı. 
379

 çünkim: çünki S. 
380

 Beyān-ı Seyr-i DımıĢķ ve‟l-Ķuddüs ve Ķubbetü‟s-Ŝaĥrātü‟l-Aķŝa ve Diyār-ı Cebel-i Ķāf 

ve‟lʿAcāyibāti‟lletí Lā-Šaģŝā S. 
381

 Metinde ŝubģ u aģĢām Ģeklindedir. Ancak bu tekrar eden mısrada ŝubģ ile Ģām Ģeklinde geçti için 

bu Ģekilde düzeltilmiĢtir.  



 134 

                                             Erenler sırrını hep bild[i]
382

 göñül 

                                             Dil ü cān seyrān ėder her ŝubģ ile Ģām 

 

                                 446      DımıĢķ Ģehrine šayy ėdüp çü vardum 

                                             Deñizüñ cāmiʿine anda girdüm 

 Ŝalavat-ı ŝubģ
383

 çünki
384

 anda ķıldum 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubģ ile Ģām 

 

                                 447      Daĥı vardum ümeyye cāmiʿine 

                                             Nice dürlü murāda ėrdüm anda 

                                             Nebíler nūrını hep
385

 gördüm anda 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubģ ile Ģām 

 

                                 448      Mezār-ı ġeyģ Muģyi‟d-díne vardum 

                                             Türābına anuñ yüzümi sürdüm 

                                             Murādum her ne ise anda buldum 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubģ ile Ģām 

 

                                 449      O sulšān himmet ėtdi hep
386

 varıldı 

                                             Anuñ adıyla çün
387

 seyrān olındı 

                                             Ģaķķuñ emrile evlā yėrler
388

 görildi 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubģ ile Ģām 

                                 

                                 450      DımıĢķdan gidüben Ķudse ėriĢdüm 

                                             Hemān-dem Mescid-i Aķŝāya girdüm 

  Hem andan Ķubbetü‟ŝ-Ŝaĥrāya vardum 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubģ ile Ģām 

 

                                 451      Resūlüñ izine yüzümi sürdüm 

                                             Daĥı cennet ķapusın
389

 anda gördüm 

                                             Daĥı cānlar maġārasına ėrdüm 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

 

                                                 
382

 ‟siz yazılmıĢ. 
383

 ŝalavāt-ı ŝubģ: ŝalāt-ı ŝubģı S. 
384

 çünki: çünkim S. 
385

 hep: hem S. 
386

 hep: çün 
387

 çün: - S. 
388

 Ģaķķuñ emrile evlā yėrler : Ģaķuñ emri olan yirler S. 
389

 Ķapu sözcüğü  ile yazılmıĢ. 
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                                 452      Pes šayy ėdüp bir demde anda vardum
390

 

                                             Ģalilu‟llāhı varup anda gördüm 

                                             ʿAcāyib muʿcizātlar anda gördüm 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 453      Yine andan daĥı çün ʿāzim ķıldum 

                                             Diyār-ı Kūh-ı Ķāfa pes yėtiĢdüm 

                                             Bir aʿlā menzile ben anda ėrdüm 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 454      Ol ėller
391

 šopraġın jengārı dėrler 

 Hem altundan aġaçlar var dėrler 

 Ķamu hep lājiverdí šaġ
392

 dėrler 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 455      YeĢil ķuĢlar aġaçlarda šururlar 

                                             Kimi[si]
393

 uçuban kimi yürürler 

                                             Gör añı 
394

Ģıżıruñ ednā ķulı dėrler 

                                             Dil ü cān seyr
395

 ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 456      Bir ulu baĥr gördüm anda aķar 

                                             Melekler çevre ķuĢadup šururlar 

                                             Görenler anı hep ĥayrān olurlar
396

 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 457      Kenārı laʿl ü yaķut ile Šolı 

                                             Melekler ŝāf šutup gelür temāmı 

                                             Murādına ėriĢdi anda Šolı 

Dil ü cān seyr
397

 ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

 

 

 

                                                 
390

 Pes šayy ėdüp bir demde anda vardum: Pes andan šayy idüp bir demde vardum S. 
391

 ėller: ilüñ S. 
392

 šaġ: šaġlar S. 
393

 kimi: kimisi S.  
394

 gör añı: göreni A. Müstensih hatası olabilir. 
395

 Metinde seyrān Ģeklinde yazılmıĢtır. Ancak diğer beyitlerde seyr Ģeklinde olduğu için bu Ģekli 

tercih edildi.  
396

 olurlar: ķalurlar S. 
397

 Bkz. Dp. 367. 
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                                 458      Bu Muģyi‟d-dín çü
398

 Ĥıżrı gördi dėrler 

                                             Anuñ himmetlerine
399

 ėrdi dėrler 

                                             Ne kim istedise Ģaķķ vėrdi dėrler 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                     BEYĀN-I RESĠDEN-Ġ BE-MENZĠL-Ġ RUĢĀNÌ VE SEYR-Ġ ʿAVĀLÌM-Ġ 

CĠBĀL-Ġ NŪRĀNÌ VE ŜOĢBET-Ġ  EFRĀD Ü ĠAVŚ U FERĠġTEGĀN VE 

TECELLÌ-Ġ  ĢUŜŪL-Ġ SÜBHĀNÌ
400

 

                                             Mefāʿilün    Mefāʿilün    Mefāʿilün 

 

                                 459      Göñül dost ėllerine gitdi dėrler 

                                             Vücūdı varlıġın yoķ ėtdi dėrler 

   Hezārān dürlü maĥlūķ gördi dėrler 

     Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 460      Mekānı šayy ėdüp bir demde ėrdüm
401

 

                                             Uçar ķuĢı geçüp bir yėre ėrdüm
402

 

                                             Bi-ģamdi‟llāh ki maķŝūda ėriĢdüm 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

                                 

                                 461      ġu ġurbet ėllerine çünkim vardum 

                                             Ki cemʿ olmıĢ Celālu‟llāh
403

 gördüm 

 Olaruñ himmetini anda aldum 

          Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 462      Bir ulu menzile ėriĢdüm andan 

                                             Ol iķlími seyr ķıldum pes andan 

                                             Ol milküñ šaġları hep cümle nūrdan 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 463      Güźer ķılup o yėrden çünki gitdüm 

                                             Daĥı bir nūr-ı ebyāż šaġa ėrdüm 

                                             O yėrüñ ĥalķı hep ervāģ
404

 gördüm 

Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām
405

 

                                                 
398

 çü: - S. 
399

 himmetlerine: himmetleriyle S. 
400

 Beyān-ı Residen-i Menzil-i Ruģāní ve Seyr-i ʿAvālím-i Cibāl-i Nūrāní ve Ŝoģbet-i Efrād ü Ġavś u 

FeriĢtegān ve Ģuŝūl-i Tecellí-i Sübhāní Celle Celālühü ʿÜmmire-i Nevālehü S. 
401

 ėrdüm: gitdüm S. 
402

 ėrdüm: yitdüm S. 
403

 Celālu‟llāh (?): Ricālu‟llāhı S. 
404

 ervāģ: ervāģı S. 
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                                 464      YeĢil nūrdan melekler šopšoludur 

                                             Orada birisi ġāyet uludur 

                                             Ķalanı hep anuñ emr ķulıdur
406

 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 465      Ricāl-i ġayb ile efrād geldi 

                                             Hem aķšāb ile ġavś anda ėriĢdi 

                                             Melekler hep aña yüzüni sürdi
407

 

                                             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 466      Daĥı Ģıżır ile Ġlyās geldi anda 

                                             Nice esrār keĢf oldı hem anda
408

 

  Duʿālar müstecāb oldı orada
409

 

        Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥla Ģām 

 

                                 467      Pes andan bir yeĢil deryāya vardum 

                                                            Kenārında feriĢteleri gördüm 

              Deñiz mevcinden andan
410

 hū ėĢitdüm 

         Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 468      Orada çoķ tecellí vāķiʿ oldı 

  Hezārān müĢkülāt anda ĥall oldı 

                                                         Ģayāt-ı cāvidānī
411

 ģāŝıl oldı 

       Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 469      Bu Muģyi‟d-dín gör kim n'ėtdi dėrler 

                                                         Ģıżır peyġamber ile gitdi dėrler 

                                                         Bu yolda kendüyi ĥāk ėtdi dėrler 

       Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
405 S çalıĢmasında mısralar farklı Ģekilde dizilmiĢtir : O yėrüñ ĥalķı hep ervāģ gördüm / Güźer ķılup o 

yėrden çünki gitdüm / Daĥı bir nūr-ı ebyāż šaġa ėrdüm / Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām. 
406

 emr ķulıdur: emrinde olur S. 
407

 Melekler hep aña yüzüñi sürdi: Melekler anlara yüzler sürindi S.  
408

 hem anda: orada S. Bir alttaki mısranın sonu S çalıĢmasında hem anda diye bitmektedir. Bu 

mısrada olması gereken orada sözcüğüyle ikisi yer değiĢtirmiĢtir. Müstensih hatası olabilir. 
409

 orada: hem anda S. 
410

 andan: anda S. 
411

 cāvidānī: cāvidān A. 
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                        BEYĀN-I  SEYR
412

-Ġ KŪH-I  ĶĀF VE SEYR-Ġ SERENDĠL Ü DÌDEN-Ġ  

EŚER-Ġ  ĀDEM VE MAġŪĶ ġODE-Ġ DĠL Ü CĀN
413

 

Mefāʿilün    Mefāʿilün    Feʿūlün 

 

                  470      Göñül ʿıĢķ ėllerine düĢdi dėrler 

                 Šolınuñ ʿıĢķ[ı] baĢından
414

 aĢdı dėrler 

   Erenler leĢkerini göçdi dėrler 

                              Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                  471      Šolı bu gėce anda gitdi dėrler 

         Varup Ķāf ėllerine girdi
415

 dėrler 

       Çü Ģıżıruñ ayaġına düĢdi dėrler 

             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                                   472      ġu ġurbet milkine çoķ vardı dėrler 

      Ser-ā-ser vech-i arżı gördi dėrler 

      Nice virān göñüller düzdi dėrler 

            Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                                   473      Serendil šaġına ol çıķdı dėrler 

      Serendil ķullesinde šurdı dėrler 

       Hem izini
416

 yüzine sürdi dėrler 

             Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

  474      ġol Ġskender yolından
417

 vardı dėrler 

 Ġnüp ʿummān kenārıñ gezdi dėrler 

 Girüp ʿummān içinde yüzdi dėrler 

    Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                                      475      Varup Rūm Ģād ėline ėrdi dėrler 

 Bir ulu mürg-i zāra girdi
418

 dėrler 

                                                      Teferrüc ėdüp anda šurdı dėrler 

    Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                                 
412

 Seyr kelimesindeki  yazılmamıĢ. 
413

 Beyān-ı Seyr-i Kūh-ı Ķāf ve Ķalʿa-i Kūh-ı Serendil ve Díde-i Eśer-i Ādem Ŝafíyu‟llāhum ve 

Müstaġraķ ġuden-i Cān u Dil S. 
414

 ʿıĢķ baĢından: ʿıĢķı baĢdan S. 
415

 girdi: yitdi S. 
416

 izini: Ādem izine S.  
417

 yolından: yolında S. 
418

 girdi: irdi S. 
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                                 476      Anuñ hep leĢkerini gördi dėrler 

 Yayan[ı]
419

 yoķ ķamusı atlu dėrler 

          O ÇemĢād
420

 Ģehrini hep
421

 gördi dėrler 

                                                      Dil ü cān seyr her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                 477      Ĥıtay iķlímini hep cümle gördüm 

  Ģuten šaġlarını hem seyr ķıldum 

  O šaġda çoķ ʿacāyib seyr ķıldum 

       Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                                                   478      Hem anda bir ulu ırmaġa ėrdüm 

                                                      Kenārı mürġ-zārdur aña vardum 

   Daĥı misk anda olur cümle gördüm 

    Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

    479      Bu Muģyi‟d-dín yine mest oldı dėrler 

   Ģıżır Ĥān[ı] görüp hest
422

 oldı dėrler 

 Anuñ seyrāngāhı
423

 dost oldı dėrler 

 Dil ü cān seyr ėder her ŝubĥ ile Ģām 

 

                  BEYĀN-I SEYR-Ġ  KŪH-I BĠLLŪR U ʿACĀYĠBĀT-I MUĤĀLĠFETĠ‟Š-ŠŪR 

VE FERĠġTEGĀN-I MEHÌBETÜ‟L-EġKĀL-Ġ ʿACĀYĠBÜ‟Ŝ-ŜŪR VE‟L-

MĠSĀL Ü TEMĀġĀ-YI ĶUDRETU‟LLĀH-I TEʿALĀ
424

 

                                             

                                            Mefāʿilün    Mefāʿilün    Feʿūlün 

 

                                                      480      Bu ʿāĢūrāda bir ĥoĢ ģālāt oldı 

  Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

Bu ģālāt baña ġālib ʿādāt oldı 

  Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                      481      DüĢüben giderem çün bir kenāra 

  ĖriĢdüm bir ulu billūr šaġa 

  Iraķdan Ģuʿle vėrür aĢikāra 

        Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

                                                 
419

 yayan: yayası S. 
420

 ÇemĢād: Cimsāh S. 
421

 hep: hem 
422

 hest: mest S.  
423

 seyrāngāhı: seyrāngehi S. 
424

 Muhíbetü‟l-eĢkāl-i ʿAcāyibü‟ŝ-ŝūr ve‟l-misāl ü TemāĢā-yı Ķudretu‟llāh-ı Teʿalā: - S. 
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     482      O šaġuñ ķulesine çünkim
425

 vardum 

      TemāĢā ėdüp anı seyr ķıldum 

              Ģaķķuñ hikmetlerini anda gördüm 

        Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

   483      Çü yoķdur anda cinn ü üns ü eĢbāh 

         Melekler šopšoludur daĥı ervāģ 

               Ķamu ebvāb[ı] çün feth ėtdi fettāģ 

         Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

 484      Geçüp andan bir ulu baģra ėrdüm 

  Ki oynamaz yeĢil deryāya vardum 

                                                      O yėrde çoķ ʿacāyip seyr ķıldum 

                                                      Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                    485      O deryānuñ yüzini seyr ķıldum 

                                                      Yėdi insān yürirler anda gördüm 

                                                      Bularuñ dilini sırrını bildüm 

                                                      Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                   486      Kimi yeĢil kimi aķ nice ķuĢlar 

      O deryānuñ içinde hep gezerler 

    Kimisi uçuban kimi yüze[r]ler 

     Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

487      Seher vaķtinde ķuĢlar cemʿ olurlar 

           Cemíʿi hū dėyüp gül-bāng ururlar 

Yine yėrlü yėrine šaġılurlar 

      Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                   488      Bir ulu ķubbe var yaķūt-ı aģmer 

  Ki ñurı berķ urup āfāķa ėrür 

          Öñinde bir ulu ķuĢ durur
426

 aģżar 

     Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                 489      Görürem ol ķuĢı gāh secde ķılur 

                                             Gehi yüz sürüyüp gāhi
427

 naʿra urur 

                                             Dem-ā-dem Allāh Allāh dėr çaġırur
428

 

                                                 
425

 çünkim: çünki S. 
426

 durur: šurur S. 
427

 gāhi: gāh S. 
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                                             Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                 490      Melekler çevre ķuĢadup šururlar 

   Ķamusı ol ķuĢa ĥiźmet ķılurlar 

   Melekler hep bile naʿra ururlar 

  Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                 491      Velíkin ķubbeye yaķın varılmaz 

  Anuñ híç kimseye sırrı dėnilmez 

     Ki nūrından temām göze görinmez 

                                                         Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

492      Öñinde ķubbenüñ bir ırmaķ aķar 

       Ki ķanda uġrasa od gibi yaķar 

          Görenler mest oluban aña baķar 

        Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

 493      Ol ırmaķ hem aķup bir baĥre ėrer 

       O baĥri daĥı ġāyet ķara dėrler 

        Bir ulu balıķ ol baĥr içre gezer 

        Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                      494      ĖĢitdüm ki
429

 o balıķ dėdi Allāh 

                     Muģammeddür Ģabíbu‟llāh dėyüp gāh 

                 Balıķlar çaġırıĢup
430

 hep dėrler Allāh 

       Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                      495      O deryānuñ kenārında gezerler 

Boz atlara binübeni yüzerler
431

 

Ķamusı ellerinde ģarbe šutarlar 

                                                         Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

496      Bulardan
432

 ilerü bir yėre vardum 

                                                         Bir ulu ša‟ife var anda gördüm 

  Ģavāriyyūn imiĢ anları bildüm 

  Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

                                                                                                                                          
428

 çaġırur: çıġırur S. 
429

 ki: kim S. 
430

 çaġırıĢup: çıġırıĢup S. 
431

 yüzerler (?): yürürler S. 
432

 bulardan: bunlardan S. 
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  497      Pes andan bir ʿaceb ŝaģraya ėrdüm 

  Cevāhirler bezenmiĢ anı gördüm 

  O ŝaģrayı ser-ā-ser seyr ķıldum 

 Göñül seyr ėder
433

 dost ėllerin 

                                                      

                                                      498      O ŝaģranuñ ķamu ešrāfı šaġlar 

              Ķızıl altun durur hep cümle šaġlar 

                      Hem aķ ŝüdden bir ırmaķ çıķup
434

 aķar 

        Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                 499      Çün ol nehr-i lebenden içdüm anda 

Nice dürlü murāda ėrdüm anda 

Anuñ sırrını hep bildi bu bende 

                                                        Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                500      Ol ırmaķ çün
435

 deñiz gibi çoġ
436

 aķar 

Bir altun šaġa varup cümle batar 

    Aña ģükm ėder anda bir melek var 

                                                        Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                 501      Pes andan bir mübārek yėre vardum 

       Velíler el getürmüĢ
437

 anda gördüm 

  Duʿālar müstecāb oldı çü bildüm 

                                                         Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                 502      Nice źevraķlar anda seyr ėderler 

 O deryā içini ĥoĢ devr ėderler 

 Ġçi insān šolu hep seyr ėderler 

       Göñül seyrān ėder dost
438

 ėllerini 

 

                                 503      Ne kübye çekilür ne yelkeni var 

      Ķızıl altun-durur ţevraķ nekim var 

           Ģėsāb olmaz aña yoķ ʿadd ü miķdār
439

 

   Göñül seyrān ėder
440

 dost ėllerini 

                                                 
433

 ėder: ėdüp A. 
434

 bir ırmaķ çıķup: çıķup bir ırmaķ S. 
435

 çün: bir S. 
436

 çoġ: - A. 
437

 getürmüĢ: götürmüĢ S. 
438

 dost: o dost A. Vezin ve kafiye gereği dost Ģeklinde düzeltildi. 
439

 ʿadd ü miķdār: ģadd ü miķdār S.  
440

 seyrān ider sözcüğü metinde bitiĢik yazılmıĢtır. 
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                                                504      Kenārında o deryānuñ gezerken
441

 

          Bir aġaç gördüm anda ben šururken 

    Göz ėrmez yuķarusına baķarken 

  Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                505      Anuñ yapraķları hem özdeki aķ 

YazılmıĢ her varaķda ism-i ĥallāķ 

                                                      Anuñ yazusı daĥı
442

 aķ u berrāķ 

                                                      Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                506      Ol aġaçdan çıķup bir ırmaķ aķar 

 Göñül seyrān
443

 oluban aña baķar 

                                                      Ŝanasın kim anı gün nūrı aķar 

                                                      Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                507      YeĢil ķuĢlar ol aġaçda gezerler 

       Ġnüp gāh gāh o deryāda [y]üzerler 

           Çün
444

 źikru‟llāh ėdüp āvāz düzerler 

  Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                508      Šolı bunları gördi oldı ĥayrān 

          Ģaķķuñ emrine ʿālem cümle fermān 

       Baña ol ism-i aʿzamdur nigeh-bān 

        Göñül seyrān [ėder]
445

 dost ėllerini 

 

                                                509      Nigāhın zelzele oldı görildi 

Ŝanasın yėrler ü gökler
446

 dürildi 

                                                      Yāĥūd ŝandum cihāna od urıldı 

                                                      Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                510      Bir ulu nūr
447

 berķ urdı hemān-dem 

         Münevver oldı ʿālem cümle ol dem 

            Ģıżır ĥān himmetidür baña hem dem 

  Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                 
441

 Tamlamada sözcükler  yer değiĢtirmiĢ. 
442

 yazusı daĥı: daĥı yazusı S. 
443

 göñül seyrān: gören ģayrān S. 
444

 çün: çü S. 
445

 Metinde unutulmuĢ.                                                                                                                              
446

 yerler ü gökler: yir ile göklere S. 
447

 nūr: -A. 
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                                                511      Bu Muģyi‟d-dín diler ki gine vara 

                                                               Ģıżır ĥān izine yüzüni süre 

                                                               Gerü ķāf ėllerini seyr ķıla 

     Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                  BEYĀN-I ġODEN-Ġ SEFÌD-Ġ CĠHĀN Ü ŢUHŪR-I NŪR-I SÜBĢĀNÌ VE 

BUZŪĠ-I ġÜMŪS-I SIRRU‟LLĀH Ü BÜRŪZ-I LEVĢ KĠ  NÜVĠġTE-Ġ 

BĠSMĠ‟LLĀH
448

 

       Mefāʿilün    Mefāʿilün    Feʿūlün 

 

                                                512      Bu gėce yine bir ĥoĢ ģālet oldı 

  Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

    Çü źillet gidüben hep ʿizzet oldı 

  Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                513      Cihān hep aķlıķ oldı uçdan uca 

                                                         Bu yėryüzi gümiĢ oldı bu gėce 

                                                         Ŝanasın cümlesi berraķ gülice 

                                                         Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                514      GümiĢden daĥı aķ bir baĥre ėrdüm 

  Ki mevc uruban oynar anı gördüm 

                                                      Hezārān biñ ʿacāyib seyr ķıldum 

                                                      Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                515      Kenārında gezüp seyrān ėderken 

  Bu deryā emrini hem fikr ėderken 

    Yolum bir ĥalķa uġrar źikr ėderken 

  Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

                                              

                                                516      Velí bundan ʿaceb bir emr-i aĥir 

 Zümürrüdden yapılmıĢ ķaŝr-ı aģżar 

                                                   Anuñ ešrāf[ı] andan hep münevver 

                                                   Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                 517      Melekler bí-ģėsāb anda yürürler 

O ķaŝrı ķuĢaduban devr ėderler 

Kimi el ķavĢurup ķarĢu šururlar 

                                                        Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

                                                 
448

 Ģoden-i sefíd: sefíd-i Ģoden S. 
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518      Bir ulu levģi gördüm kim aŝılmıĢ 

 Ki ol yaķūt-ı aģmerden düzülmüĢ 

  Anuñ üstine
449

 Bismillāh yazılmıĢ 

                                                      Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

      519      Hem anda besmeleden ġayrı yoķ ĥašš 

Anuñ daĥı yazusın gördüm esved 

                                                      Melekler ģāżır olmıĢ anda bí-ʿadd 

                                                      Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                 520      Hemān-dem gökyüzin
450

 envār büridi 

Ķara bulıt olubanı
451

 yüridi 

       ĖĢitdüm yėr gök ol dem hū dėdi 

    Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                 521      Biraz müddet cihān ţulmetlü
452

 oldı 

      Ŝoñ evc-i
453

 ʿālem yılduzla
454

 šoldı 

 Görürem çoķ güneĢler ţāhir oldı 

                                                         Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

       522      Bulardan ŝoñra bir Ģems oldı çün fāĢ 

                Çü bildüm ķalanına olmıĢ ol
455

 baĢ 

            Ki nūrı andan alur cümle ģuffāĢ 

         Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                                        523      Varurak cümlesini ol büridi 

      Temāmet ʿālemi šutdı yüridi 

               Göġüñ yüzini cümle hep
456

 büridi 

         Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

   524      Erenler sırr[ı] hergiz keĢf olınmaz 

                Ģıżırdan himmet almazsa bilinmez 

    Dil ile sırları taķrír olınmaz 

          Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

                                                 
449

 üsti değil üstü yazılmıĢ. 
450

 gökyüzin: gökyüzini A. Vezin nedeniyle gökyüzin Ģekli tercih edildi. 
451

 olubanı: oluban A. 
452

 ţulmetlü: ţulmetler S. 
453

 evci: ucı S. evc-i ? 
454

 yılduzla: ılduz ile S. 
455

 ol: -A. 
456

 cümle hep: hep cümle S. 
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         525      Bu Muģyi‟d-dín sülūk-ı ʿıĢķ
457

 ėlinde 

                Çü
458

 ŝadıķ ķuldur Ģıżıruñ yolında 

            Anuñ buyurduġı
459

 esmā dilinde 

        Göñül seyrān ėder dost ėllerini 

 

                                         BEYĀN-I SEYR-Ġ MAŠLAʿUġ-ġEMS Ü NEHR-Ġ MENBAʿÜ‟L-ĢAYĀT VE 

ġECERET Ü MENĀR Ü CEBEL-Ġ ĶĀF Ü SEYR-Ġ ʿACĀYĠBĀT
460

 

                                          

                                            Müstefʿilün    Müstefʿilün    Müstefʿilün    Müstefʿilün 

 

                            526       Bu cān ü ten cevelān ėder seyrėtmege seyyāģ var 

                                       Arż ü semā leyl ü nehār seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

                                 527      Bir baĥre vardum cümle nūr bir ada maʿmūr görinür 

                                            Bir ķaŝr-ı aģżār
461

 var šurur seyr eyledüm ol ģān ile 

 

                                 528      Ģaķdan hidāyet yėtiĢür bize ʿināyet ėriĢür 

             Çün ceźbetu‟llāh ėriĢür seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

    529      Gördüm deñizde çoķ gemi Šolı ĥalāyıķ yoķ ġamı 

             Altun gümiĢdür her yañı seyr eyledüm ol ĥānla 

 

             530      MaĢrıķda var bir yüce taġ anda ne baġça
462

 var ne baġ 

            Sündüzdür ol šaġın adı seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

   531      Gāh ţulmet olur gāhī nūr altun ķapular var šurur 

                      Kim mašlaʿu‟Ģ-Ģems ol durur seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

532      Zírā güneĢ andan çıķar bu ʿāleme andan baķar 

          Gören göñül aña aķar seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

                                 533      Ol ķapunuñ ķanatları göge ber-ā-ber bil anı 

              Ķamu cevāhir dört yañı seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

                                                 
457

 selūk-ı ʿıĢķ: sülūkı ʿıĢķ S. 
458

 çü:ki S. 
459

 buyurduġı: emr itdügi S. 
460

 Beyān-ı Seyr-i MašlaʿuĢ-ġems ü Nehr-i Menbaʿü‟l-Ģayāt ve ġecereti‟l-ʿÖmr ü Menār Cebel-i Ķāf 

S. 
461

 Metinde  /  karıĢıklığı var.  
462

 baġça: baĥçe S.  
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           534      Hem anda šurur bir melek ĥiźmet ķılur biñ biñ melek 

          Görenlere ģāŝıl dilek seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

  535      Ol ķapunuñ içerüsin cinn ile üns bilinmez nesin 

                 Gören unıdur kendüzin
463

 seyr eyledüm ol ģān ile 

 

        536      Çünkim anda ŝabaģ olur bí-ģadd ʿaţím leĢker gelür 

                   Ķamu melekler bí-ģėsāb seyr eyledüm ol ģān ile
464

 

 

      537      Ŝordum o le[Ģ]ker
465

 ģālini bildüm nedür aģvālini 

             Ögrenüben
466

 yollarını seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

                                 538      Ol ėle ģākim bir melek Ķasım adı dili ʿArab 

                O memleketde çoķ ʿaceb seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

                                 539      Açup ķapuyı girdiler varuban anda ķaldılar 

              Ol ķapudan çıķar güneĢ seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

540      Andan çıķar aña girer bu Ģems-i Ģaķķ ile ķılur 

                  Bunca menāzil ķašʿ ėder
467

 seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

       541      Ol yėrde vardur bir ʿaceb ėrmedi  ʿaķl ėtdüm šaleb 

                  Ķamu nėdür bilmez sebeb seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

                 542      Bir šaġ var anda gey
468

 ʿaţím hem adı Ŝadramsūs
469

 anuñ 

              Bilinmez altun yā gümiĢ seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

   543      Çıķar o šaġdan bir nehir ervāģ melek ķılur naţar 

                 Dėrler aña menbaʿ-ı ģayāt seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

           544      ĶuĢları çoķ durur
470

 bí-ģadd tesbíģ ü temcíd bí-ʿaded 

               Ben daĥı dėdüm yā Eģad seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

                                                 
463

 kendüzin: kendüsin S. 
464

 çünkim anda ŝabāģ olur: çünki olur anda ŝabāģ S. / melekler: melekdür S. 
465

  harfinin noktaları unutulmuĢ. 
466

 ögrenüben: ögredüben S. 
467

 ėder: ėdüp A. 
468

 gey: ki S. 
469

 Ŝadramsūs: ŜadrınmıĢ S. 
470

 çoķ durur: çoķdur S. 
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                                  545      Irmaġa ģākim bir melek adıdur Ġsmaʿíl anuñ 

                  Vėrdüm selām aldı ʿaleyk seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

        546      Ŝordum bu ŝunuñ
471

 ģālini bildüm ol ėl
472

 aģvālini 

            Ögredüben
473

 yollarını seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

           547      Irmaġuñ içilmez ŝuyı geçmez andan hem
474

 híç gemi 

           Bilmezler anuñ sırrını seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

                                  548      Bir aġaca vardı yolum yapraķları yelken gibi 

              Cümle ķızıldur yapraġı seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

      549      Yapraķdaġı
475

 ĥašš ķaradur kimi düĢer kimi šurur 

                  Ol bir ʿaceb ģikmet durur seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

                                  550      Üstinde ādem adları hep yazılu
476

 ŝūretleri 

             Cümle yeĢildür özdegi seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

     551      O aġa[c]uñ
477

 sırrı budur yapraķ düĢer ādem ölür 

           Dėrler aña ʿömr aġacı seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

   552      Göñlüme düĢdi ġulġule benden kemíne kim olā 

        Yine giderem ol ėle seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

      553      Hem üç menāre görürem ġāyet ʿażimdür mürtefiʿ 

              Miślini gözler görmedi seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

  554      Altun gümiĢdür yapusı yoķdur anuñ híç ķapusı 

            Bilinmez anuñ ķamusı seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

       555      Ervāģ melek šopŠolıdur hem ol maķām Ķāf ėlidür 

               Ķamu Ĥüdānuñ ķulıdur seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

                                                 
471

 ŝu  sözcüğü ilgi ekini yardımcı ses olmaksızın almıĢ. Sözcüğün ŝunuñ  Ģeklinde yazılmıĢ olduğunu 

görüyoruz, y yardımcı sesi kullanılmamıĢ. 
472

 ol ėl: nedür S. 
473

 ögredüben: ögrenüben S. 
474

 andan hem : hem andan S. 
475

 yapraķdaġı: yapraķdaki S.  
476

 yazılu: yazılur S. 
477

 Metinde  Ģeklinde yazılmıĢ.  unutulmuĢ. 
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     556      Geñligini ŝordum ʿayān vardur birer aylıķ temām 

                Tevģíd ile temcíd imām seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

                                  557      Deryāda balıķlar gezer kimisi ķuĢ gibi uçar 

                   Çoķluġınuñ híç ģaddi yoķ seyr eyledüm ol ģān ile 

 

  558      Her gėce pes anlar uçar gündüz gibidür gėceler 

                Gördüm yine ġāyet ʿaceb seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

   559      Bir memleket šurmaz yanar maĥlūķ imiĢ içi šolu 

             Yaluñları göge çıķar seyr eyledüm ol ĥān ile
478

 

 

      560      Anlara varılmaz yaķín híç kimse bilmez yandugın 

                       Oddan
479

 bular çıķmaz hemín seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

      561      Daĥı ʿacāyib görmüĢem dehĢet alup ĥāvf ėtmiĢem 

               Ol Ģıżır ĥān ėtdi meded seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

               562      Muģyi‟d-dín olmıĢ kemterín ķuldur Ģıżır Ĥān[a] kemín 

                              Hecdeh hezār ʿālemlerin seyr eyledüm ol ĥān ile 

 

BEYĀN-I SEYR-Ġ CEBEL-Ġ ĶĀF U KŪH-I EL-BURŪZ VE ZĠRĠH-KĠRĀN VE 

SEDD-Ġ YE‟CŪC VE BAĤR-Ġ MUĢÌT Ü MAĶĀM-I CĀN ĠBN-Ġ CĀN Ü 

SEDD-Ġ YE‟CÜC VE ME‟CÜC
480

 

Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün      Müstefʿilün 

 

         563      Ķāf šaġın
481

 ben kemterín seyr eylemiĢ
482

 bí-çāreyem 

                     Anda ģaķķuñ ģikmetlerin seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

                                                 
478

 Gördüm yine ġāyet ʿaceb bir memleket šurmaz yanar/Maĥlūķ imiĢ içi šolı seyr eyledüm ol ĥān ile. 

Bu beyit kendisinden önceki ve sonraki beyitlerle kaydırma sonucu birleĢtirilmiĢtir. Muhtemelen 

müstensih bu beyitin sonunda kaydırmanın farkına varmıĢ ve bundan sonraki beyiti yok sayarak 

kaydırmadan kurtulmaya çalıĢmıĢtır. Diğer nüshaların incelendiği çalıĢmada bu üç beyit Ģu Ģekildedir: 

Her gėce pes anlar uçar gündüz gibidür gėceler / Gün šoġıcaķ hep maģv olur seyr eyledüm ol ĥān ile / 

Gördüm yine ġāyet ʿaceb bir memleket šurmaz yanar / Maĥlūķ imiĢ içi šolı seyr eyledüm ol ĥān ile / 

Yaluñları göge çıķar gündüz gice [šurmaz] yanar / ʿĠfríte beñzer ser-te-ser seyr eyledüm ol ĥān ile .  
479

 oddan: ordan (?) S. 
480

 Beyān-ı Seyr-i Cebel-i Ķāf ve Elbürz ve Zirih-Kirān ve Sedd-i Ye‟cūc ve Baģr-i Muģít ve Māķām-

ı Cān Ġbn-i Cān S.  
481

 šaġın: šaġını S. 
482

 563. ve 564. beyitlerde eylemiĢem Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak diğer beyitlerde bu kısmın eylemiĢ  

Ģeklinde olduğu görülmüĢtür. Söz konusu beyitlerde vezin ve kafiye problemlerini düzeltmek 

amacıyla eylemiĢ  Ģekli tercih edilmiĢtir. 
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         564      Vardum çün Elbürz šaġına gördüm Zirih-kirānı hem 

                     Çoķ evliyālar görüben seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         565      Bunlara birdür yaz ü güz ʿālem ķamu bunlara düz 

                     Šutdı erenler bize yüz seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         566      Çün vardı Derbende yolum sedd-i ʿayān gördi gözüm 

                     Ye‟cücüñ ėĢitdüm sözin seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         567      Šuç u baķırdur yapusı ķurĢun demürdür ķapusı
483

 

                     Ġāyet ʿaríż ü mürtefiʿ seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         568      Karānu ķapudur niĢān Çíní puladdur hemān 

                     Cān ibn-i Cānuñ ol mekān seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         569      Bir ķara baĥre ėrdi yolum
484

 almıĢ cihānı ol muģít 

                     Ţulmet durur göz añlamaz seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         570      Ķamu yeĢildür ķuĢları tesbíģ oķumaķ iĢleri 

   Yoķdur
485

 kimseden teĢvíĢleri seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         571      Ben deñizde
486

 ķorķmıĢam kendüligümden varmıĢam
487

 

 Ķorķunç melekler görmüĢem seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         572      Ol baĥrüñ sāģilinde
488

 bir mināre gördüm göge olmıĢ yakín 

                     Ķurān oķunur ţāhirā seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         573      Ķılduķ ŝalavat-ı ŝubĥ u çün gördüm šulūʿ-ı Ģems[i] hem 

                     Bunca ʿacāyibler görüp seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

      

         574      Hem bir melek ķā‟im šurur šutup elinde Ģöyle šob 

                     Šob ol melek
489

 rūĢen ķılur seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

 

                                                 
483

 ķapusı: ķamusı S. 
484

 yolum: yol S. 
485

 yoķdur: yoķ S. 
486

 deñizde:ol deñizden S. 
487

 varmıĢam: geçmiĢem S.  
488

 ol baģrüñ sāģilinde: ben ol kenārda S.  
489

 Šob ol melek: ol melek šob S. 
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         575      Hūbdur anuñ ĥulķ-ı ʿaţím gitmez göñülden ʿıĢķı híç 

                     O
490

 memleket aġlar ķamu seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         576      Döner bir altundan ēolāb bilinmez ol ķandan gelür 

                     Yāĥūd aķup ķanda gider seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         577      Her ķonıya ģākim durur bir ulu heybetlü melek 

                     Vėrdüm selām aldı ʿaleyk seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         578      Bu bir ʿaceb seyrān durur ol Ģıżır Ĥān bile varur 

                     Biñ biñ ʿacāyib gösterür seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

         579      Muģyi‟d-dín eydür çünki šayy Ķabl irtidādi‟š-šaraf ilā 

                     Ġayb u Ģehādet fí‟l-lede‟l-seyr eylemiĢ bí-çāreyem 

 

  BEYĀN-I  ʿUBUR-I  BAĢR-I  ĶULZŪM  Ü SEYR-Ġ  ʿAMĠSTĀN  Ü 

MÜLĀKĀT-I  EVLĠYĀ-YI  DĠYĀR-I  ʿARABĠSTĀN
491

 

 

  Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

         580      Deryā-yı ʿıĢķ emvācını seyr eylemiĢ āvāreyem 

                     Ķamu ʿAcem iķlīmini seyr eylemiĢ āvāreyem
492

 

 

         581      Çünkim sefer ķıldum Ģamíd ėlinden ol iķlíme ben 

                     Pes ġeyĥ Ġbrāhím[i] sever seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

         582      Deryā-yı Ķulzümden geçüp Veysel Ķarāníle šurup 

                     Gürbüz erenleri görüp seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

                           583      Elbürz šaġı ġāyet ulu andan gider Ķāfuñ
493

 yolı 

      Ġazi ķomaķ ķamu velí seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

   584      Hem künbet-i Nūha varup gördüm aĥí çūbān[ı] ben 

   Ķıldum ziyāret anları seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

                                                 
490

 o: ol S. 
491

 Beyān-ı ʿUyūn Baģr-ı Ķulzüm ve Seyr-i ʿAcemistān ve Mülāķāt-ı Evliyā-yı Ān Diyār ve Baʿżı 

ʿArabistān S. 
492

 Bu bölümün ilk üç beyitinin sonu bí-çāreyem Ģeklinde bitirilmiĢtir; ancak diğer beyitlere 

baktığımızda Ģiirin aslında āvāreyem Ģeklinde olduğu görülüp, bu Ģekilde düzeltilmiĢtir. 
493

 Ķāfuñ: ĥānuñ S.  
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585      Gördüm çü ʿAbdu‟l-ķādiri kim ol Geylāní serveri 

         Vardur niĢānı hem anuñ seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

       586      Gördüm Ebu Ġsģāķ-ı Kāzrūní bir ulu gerçek er šurur
494

 

    Oldı baña himmetleri seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

                           587      ġirāza vardı çün yolum gördüm on iki biñ velí 

Ķılup ziyāret anları seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

         588      Yezd Ģehrini gördüm ʿayān
495

 seyyídleri çoķdur kirām 

  Seyyíd Muģammeddür hümām seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

         589      Varup
496

 Hemedān Ģehrine ʿAyne‟l-Ķużat[ı] görmiĢem 

                     Himmet duʿāsın almıĢam seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

         590      Ėrdi sefer çün Bardaʿa varduķ pes Aģmed Ġāziye 

                     Hem Pír  ʿÖmer anda bile seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

         591      Ėrdüm çü Baġdad Ģehrine gördüm Ġmām-ı Aʿţamı 

                     Öpdüm mübārek ellerin seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

         592      Çün ġeyĥ ʿAbbāsa varup ġeyĥ Ŝuŝın anda görüp 

                     Źü‟n-nūn-ı Mıŝríye varup seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

         593      Vardum diyār-ı Mıŝra çün gördüm hem Aģmed Bedeví 

                     Anda Ġmāmı ġāfiʿi  seyr  eylemiĢ āvāreyem 

 

         594      Gördüm çü ġeyĥ Ekberi Muģyi‟d-dín ol gerçek eri 

                     Oldı bize himmetleri seyr eylemiĢ āvāreyem
497

 

 

         595      Muģyi‟d-dín olmıĢ kemterín dā‟im görür Ģıżıruñ demin 

                     Ķušb ile üçler maķdemin seyr eylemiĢ āvāreyem 

 

     BEYĀN-I AŜL Ü FIRĀT Ü BĠLĀD-I HĠND Ü ġEHR-Ġ HEġT DER ĤĀN  

HĀRŪT U MĀRŪT U SEMERĶAND Ü MEKĀN-I MEHDÍ ŜĀĢĠB-

ZAMĀN
498

 

                                                 
494

 Kāzrūní bir ulu gerçek er šurur: Firūz-ābādí ol gerçek eri S.  
495

 ʿayān: tamām S.  
496

 varup: vardum S.  
497

 Bkz. Bu bölümün ilk dipnotu (dp. 464.). 
498

 Beyān-ı Fürāt ve Bilād-ı DeĢt ve ġehr-i HeĢt Der Ģān Hārūt u Mārūt ve Semerķand S. 
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   Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

         596      Nehr-i Furāt
499

 çölden çıķar seyr ėtmiĢem bunları ben 

                     Aña Ģavāriyyun baķar seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         597      Deryā-yı Ķulzüm yolların
500

 ġirvān ġemāķí ėllerin
501

 

                     Ķamu kilānuñ dillerin seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         598      DeĢtüñ çün ırmaķları
502

 ŝaģrālarınuñ ģaddi yoķ 

                     Milletlerüñ ĥod ʿaddi yoķ seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         599      Ķıpçaķ
503

 Urusın Ġpirsporatıl
504

 ırmaġı hem görinür 

 Ġāyet muʿaţţam ŝu durur
505

 seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         600      Çün Çerkesí Lezgí
506

 Ķırım Ģehr[i] serāyına varup 

                     Ol ŝavlecānı kim Ģüseyn seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         601      Gitdüm hem andan ėriĢüp ol Ģehr-i heĢt der-ĥāna çoķ
507

 

                     Ŝadr-ı cihāna yüz urup seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         602      Yolum benüm oldı iki gider Semerķanda biri 

                     Gider yabāna
508

 biri seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         603      Yolı ʿaţím ŝular durur hem ėli Kūhistān durur 

                     Ĥalķı müselmānlar durur seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         604      Gördüm Hirā Ģehrin ʿayān ġeyĥ Zeyn-i Ĥāfí pāk-cān 

                     Ķuluz aña ţāhir nihān seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

 

                                                 
499

 Tamlama  ‟si gösteriliyor. 
500

 Metinde yollarını Ģeklindedir; ancak kafiye ve vezin bozukluğu yaratması sebebiyle dillerin‟e 

paralel olarak yolların Ģeklinde düzeltildi. 
501

 yollarını: yolların S./ġirvān-ı ġemāķí: ġirvān ġemāĥí S. 
502

 ırmaķları: ırmaķları çoķ A. 
503

 Metinde Ķıpçan Ģeklinde yazılmıĢtır. Muhtemelen müstensih hatası yapılmıĢtır. 
504

 Urus ve Ġpirsporatıl sözcüklerinde baĢta ünlü türemesi yapılarak sözcükler TürkçeleĢtirilmiĢtir. 
505

 Metinde ŝūr u zer Ģeklinde yazılmıĢ; ancak anlam açısından kopukluk yaratması nedeniyle ŝu durur 

Ģeklinde düzeltildi. 
506

 Lezgí: Legzi S. 
507

 çoķ: çün S. 
508

 yabāna: beyābāna S. 
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         605      Geçdüm ʿAmu ŝuyını çün girdüm Semerķand ģaddine 

                     ġeyĥ Yūnūs-ile bulıĢup seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         606      Vardum BedaĥĢāna ʿayān kim andadur Ķušb-ı Cihān 

                     Destindedür kevn ü mekān seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         607      Çoķdur BedaĥĢānda velí dā‟im keremdür iĢleri 

                     Oldı bize baĥĢíĢleri seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         608      Ėrdi sefer çün Tirmide anda Muģammed Mehdí
509

 hem 

                     Oldur vilāyet ĥātemí seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         609      Göñlüme gelmez híç melāl dünyāda gördüm bir cemāl 

                     Ķıldı beni hem çün hilāl seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         610      Geçdüm Ĥıšay ü Çínden çün Sinde gider yolumuz 

                     Ol selķiyā iķlímini seyr ėtmiĢem bunları ben 

        

         611      Ol šaġda var çün bir ķuyu feryād ile içi šolu 

                     Olmaz beyān zārılıġı seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         612      Ol šaġuŋ
510

 Azraķdur adı Hārut u Mārut andadur 

                     Baĥrında bir zevraķ döner seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         613      Bir ķubbe gördüm gey ʿaţím ol baĥr içinde ey Ģakím 

                     Ķapusız ėtmiĢ ol Kerím seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         614      Šā-hā vü Yā-sín oķınur getürdi çün bād-ı nesím 

                     Gören göñül olur selím seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         615      Gördüm ʿacāyibler delím ʿaķl ü dilüm Ģerģ ėdemez
511

 

                     Bu kāinātı ser-te-ser seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

         616      Muģyi‟d-dín ol divānedür dost Ģemʿine pervānedür 

                     Ol Ģıżır Ĥān[a] bendedür seyr ėtmiĢem bunları ben 

 

                                                 
509

 Mehdí: Mehde S. 
510

 Metinde šaġın Ģeklindedir; ancak bir tamlama söz konusu olduğu için šaġuŋ Ģeklinde düzeltilmiĢtir.  
511

 delim ʿaķl ü dilüm: delim kim ʿaķl u dil S. 
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           BEYĀN-I SEYRĀN-I DERŪN-I BAĢR-Ġ ʿACĀYĠBHĀ VE MUSĀĢABET-Ġ 

MAĤLŪĶĀT KĠ DER-ĶAʿR-I DERYĀ 

      Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

         617      Geldi erenler cemʿ ile gösterdiler uçdan uca 

                     Šapduķ Ŝaru Ŝaltuķ bile gösterdiler
512

 uçdan uca 

 

         618      Hem Yunus Emrem geldiler çün bir yėre ėletdiler 

                     Bir aķ deñize atdılar gösterdiler uçdan uca 

 

         619      Gördüm deñiz mālikleri ŝāf ŝāf olup šurur öri 

                     Geldi göriĢdi her biri gösterdiler uçdan uca 

 

         620      Ol ĥalķ ķamusı źikr ėder gāh hū dėyüp gül-bāng çeker 

                     Gāh cümlesi Ķurān oķur gösterdiler uçdan uca 

 

         621      Aralarında bir kiĢi beñzer ʿAmūda ol kiĢi 

                     Yā-sín oķumaķdur iĢi gösterdiler uçdan uca 

 

         622      Aģmed Bedeví gör nėder deryā dibine ģükm ėder 

                     Ol ĥalķ anu virdin sürer gösterdiler uçdan uca 

 

         623      Bir šā‟ife var
513

 yeksān durur kim baĢları insān durur 

                     Ŝūretleri ģayvān durur gösterdiler uçdan uca 

 

         624      Ben nice kez dėdüm belí feryād ėdem
514

 dėdüm ʿAlí 

                     Ģıżıruñ benem ednā ķulı gösterdiler uçdan uca 

 

         625      Ben çaġırup āh eyledüm Ģıżır Nebíye söyledüm 

                     Yüz süriyüben aġladum gösterdi hep uçdan uca 

 

         626      Gördüklerüm gelmez dile kim biñde birin diñle
515

 

                     Ģıżır Nebí Ġlyās bile
516

 gösterdiler uçdan uca 

                                                 
512

 gösterdiler: gösterdi hep S. Bu gazelin 625. ve 627. beyitlerinde gösterdi hep Ģeklindedir.Ancak 

gazelin geneli dikkate alınarak beyitlerdeki gösterdi hep ibaresi gösterdiler  Ģeklinde düzeltilmiĢtir. 
513

 var: - S. A nüshasında bu sözcük hece fazlalığı oluĢturmaktadır.Vezne uymamaktadır; ancak 

anlama uygun olması sebebiyle metinden çıkarılmamıĢtır. 
514

 ėdem: idüp S. 
515

 dinle- sözcüğünün diñle Ģeklinde  ile yazılması gerekirdi; fakat metinde dinle Ģeklinde  ile 

yazılmıĢ. Düzeltildi. Diğer çalıĢmada ise çok farklı bir manaya gelecek Ģekilde okunmuĢ bu sözcük: 

diñ ile S. 
516

 bile: ile S. 
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         627      Muģyi‟d-dín ol dost ėllerini seyrāndur
517

 berr ü baĥrini 

                     Ol Ģıżır Ĥān aldı elüm gösterdi hep uçdan uca 

 

        BEYĀN-I CEMʿĠYYET-Ġ  KÜBRĀ VE ŜOĢBET-Ġ HEME‟-Ġ EVLĠYĀU‟LLĀH 

Müstefʿilün      Müstefʿilün      Müstefʿilün      Müstefʿilün 

 

          628      Geldi erenler cemʿ-ile bir gine görsem yüzlerin 

                      Ķamu ricāl-i ġāyb-ile bir gine görsem yüzlerin 

        

           629      Emr oldı Ģaķķdan ey cüvān kim ola bu meclis ʿayān 

              Ķılam bu esrārı beyān bir gine görsem yüzlerin 

 

                                  630      Gel bu sözümi añlaġıl cān u dil ile diñlegil
518

 

                   Bu remzi fehm eylegil
519

 bir gine görsem yüzlerin 

 

      631      Çün ŝoģbet-i kübrā geçer cemʿiyyeti ʿuţmā göçer 

               ʿIĢķ odı pes cāna geçer bir gine görsem yüzlerin 

 

              632      Baŝdı çü ŝubĥ-ı nev 
520

ķadem aldum elüme pes ķalem 

                      Taģrír ėdüp çekdüm raķím bir gine görsem yüzlerin 

 

 633      ġol elā gözini dėdügi Jerbekle
521

 Sivas yolların 

            Alġıl erenler leĢkerin bir gine görsem yüzlerin 

 

           634      Ol Ģācı BektaĢ-ı güzín gözler
522

 bu ʿOśmān ėllerin
523

 

                Öpdüm mübārek ellerin bir gine görsem yüzlerin 

 

         635      Maģmud-ı Ĥayrān pür-kerem arslan yürür öñince hem 

     Ģayvānlar
524

 aña hep
525

 ģadem bir gine görsem yüzlerin 

 

 

 

                                                 
517

 seyrāndur: seyr itdi S.  
518

 -gil eki metinde ayrı yazılmıĢ.  
519

 remzi: remzi key S. 
520

 raķím: raķam S. 
521

 elā gözini dėdügi Jerbekle: elā gözlü didügi dir bekle S.  
522

 gözler: bekler S.  
523

 Metinde ėllerini Ģeklindedir; ancak vezinde ortaya çıkan olumsuzlukları gidermek için ėllerin 

Ģeklinde düzeltildi. 
524

 ģayvānlar: ģayrānlar S.  
525

 aña hep: hep aña S. 
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         636      Çün Monlā hünkārdur
526

 yaķín Ŝadre‟d-dín olmıĢ Ģeyĥ-i dín 

                     Sultān Veled ģāżır hemín bir gine görsem yüzlerin 

 

         637      Pir Esed ġeyĥ Ŝadaķa geldi Faķíh Aģmed bile 

                     Hem Seyyidí Harūn
527

 bile bir gine görsem yüzlerin 

 

  638      Çün ġems-i Tebrizí gelür ol ġeyĥ Resūl bile gelür 

           Zerkūb baba bile gelür bir gine görsem yüzlerin 

 

                              639      Ol Seyyidí Ġāzidür ulu ġāziler hep anuñ ķulı 

    Ġāzi Tavābil lālesi bir gine görsem yüzlerin 

 

            640      Sulšān ġücāʿdur kim beni hem himmetin sende bulur
528

 

          Öñince dervíĢler yürür bir gine görsem yüzlerin 

 

   641      Gördüm Melik Ġāzi gelür öñince mecźūblar yürür 

              Hem yüzi nūrı berķ urur bir gine görsem yüzlerin 

 

                              642      Geldi Yegen Ġāzi daĥı anda Āĥí Evrān ile 

                    Hem Seyyidí mecźūbda bile bir gine görsem yüzlerin 

 

         643      Geldi Ŝamūd Abdalıla ģāżır Ģıżır Abdal bile 

                     Çeltük Dedem geldi bile bir gine görsem yüzlerin 

 

        644       MiĢker Baba Ŝādıķ Baba geldi Gėyikli Baba hem 

                     Ervāģ-ı cümle evliyā bir gine görsem yüzlerin
529

 

 

         645      Elhen PaĢā Abdāl Baba geldi Deli Babayla 

                     Ķamu ricāl-i ġaybile bir gine görsem yüzlerin 

 

         646      Rūm ėlinüñ ġāzi Ģehíd ol Ŝaru Ŝaltuķdur Saʿid 

                     Varšarda Baba Bāyezíd bir gine görsem yüzlerin 

 

         647      Hem Ġāzi Ĥünkārum gelür bile Emír Seyyid gelür 

                     ʿAbdu‟llašíf ģāżır šurur bir gine görsem yüzlerin 

 

 

                                                 
526

 Kelimede kullanılan  harfinin noktası yok. 
527

 Harūn sözcüğünden sonra metinde fazladan bir  harfi bulunmaktadır. 
528

 hem himmetin: her isteyen S.  
529

 644 ve 645. beyitlerin ikinci mısraları S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir. 
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         648      ʿĀĢıķ PāĢā Šapduķ PāĢā geldi Ķılıç Abdāl bile 

                     Hem Yūnus Emrem de bile bir gine görsem yüzlerin 

 

         649      Ol Ķaraca Aģmed gelür hem Fāšımā Bacı gelür 

                     Šaŋul Baba Turģāl Baba bir gine görsem yüzlerin 

 

         650      Abdal Ata Seyyidí Murād Abdal
530

 Çiçek tevekküllí 

                     Sinābdaġı
531

 Seyyidí velí bir gine görsem yüzlerin 

 

         651      Niksārdaki Ġāzi Melik dāniĢmeni gördüm gelür 

                     Öñince ġāziler yürür bir gine görsem yüzlerin 

 

         652      On bir ķılıç
532

 anuñ durur gāh gāh
533

 ķınından ol yürür 

                     Ĥalķ uġraĢ[ı] andan bilür bir gine görsem yüzlerin 

 

         653      Hem geldi ġeyĥ Ġslām bile var ģükm[i]  yüz biñ leĢkere 

                     Ķıldı naţar
534

 ben kemtere bir gine görsem yüzlerin 

 

         654      Pírí Ĥalífe çün gelür öñince sancaķlar yürür 

                     LeĢker ģėsābın kim bilür bir gine görsem yüzlerin 

 

         655      ġeyĥ Evģad ile ġeyĥ Murād Ŝūretí Baba Ķara Dede 

                     Geldi Palās Abdāl bile bir gine görsem yüzlerin 

 

         656      Geldi IĢıķ Aģmed daĥı Ķulġul Baba Zeynel Baba 

  Gök Seyyidle
535

 Pürhān Baba bir gine görsem yüzlerin 

 

         657      Barla öñinde Ģol yazı anda yatur Mihter Ġāzi 

                     Seyyid Ġāziledür sözi bir gine görsem yüzlerin 

 

         658      Vardur hem iki yoldaĢı biri Peyk Ġāzi durur 

                     Biri Çıraķ Ġāzi durur bir gine görsem yüzlerin 

 

      659      Barla öñinde bunlaruñ yanar çerāġı her gėce 

                       Esmā buraķı bunlaruñ bir gine görsem yüzlerin 

 

                                                 
530

 Sözcüğün ikinci hecesindeki  unutulmuĢ. 
531

 Sinābdaġı: Sínābdaġı S. 
532

 on bir ķılıç: ol bir ķılıç. S. 
533

 gāh gāh: gāhí S. 
534

 naţar: naţarın S. 
535

 Seyyíd: Seyd S. 
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              660      Süfyān Ece gördüm gelür yolında gürbiz er šurur 

                            Geldi Manavġāddan ʿAlí bir gine görsem yüzlerin 

 

        661      Hem nūra Ŝūfí de gelür hep leĢker ile görinür 

                     Hep aña ķarĢu varılur bir gine görsem yüzlerin 

 

         662      Ķara Šoġan Baba gelür deryālara ģükmi yürür 

                     Bir ada
536

 içinde olur bir gine görsem yüzlerin 

 

          663      Ol MenteĢe ėli hemān yañındadur bil ol mekān 

                           Aķça bulıtdur hem niĢān bir gine görsem yüzlerin 

 

             664      Ķamu ĥalāyıķ hep varur neźr eyledüp
537

 yüzlerin 

                Ģācetleri ģāŝıl olur bir gine görsem yüzlerin 

 

               665      Ģācı Dedem Baŝrí Dedem geldi Ģabíb Ĥ˅āce bile 

                        ʿAzbí
538

 IĢıķ geldi bile bir gine görsem yüzlerin 

 

                 666      Geldi Emír Aģmed ʿÖmer Seyyidí IĢıķ MenteĢ bile 

                         ʿOśmān Baba geldi bile bir gine görsem yüzlerin 

 

            667      Geldi Ģasan Baba bile
539

 anda ʿAlí Seyyidí bile 

                        Abdāl Musā geldi bile bir gine görsem yüzlerin 

 

                  668      Geldi ʿAlíĢār
540

 Baba çün ėrdi Zekeriyyā Baba hem 

                          Geldi Halil Seyyidí bile bir gine görsem yüzlerin 

 

         669      Hem ĥalefe Sulšān Ŝavŝıġan geldi Ģekve ŝıyan ʿayān 

                     Ol Ŝabr Ġāzi nev-cüvān bir gine görsem yüzlerin 

 

         670      Ķartal Baba anda bile geldi çü Devlet Ġāzi pes 

Ol Teslím Abdāl hem Ecem bir gine görsem yüzlerin 

 

 

 

                                                 
536

 ada: aša S. 
537

 eyledüp: eyleyüp S. 
538

 ʿArabí: ʿAzbí S. Metinde  ʿArabí Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak anlam açısından S çalıĢmasındaki 

Ģekil tercih edildi. 
539

 bile: ile S. 
540

 ʿAlíĢār: ʿAlí ġer S. 
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         671      Ol ayíne-i Ķavlí
541

 Baba hem ʿÜryān Ģüseyn ile gelür 

                     Hem ġāh Ķulı Abdāl gelür bir gine görsem yüzlerin 

 

         672      Gördüm ki mecźūblar gelür ol cān cān abdāl bulur 

                     Ķamu Ricālu‟llāh gelür bir gine görsem yüzlerin 

 

         673      Tāriĥ-i hicret kim sekiz yüz seksen[e] ėrmiĢdi 

                     Źi‟l-ķaʿde ayında bu ģāl bir gine görsem yüzlerin 

 

         674      Her cumʿa gėcesinde bu cemʿiyyet-i kübrā olup 

                     Hep evliyālar cemʿ olup bir gine görsem yüzlerin 

 

         675      ĶarĢu varuban šurdılar birbirine yüz urdılar 

                     Ġʿzāz ü ikrām ķıldılar bir gine görsem yüzlerin 

 

         676      Barla öñinde oldı dem deryāya baŝdılar ķadem 

                     Yandı çerāķlar
542

 ol ķadem bir gine görsem yüzlerin 

 

         677      Bizüm diyāra
543

 geldiler bunda mezārda šurdılar 

                     Görmedügüm gösterdiler bir gine görsem yüzlerin 

 

         678      Oluķ šaġına çıķdılar nūrdan çerāķlar
544

 yaķdılar 

                     Ruģāní ŝoģbet sürdiler bir gine görsem yüzlerin 

 

         679      Biñ birlik ġayb erenler hep geldiler aķšāb bile
545

 

                     Ģıżır Nebí Ġlyās ile bir gine görsem yüzlerin 

 

         680      Çün ĥalķa oldılar bular meclis šutup ķuĢatdılar 

                     Gökden melekler indiler bir gine görsem yüzlerin 

 

         681      Hem anda gördüm bir ʿaceb mecźūb u ģayrān var šurur 

                     Kim bí-miśil maģbūb durur bir gine görsem yüzlerin 

 

         682      Bir mest-i müstaġraķ cüvān maģbūb ėdinmiĢ müsteʿān 

                     ʿĀĢıķ olur gören hemān bir gine görsem yüzlerin 

 

                                                 
541

 āyíne ķavlí: eyne ġuvlí S. 
542

 çerāķler: çarıķlar S.  
543

 bizüm diyāra: bezm-i diyāra S.  
544

 çerāķlar: çerāġlar S. 
545

 Bin birlik ġayb erenler hep geldiler aķšāb ile: Biñ bir yoluñ hep ġayb erenler geldiler aķšāb ile S. 
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         683      Ķıldı tecellí fetģ-i bāb keĢf ėtdi çün yüzden niķāb
546

 

                     Refʿ oldı pes ķamu ģicāb bir gine görsem yüzlerin 

 

         684      Ben nice meclis görmüĢem bu vech ile görmemiĢem 

                     Kim cümle Ehlu‟llāh gelüp bir gine görsem yüzlerin 

 

         685      Ben ne kemíne kemterem o meclise varup görem 

                     Noķŝānumı her dem bilem bir gine görsem yüzlerin 

 

         686      Bildüm ki Ģimdi der cihān kim benden ednā yoķ ʿayān 

                     Āh vāh ėderem her zamān bir gine görsem yüzlerin 

 

         687      Ġāyet ulu meclisdi ol Ģıżır Nebíden oldı yol 

                     Buldum murādıma vuŝūl bir gine görsem yüzlerin 

 

         688      Ģıżıruñ bu Muģyi‟d-dín ķulı dėdi erenlere  belí 

                     Pes himmet ėtdi her biri bir gine görsem yüzlerin 

 

BEYĀN-I SERʿASKER ġODE BE-CÜNDU‟LLĀHĠ‟L-ĠĀLĠB VE SEFER 

KERDEN BE-DĠYĀR-I ʿACEM Ü ĶAŠʿ-I MERĀTĠB
547

 

 

Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün      Müstefʿilün 

  

       689      Hünkār Ģācum BektaĢ gelür Ģād oldı divāne göñül 

            ʿÜryān Ģücāīlen
548

 yürür Ģād oldı divāne göñül 

 

                                  690      Šaġ  šaĢ erenler šoldılar atlu yayanlar ėrdiler 

               Hünkārilen
549

 hep geldiler Ģād oldı divāne göñül 

 

        691      Geldi hem Ġbrāhim Edhem nice biñ biñ ʿasker ile
550

 

       Ķamu ricāl-i ġayb ile Ģād oldı divāne göñül 

 

692      Sulšān iken olmıĢdı ķul anuñla buldı dosta yol 

         Terk ėtdi tāc ü taģšı ol Ģād oldı divāne göñül 

 

                                                 
546

 niķāb: ciģāt S.  
547

 Beyān-ı ʿAsker ġuden Be-Cündi‟llāhi‟l-ġālib ve Sefer Kerden Be-Diyār-ı ʿAcem ve Ķatʿı Merātib 

ve  Defʿ Gerden Ez-Diyār-ı ʿOśmāniyān Mażarrat-ı Kirār ve Server-i ġarķiyān S. 
548

 ġücāilen: ġücāiler S. 
549

 Hünkārilen: Ĥünkār ileS. 
550

 nice biñ biñ ʿasker ile: bir niçe biñ ʿasker ile S.  
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  693      Çün Ģācı BektaĢum gelür ben ķulına ol görinür 

         Çaġırdıġumda bulınur Ģād oldı divāne göñül 

 

    694      Bir boz ata binmiĢ gelür on biñ bile sancaķ yürür 

           Ķamusı aķ sancaķ šurur Ģād oldı divāne göñül 

 

    695      Hep cümlesi bizi bilür ŝāf ŝāf olup
551

 leĢker šurur 

         Hünkār bizi alup varur Ģād oldı divāne göñül 

 

                                 696      Ben Šolı yüzler süridüm atı öñince yüridüm 

    Bindürdi atına beni Ģād oldı divāne göñül 

 

  697      Bindürdi hünkār atına hem vėrdi leĢker ķatuma 

                     Var yaġı
552

 döndür dėdi Ģād oldı divāne göñül 

 

         698      Var bekle Ģarķıñ yolların hem gözle ʿOśmān ėllerin 

                     Sen ĥod bilürsin yolların Ģād oldı divāne göñül 

 

         699      Ķırmaġa iken ķıymaġıl yād ėle leĢker yaymaġıl 

                     Hem degme söze uymaġıl Ģād oldı divāne göñül 

 

         700      Oķı bu ismi daĥı ur düĢmān ķamusı ola kūr 

                     Göz[le] ʿAcem yolını šur Ģād oldı divāne göñül 

 

         701      Dėr on biñ er ķoĢdum saña daĥı gerekse dė baña 

                     Biñ biñ daĥı vėrem
553

 saña Ģād oldı divāne göñül 

 

         702      Bu leĢkeri ıŝmarladı çün bize himmet eyledi 

                     Ŝaldı bir ulu ĥiźmete Ģād oldı divāne göñül 

 

         703      Kendü silāĥın
554

 ķuĢadup kendü atına bindürüp 

                     Himmet duʿā yoldaĢ ķılup Ģād oldı divāne göñül 

 

 

 

                                                 
551

 olup: olur S. 
552

 yaġı sözcüğünün ilk harfinin iki noktasından biri unutulmuĢtur. Bu nedenle baġı Ģeklinde 

okunmaktadır; fakat anlam farklılığı yarattığı için yaġı Ģeklinde düzeltilmiĢtir. 
553

 Geleceğe ait teklifte geçmiĢ zaman kullanılmaması gerekir. Geleceğe ait bir teklif  bildirdiği için 

vėrem Ģeklinde düzeltildi. 
554

 Metinde silāĥı Ģeklinde yazılmıĢtır; fakat kendi sözcüğüyle bir araya geldiğinde belirtme ekine 

ihtiyaç duymaktadır. Bu nedenle silāĥın Ģeklinde düzeltildi. 
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         704      Miskin Šolı aldı erin
555

 šutdı çü ġarkistān yolın 

                     Bir ŝarp iĢe baġlar belin Ģād oldı divāne göñül 

 

705      Cemʿ oldı leĢker cümlesi hep Ķonya meydānında çün                                                                                                                                                                                                                                                              

AĥĢām namāzın ķıldılar Ģād oldı divāne göñül 

 

         706      Emr eyleyüp dėr yüri var görgil
556

 sen Erzingāna tėz 

                     Anda ŝalavāt-ı ŝubģ[ı] ķıl Ģād oldı divāne göñül 

      

         707      Girdük çün Erzingāna biz ķılduķ Furādda hem namāz 

                     Geçdük ʿAcem yoluñ šutup Ģād oldı divāne göñül 

 

                  708      Ser-ģadde  varduķ çün ʿayān yañumda leĢker bí-kirān 

                              Dilümde Ģıżır ismi revān Ģād oldı divāne göñül 

 

                  709      Emr olınan oldı edā defʿ olınup
557

 ķamu ʿadā 

                              Ėrdi Ĥüdādan çoķ ʿaša Ģād oldı divāne göñül 

 

                  710      Oldı icāzet döndiler yėrlü yėrine vardılar 

                              Tañrı rıżāsın buldılar Ģād oldı divāne göñül 

 

                  711      Muģyi‟d-dín olmuĢdur Šolı cāndan Ģıżır Ĥānuñ ķulı 

                              Vardur her iĢlerde eli Ģād oldı divāne göñül 

 

 BEYĀN-I ĀŚĀR-I CEŹEBĀT-I TECELLÍYĀT  Ü NETĀYĠC-Ġ TAŜARRUFĀT 

DER- ʿAVĀLĠM-Ġ MÜKEVVĠNĀT 

 

Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

         712      Bu Šolınuñ cān u dili ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

                     Ŝandalları ʿıĢķ baģrine šurmayuban aĢmıĢ gider 

 

         713      Bu Šolınuñ cān ü teni šurmaz gezer erte gėce 

                     Aldı elini ģaķķ yine ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

         714      Alçaķ durur göñlüñ senüñ ʿıĢķ sözidür dā‟im sözüñ 

                     Çekgil ikilikden özin
558

 ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

                                                 
555

 erin: izin S. 
556

 görgil: görkler A.? 
557

 olınup: oluban S.   
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         715      Bir yeĢil otaķ šutılup yatıldı anda yatıya 

                     Ķapıldı gerçekler ķamu ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

         716      Āh vāh ėder her dem Šolı seyrānı her dem ʿıĢķ ėli 

                     Ģıżıruñ odur ednā ķulı ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

                              717      Gördüm erenler šayy ėder uçar ķuĢa ėrer yėter 

            Nūr oluban nūra batar ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

       718      Esmā oķuyuban atar atılmıĢ oķları šutar 

                                  Yėl gibi dünyāyı gezer ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

                  719      Deryālar üstinde gezer kimi bozup kimi düzer 

                                        Her kim meded dėrse ėrer ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

                    720      Dilden dėyenleri bilür aña meded ķılur
559

 yürür 

                                   Göñülden isterse varur ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

                    721      Deryāda ġark ola
560

 gemi sıdķ ile ger çaġırsalar 

                               Ķurtarup ilter ķurıya ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

                      722      Ķullarda var ĥāŝŝü‟l-ĥāŝ
561

 maģbusları ėder ĥalāŝ 

                                     Ėder meded baʿde‟l-ıyās ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

               723      Bu iĢler anuñ ėĢidür kim Ģıżır Ģānuñ eĢidür 

                                  Ġaybílerüñ yoldaĢıdur ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

                  724      Bu iĢde çoķdur ķulları kim šayy ėderler ʿālemi 

                                Ķurıda yaĢda her biri ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

                     725      Dünyāyı ķılursan šaleb gözedüben Mıŝr u Ģalep 

                                        Kim rūz u Ģeb çeküp taʿab ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

                        726      Cānlar vėrürsin dünyāya ķaçan varursın Mekkeye 

                                Nice ėrürsin raģmete ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider     

                                                                                                                                          
558

 özin: özüñ S. A nüshasında anlam gereği belirtmeli Ģekil kullanılmıĢtır. S çalıĢmasında ise iyelikli 

Ģeklin yer aldığını görmekteyiz. Semantik açıdan belirtmeli Ģekil (özin) daha uygun görülmektedir. 
559

 ķılur: ķılmaz S.  
560

 ola: olsa S.  
561

 ĥāŝŝü‟l-ĥāŝ: ĥāŝŝü‟l-ĥavāŝ S. 
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   727      Ģaķķ yoluna giriĢmedük gerçeklere bulıĢmaduk 

             Allah ile biliĢmedük ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

    728      Bu ĥalķdan ey miskín Šolı çekgil elüñi dilüñi
562

 

                  Terk eyle kendü bėlüñi ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

                                 729      Dögüp sögenüñ ķulıyuz feyż-i ĥüdā muģtācıyuz 

                 Er himmetiyle Šolıyuz ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

                                 730      Ģıżır Nebí pes uludur ġaybíler anuñ ķulıdur 

            Adı cihānda Šolıdur ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

  731      Nāţırdur ol deryālara ģāżır olur ol her yėrlere
563

 

                Yüzi münevver nūr ile ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

            732      Muģyi‟d-dín imdi ķıl niyāz
564

 emr-ile seyr ėt ķıĢ u yaz 

                     Emr oldı çün keĢf oldı rāz ʿıĢķ baģrine düĢmüĢ gider 

 

                        BEYĀN-I ŠABAKĀT-I CÜNDĠ‟LLĀHÜ VE TAŜARRUFĀT-I NAŜR-I 

ĢĠZBU‟LLĀH-I TEʿĀLĀ
565

 

 

                  Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün 

 

                                  733      Dil ü cān munšaţır olup bu göñül Ģıżır ārzūlar 

                ġu ķušbuñ yüzini görüp dil ü cān Ģıżr[ı] ārzūlar 

 

                                 734      Gider ʿıĢķ ėline Šolı diler kim anda biline 

         Yürür mestāne yoluna dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

       735      Çü Ģevķuñ šaĢ[ı] söyletdi bu ʿıĢķuñ göñli
566

 aġlatdı 

          Aña šoġrı yolı ögretdi dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

 736      Beni çün ķıldılar ģayrān erenler[i] ėdüp seyrān 

             Šolı ėĢügi Ģıżıra dān dil ü cān Ģıżır ārzūlar
567

 

                                                 
562

 dilüñi: dilini A.  
563

 her yėrlere: her yėre A.  
564

 ķabl-i niyāz: bí-niyāz S. 
565

 Beyān-ı Šabakāt-ı Cündu‟llāhü ve Taŝarrufāt-ı Naŝr-ı Ģizbu‟llāh-ı Teʿālā: Beyān-ı Šabakāt-ı 

Cündu‟llāhü ve Taŝarrufāt-ı Zümre-i Ģizbu‟llāh S.  
566

 göñli: göñül S. 
567

 dān: šan S./ ėĢügi: iĢigi S. 



 166 

                                  737      Yėdiler Dörtler ü Üçler ki eĢdür bunlara BėĢler 

                 Çü yoldaĢ bunlara Ķırķlar dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

          738      Ģavāriyyūn ilen gezer ģicāba nücebā dā‟im
568

 

                     Gezerler Ģarķ ilen ġarbı dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

    739      Yemen ėline
569

 varurlar Nüķebā ile Ümenā 

                       Gezer Hind ü ʿAden ėlin dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

           740      On ikidir daĥı šoķuz hem altmıĢdur daĥı üç yüz 

                      Bulardan ġayrı yėdi yüz dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

     741      Ümenālar gey uludur bu efrād özge yolıdur 

                       Ki ķušbuñ cümle ķulıdur dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         742      Bular ķulluķ ėder ķušba ki birisi
570

 ģiźmetde 

                     Ķamusı ķušbuñ emrinde dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         743      Bulardur ķušba hem leĢker ķapusında olup ķullar 

                     Cihāna šopšolu bunlar dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         744      Biri birin bunlar bilür göz açınca varur gelür
571

 

                              Ki ķandan dilese gelür dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         745      Gelür her biri bir milkden bulurlar her ŝabāģ ķušbı 

                     Ki ĥāŝŝü‟l-ĥāŝ durur bunlar dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         746      Cihānı hep gezer bunlar bozılmıĢ iĢi düzerler
572

 

                     Ģaķķuñ ķudret eli bunlar dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

747      Velí efrād ķarıĢmazlar
573

 bular her dem bulıĢmazlar 

       VėriĢüp hem alıĢmazlar
574

 dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

 

                                                 
568

 gezer: varur S. Gezmek fiili lokatif ya da belirtme eki alan sözcüklerle kullanılmasına rağmen, 

ģicāba gezmek sözcük grubu değiĢtirilmedi. / ilen: ile S. 
569

 ėline: iķlímine S. 
570

 birisi: her birisi S. 
571

 bunlar: bular S./ gelür: bulur S.  
572

 iĢi düzerler: iĢ düzer bunlar S. 
573

 ķarıĢmazlar sözcüğünde  harfinin noktaları unutulmuĢ. 
574

 vėriĢüp hem alıĢmazlar: diriĢüp hem iliĢmezler S.  
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    748      Bi-ģamdi‟llāh ki ben vardum ricāl-i ġaybı hep gördüm 

      Çü ķušbuñ ayaġın öpdüm dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

 749      Bu Muģyi‟d-dín diler yārı ķul oldum ķušba çün Bārí 

    Naŝíb ėtdi
575

 baña dídārı dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

BEYĀN-I CEMʿĠYYET-Ġ GÜRŪH-I EHLU‟LLĀH U ŜOĢBET
576

-Ġ ʿĀġIĶ 

PAġA PERVERDE‟-Ġ ĢIŻIR ĤĀN 

                     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün 

 

750      Yine ʿıĢķ güneĢi šoġdı ķoyuban Ģıżır öñinde baĢ 

      Deñizler ķuĢıdur Ġlyās dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

        751      Šulūʿ ėtdi çü devlet güneĢi
577

 pervāz urdı bu cān ķuĢı 

     Ŝular yolı gözüm yaĢı dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

                              752      Anuñ ĥūb yüzini gören saʿādet milkine ėren 

           Varuñ Ģükrānlar
578

 vėren dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         753      Sürildi ŝoģbet ü demler ki
579

 cemʿ oldı Ģu ġaybíler 

                              Cemāl-i Ģıżırı görenler dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

                  754      Daĥı ıŝlāģ ėden nefsi Ģaķķa
580

 šoġrı varan yolı 

                              Ģıżır peyġamberüñ ķulı dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         755      Odur perverdesi Ģıżıruñ ķulı hem ĥalifesi anuñ
581

 

                     PaĢamdur
582

 ʿāĢıķı Ģıżıruñ dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         756     ʿAceb ģāl oldı kim baģr-i muģít oldı ʿayān ol dem 

                     Ki ʿĀĢıķ PāĢam ėriĢdi dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

 

 

                                                 
575

 ėtdi: it S. 
576

 Ehlu‟llāh u Ġaybiyān u Ŝoģbet S. 
577

 güneĢi: Ģemsi / urdı bu cān ķuĢı: urdı cān ķuĢı S. 
578

 varuñ Ģükrāneler: varın Ģükrāneye S. 
579

 ki: çü S. 
580

 Yönelme eki  ile yazılmıĢ. 
581

 anuñ: onuñ /perverdesi: pervesi / ĥalifesi: ĥalfesi S. 
582

 Sözcükteki  harfleri yazılmamıĢtır. 
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         757      Çü
583

 ʿĀĢıķ PāĢā bir ķāndur
584

 bu yolda gey ʿālíĢāndur 

                     O ķuldur Ģıżır sulšāndur
585

 dil ü cān Ģıżır ārzūlar
586

 

 

                  758      Benüm göñlüm gelür cūĢa paĢam dā‟im gelür bunda 

                     Ĥaber vėrür Ģıżır  Ĥāndan dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

                  759      Ķanı seyyāģ-ı ʿıĢķ olan ki nūr šaġlarını gören 

                     Ki Ģıżıra ķul olup ķalan dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         760      ġu Rūm abdālları kim var Ģamíd Aydında olurlar 

                     Ki her milke varur bunlar dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         761      Bir āvāz ėrdi hātifden ki ėrdi derdine
587

 dermān 

                     Çü gördüm geldi Ģıżır Ģān dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         762      Bu Šolınuñ ne derdi var Ģıżır gibi penāhı var 

                              Kim ol ĥān gibi kimüñ var dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

 RUMŪZ-I ŜOĢBET-Ġ EVLĠYĀ VE  BĠʿAT-I SERVER-Ġ ENBĠYĀ ʿALEYHĠ‟Ś-

ŚELĀM
588 

Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün    Mefāʿilün 

 

         763      Göñül bunda ķarār ėtmez dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

                     Ģıżır Ĥānı arar šurmaz dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         764      Çü ʿāĢıķlar ıraķ olmaz ki maʿĢūķ anı unutmaz 

                     Bu Šolı himmete šoymaz dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         765      Velí cehd ėt bulıĢı gör ki dünyāda biliĢi gör 

                              ĖriĢüben giriĢi gör dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         766      Ģıżır Ĥān ķulıyam ben de ünetdüm
589

 ʿıĢķı baġında 

                     Yürürem Ģıżır yolında dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

                                                 
583

 çü: ki S. 
584

 kān: ĥān S. 
585

 Ģıżır sulšāndur: Ģıżır Ĥān ŝulšān S. 
586

 756. ve 757. beyitler S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir. 
587

 derdine: derdüñe S. 
588

 Rumūz-ı Ŝoģbet-i Evliyā ve Biʿat-ı Server-i Enbiyā Ŝalla‟llāhu ʿAleyhi‟śśelām 
589

 ünetdüm: öterem S.  
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         767      Kimi gözler deñizde ol ki Hindistānı gözler ol 

                     Ģaķķuñ emriyle söyler ol dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         768      Göründi Ģācı BektāĢum ayaġına yüzüm sürdüm 

                     Receb ayında çün gördüm dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         769      Erenler meclisi ʿālí derūnílen içi Šolı
590

 

                     Ķamu peyġamberüñ ķulı dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         770      Çü Seyyíd Ġāziyi gördüm ki Monlā Hünkārı
591

 buldum 

                     Daĥı ĥ˅āce Faķíh
592

 gördüm dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         771      Erenler cümle uçdılar varuban Ķudse ėriĢdiler
593

 

                     Nebílerle buluĢdılar dil ü cān Ģıżır ārzūla 

          

         772      Göründi Mescid-i Aķŝā daĥı ol Ķubbe-i Ŝaĥrā 

                     Ĥalílu‟llāh ile Mūsā dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         773      Pes andan cümle göçdiler göz açınca ėriĢdiler 

                     Medíne Ģehrine bunlar dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         774      Resūlu‟llāha vardılar ķamu
594

 yüz yėre urdılar 

                     Çü tekrār biʿāt ėtdiler dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         775     YėtiĢdi ceźbe‟-i raģmān tecellí cilve vü cevelān 

                     Ki nūrın feyż ėder
595

 Sübģāní dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         776      Ķapılup cümle mest oldı erenler küllí hest oldı 

                     TemāĢāgāh-ı dost oldı dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

         777      Bu Šolı bār-gāh ķurdı bu dem Ģıżıruñ yüzin gördi 

                     Ayaġına yüzin sürdi dil ü cān Ģıżır ārzūlar 

 

 

 

                                                 
590

 ʿālí derūní ilen içi šolı: ʿālí derūní nūr ile šolı S. 
591

 Monla Hünkār: Molla-i Ĥünkār S. 
592

 Faķíh: Faķı S. 
593

 ėriĢdiler: düĢdiler S. 
594

 Metinde ķamu mu Ģeklinde yazılmıĢ. 
595

 ėder: idüp S. 
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BEYĀN-I ŠAYY KERDEN ĢIŻIR ĤĀN Ü DÌL-Ġ NEHR-Ġ NÌL Ü 

MAĤLŪĶAT-I BAĢR-I ʿUMMĀN
596

 

 

                              Mefāʿilün    Mefāʿilün    Mefāʿilün    Mefāʿilün 

 

         778      Cihānı seyr ėder Šolı olup cān u dili ģayrān 

                     Düzer ʿıĢķ yolların Šolı olup cān u dili ģayrān 

 

         779      Çü himmet ķıldı sulšānum göñülden gitdi teĢvíĢüm 

                     Oñardı Ĥaķķ benüm iĢüm olup cān u dili hayrān 

 

         780      Tüter cānda anuñ ʿıĢķı kim ola bile bu remzi 

                     Uçar ķuĢa yėter eli
597

olup cān u dili ĥayrān 

 

         781      Šolı bu nāme[yi] yazdı ki bendi kendüden çözdi 

                     ĠĢini kendüsi düzdi Šolı oldı yine ģayrān 

 

         782      Šolı Nil ŝuyına düĢdi ki ġavġā baĢına üĢdi 

                     Hemān-dem Ģıżıra bulıĢdı olup cān u dili ģayrān 

 

         783      Alup at ardına vardı deñizler içine girdi 

                    ʿAcāyibler seyr ķıldı Šolı oldı yine ģayrān
598

 

 

         784      Deñiz ĥalķı ķamu ŝāf ŝāf gelüp öñinde yüz urur 

                     Ģıżır Ģāna šapu ķılur Šolı oldı yine ģayrān 

 

         785      Ĥıżır peyġamberi gördüm yürür Ķāfdan Ķāfa ģükmi 

                     Ki her millet aña maģkūm Šolı oldı yine ģayrān 

 

         786      Gelür gördüm Ģıżır Ĥānı yürür öñince bir Hindí 

                    ʿArab ėline ol Hindí ķılur dermān
599

 ėder fermān 

 

         787      Eyā Ģıżırı gören gözler anuñ ile olan sözler 

                     Göñül dā‟im anı özler Šolı oldı yine ģayrān 

 

         788      Görürem anı ķuĢ gibi Šolınuñ vaķti ĥoĢ gibi 

                     Ki her dem aña šūĢ gibi Šolı oldı yine ģayrān 

                                                 
596

 Beyān-ı Šayy Kerden Bā-Ĥıżır Ĥān ve Seyr-i ġehr-i Níl ü Maĥlūķāt-ı Baģr-ı ʿUmmān S. 
597

 eli: šolı S. 
598

 Bu beyit yalnızca A nüshasında yer almaktadır. 
599

 dermān: ģükmi S. 
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         789      Šolı çün bunda ālídür Ĥüdā ķatında uludur 

                     Çü Ģıżıruñ šoġrı ķulıdur Šolı oldı yine ģayrān 

 

         790      Oķu bu ismi ol yoldaĢ olup ġaybílere ģāldaĢ 

                     Erenler dėdilerse baĢ Šolı oldı yine ģayrān 

 

         791      Ķanad urınur ol nūrdan ki ķanda dilese varur 

                     Çü bir demde varur gelür Šolı oldı yine ĥayrān 

 

         792      Çeraġın Ģıżır yandurmıĢ Ģarāb-ı ʿıĢķa ķandurmıĢ 

                     Ki himmet atına binmiĢ Šolı oldı yine ģayrān 

 

         793      Beķā ėline ol varmıĢ rıżā iķlímine girmiĢ 

                     Tecellí milkini görmüĢ Šolı oldı yine ģayrān 

 

         794      Bu Muģyi‟d-dín olur mihmān Ģıżır ķapusına der-bān
600

 

                     Bi-ĥamdü‟lilāh ėdüp
601

 dermān Šolı oldı yine ĥayrān 

 

  BEYĀN-I SEYR-Ġ DERYĀ-YI ʿUMMĀN  VE ĀMEDEN-Ġ RĠCĀL-Ġ 

ĠAYB
602

 VE ĢIŻIR ĤĀN 

Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün 

 

         795      Bu dem cūĢ eyleyüp deryā görindi bize ol sulšān 

                     Yüz urup ķarĢu varıldı görindi gözüme ol ĥān 

 

         796      Sözümi söyledüm ol dem ser-encāmumı ʿarż ėtdüm 

                     Ne emr ėderse ben šutdum görindi gözüme ol ĥān 

 

         797      O deryāya ėriĢenler ki ser-ĥoĢ oldılar anlar 

                     Ģıżır Ĥāna vėrüp cānlar görindi gözüme ol ĥān 

 

         798      Çü deryā üzre yürüdi cihānı nūrı bürüdi
603

 

                     Ki nice mürde dirildi görindi gözüme ol ĥān 

 

         799      Yėdildi Yėdiler Üçler hemān ʿummāna yürindi 

                     Ģıżır ķulları bilindi görindi gözüme ol ĥān 

 

                                                 
600

 der-bān: dermān S. 
601

 ėdüp: ider S. 
602

 ricāl-i ġayb: ricālü‟l-ġayb S. 
603

 yürüdi: yürürdi S./ bürüdi: bürürdi S. 
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         800      Seģerde geldi ėriĢdi götürüp
604

el duʿā ķıldı 

                     Hemān-dem ŝıģģat
605

 ėriĢdi görindi gözüme ol ĥān 

 

         801      ġerāb-ı ʿıĢķ çün içdüm ķanat urubanı
606

 uçdum 

                     Heveslerden ķamu geçdüm görindi gözüme ol ĥān 

 

         802      Hevāda seyr ėder ol ĥān görüp ķaldum anı ĥayrān 

                     Bize feyż eyledi iģsān görindi gözüme ol ĥān 

 

         803      Hevādan indi yüridi yėr ü gök cümle nūr oldı 

                     Dil ü cān pür-sürūr oldı görindi gözüme ol ĥān 

 

         804      Nice yıllar ķılup zārí ki buldum ʿaķl ilen
607

 anı 

                     Daĥı gerçek erenleri görindi gözüme ol ĥān 

 

         805      Bu Muģyi‟d-dín ėrüp gine
608

 yėtiĢdi baģr-i ʿummāna 

                     ĖriĢdi ol Ģıżır Ĥāna görindi gözüme ol ĥān 

 

      BEYĀN-I SEYR-Ġ SERENDĠL Ü ĠĶLÌM-Ġ CĠNNĠYĀN VE DĠYĀR-I ÇÌN 

Ü ĤIŠĀY
609

 Ü BAʿŻ-I EĶĀLĠM
610

 

 

                     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

         806      Bir Ģevķ görindi gözüme derdüme bu dermān yėter 

                     Pertev šoķındı yüzüme derdime
611

 bu dermān yėter 

 

         807      Yolum uzaķ ŝanma yaķın iĢ baĢa düĢdi gey ŝaķın 

                     Himmet yaraġın gel šaķın derdime bu dermān yėter 

 

 

                                                 
604

 götürüp: getürüp A. A nüshasında getürmek Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak anlam açısından götürmek 

Ģekli daha uygun olduğundan S çalıĢmasındaki Ģekli esas alındı. 
605

 ŝıģģat: ŝoģbet S. 
606

 urubanu: açubanı S. 
607

 zārı: zāyí S./ ʿaķl ilen : ʿıĢķ ilen S. 
608

 Metinde kāne Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak anlam açısından uygun olmadığı için düzeltildi. 
609

 Metinde Ĥıšān Ģeklinde yazılmıĢtır. 
610

Eķālim:Eķālim -i Cihān S. Bu bölüm ve bundan sonra gelen Beyān-ı Mülāķāt-ı Tabāķāt-ı 

Ġaybiyyān vü Díl-i ʿAfārit vü Ġķlím-i Periyyān bölümü diğer çalıĢmada kullanılan nüshalarda farklı 

yerlerde bulunmaktadır; ancak çalıĢmayı yapan kiĢi bu durumu fark edememiĢ, söz konusu olan bu iki 

bölüm metinde (S çalıĢması) iki defa yazılmıĢtır. 
611

  ile yazılmıĢ. 
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         808      Çıķdum Serendíl
612

 šaġına hem ģarbe aldum elüme 

                     Girdüm o cinní ėline derdime bu
613

 dermān yėter 

 

         809      Ķāf šaġına vardum yaķın iĢ baĢa
614

 düĢdi gey ŝaķın 

                     Ģāŝıl olup ʿayne‟l-yaķín derdime bu dermān yėter 

   

         810      Ķara deñizler geçmiĢem bunca ʿacāyib görmüĢem 

                     Esmā ile
615

 šayy etmiĢem derdime bu dermān yėter 

 

         811      Çín  ėline girdüm hemín oldı Ĥıšāyda çoķ aķın
616

 

                     Ser-bāz olup oldum güzín derdime bu dermān yėter 

 

         812      Ėrdüm beden seyrānına çıķdum erenler taĥtına 

                     Baķdum bu ʿıĢķ divānına derdime bu dermān yėter 

 

         813      Ķamu cihānda bilinür Ķāfdan Ķāfa hep söylenür 

                     Ķanda dilerse bulınur derdime bu dermān yėter 

 

         814      Šolı yine çün mest olur ol Ģıżır Ĥān himmet ķılur 

                     Derdine hem dermān bulur derdime bu dermān yėter 

 

    BEYĀN-I MÜLĀĶĀT-I TABĀĶĀT-I ĠAYBĠYYĀN VE DÌL-Ġ ʿAFĀRĠT 

VE ĠĶLÌM-Ġ PERĠYYĀN
617

 

 

Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün 

 

         815      Šolı dėr kim ferāh düĢdüm çün ėrdi derdime dermān 

                     Ki ġaybílerle bulıĢdum yėtiĢdi derdime dermān 

 

         816      Šolı Ģıżıruñ yolın šutar uçar ķuĢa ėrür yėter 

                     AšılmıĢ oķları šutar yėtiĢdi derdime dermān 

 

 

                                                 
612

 Serendil sözcüğünün son hecesinde –dil hecesinin yazımında  kullanılmıĢ. 
613

 Metinde çü  Ģeklindedir; ancak bu bir redif olduğu için diğer beyitlere bakılarak bu Ģeklinde 

düzeltildi. 
614

 baĢa: baĢuma S. 
615

 ile: ilin S. 
616

 Ĥıšā yėre çoķ aķın: Ĥıšāyda çün aķın S. 
617

 Bu bölüm ve bir önceki Beyān-ı Seyr-i Serendil ü Ġķlím-i Cinniyān ve Diyār-ı Çín ü Ĥıšāy ü Baʿż-ı 

Eķālim bölümü S çalıĢmasında Beyān-ı Temekkün-i Maķām-ı Išlāķ ve Resíden Be-Evc-i ʿĀlem-i 

Ġstiġrāķ  bölümünden sonra da tekrar edilmiĢtir. 
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         817      Gezer ol cümle deryāyı šaluban ol yüzer
618

 gāhí 

                     Dilinde Ģıżır esmāsı yėtiĢdi derdime dermān 

 

         818      Šolı çün ėrüben yėter gemi kim
619

 ġarķ ola šutar 

                     Anı ġarķdan ĥalās ėder yėtiĢdi derdime dermān 

 

         819      Šolı Ķāf šaġına girdi daĥı ʿifrítlere vardı 

                     Ķamu períleri gördi yėtiĢdi derdime dermān 

 

         820      Šolı yüzin yėre süre ki secdesinde sır görür 

                              Erenler ķandadur bilür yėtiĢdi derdime dermān
620

 

 

         821      Šolı dā‟im olur ķonuķ Šolı maķbūldür er šanıķ 

                     Šolınuñ göñlidür ŝınuķ yėtiĢdi derdime dermān 

 

         822      Ĥüdādan emr ilen
621

 yürür Ledünn ʿilmini ol bilür 

                     Mekān-ı Ģıżırı ol bulur yėtiĢdi derdime dermān 

 

         823      Šolı ėydür Ģıżırı çün gördüm ki bir yol üzre pes šurdum 

                     Boz atlu hem yeĢil tāclu yėtiĢdi derdime dermān
622

 

 

         824      Acu šatlu durur sözüm erenlere türāb yüzüm 

                     Naţar ġayba ķılur gözüm yėtiĢdi derdime dermān 

 

         825      Bu Muģyi‟d-dín bilür yolın düzer ʿāĢıķlaruñ göñlin
623

 

                     Yazar buyruķlaruñ Ģıżıruñ yėtiĢdi derdime dermān 

 

  BEYĀN-I ġEREF-Ġ VAĶT-Ġ SEĢER VE MÜLĀĶĀT-I ĢIŻIR NEBÌ VE 

ĢUŜŪL-Ġ TECELLÌ-Ġ ĠLĀHÌ 

                      Mefāʿilün     Mefāʿilün     Feʿūlün 

 

         826      Beni gözle seģer vaķtinde dėdi 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

                     Atum izin bilürsen izle dėdi 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

                                                 
618

 šaluban yüzer: šolıban bozar S. 
619

 kim: çün S.  
620

 süre: sürdi S./ görür: gördi S./ ķandadur bilür: ķanda dirildi S. 
621

 ilen: ile S. 
622

 ėydür: dėr S./ atlu: atlar S.  
623

 bilür: bulur S./ göñlin: gülin S. 
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         827      Seģerde ėtdi baña ol iĢāret 

                     O sāʿatde ėriĢdi çün
624

 hidāyet 

                     Baña çün söyleyüp ķıldı beĢāret 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

         828      Seģer vaķtinde oldı çoķ kerāmet 

                     YıķılmıĢlarum oldı hep
625

 ʿimāret 

                     YėtiĢdi Ceźbetu‟llāh bí-nihāyeź 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

         829      Tecellí eyledi göñlüme dildār 

                     Ķanı ʿālemde bir yār-ı vefādār 

                     Ģıżır Ĥān sevgisidür göñlüme yār 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

         830      Niceler geldi geçdi görmediler 

                     Tecellí nūrına híç ėrmediler 

                     Ģıżır Ĥānı arayup bulmadılar 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

         831      Naŝíb ėtdi baña Ģaķķ görmesini 

                     Ki her
626

 ķanda olursa bilmesini 

                     Elin öpüp ebed ķul olmasını 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

         832      Bu Muģyi‟d-dín Ģükr ķılur Ĥüdāya 

                     Ki ŝaldı nūr-ı Ģaķķ üstine sāye 

                     Dem-ā-dem ceźbe ėrür
627

 bí-nihāye 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

    BEYĀN-I AĢVĀL-Ġ ŠABĀĶĀT VE ġÜRB-Ġ  ŠABAĶA-Ġ EFRĀD 

                      Feʿūlün    Feʿūlün     Feʿūlün    Feʿul 

 

         833      ʿAcāyib-kāndur evliyā bil ey cān
628

 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

                                                 
624

 çün: çoķ S. 
625

 oldı hep: hep oldı S. 
626

 ki her: her A. 
627

 ėrür:ėrdi S. 
628

 ʿacāyib-kāndur evliyā bil ey cān: ʿaceb ķan durur evliyā iy cüvan S. 
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                     Erenler šurur
629

 ģükm ėden der-cihān 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         834      Kimi šayy ėder kimisi oturur 

                     Kimi otururken cemíʿi630
 görür 

                     Gezer baʿţ-ısı ʿālemi hep bilür 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         835      Daĥı baʿţ-ı maģbūb u ʿāĢıķ kimi
631

 

                     Çü yolında ŝādıķdur
632

 her biri 

                     Olur baʿţ-ı mecźūb u sālik kimi 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         836      Niceler çü mürĢiddür irĢād ėder 

                     Ki šālib olanlara imdād ėder 

                     Çü keĢf-i Ġlāhíyye imdād
633

 ėder 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         837      Kimi mest ü ģayrān u ģāźıķ durur 

                     Kimi emr-i Ģaķķa muvāfıķ-dur[ur]
634

 

                     Erenler çü dergāha lāyıķ durur 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         838      Nicesini ʿālemde sulšān ķılur 

                     Ģaķķuñ ķullarına çü fermān ķılur 

                     Kimi ehl-i šayydur ki pinhān yürür 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         839      Erenlerde vardur çü bir šā‟ife 

                     Vėrürler vaţífe cihān ĥalķına 

                     Hem olur ĥalife cihān milkine 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

 

                                                 
629

 šurur: durur S. 
630

 cemíʿi: cemíʿin S. 
631

 S çalıĢmasında bu dörtlüğün c/a/b mısraları yer değiĢtirmiĢtir. 
632

 ŝādıķdur: ŝādıķ durur S. 
633

 imdād: iʿdād S. A nüshasında bir önceki dizedeki imdād sözcüğüne bakılarak müstensih hatası 

yapılmıĢ olabilir. 
634

 Metinde dur Ģeklinde yazılmıĢtır ancak redifin durur olması sebebiyle düzeltildi. 
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         840      Ĥüdā emri ile yürür bunlar
635

 

                     Iraġa yaķına hep eli
636

 ėrer 

                     Nice ʿālemde iĢ baĢarup düzer
637

 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         841      Her iĢler ki ʿālemde hep
638

 iĢlenür 

                     O ġavśuñ ķamu ģükm
639

 altındadur 

                     Ki hem ol yed-i ķudretu‟llāh[da]dur
640

 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         842      Bu ġavśuñ iĢine çü ʿaķl ėremez 

                     Bile ola yüz yıl kiĢi bilemez
641

 

                     Ĥüdā anı göstermese göremez 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         843      Çü biñ biñ šılsımāt elindedür 

                     Hem ol ism-i aʿţam da dilindedür
642

 

                     Erenler ķamu anuñ emrindedür 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         844      Dėyelüm ėĢit imdi efrād sırrın
643

 

                     Erenler içinde bulardur güzín 

                     Müyesser ķıla Ģaķķ yine görmesin 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         845      Bular baģre beñzer ki bí-kenār
644

 

                     Çü bir gizlü āyet ki bunlarda vār
645

 

                     Ki ʿilm-i ledündür bularda Ģiʿār 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

                                                 
635

 yürür bunlar: yürürler bular S. 
636

 hep eli: eli hep S.  
637

 ʿālemde iĢ baĢarup düzer: iĢi ʿālemde bozup düzer S. 
638

 hep: hem S. 
639

 ģükm: ģükmi S. 
640

 Metinde ķudretu‟llāhdur Ģeklindedir; ancak kafiye ve redif problemini çözmek için 

ķudretu‟llāh[da]dur Ģeklinde düzeltildi. 
641

 yıl: biñ S. / ola: olsa S. 
642

 elindedür: elinde durur S./ ism-i aʿţam da dilindedür: ism-i aʿţam dilinde durur S. 
643

 sırrın: sözin S. 
644

 bí-kenār: ol bí-kenār  
645

 var: hevār A. Anlam açısından daha uygun görüldüğü için var olarak değiĢtirildi. 
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         846      Ne ģüzn ü ne Ģādī
646

 ne ĥavf ü melāl 

                     Ne semʿ u ne görmek ne ġaflet kelāl 

                     Beķāya ėrüp oldılar ber-kemāl 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         847      Taŝarruf ėlinden bular göçdiler
647

 

                     Rıżā milkine varup ėriĢdiler 

                     Ģaķķuñ pertevine çü šutıĢdılar 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         848      Çü yoķluķ ėline yüridi bunlar
648

 

                     Ki ķudret Ģarābına ķandı bunlar
649

 

                     Geçüp dü-cihān leźźetinden bular 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         849      Gehi tābiʿ gāh matbūʿ olur 

                     Kimi gizlü kimisi meĢhūr olur 

                     Çü dā‟im bular ģüźn içinde olur 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         850      Bular gāh ʿavāmla hem-dem olur 

                     Görür görmeden
650

 gibi ŝorar šurur 

                     Kemāhi her eĢyāyı ammā bilür 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         851      Bular ŝūretā gerçi insāndur 

                     Velí maʿníde genc-i pinhāndur 

                     Bular zirā vaģdetde yeksāndur
651

 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         852      Bularda kerāmet iñen çoķ durur 

                     Velíkin ʿavāmāne cünbiĢ ķılur 

                     Hem ehl-i saʿādet muķarreb durur 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

                                                 
646

 S çalıĢmasındaki Ģeklini esas aldık. 
647

 göçdiler: geçdiler S. 
648

 bunlar: bular S. 
649

 bunlar: bular S. 
650

 görmeden: görmedük S. A nüshasında müstensih hatası yapılmıĢ olabilir. 
651

 A nüshasında redif dur, S çalıĢmasında redif durur  Ģeklindedir. insāndur sözcüğü de insān durur 

Ģeklindedir S‟de./ pinhāndur: pinhān durur S./ yeksāndur: yeksān durur S. 
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         853      Bunlar
652

 māsivādan çün oldı ĥalāŝ 

                     Ki ģażretde olup eĥaŝŝı ĥavāŝ 

                     Silerler göñülden bular zeng
653

 ü pās 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         854      Ģıżır Ĥān bu esrārı yaĥĢı bilür 

                     Ki bir kez gören yüzin
654

 ʿāĢıķ olur 

                     Ebed ķul olup ķapusında ķalur 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

         855      Bu Muģyi‟d-dín anuñ yolında durur 

                     Ģıżır ism-i dā‟im dilinde durur 

                     Dil ü cān anuñ ile zinde-dur[ur]
655

 

                     Bilür sırlarını Ĥüdā-yı cihān 

 

BEYĀN-I ĠġĀRET KERDEN-Ġ ĢAŻRET-Ġ MUŜŠAFĀ VE MURŠAŻĀ VE 

REMZ-Ġ BEġĀRET-Ġ CÜLŪS
656

 

                      Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün 

 

         856      Oturur ġavś taĥtında erenler cümle ķatında 

                     Erenler himmetile hem o taĥtda oturam ben de
657

 

 

         857      Dil ü cān cümle ol ėlde egerçi söylenür dilde 

                     Erenler cümle ŝādıķdur Ĥüdānuñ šoġrı yolında 

 

         858      Rıżā-yı ber-devām didār dėmiĢdür Tañrı vaʿdinde 

 Rıżā gözler hemān bunlar gerekmez cennet ü gülzār
658

 

 

         859      Bu sırruñ incedür yolı Süleymāndur bilen bunı 

                     Muģammed Muŝšafā ʿAlí beĢāret ķıldı bu demde 

 

         860      Šolı var imdi fāriġ ol ki vėrme ġayra sen göñül 

                     Çün olduñ Ģıżır Ģāna ķul yėrüñ var Tañrı ķatında 

                                                 
652

 bunlar: bular S. 
653

 zeng: reng S. S çalıĢmasında müstensih hatası olabilir. 
654

 yüzin: aña S. 
655

 Metinde zindedür Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak vezin dolayısıyla zinde durur Ģeklinde aldık. 

Muhtemelen müstensih hatası. 
656

 Beyān-ı iĢāret kerden-i ģażret-i Muŝšafā ve Muršażā ve remz-i beĢāret-i cülūs Ber-Mesned-i 

Ġavśiyyet-i Kübrā S. 
657

 himmetile: himmetinde S./ taĥtda: taĥta S. 
658

 858 a ve b S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir. 
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      BEYĀN-I BAʿŻ-I  ʿACĀYĠBĀT-I KEVN Ü MEKĀN KĠ VĀĶĠʿ ġOD 

DER-MĀH-I RAMAŻĀN 

 

Mefāʿilün      Mefāʿilün      Mefāʿilün      Mefāʿilün 

 

         861      Bu Ramażān aĥirinde pes ʿaceb seyrān oldı bir ĥoĢ ģāl
659

 

                     Görüp ʿayne‟l-yaķín anda ţuhūr ėtdi nice aģvāl 

 

         862      Meger ol gėce Ķadr oldı beni ʿıĢķ odı yandurdı 

                     Bu nefsüm ėllerüñ yaķup beni ʿām çün fener ķıldı
660

 

 

         863      Çü ʿıĢķ deryāsına girdüm aña híç yoķdur pāyān
661

 

                     Hem ol baģr içre šurmayup yanar odlar olup sūzān 

 

         864      O baģrüñ ķuĢları çoķdur gezerler durmayup kimi 

                     Kimi yanup kül olurlar kimi uçup ķonar kimi 

 

         865      Ki dürlü dürlü sūretler deñiz içinde gezerler 

                     Kimi ķuĢ gibi uçarlar kimi ādem gibi söyler 

 

         866      Deñizde gördüm ādemler meleklerle gezer bunlar 

                     Uçuban kimi seyr ėder
662

 gelüben kimisi gider 

 

         867      Ol ėlde šaġ u šaĢ yoķdur ki düpdüz cümle ŝaģrālar 

                     Çü yāķūt incü laʿl ile Šolıdur cümle ŝaģrālar 

 

         868      Kenārında aġaçlar çoķ
663

 Šolıdur dürlü yėmiĢler 

                     Kimi gelüp kimi gider ĥisābsuz çoķ yeĢil ķuĢlar 

 

         869      O ķuĢlar her biri bir ism oķur šurmaz ėder seyrān 

                     Varanlar ėĢidüp anı ķalurlar cümlesi ģayrān 

 

         870      O deryānuñ kenārında velí bir nesne var šurur 

                     Ki šaġ gibi bir
664

 aģmer nūr šuruban anda berķ urur 

 

                                                 
659

 Bu Ramażān: Ramażān S./ pes: bir S./ seyrān: seyr S. 
660

 ėllerüñ: illerin S./ ʿām: hem S. A nüshasında müstensih hatası olabilir. 
661

 Çü ʿıĢķ deryāsına girdüm aña híç yoķdur pāyān: Çü gördüm ʿıĢķı deryāsın anuñ yoķdur pāyānı S. 
662

 kimi seyr ėder: seyr ider kimi S. 
663

Aġaçlar çoķ: çoķ aġaçları S.  
664

 ki šaġ gibi bir: ki bir šaġ gibi S.  
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         871      Ķızıl nūr berķ urıcaķ pes ķamusın Ģuʿlesi baŝar 

                     Odı maģv eyleyüp cümle ķamusın kendüsi ėder 

 

         872      Velí bundan ʿaceb bir nesne var kim šurmayup
665

 oynar 

                     Aña ʿaķl ü fikr ėrmez bilinmez aña ģadd miķdār 

 

         873      Bilinmez šaġ mudur yā Ķābe mi yāĥud Ģehr mi ol 

 Meger bir ķār-ı nūrdur berķ urur yėrden göge dek ol
666

 

 

         874      Hemān-kim berķ ura
667

 ol nūr šolar cümle cihān andan 

                     Çü berķ ura iner çıķar semāvāta bu yėrlerden 

 

         875      Niceler anda varuban ķalurlarmıĢ ebed ģayrān 

                     Nicesi yine
668

 gelürler kimi yanar olur giryān 

 

         876      Gelür ol nūr içinden bir sada ki ammā
669

 feģm olmaz 

                     Eger fehm ėtse bir kimse ķalur anda ebed gelmez 

 

         877      Çıķar anuñ içinde
670

 bir güneĢ ķurŝına beñzer nūr 

                     Anuñ híç yoķ durur rengi erenler nė‟dügin bilür 

 

         878      O deryānuñ kenārında çü gördüm bir aġaç bitmiĢ 

                     ʿAceb yapraķları vardur baĢı hem göge ėriĢmiĢ 

 

         879      Ķızıl altūndur evrāķı gümiĢdür özdegi anuñ 

                     YėmiĢi hep yeĢildür hem budaķları siyāģ anuñ 

 

         880      Dibinde bir yeĢil döĢek döĢenmiĢ anda çün šurur 

                     Daĥı ŝaf baġlayup leĢker ģėsābsuz ķuĢadup šurur
671

 

 

         881      Biñ ādem gölgelenür hem
672

 varaķ gölgesine dėrler 

                     Ol iķlíme varan kiĢi bulur Ģıżıruñ demin dėrler 

 

                                                 
665

 Metinde šurmayur  Ģeklinde yazılmıĢtır. Muhtemlen müstensih hatasıdır. 
666

 Bu beyit S çalıĢmasında yer almamaktadır. 
667

 ura: urur S. A nüshasında muhtemelen bir alt mısrada berķ ura  sözcük öbeğinin olması sebebiyle 

hata yapılmıĢtır. 
668

 yine: gine S. 
669

 ki ammā: ammā ki S. 
670

 içinde: içinden S. 
671

 Bu beyit S çalıĢmasından tamamlanmıĢtır. 
672

 hem: bir S.  
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         882      Ol aġacıñ dibinde
673

 hem çoķ ırmaķlar çıķup aķar 

                     Ol deryāya ķarıĢurlar hem andandur deñiz dėrler 

          

         883      Ol aġacuñ dibinde hem melek insān šurur ģayrān 

                     Ģėsābsuz atlu hem yaya gelür gider ėder seyrān 

 

         884      Šavāf ėder melekler ol aġacı źikr ile cümle 

                     Ne ŝayılur ne bilinür ģėsābını Ĥüdā bile 

 

         885      O nūruñ nice biñ insān öñinden hep geçer gelür 

                     ʿĀlemler šutup ellerde yüz urup kimisi šurur
674

 

 

         886      Kimi laʿl ü kimi yāķut kimi altun kimi gümiĢ 

                     ʿAcebdür dilleri ġāyet Ĥüdā çün böyle ĥalķ ėtmiĢ 

 

         887      Ki var her fırķaya bir baĢ ķalanı hep aña tābiʿ 

                     Yüz ururlar gelüp bile ķamusı emrine sāmiʿ 

 

         888      Varanlara naŝíb olur
675

 pes andan ģāllü ģālince 

                     Ki ķalmaz híç biri maģrūm ėriĢür feyż
676

 yolınca 

 

         889      Gel ey Muģyi‟d-dín imdi sen cihānda ʿārif ol yüri 

                     Naŝíbüñ Ģıżır Ĥāndandur ayaġına yüzüñ
677

 süri 

 

BEYĀN-I ŜOĢBET-Ġ BA-MELĀ‟ĠKE
678

-Ġ ĀSUMĀN VE BAʿŻ-I RŪĢĀNĠYĀN 

VE ĢUŜŪL-I TECELLÌ VE ĠSTĠĠRĀĶ-I CĠSM Ü CĀN 

Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

         890      Leyl ü nehār efġān u zār oldı benüm ģālüm yine 

                     Ġçdüm Ģarāb-ı ʿıĢķ çün mest ü ĥumār oldum yine 

      

         891      Seyr ü sülūk ėder iken nefsüm ķodı yolda beni 

                     Bunca zamān uydum
679

 aña aldārımıĢ gördüm yine 

                                                 
673

 dibinde: dibinden S. 
674

 ėllerde: illerinde S./kimisi: kimi S. 
675

 olur: virilür S. 
676

 feyż: feyżi S. 
677

 yüzüñ: yüzin A. A nüshasında  ve  harflerinin karıĢması sonucu iyelik yerine belirtme eki 

getirilmiĢ, anlam kopukluğu yaratmamak için ikinci tekil Ģahıs iyelik eki olarak düzeltildi.  
678

 ba- melā‟ike: melā‟ike S. 
679

 uydum: küydüm S.  
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         892      Terk eyledüm bunları ben ʿıĢķ ehline gitdüm yine 

                     YoldaĢ baña ol Ģıżır Ĥān açdı yolum bu dem yine 

 

         893      ʿUĢĢāķına ėder naţar ķıl bí-vefādan sen ģaźer 

                     Çín ėline
680

 ķıldum sefer emr ėtdi Allāhum yine 

 

         894      Anda Ģıżır Ĥānı bulup fermān ne ise iĢledüm 

   ġimden gėrü baña ne ġam
681

 ʿayne‟l-yaķín gördüm yine 

 

         895      Ben giderek oldum yaķın ķorķusı çoķdur gey ŝaķın 

                     Maķbulüñ
682

 olma ĥazín cāndan ĥaber bildüm yine 

 

         896      Terk eyledüm ikiligi geldi melekler bölügi 

                     Hem anda Manŝūr içdügi ĥāŝ curʿādan içdüm yine 

 

         897      Kāmiller anda bí-ʿaded sāķílere yoķ hadd ü ʿadd 

  Feryād ėdüp dėdüm meded çün mest olup šoldum yine 

 

         898      Behlül ü Ġbrāhim Cüneyd anda Ģasan Baŝrí bile 

                     Veyse‟l-Ķarāní hem bile ŝoģbetde çün gördüm yine 

 

         899      Besšāmdaki ol Bāyeźíd bū‟l-ĥayr olan Sulšān Saʿíd 

   Ķıldı Bilāl himmet mezíd gėrü müserred
683

 oldum yine 

 

         900      Anda erenler içdiler ser-mest oluban düĢdiler 

                     ĶuĢlar oluban uçdılar anlar ilen
684

 uçdum yine 

 

         901      Oldı tecellí ol zamān müstaġraķ oldı cism ü cān 

                     Ķılup yolına cān feĢān
685

 varum fedā
686

 ķıldum yine 

        

         902      Šolı çü sen divānesin dost Ģemʿine pervānesin 

                     Ol Ģemʿe gerek yanasın ol perteve yandum yine 

 

                                                 
680

 Metinde ehline Ģeklinde yazılmıĢ, ancak sefer etmek fiiliyle birlikte kullanıldığı için düzeltilmiĢtir. 
681

 ne ġam: ġam A. 
682

 maķbūlüñ: maķbūl isen S. 
683

 gėrü müserred: kertü müríd S.  
684

 ilen: ile S. 
685

 A nüshasında cān niĢan Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak S çalıĢmasındaki cān feĢān ifadesi anlam 

açısından daha uygun görülmüĢtür. 
686

 fedā: fidā S. 
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BEYĀN-I REFTEN BE-ŢULMĀT VE DÌDEN-Ġ ĀB-I ĢAYĀT 

 

                     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün 

 

         903      Ben oldum nāgehān ģasta ki olmazam melūl aŝlā 

                     Göñül seyrān diler
687

 dosta ki olmazam melūl aŝlā 

 

         904      O gėce kim maraż artdı çü derd üstine derd ķatdı 

                     Bu rūģum ėtdi cevelānı ki olmazam melūl aŝlā 

 

         905      Görürem cümle bu dünyā ser-ā-ser oldı bir deryā 

                     Hem anda meclis-i aʿlā ki olmazam melūl aŝlā 

 

         906      Erenler cümle cemʿ oldı Ģıżır Ĥān hem gelüp ėrdi 

                     Çü ġaybíler ķamu geldi ki olmazam melūl aŝlā 

 

         907      Çü zerrín ĥayme ķurıldı tecellí milki görildi 

Bu ʿulvíyye
688

 cümle seyr oldı ki olmazam melūl aŝlā 

 

         908      Kimi atlu kimi yaya melekler söyledi baña 

                     Görüben ķalmıĢam ša‟ña ki olmazam melūl aŝlā 

 

         909      Çü ţulmāta varur yolum elüm aldı Ģıżır benüm 

                     Ĥüdā bilür benüm ģālüm ki olmazam melūl aŝlā 

 

         910      Aķar āb-ı ģayāt anda aķar ŝankim güneĢ nūrı 

                     Aña baķar göñül gözi ki olmazam melūl aŝlā 

 

         911      Anı içen kimse
689

 ölmez kimesne sırrını bilmez 

                     Cihānda kimse ĥod ķalmaz ki olmazam melūl aŝlā 

 

         912      Aña Ġskender ėrmedi murādın vardı bulmadı 

                     Naŝíb olmadı görmedi ki olmazam melūl aŝlā 

 

         913      Bu ʿālemde nice bende varur çün
690

 šayy ilen anda 

                     Gezerler Ģarķda vü
691

 ġarbda ki olmazam melūl aŝlā 

                                                 
687

 diler: ider S. 
688

 ʿulvíyye: ʿulví S. 
689

 kimse: kiĢi S. 
690

 varur çün : varurlar S. 
691

 vü: ü S. 
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         914      Gel imdi sende
692

 kāmil ol Ĥıżır Ĥān ķandadur var bul 

                     Açıla tā saña bu yol ki olmazam melūl aŝlā 

 

         915      Bir ulu menzile vardum erenler šopšolu
693

 gördüm 

                     Çü himmet ėtdiler ėrdüm ki olmazam melūl aŝlā 

 

         916      Ne yėre istese varur niĢānı var bilen bilür 

                     Añı kāmil olan görür ki olmazam melūl aŝlā 

 

         917      Gel ey Šolı yėter söyle bu ķāl ü ķíli terk eyle 

                     Ģıżır Ĥān sırrını bekle ki olmazam melūl aŝlā 

 

BEYĀN-I NÜZŪL KERDEN-Ġ MELEK-Ġ SEMĀVÌ
694

 VE HĠMMET 

KERDEN-Ġ ĢAŻRET-Ġ SEYYÌD ĠĀZĠ 

 

Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

         918      Bu rāh-ı ʿıĢķuñ sırrını gösterdi hep bu dem baña 

                     Bu ehl-i ʿıĢķ erkānını gösterdi hep bu dem baña 

 

         919      Nice Ģemʿe anlar yāķūp
695

 bunca ŝuŝamıĢ ķandurup 

                     Bu
696

 ism ile ʿālemleri gösterdi hep bu dem baña 

 

         920     ʿIĢķuñ yolına döĢenüp bu gėce Ģāme ķuĢanup 

                     Hem ĥilʿat-i aʿlā naŝíb ŝunıldı hep bu dem baña 

 

         921      Zerrín sini gevher šabaķ oldı ziyāfet baña baķ 

                     Maķbullerüñdür yüzi aķ gösterdi hep bu dem baña 

 

         922      Gökden melek indi revān müĢkillerüm ķıldı beyān 

                     Oldı nice menzil ʿayān gösterdi hep bu dem baña 

        

         923      Baña seni gerek dėdüm dėdi Ģıżır ķayduñ
697

 yėdüm 

   Vėrdi murādum Ģaķķ benüm gösterdi hep bu dem baña 

                                                 
692

 da/de bağlacı metinde bitiĢik yazılmıĢ. 
693

 šopšolu: šopšolı S. 
694

 semāví: semāvātí S. 
695

 yaķup. yāķūt A. A nüshasında anlama uygun olması açısından sözcük yaķup olarak değiĢtirildi.  
696

 Bu: bir S. 
697

 Metinde  ile yazılmıĢtır; ancak Hıţır‟ın ķayduñ ifadesi “Ģıţır‟ın ķaydını”anlamında kullanılması 

gerekmektedir. Bu nedenle anlamına uygun Ģekilde değiĢtirilmiĢtir. 
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         924      Seyyíd Ġāzi alup gider bir demde pes himmet ėder 

                     Hep varlıġın iģsān ėder gösterdi hep bu dem baña 

 

         925      Bizi erenler hep bilür her dem keremleri gelür 

                     Her birisi himmet ķılur gösterdi hep bu dem baña 

 

         926      Šolı müdām ģiźmet ėder Ģıżır
698

 yolın šutup gider 

                    ʿĀlemleri seyrān ėder gösterdi hep bu dem baña 

 

       BEYĀN-I TEVECCÜH KERDEN-Ġ EVLĠYĀ VE ŢUHŪR KERDEN-Ġ 

ESMĀ 

 

Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün      Mefāʿilün 

 

         927      Erenler bize yüz šutdı elif kim ādeme geldi 

                     Bu esmā ģāmeye geldi erenler bize yüz šutdı 

 

         928      Selāma geldi ʿāĢıķlar kelāma geldi ʿārifler 

                     Šolup nūr ilen
699

 göñüller erenler bize yüz šutdı 

 

         929      Ţuhūra geldi ķudretler ʿayān oldı çü ģikmetler 

                     Anı hep bildi kāmiller erenler bize yüz šutdı 

 

         930      Erenler bildiler iĢi ķıluban yüklerin yegini
700

 

                     Ķamu terk ėtdi dünyāyı erenler bize yüz šutdı 

 

         931      Bu Muģyi‟d-díne çün nāgāh ʿināyet eyledi Allāh 

                     Ģıżır ķıldı anı
701

 agāh erenler bize yüz šutdı 

 

     BEYĀN-I SEYR-Ġ ʿĀLEM-Ġ MĠŚĀL Ü REMZ-Ġ ʿARŻ-I CEMĀL 

 

                     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Feʿūlün 

 

         932      Göñül ʿıĢķla
702

 hem-dem oldı dėrler 

                     Cemālüñ
703

 ʿarż ėder ol dost dėdiler 

                                                 
698

 Ģıżır: Ģıżruñ S. 
699

 ilen: ile S. 
700

 yegini: yeyni S. 
701

 Metinde anı anı yazılmıĢtır. 
702

 ʿıĢķla: ʿıĢķuñla S. 
703

 cemālüñ: cemālin S. 



 187 

                     Ģayālí vehmi nefs bozdı
704

 dėrler 

                     Cemālüñ
705

 ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

         933      Erenler ġavśa ʿāĢıķ oldı dėrler 

                     Ne ʿāĢıķ cümlesi ķul oldı dėrler 

                     Cihānda ģükm-i cārí oldı dėrler 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

         934      ʿAvāyıķdan bu Šolı geçdi dėrler 

                     Miśal iķlímini seyr ėtdi dėrler 

                     Anı bu menzile Ģıżır iltdi dėrler 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

         935      Ezelden baña dėrler lā‟übālí 

                     Niceler perr açup pervāz urdı 

                     Niceler yüzini šopraġa sürdi 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

         936      Nėçeler anda ʿizzet buldı dėrler 

                     Niceler daĥı źillet buldı dėrler 

                     Melekler anda ģayrān oldı dėrler 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost [dėdiler]
706

 

 

         937      Varup ʿilme‟l-yaķín çünkim bildüm
707

 

                     Geçüp ʿayne‟l-yaķín
708

 anda gördüm 

                     Temām Ģaķķe‟l-yaķín
709

 daĥı buldum 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

         938      Cihānı cān-ı Šolı seyr ķıldı 

                     Ķamu ʿālemleri ʿummānı gördi 

                     Ģıżır peyġambere çün kul vėrildi
710

 

                     Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                                 
704

 Metinde nefsi bürür yazılmıĢ; ancak biz redif ve anlam gereği nefs bozdı Ģeklinde düzelttik. 
705

 932d, 933d, 934d, 935d, 936d, 937d, 938d cemālüñ: cemālin S. 
706

 dediler  sözcüğü metinde yoktur; ancak rediften dolayı düzeltilmiĢtir. 
707

 yaķín: yaķíni S./ çünkim: çünki S. 
708

 ʿayne‟l-yaķín: ʿayne‟l-yaķíni S. 
709

 Ģaķķe‟l-yaķín: Ģaķķe‟l-yaķíni S. 
710

 vėrildi: yazıldı S. 
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BEYĀN-I ĠALEBE-Ġ PERTEV-Ġ SÜBHĀN VE ĠĢĀTĀ‟-Ġ CĠHĀN U CĀN 

 

Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

         939      Cān u göñül hicr elinden çoķ çoķ Ģikāyet eyledi
711

 

                     Bu ʿıĢķ ėlinde gördügin bir bir ģikāyet eyledi 

 

         940      Sevdi göñül çün bir güzel etmiĢ güzel anı ezel 

                     Oldur
712

 kerím ü lem-yezel fażl u ʿināyet eyledi 

 

         941      Bunca sefer ķıldum bile seyr eyledüm ķıldan ķıla 

                     Ģażretde bizi de
713

 dile çünkim hidāyet eyledi 

 

         942      Deryāda bir atlu šurur batmaz ayaġı
714

 ol yürür 

                     Ŝaģrā gibi seyrān ķılur bize ģimāyet eyledi 

 

         943      MiĢkāt-ı ʿıĢķa
715

 ĢaʿĢaʿa cān milkini oldı muģít 

                     Hem nūr u muŝbān
716

-ı cihān sırr[a] sirāyet eyledi 

 

         944      Ol pertevi ceźb-i Ĥüdā šutmıĢ
717

 ķıluban
718

 evliyā 

                     ĠĢrāķ ėdüp vėrür żiyā rūģa iżā‟et eyledi 

 

         945      Ger evliyānuñ sırrını šuymaķ dilerseñ remzini 

                     Artur göñülde ģubbını böyle iĢāret eyledi 

 

         946      Ģaķķ bunları ķıldı ķabūl dergāhına bulup vuŝūl 

                     Ŝınmaz sözi bulur ģuŝūl bize beĢāret eyledi 

 

         947      Šolı bu dem fikr eyledi Ģıżır ismini źikr eyledi 

                     Allāh[a] çoķ Ģükr eyledi çü
719

 Ģaķķ riʿāyet eyledi 

 

                                                 
711

 hicr: bu hicr S./ çoķ çoķ: çoķ S. 
712

 oldur: olur S. 
713

 Metinde da/de bağlacı bitiĢik yazılmıĢ. 
714

 ayaġı: ayaġın A. Batmak geçiĢsiz bir fiil olması nedeniyle, buradaki belirtme ekli Ģekil düzeltilip 

yalın hale getirilmiĢtir. 
715

 ʿıĢķa: ʿıĢķdan S. 
716

 muŝbān: miŝbāģ S.  
717

 Metinde šolmıĢ yazılmıĢ; ancak šolmak geçiĢsiz bir eylem olduğu için düzeltildi ve S 

çalıĢmasındaki šutmıĢ Ģekli esas alındı. 
718

 Metinde ķılubi Ģeklindedir. Muhtemelen müstensih hatası var. 
719

 çü: çün S. 
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BEYĀN-I ĠġĀRET-Ġ BE-MAĤV U FENĀ VE TERK-Ġ ĢUŢŪŢ
720

-I ʿĀCĠLE 

VE HEME ŜENĀ
721

 

                               

                              Mefāʿilün     Mefāʿilün     Feʿūlün 

 

         948      Gören
722

 yüzini ol Ģıżır Ĥānun 

                     Ķodum leźźetlerin iĢbu cihānuñ 

                     Ķılup cānı fidā yolına anuñ 

                     Ķodum leźźetlerin iĢbu cihānuñ 

          

         949      Ferāġat menziline buluban yol 

                     Dil ü cāndan saña ben olmuĢam ķul 

                     Ĥayālüñle šolupdur
723

 iĢbu göñül 

                     Ķodum leźźetlerin iĢbu cihānuñ 

 

         950      Ķılāl
724

-i vaŝluñ oldı āb-ı
725

 ģayvān 

                     ġarāb-ı lā-yezālí oldı pinhān 

                     Dilersen
726

 kim olasın milke sulšān 

                     Ķoġıl leźźetlerin
727

 cān ü cihānuñ 

 

         951      Çü ʿıĢķuñ cānum[a] bünyād urupdur 

                     Cemālüñ nūrı ilen
728

 Ģād olupdur
729

 

                     Yoluña cism ü cān Ferhād olupdur 

                     Ķodum leźźetlerin iĢbu cihānuñ 

        

         952      Hümānuñ źıllını görmek dilerseñ 

                     ġu
730

 ʿAnķā ėline varmaķ dilerseñ 

                     Vücūduñ maģv-ender-maģv ėderseñ 

                     Ķoġıl leźźetlerin cān ü cihānuñ 

                                                 
720

 Ģuţuţ: ģušuš S. 
721

 heme senā: hemehā S. 
722

 gören: görelden S. 
723

 šolupdur: šolıdur S. 
724

 ķılāl: zülāl S. 
725

 Sonunda tamlama ‟si yerine   harfi kullanılmıĢtır. 
726

 dilersen: dilerseñ S.  
727

 950, 951 ve 952. dörtlüklerde leźźetlerüñ Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak “cihānın leźźetlerini” 

anlamında olması gerekmekte, sözcük belirtme ekine ihtiyaç duymaktadır. Bu nedenle leźźetlerin 

olarak düzeltildi.  
728

 ilen: ile S. 
729

 951. dörtlük ile  952. dörtlük S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir. 
730

 Ģu: ki S. 
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         953      O nūr šaġların[ı] ben seyr ėdelden 

                     Daĥı ʿayne‟l-ģayātı ben görelden 

                     Ĥayālüñ
731

 her nefes cāna šolaldan 

                     Ķodum leźźetlerin
732

 iĢbu cihānuñ 

 

         954      Bu sözler geldi çün
733

 cānān
734

 ėlinden 

                     Bu Muģyi‟d-dín dem urur dost yolından 

                     Ġçüpdür ol Ģarābı Ģıżır elinden 

                     Ķodı
735

 leźźetlerin iĢbu cihānuñ 

 

BEYĀN-I ĀMEDEN-Ġ LĠVĀ-YI MUĢAMMED MUŜŠAFĀ VE TECELLÌ 

KERDEN-Ġ HÜVĠYYET VE ʿĀLEMÜ‟S-SIRR VE‟L-ĤAFÌ
736

 

Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün    Müstefʿilün 

 

         955      Berķ urdı nūrı yüzüme geldi görindi gözüme 

                     Peyġamberüñ ol sancaġı geldi görindi gözüme
737

 

 

         956      Peyġamber-i aĥir zamān ʿāĢıķ aña ķamu cihān 

                     Oldur Ĥabibu‟llāh hemān geldi görindi gözüme 

 

         957      Kāmiller anda cemʿ olup ol
738

 Ģıżır Ĥān sāķi olup 

                     YeĢil muʿaţţam ol ʿalem geldi görindi gözüme 

 

         958      Nūr berķ urur tā ber-felek ģaŝıldur ol yėrde
739

 dilek 

                     Ģayrān šurur
740

 ins ü melek geldi görindi gözüme 

        

         959      Nāgāh tecellí eyledi anda hüviyyet bí-ʿaded 

                     Ķıldı ʿināyet ol Eģad geldi görindi gözüme 

 

         960      Açdı göñül āyínesin feyż ėtdi ʿıĢķ sermāyesin 

                     Ŝaldı çü devlet sāyesin geldi görindi gözüme 

                                                 
731

 Burada ikinci tekil Ģahıs iyelik eki değil. 
732

 Bir önceki dörtlükte olduğu gibi burada da sözcük belirtmeli olarak düzeltilmiĢtir. 
733

 çün: çünkim S. 
734

 cānān: cān S.  
735

 ķodı: ķoġıl S. 
736

 ʿālemü‟s-sırr u ĥafí: ʿālemü‟s-sırr u aĥfí S. 
737

 955 a ve b S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir. 
738

 ol: hem S. 
739

 ģāŝıldur ol yėrde: ģāŝıl olur yirde S. 
740

 šurur: durur S. 
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         961      Muģyi‟d-dín olmıĢdur Šolı Ģıżıruñ ezeldendür ķulı 

                     Ġbn-i Velí sırr-ı ʿAlí geldi görüindi gözüme 

 

         BEYĀN-I RUMŪZ-I MAĢABBET VE KÜNŪZ-I VAĢDET 

 

                              Mefāʿilün     Mefāʿilün     Feʿūlün 

 

         962      Vėrelden göñlümi Ģol Ģıżır Ĥāna 

                     Geçürmedüm bu ʿömrümin
741

 yabāna 

                     Beni aldamadı iĢbu zamāne 

                     Vėrelden göñlümi Ģol Ģıżır Ĥāna 

 

         963      Çü söyler sözini cānān elinden
742

 

                     Ĥaber-dārdur göñül Ģaķķdan nebilerin
743

 

                     Ferāġat menzíline yol buluban 

                     Vėrüp göñlümi
744

 Ģol Ģıżır Ĥāna 

 

         964      Eli baġlu ķuluñ ʿālem Šolıdur 

                     Keremler sen Ģāhuñ
745

 dā‟im yolıdur 

                     Saña ĥiźmet ķılañ ġāyet uludur 

                     Vėrelden göñlümi sen Ģıżır Ĥāna 

 

         965      Bu dem Ģāhum esirger ben ķulını 

                     Bilür sulšān ġaríb ķullar ģālini 

                     Alur düĢmiĢlerüñ dā‟im elini 

                     Vėrelden göñlümi Ģol Ģıżır Ĥāna
746

 

 

         966      Baña dünyā
747

 Ģol yėter ki dėrler 

                     Šolı Ģıżıruñ ķulıdır hep bilürler 

                     Anuñçün himmet ėderler erenler 

                     Vėrilden göñlümi Ģol Ģıżır Ĥāna 

 

         967      Cihānı šayy ilen
748

 çün seyr ėderem 

                     Serāy-ı ʿıĢķda gör kim ben nėderem 

                                                 
741

 ʿömrümin: ʿömrümi S. 
742

 sözini: sözüni S./ ilinden: elinden S. 
743

 nebilerin: nebiden S.  
744

 Vėrelden göñlümi Ģol Ģıżr Ĥāna: Virüpdür göñli çün sen bī-niĢāna S.  
745

 Ģāhuñ: Ģehüñ S. 
746

  vėrelden göñlümi : virüpdür göñli S. 
747

 dünyā: dünyāda S. 
748

 ilen: ile S. 
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                     Cemālí pertevine dem ururam 

                     Vėrilden göñlümi Ģol Ģıżır Ģāna 

 

         968      Bu ʿıĢķuñ baģrine dil zevraķ oldı 

                     Hem aña
749

 ceźbe nūrı revnaķ oldı 

                     Anı bu ceźbeye Ģaķķ lāyıķ ėtdi 

                     Vėrilden göñlümi
750

 Ģol Ģıżır Ĥāna 

 

         969      Kilíd-i genç-i maĥfí çün bulındı 

                     Šılsım-ı ism-i aʿţam rāst bilindi 

                     Rıżā iķlími pes ţāhir görindi 

                     Vėrilden göñlümi Ģol Ģıżır Ĥāna 

 

         970      Bu Muģyi‟d-dín[i] gör kim nėtdi dėrler 

                     Ģıżır Ĥān himmetile
751

 yitdi dėrler 

                     Šaríķ-i Ģaķķı tekmíl ėtdi dėrler 

                     Vėrilden göñlümi
752

 Ģol Ģıżır Ĥāna 

 

          BEYĀN-I SŪZ U FĠRĀĶ-I EZ-ĀN BÌ-GĀNE-Ġ ĀFĀĶ 

  

                      Mefāʿilün     Mefāʿilün     Feʿūlün 

          

         971      Firāķuñdan dün u gün
753

 bí-ķarāram 

                     Vėrelden göñlümi sen bí-niĢāna 

                     ġāhum
754

 ʿıĢķuñla her dem ġam-güsāram 

                     Vėrelden göñlümi sen bí-niĢāna 

 

         972      Senüñ Ģevķuñla zindedür dil ü cān 

                     Olalıdan sevüñ göñlüme mihmān 

                     Göñül āĢüftedür çiger Šolı ķan 

                     Vėrelden göñlümi sen bí-niĢāna 

 

         973      Göñül zaĥmına vaŝluñdur çü merhem 

                     Ki varuban
755

 cemālüñ yine görem 

                                                 
749

 hem aña: aña S.  
750

 göñlümi: göñlüñi S. 
751

 himmetile: himmetiyle S. 
752

 göñlümi: göñlini S. 
753

 dün ü gün Ģeklinde olması gerekirdi.  yerine  kullanılmıĢ. DüzeltilmiĢtir. 
754

 Ģāhum: Ģehüm S. 
755

 varuban: varup ĥūb S.  
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                     Ezelden Ģöyle düĢmiĢdür sitārem 

                     Vėrelden göñlümi sen bí-niĢāna 

 

         974      Göñül milkini sevgüñ ķıldı ġāret 

                     Getürelden Ģāhum
756

 saña irādet 

                     Dil ü cān milki oldı pes ʿimāret
757

 

                     Vėrelden göñlümi sen bí-niĢāna 

 

         975      Ĥayālüñ cān ü dilden
758

 šutdı evšān 

                     Bilür ķulları ģālin çünki sulšān 

                     Yürürem uĢda giryān u ser-gerdān
759

 

                     Vėrelden göñlümi sen bí-niĢāna 

 

         976      Yaķup ʿıĢķuñ odı çün geçdi cāna 

                     Aķup ķanlu yaĢum oldı revāne 

                     Nėdelüm böyle getürdi
760

 zamāne 

                     Vėrelden göñlümi sen bí-niĢāna 

 

         977      Bu derd āh ü nāle
761

 nice nice 

                     Bu sevdālar uzaķdur vara gėce 

                     Ģıżır Ĥān yine bize bir yol aça 

                     Vėrüpdür göñlüni sen bí-niĢāna 

 

         978      Ķaçan ola ķulını yād ėdesin 

                     Kelāmuñ ile anı Ģād
762

 ėdesin 

                     Bu virān göñlümi ābād ėdesin 

                     Vėrüpdür göñlüni
763

 sen bí-niĢāna 

         

         979      Yine sevdāya ŝalduñ ben ġaríbi 

                     Benüm dertlerimüň
764

 sensin šabíbi 

                     Budur ʿāĢıķlaruñ aʿlā naŝíbi 

                     Vėrilden göñlümi sen bí-niĢāna 

                                                 
756

 Ģāhum: Ģehüm S. 
757

 Dil ü cān milki oldı pes ʿimāret: Velí cān milketi oldı ʿimāret S. 
758

 dilden: dilde S. 
759

 giryān u ser-gerdān: ser-gerdān u ģayrān S. 
760

 getürdi: gösterdi S. 
761

 derd āh ü nāle: derd ü āh u nāle S. 
762

 anı Ģād: anı hem Ģād S. 
763

 göñlini: göñlümi S. 
764

 Metinde dertlerimin  Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak tamlayan durumunda olması dolayısıyla ilgi eki 

alması uygun görüldü. 
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         980      Bu derdüñ hicri
765

 tā rūz-ı ķıyāmet 

                     Eger söyler isem bulmaz nihāyet 

                     Ķabūl ėt ben ķulını
766

 eyle himmet 

                     Vėrüpdür göñlüni sen bí-niĢāna 

 

         981      Bu Muģyi‟d-díni sözinden bilesin 

                     Ģıżır Ĥān himmetindendür göresin 

                     O sulšān[ı] göricek yüz süresin 

                     Vėrüpdür göñlüni sen
767

 bí-niĢāna 

 

BEYĀN-I NŪġĠDEN-Ġ ġARĀB-I BĠ‟L-ĠMĀN Ü MÜMELLÌ VE MÜSTAĠRAĶ 

ġODEN Ü RÜʿYET-Ġ CEMĀL
768

 

    Müstefʿilün      Müstefʿilün      Müstefʿilün      Müstefʿilün 

 

         982     ʿIĢķuñ Ģarābın içmiĢem n'ola
769

 gerek Ģimden-gėrü 

   Ķamu hevādan
770

 geçmiĢem n'ola
771

 gerek Ģimden-gėrü 

        

         983     ʿIĢķuñ meyinden bādeler içen olur divāneler 

                     ġemʿüñde çoķ pervāneler yansa gerek Ģimden-gėrü 

 

         984      Ģürrem šurur sulšān ėli anda erenler šopšolu
772

 

                     Hem Ģeyĥimüñ ģükmi ulu olsa gerek Ģimden-gėrü 

 

         985      ġāhuñ cemāli Ģuʿlesi šoldı cihān uçdan uca 

                     Nūrın görenler pür-żiyā olsa gerek Ģimden-gėrü 

 

         986      Seyrānda gördüm bir cemāl yaġmaladı cān u dili 

                     Derde bıraķdı cānumı  n‟olsa gerek Ģimden-gėrü 

 

         987      Hünkār kim
773

 ėline varan Ģıżıruñ cemālini gören 

                     Hem ķapulup anda ķalan ķalsa gerek Ģimden-gėrü 

                                                 
765

 derdüñ hicri: derd-i hicri S. Anlam açısından A nüshasındaki Ģekil uygun görülmemesine rağmen 

değiĢtirilmedi. 
766

 ķulını: ķuluñı S. 
767

 sen: ol S. 
768

 Beyān-ı NūĢíden-i ġarāb-ı ʿIĢķ-ı Māl-ā-māl ve Mümteli Rü‟yet-i Cemāl-i Mümtelí ve Müstaġraķ 

ġuden S. 
769

 n‟ola: n‟olsa S. 
770

 hevādan: hevesten S. 
771

 n‟ola: n‟olsa S. 
772

 šurur: durur S./ šopšolu: šopšolı S. 
773

 Hünkār kim: hünkāruñ S. 
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         988      ĠçmiĢ bu Muģyi‟d-dín Ģarāb-ı ʿıĢķı šurur bezm-i elest 

                     Pes tā ebed mest ü ĥumār olsa gerek Ģimden-gerü 

 

BEYĀN-I BAʿŻ-I ʿACĀYĠBĀT ʿĀLEM-Ġ MĠLK Ü MELEKŪT VE 

ĠARĀYĠBĀT-I LEYLE‟-Ġ ĶADR VE ŢUHŪR-I ESRĀR-I CEBERŪT 

 

Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün 

 

         989      Ramazān ayı
774

 aĥirinde bir ʿaceb ģālet ţuhūr ėtdi 

                     Cihān hep nūr ilen šoldı göñül gör kim neye ėrdi 

 

         990      Ģüseyn ü Muršażā geldi bize çoķ himmet eyledi
775

 

                     Hem ol gėce ķadr oldı
776

 göñül gör kim neye ėrdi 

 

         991      Daĥı ol cumʿa gėcesi ki ʿālem cümle dil oldı 

                     Ķamusı Ģaķķı źikr ėtdi göñül gör kim neye ėrdi  

       

         992      Hem anda bir maķām gördüm temāmet nūra müstaġraķ 

                     DöĢenmiĢ hem bir aķ döĢek göñül gör kim neye ėrdi 

 

         993      DöĢek öñinde var bir levģ ki ol yāķūt-ı aģmerden 

                     Melekler çevre ķuĢatmıĢ
777

 göñül gör kim neye ėrdi 

 

         994      Ol levģüñ
778

 yazusı altun yazılmıĢ anda her meknūn 

                     Gören kiĢi olur meftūn göñül gör kim neye ėrdi 

 

         995      Ģıżır anda šurur ģāżır bu levģe olmıĢ ol nāţır 

                     Kimin yazar kimüñ
779

 ķazır göñül gör kim neye ėrdi 

 

         996      Direkler bí-ģėsāb nūrdan urılmıĢ göklere yėrden 

                     Geçüp nūr-ı semāvātdan göñül gör kim neye ėrdi 

 

         997      Naţar ķıldum göge yėre melekler bí-ģėsāb bile
780

 

                     Giderüm gine ol ėle göñül gör kim neye ėrdi 

                                                 
774

 ayı: - S. 
775

 ü: - S./ çoķ: çün S. 
776

 ķadr oldı: çü ķadr oldı S. 
777

 çevre ķuĢatmıĢ: çün ķuĢatmıĢlar S. 
778

 ol levģüñ: olur Ģaķ S. 
779

 Aynı kelime,  ve  ile olmak üzere iki farklı Ģekilde yazılmıĢ. S çalıĢmasında her ikisi de kimin 

Ģeklinde yazılmıĢtır. 
780

 bile: anda S. 
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         998      Baña Ģeyĥüm naţar ķıldı çü
781

 levģi anda gösterdi 

                     Baña esmālar ögretdi dil ü cān gör neye ėrdi 

 

         999      Daĥı gördüm ki bir aķ nūr cihāna Ģuʿlesi šolmıĢ 

Erenler ġavśa ķul olmıĢ dil ü cān gör kim
782

 neye ėrdi 

 

       1000      Daĥı var bir yeĢil deryā ki šaġlar gibi mevci var 

                     Cihānı Ģuʿlesi bürür göñül gör kim neye ėrdi 

 

       1001      Daĥı bir aķ deñiz gördüm šurur mevc urmayup epsem
783

 

Ki nūrından ķamaĢur göz
784

 dil ü cān
785

 gör neye ėrdi 

        

       1002      Daĥı bir ulu šaġ gibi görinür ķarĢudan bir nūr 

                     Yėre göge żiyā vėrür dil ü cān gör neye ėrdi 

 

       1003      Çü berķ urup yürür ol nūr ķılur rūĢen cihānı nūr
786

 

Anuñ sırrın Ĥüdā bilür dil ü cān gör kim
787

 neye ėrdi 

 

       1004      Çü gördüm bir ķara bulut yüzinde ay güneĢ ķurŝı
788

 

                     Gibi var ola içinde dil ü cān gör kim
789

 neye ėrdi 

 

       1005      Bir ulu nūrdur ol geldi ki ţulmet ʿālemi šutdı 

                     Cihānda ķopdı gürledi göñül gör kim
790

 neye ėrdi 

 

       1006      Biri birini maģv ėtdi dil ü cān ü hem hem
791

 aldı 

                     Bu iĢüñ aŝlını bildi göñül gör kim neye ėrdi 

 

       1007      Gelüp Ģeyĥüm beni gördi ki ben ķulunı ėrgürdi 

                     Nice esrār bildürdi göñül gör kim neye ėrdi 

 

                                                 
781

 çü: ki S. 
782

 kim:- S.  
783

 Daĥı bir aķ deñiz gördüm šurur mevc urmayup epsem: ʿDaĥı bir aķ deñiz mevc urmayup epsem 

šurur gördüm S.  
784

 göz sözcüğündeki z‟nin noktası unutulmuĢ. 
785

 dil ü cān: göñül S. 
786

 nūr: hep S. 
787

 kim: - S. 
788

 yüzinde ay güneĢ ķursı: yüz biñ ay güneĢ ķursı S. 
789

 kim: - S. 
790

 kim: -S. 
791

 Hem hem: ĥaber S. A nüshasında müstensih hatası olabilir. 
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       1008      Melek insān ile ervāģ šurur ĥayrān ķamu eĢbāģ 

                     Ricālu‟llāh olup seyyāģ dil ü cān gör neye ėrdi 

   

       1009      Ķamu Ģems ile yılduzlar ķamusı yėr[e] inmiĢler 

                     Semāyı bir güneĢ šutmıĢ dil ü cān gör nėye ėrdi 

 

       1010      Ķurı yaĢ šaġ u šaĢ ŝoñra çü gördüm düpdüz oldı hep 

                     Melekler bí-ģėsāb gördüm dil ü cān gör neye ėrdi 

 

       1011      Ġki güneĢ biri gökde biri yėrde vėrür Ģuʿle 

                     Yaķındur biri birine dil ü cān gör neye ėrdi 

      

       1012      Görürem bir ķara nūrı ki ţāhir oldı ʿālemde 

                     Cihānı Ģuʿlesi baŝdı dil ü cān
792

 gör kim neye ėrdi 

 

       1013      Cihānı zerre zerre hep çaġırıĢup fiġān ķıldı
793

 

                     Cemādāt söyledi ķamu dil ü cān gör neye ėrdi 

 

       1014      Gelüp Ģeyĥüm yine baña görmedügimi gösterdi
794

 

   Ģaķķa çoķ Ģükr ü ģamd
795

 olsun dil ü cān gör neye ėrdi 

 

       1015      ʿAcāyib nesneler gördüm ki taʿbír ėdemez bu dil 

                     Çü budur ʿālem-i ķudret dil ü cān gör neye ėrdi 

 

       1016      ʿAķl iđraķ ėtmez
796

 anı çü bilmez ʿıĢķ yolını 

                     Buluban ceźbe yolını dil ü cān gör neye ėrdi 

 

       1017      Bu Muģyi‟d-dín çü
797

 olmıĢdur ʿavālim-i milk ü seyyāģı 

                     Ģıżır Ĥān açdı bu rāhı dil ü cān gör nėye ėrdi 

 

BEYĀN-I MÜLĀĶĀT-I ĢIŻIR U ĠLYĀS VE ĶUŠB-I CĠHĀN VE SEYR-Ġ 

SĠDRETÜ‟L-MÜNTEHĀ VE MELĀ‟-Ġ AʿLĀ VE ʿĀLEM-Ġ LĀ-MEKĀN 

 

   Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

                                                 
792

 dil ü cān söz öbeği metinde göñül Ģeklindedir; ancak S çalıĢmasındaki Ģekli uygun gördük ve dil ü 

cān Ģekinde düzelttik. 
793

 Cihānı zerre zerre hep çaġırıĢup fiġān ķıldı: Cihānı hep źerre źerre çaġırıĢup ķıldı figān anda S. 
794

 Ģeyĥüm yine baña görmedügümi gösterdi: Ģeyĥüm baña yine görmedügüm gösterdi çün S. 
795

 Ģükr ve ģamd sözcükleri S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir. 
796

 idrāk ėtmez: derk idemez S.  
797

 çü: çün S. 
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        1018      Ģaķķa Ģükr kim ben bugün Ģıżır Nebíye uġradum 

    Ser-mest ü ģayrānum bugün ġavś-ı ĥüdāya
798

 uġradum 

 

        1019      Göñlüm baña ŝorar ĥaber kim Sidreye ėrdi neden 

                      Ġlyās Nebí āmin dėdi ben Ģol duʿāya uġradum 

        

       1020      ʿArż-ı semā kürsiyle ʿarĢ levģ ü ķalem her ne ki var 

                     Ķamu anuñ ģükmindedür bu dem o ĥāna uġradum 

 

 1021      ĠĢbu beden milkinde ben šayy ile çoķ seyrān ėdüp 

             Ġķlím-i cān ü dili bes
799

 ķušb-ı hümāya uġradum 

 

  1022      Ġavśuñ durur ģükmi revān andan zemín ü āsumān 

         Deryā kenārında ʿayān Ģıżır Nebíye uġradum 

 

                             1023      Cān u dili ķıldum feĢān ben ĥāk-i pāyına revān 

            Çünkim seģerde nāgehān ol bí-niĢāna uġradum 

 

         1024      Baŝdı bu yola çün ķadem çekdi bu Muģyi‟d-dín raķam 

              Aña görinür dem-be-dem ol Ģıżır Ĥāna uġradum 

 

   MEDĢ-Ġ MAĢBŪB-I RŪĢĀNÌ VE ĢAMD-I MAŠLŪB-I SÜBĢĀNÌ 

 

                     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün 

 

       1025      Gel ey cān milk-i sulšāní göñül iķlíminüñ ĥānı 

                              Gerekmez sensizin baña cinānı
800

 ģūr u rıēvāní 

                             

                               1026      Lebüñdür āb-ı ģayvāní ŝaçuñdur leyl-i ţulmāní 

                      Yüzüñdür mahţar-ı envār dilüñ mühr-i Süleymānī
801

 

 

      1027      Kemendi zülfinüñ būyı ŝanasın miśk-i ʿanberdür
802

 

                  Çü Šolı-veĢ
803

 gelür ķaddüñ Ģehā serv-i Ĥırāmāní 

 

                                                 
798

 ĥüdāya: ŝafāya S. 
799

 dili bes: dilde pes S. 
800

 cinānı: cinān u S. 
801

Metinde Süleymān Ģeklindedir; ancak anlam ve vezin problemini gidermek için Süleymāní Ģeklinde 

düzeltilmiĢtir.  
802

 miśk-i ʿanberdür: misk ü ʿanberdür S. 
803

 Šolı-veĢ: Šūbā-veĢ S. 
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      1028      Mecālüm ķalmadı bi‟l-lāh ķıluram rūz u Ģeb biñ āh 

                   Benüm ģālümden ol āgāh ķi yandurduñ  dil ü cānı 

 

            1029      Bu Muģyi‟d-díne ʿavn ėrdi Ģıżır Ĥāndan bu dem yine 

              Ķabūl eyler anuñ emrin ne kim oldıysa fermān 

 

RUMŪZ-I  AĢVĀL-Ġ  ĶURB-I  NEVĀFĠL VE ĀŚĀR-I  TAŜARRUFĀT-I   

ĠNSĀN-I  KĀMĠL VE  NÜMŪ-DĀR  ĤIŻR  ĤĀN  EZ-PERTEV-Ġ  LĀ-MEKĀN
804

 

     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

                               1030      Ol ĥān bize bir söyledi sırrıyla ĥoĢ nāz eyledi 

                                             Giryān olan ʿāĢıķları lušfı ilen ĥoĢ šoyladı 

 

                               1031      Vėrdi viŝāl Ģerbetin göster bu dil-i rifʿati
805

 

           Šutdırdı vuŝlat leźźetin vaŝlına çün tūĢ eyledi 

 

  1032      Ol lā-mekānuñ pertevin göster
806

 bize Ģıżır Ĥān 

             Pes oldı nūr-ı münʿakis deryā-yı dil ĥoĢ eyledi 

 

                            1033      ġarābı lā-yezāliden çü šatmaz degme kimse híç
807

 

       Her kim anı içdi ise ser-mest ü ser-ĥoĢ eyledi 

                          

                            1034      ʿĀrif olan meyl ėtmedi ol māsivāya bir nefes 

                                          Ėren rıżā iķlímine ġayri ferāmūĢ eyledi 

 

  1035      Her kim serāy-ı ʿıĢķda mihmān oldı ise ģākim olur 

              Kevneyne ģükm eyler velí kendüyi ĥāmūĢ eyledi 

 

                            1036      Ķabżında taŝarruf ķamu cümle kerāmetler anuñ
808

 

     ʿĀlem eli altındadur ammā palās pūĢ eyledi 

        

         1037      Ģaķķ dėdi “bí-yubŝirü bí- yanšıķu” ve “bí-yebšıĢ” aña 

    Ķılsa nidā hep ėĢidür bu varlıġı gūĢ eyledi 

                                                 
804

 Metinde bu baĢlık “ĠĢāret-i be-küĢten-i nefs ve resten ez-ķuyūd u ģaram" Ģeklindedir. Bir sonraki 

bölümün baĢlığı burada kullanılmıĢtır. Muhtemelen müstensih hatasıdır. 
805

 viŝāl: viŝāli S./ rifʿati: rifʿatin S. 
806

 göster: gösterdi S. 
807

 ġarābı lā-yezāliden çü šatmaz degme kimse híç:Hem ol Ģarāb-ı lā-yezālíden çü šatmaz degme kes 

S. 
808

 Ķabżında taŝarruf ķamu cümle kerāmetler anuñ: Ķabżındadur ķamu šasarruf hep kerāmetler anuñ 

S. 
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                            1038      Muģyi‟d-dín çün sefer
809

 ol Lí-ma‟allāh ėline 

   Ģıżır Nebí sāķí olup cām-ı liķa nūĢ eyledi 

 

                     ĠġĀRET-Ġ BE-KÜġTEN-Ġ NEFS VE RESTEN EZ-ĶUYŪD U ĢARAM
810

 

 

             Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

                             1039      DerviĢler ėĢidüñ beni bu demde ķanda varmıĢam 

        ʿĀĢıķlar ilen šayy ėdüp Ķāf ėlini seyr ėtmiĢem 

 

1040      Allāh baña ėtdi meded gitdi yolumdan cümle sed 

                 Kāmiller anda bí-ʿaded derdüme dermān bulmıĢam 

 

      1041      Anda ķoyun ķurbān ėder gördüm ĥalāyıķ ser-te-ser 

                      Bu nefsümi menģarda ben erkānca ķurbān ķılmıĢam 

 

    1042      ʿIĢķ-ile ben yār olmıĢam Manŝūr gibi dār olmıĢam 

               Ķamu ģicāplar refʿ olup maķŝūda anda ėrmiĢem 

 

     1043      Bil Ģeb-çeraķdur
811

 evliyā dergāhda maķbūl aŝfiyā 

                       Hem ism-i aʿţam bunlara keĢf oldı ben rast bilmiĢem 

 

   1044      Hey yol ķulı hey yol ķulı meydān-ı ʿıĢķ ġāyet ulu 

            ʿĀlemlere ol ĥān Šolı ben aña ķul yazılmıĢam 

 

                                1045      Muģyi‟d-dín ol ʿıĢķ ėline var yürimez tā biline 

         Ģıżır göreni göricek ķanda ėdügin bilmiĢem 

 

                          BEYĀN-I TEMEKKÜN-Ġ MAĶĀM-I IŠLĀĶ VE RESÌDEN BE-EVC-Ġ 

ʿĀLEM-Ġ ĠSTĠĠRĀĶ
812

 

 

                    Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün 

 

                               1046      Yine mest oldı bu Šolı yėtiĢdi derdine dermān 

        Ŝeçüp ol ķāl ile ķīli yėtiĢdi derdine dermān 

                                                 
809

 çün sefer: ider çün sefer S. 
810

Metinde bu baĢlık Beyān-ı Temekkün-i Maķām-ı Ġšlāķ ü Resíden-i Bāviģ-ı ʿĀlem-i Ġstiġraķ  

Ģeklindedir.Bir sonraki bölümün baĢlığı burada kullanılmıĢtır. Muhtemelen müstensih hatasıdır. 
811

 Ģeb-çerāķdur: Ģeb-çerāġdur S. 
812

 Bu baĢlığın yer aldığı satır A nüshasında boĢtur. S çalıĢmasından tamamlanmıĢtır. 
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        1047      Bu Šolınuñ durur devrān bu meydānda ėder cevelān 

          Ėder ʿālemleri seyrān yėtiĢdi derdine dermān 

 

           1048      Çü günden güne Ģevķ artdı benüm yolum buña yėtdi
813

 

                ĤoĢ oynadı ve ĥoĢ ötdi yėtiĢdi derdine
814

 dermān 

 

1049      Bu Šolı vardı bir ėle getürdiler
815

 el üstine 

               ĖriĢdi yine dostuna yėtiĢdi derdine dermān 

 

                1050      Bu Šolı müĢkülüñ dandı
816

 semender-veĢ oda yandı 

                       Çü ķudret ʿālemin gördi yėtiĢdi derdine dermān 

 

    1051      Erenler cümle geldiler yanan yėri süpürdiler 

                          Külüm göge ŝavurdılar yėtiĢdi derdine
817

 dermān 

 

        1052      Alup yėl külümi gitdi hemān ʿummāna ėrgürdi 

                         Bu deryā ķaynadı šaĢdı yėtiĢdi derdine
818

 dermān 

 

             1053      Deñizde bu külüm söyler balıķ altumda çoķ oynar 

                          Gelüp her bir balıķ yalar yėtiĢdi derdüme dermān 

 

       1054      ʿAceb vaķt idi ol devrān ʿaceb ģāl idi ol seyrān 

                             Bu iĢde
819

 olmuĢam ģayrān yėtiĢdi derdüme dermān 

 

                                        1055      ĠĢāret enfes ü āfāķ beĢāret ʿālem-i ıšlāķ 

                       Dil ü cān buldı istiġraķ yėtiĢdi derdüme dermān 

 

                       1056      Bu Muģyi‟d-dín bilür sırrını
820

 erenler hep bilür remzi
821

 

                         Çü gördüm Ģıżır u Ġlyāsı yėtiĢdi derdüme dermān 

 

                                                 
813

 çü: çün S./ yolum: yüküm S./ buña : baña S.  
814

 derdine: derdüme S. 
815

 getürdiler: götürdüler S.  
816

 müĢkülüñ: müĢkülin S./ dandı: šandı S. 
817

 derdine: derdüme S. S çalıĢmasında metinlerde derdine ve derdüñe Ģekilleri karıĢık olarak 

verilmiĢtir. Birinin seçilmesi gerekirdi. Biz derdine Ģeklini tercih ettik. 
818

 derdine: derdüme S. 
819

 iĢde: iĢe S. 
820

 sırrını: sırrı S. 
821

 Sözcüğün baĢındaki  (re)  unutulmuĢtur. 
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BEYĀN-I ʿĀMEDEN ĢIŻIR U ĠLYĀS VE HEME-Ġ ĠAYBÍYĀN  VE ĶUŠB-I 

CĠHĀN Ü ŠAYY KERDEN BE-MEDÌNE-Ġ MUŠAHHARA VE ZĠYĀRET-Ġ 

ĤĀ‟ĠM-Ġ PEYĠAMBERĀN
822

 

Müstefʿilün      Müstefʿilün      Müstefʿilün      Müstefʿilün 

 

 1057      Hey ʿālemüñ gerçek eri baña seni gerek seni 

                 Sen mübtelā ķılduñ beni baña seni gerek seni 

 

          1058      Ben gözi yaĢlı bir
823

 ġaríb cevr ü cefā olmıĢ naŝíb 

                  Raģm eyle baña yā Ĥabíb baña seni gerek seni 

 

           1059       ʿIĢķuñ yolında šoġrıyam her laģţā fermānuñdayam 

                      Sen Ģāha cāndan bendeyem baña seni gerek seni 

 

     1060      Göñül gözi görmek diler āb-ı ģayāt içmek diler 

                  Ölmezden öñ ölmek diler baña seni gerek seni 

 

     1061      Ġzüñ tozını göreyin gözüme tūtíyā ėdeyin 

                             Ķapuñda ĥiźmet ķılayın baña seni gerek seni
824

 

             

              1062      Ġķlím erenleri gelür pírler
825

 Ĥorasāndan gelür 

                       Ķušb-ı cihān bizi bilür baña seni gerek seni 

 

                     1063      Rūmdan erenler ėriĢür hem ŝoģbet ü dem sürilür
826

 

                      Bunca naŝíbler vėrilür baña seni gerek seni 

 

        1064      Varduġum and[a] gördiler Manŝūr-vār
827

 oda urdılar 

           Yėrden külüm ŝavurdılar baña seni gerek seni 

 

1065      Anda varıcaķ šutdılar Yūsuf gibi ģaps
828

 ėtdiler 

      Vėrüp mezāda ŝatdılar baña seni gerek seni 

                                                 
822

 Mušahhara ve Ziyāret-i Ĥā‟im-i Peyġamberān: - S. S çalıĢmasında bu bölümden önce daha önce 

bahsedilen “Beyān-ı Seyr-i Serendil ü Ġķlím-i Cinniyān ve Diyār-ı Çín ü Ĥıšāy ü Baʿż-ı Eķālim” ve 

“Beyān-ı Mülāķāt-ı Tabāķāt-ı Ġaybiyyān vü Díl-i ʿAfārit vü Ġķlím-i Periyyān” adlı iki bölüm tekrar 

yazılmıĢtır. 
823

Gözi yaĢlı bir: Bir gözi yaĢlu S.  
824

 Metinde izin Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak anlam açısından hata oluĢturması nedeniyle izüñ  Ģeklinde 

düzeltilmiĢtir. / ķılayın: ideyin S.  
825

 pírler: bular S. 
826

 sürilür: söylenür S.  
827

 Manŝūr-vār: Manŝūr-veĢ S. 
828

 ģaps sözcüğü  ile yazılmıĢ.  



 203 

1066      Gör biz erenler šayy ėdüp vardı Medíne Ģehrine 

   Anda ŝabāģı ķıldılar baña seni gerek seni 

 

          1067      Çün ĥayr[a] dönd[ü] bu iĢüm gördi Ĥıżır Ĥānı gözüm 

            ʿAfv ėtdi ķamu ŝuçlarum baña seni gerek seni 

 

 1068      Māl ile ķanda bulınur ĥalķ içre anı kim bilür 

           Vardur niĢānı bilinür baña seni gerek seni 

 

        1069      Yüz süriyüp gitdüm bile dėr ģācetüm
829

 bu dem dile 

            ʿArż eyledüm ķıldan ķıla  baña seni gerek seni 

 

1070      El getürüp ėtdi duʿā ģācetlerüm
830

 oldı revā 

              Ģıżır ile Ġlyās hem bile baña seni gerek seni 

 

   1071      Šolı Ģamíd ėlindedür hem ism-i Ģaķķ dilindedür 

        Dā‟im Ģıżır yolındadur baña seni gerek seni 

 

                    BEYĀN-I AĢVĀL SIRR-I MESTĀN-I MEY-HĀNE-Ġ ʿIġĶ-I ĠLĀHÌ VE 

KEMĀL-Ġ MAĢMŪRĀN
831

-I ĤUMĤĀNE-Ġ ġEVĶ-Ġ  NĀ-MÜTENĀHÌ 

 

               Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

1072      ġol sāķiden içdüm Ģarāb ġāyet yüce mey-ĥānesi 

         Ol sāķiden içenlerüñ cān vėrmedür Ģükrānesi 

 

                               1073      Ol meclisüñ ser-ĥoĢları Ġbrāhím Edhem gibidür 

         Her köĢeler šolup durur Behlül gibi dívānesi 

 

 1074      Bu ŝoģbetüñ ʿāĢıķları hū çaġırıĢup gül-bāng urur 

               Yüz biñ ola Manŝūr gibi ayılmamıĢ
832

 mestānesi 

 

       1075      Ol dem ki anda sürilür ervāģ melek müĢtāķ durur
833

 

                   Ol Ģemʿa kim dā‟im yanar Ģems ü ķamer pervānesi 

 

                                                 
829

 ģācetüm: ģācetüñ S. S çalıĢmasında ģācetüñ  Ģeklinde gösterilmiĢ, ģācetüm kastediliyor olabilir. 

Tam olarak anlaĢılamadı.  
830

 ģācetlerüm: ģācetler (i) S.  
831

 maģmūrān sözcüğü metinde   harfiyle yazılmıĢ; muhtemelen müstensih hatasıdır. 
832

 ayılmamıĢ: ayılmıĢdur S.  
833

 müĢtāķ durur: müĢtāķıdur S.  
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  1076      ʿIĢķ ėline varanlaruñ küllí vücūdı nūr olur 

                        Bu yolda cān vėren durur gerçeklerüñ ferzānesi 

 

        1077      Ol sākinüñ peymānesi biñ biñ melek pervānesi 

                          Kümmel anuñ bí-gānesi Ģaķķ yolınuñ merdānesi 

 

                  1078      Ģıżır Nebínüñ himmeti yār oldı Muģyi‟d-dín[e] çün 

               Ėrdi iĢāret oldı pes bu gencíne virānesi
834

 

 

                       BEYĀN-I ĠĢĀŠA-Ġ RAĢMĀN
835

 VE ʿAYĀN ġODEN-Ġ TECELLÌ-Ġ SÜBHĀNÌ 

 

                      Mefāʿilün     Mefāʿilün     Feʿūlün 

 

                                                    1079      YėtiĢdi yine Ģaķdan nūr-ı lāmiʿ 

Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

Uyan cān gözi güneĢ oldı emmāʿ 

Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                                    1080      Ĥüdādan ėrdi baña gine ceźbe 

  Bi-hamdü‟lilāh getürdi uĢda vecde 

    Göñül miskín diler kim ėde
836

 ģalve 

Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                                    1081      Hemān sāʿatde çün oldı tecellí 

    Pes ėriĢdi ģayāt-ı cavidān[í] 

       Bilindi sırr-ı emr-i kün-fekāní 

                  Cemālüñ ʿarż ėder ol dost [dėdiler]
837

 

 

                                                    1082      Çü iģrāķ eyledi ol mā-sivāy[ı] 

Daĥı ifnā ėdüp her nā-sezāyı 

    Anuñdur evvel aĥir vech-i bāķi 

      Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

                                                    1083      Bu ʿirfān yolına kim ola
838

 vara 

                     Ģıżır Ĥāndan meger kim himmet ėre
839

 

                                                 
834

 pes bu gencíne virānesi: bu gencínenüñ virānesi S. 
835

 iģāša-i raģmān: ceźbe-i raģmān S. 
836

 ėde: ire S.  
837

 Metinde unutulmuĢ. 
838

 ola: olsa S.  
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 Elin alup anı dergāha vara 

           Cemālüñ ʿarż ėder ol dost dėdiler 

 

  1084      Benüm bu derdüme ėrmedi dermān 

       Viŝāl ʿıydına cānlar
840

 ķurbān 

           Yine baña ėriĢdi mevc-i ʿummān 

                   Cemālüñ ʿarż ėder ol dost [dėdiler]
841

 

 

                                              1085      Bu Muģyi‟d-dín yine sevdāya düĢdi 

          ġu ʿıĢķuñ gövdesinde yandı biĢdi
842

 

     Viŝāl[i] nūr ile ķondı vü göçdi
843

 

            Cemālüñ ʿarż ėder ol dost [dėdiler]
844

 

 

     BEYĀN-I MÜLĀĶĀT-I ĢIŻIR U ĠLYĀS BER-VECH-Ġ DERYĀ VE DER-

HENGĀM-I SEĢER ĢĀŜIL-ġODEN-Ġ MAŠLAB-I AʿLĀ
845

 

                              Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün     Mefāʿilün 

 

1086      Yüri yoluñca sen dervíĢ ķul olġıl aña ölince 

              Bu gence her el ėriĢmez ķul olġıl aña ölince 

 

 1087      Erenler yolıdur ince bilinmez degme ŝorınca 

            Göñül milkine ėrince ķul olam saña ölince 

 

      1088      Gel ey Šolı bu ʿaķluñı
846

 šaġıtma Ģıżırı görince 

               ĖriĢe derdüñe
847

 dermān ķul olġıl aña ölince 

 

         1089      Gelicek Ģıżır ile Ġlyās źikrde
848

 cemʿ olup bunlar 

             Gözet bunları görince ķul olam saña ölince 

                                                                                                                                          
839

 Metinde ėde Ģeklinde yazılmıĢtır; ancak kafiye ve anlam bozukluğunu gidermek için ėre Ģeklinde 

düzeltildi. 
840

 cānlar: cān ola S. 
841

 Bkz. Dp. 813. 
842

 gövdesinde: kürresinde S. / Metinde düĢdi Ģeklindedir. Bir önceki kafiye tekrar edilmiĢtir; ancak 

kafiye ve anlam gereği biĢdi Ģeklinde düzeltilmiĢtir.  
843

 viŝāl-i nūr: viŝālí nūr S./ ķondı vü göçdi: ķandı (?) uçdı S. 
844

 Bkz. Dp. 813. Vezin değiĢmiĢ olabilir. 
845

 Beyān-ı Mülāķāt-ı Ģażret-i Ģıżr u Ġlyās Ber-Vech-i Deryā ve Der-Hengām-ı Seģer-i Ģāŝıl-ġoden-i 

Mašlab-ı Aʿlā S. A nüshasıyla S çalıĢması arasında bu bölümde epey fark görülmüĢtür. Bu bölümde 

geçen kiĢiler S çalıĢmasındaki kiĢilerden tamamen farklı görümektedir. 
846

 ʿaķluñı: ʿaķlını S.  
847

 ėriĢe derdüñe: ėriĢüp derdüme S.  
848

 źikrde: deñizde S. 
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1090      Gelicek bu iki sulšān ėderler ben ķula iģsān 

                       Seģerde himmet ėtdi ĥān ķabūl ėtdi anı Ġaffār
849

 

 

                                     1091      Seģerde ėtdüm istiġfār ķul olam aña ölince 

           Çü bildürdi nice serār ķul olam aña ölince 

 

       1092      Bu Muģyi‟d-dín bulur anı ayaġına sürer yüzin
850

 

            Sürüp ʿālemde devrānı ķul olam aña ölince 

 

TAVŜÌF-Ġ BE-ĶUDRETU‟LLĀH-I ĢAŻRET-Ġ ĢIŻIR ĤĀN VE TAʿRÌF-Ġ 

ĶABŪL-Ġ ĠN BENDE RĀBE
851

 

 

     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

                         1093      ĠĢbu benüm göñlüm alan ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 

            ʿIĢķ milkine ģükmi revān ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 

 

 1094      Bu ʿıĢķ odına yanduran vuŝlat Ģarābına
852

 ķanduran 

         Himmet atına bindüren ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 

 

  1095      Vėren yėle ʿaķl-ı belí
853

 ĥayrān ėden cān ü dili 

                  Bu yėr yüzinüñ serveri ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 

 

          1096      Vaŝfuñ ėĢidelden cānum ʿāĢıķ durur cān ü tenüm
854

 

                  Dil taģtı üzre sulšānum ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 

 

                                   1097      Vaģdet meyinden içüren ķanat uruban uçuran 

                   Šaġlar deñizler geçüren ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 

 

       1098      Ģaķdan yaña gösterdi yol hem sen benümsin dėdi ol 

                     Ķulluġına ķılan ķabūl ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 

 

                                                 
849

 1090. beyitin b mısrasının ķabūl ėtdi anı Ġaffār bölümü S çalıĢmasında ķul olam aña ölince 

Ģeklindedir. Aynı Ģekilde 1091. beyitin b mısrasının ķul olam aña ölince bölümünde de S çalıĢmasında 

ķabūl itdi anı Ġaffār bölümü yer almaktadır. Buradan hareketle A nüshasının müstensihinin bu iki 

beyitin mısraları arasında kaydırma yapmıĢ olabileceğini söylemek mümkündür. 
850

 yüzin: yüzi S. 
851

 Tavŝíf-i Yed-i Ķudretu‟llāh-ı Ģażret-i Ģıżr Ĥān ve Taʿríf-i Ķabūl-i Ġn Bendān Sulšān S. 
852

 Ģarābına: Ģarābın S. 
853

 ʿaķl-ı belí: ʿaķl u dili S. 
854

 vaŝfuñ: vaŝfın S./ cān ü tenüm: cānum tenüm S. 
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   1099     Baña anuñ ʿıĢķı yėter ġayrı hevāyı dil n‟ėder 

                    Ben ķulına ķılan naţar ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 

 

              1100      Bu berr u baģrı ol gezen arż u semāda ģükm ėden
855

 

                     Vaķti żarūretde ėren
856

 ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 

 

       1101      Šolıyı Ģaķķa ėrgüren kevn-i mekāndan geçüren 

                     Cān ü göñül gözin açan ol Ģıżır Ĥān sulšān imiĢ 

 

         BEYĀN-I ġÜKÜR KERDEN BE-FAŢL-I RAĢÍM Ü RAĢMĀN BĠ-NĠʿMET-Ġ 

BENDE ġODEN BE  ĢIŻIR ĤĀN
857

 

 

      Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün     Müstefʿilün 

 

        1102      Lušf ėtdi ol Ģayy ü Ķadím kim Ģıżıra ķul yazılmıĢam 

              Ķıldı ʿināyet ol Kerím ben Ģıżıra ķul yazılmıĢam 

 

                            1103      Ol Ģıżır Ĥānuñ boz atı ġāyet yücedür himmeti 

                  Oldur Ģaķķuñ ķudret eli ben Ģıżıra ķul yazılmıĢam 

 

                            1104      Bu gėce ʿālem ser-te-ser nūr ile šolmıĢdur meger 

                 Ķāfdan Ķāfa oldı ĥaber ben Ģıżıra ķul yazılmıĢam 

 

1105      ʿIĢķuñ sarāyı ey ģocam ervāģ melek šoldı bu dem 

                    Kevn ü mekān ģā‟il degül ben Ģıżıra ķul yazılmıĢam 

 

                            1106      Sırr-ı ezelden kim ĥaber ŝorar ise gelsün beri 

             Ģall ola ķamu müĢkili ben Ģıżıra ķul yazılmıĢam 

 

                            1107      Ķıldı ʿināyet Ģaķķ baña ķıldı görenler hep ša‟ña 

                      Dā‟im yöñüm Ģaķdan yaña ben Ģıżıra ķul yazılmıĢam 

 

        1108      Gör kim bu Muģyi‟d-dín seni seyrān ėder leyl ü nehār 

                     Minnet Ĥüdāya bí-Ģümār ben Ģıżıra ķul yazılmıĢam 

 

 

 

                                                 
855

 berrū baģri: berri baģri S./ gezen: gezer S./ ģükm ėden: ģükm ider S.  
856

 vaķti: vaķt-i S./ ėren: irer S. 
857

 Be Ģıżr Ĥān: Be Ģażret-i Ģıżr Ĥān S.  
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         LEVĀYĠĢ-Ġ MEŚNEVÌ VE NEŜĀYĠĢ-Ġ MAʿNEVÌ 

                     Fāʿilātün     Fāʿilātün     Fāʿilün 

 

                                                    1109      Kime kim Allāh ʿināyet eyledi 

          Yėrde gökde anı maģbūb eyledi 

 

                                                    1110      Devleti Allāh vėricek bellü bil 

         Ėdemez híç kimse aña ķāl ü ķīl 

 

           1111      Her kimüñ Ģaķķ kim
858

 çerāġın yandurur 

              Her nefesde rızķını Ģaķķ gönderür 

 

                                                    1112      Her kimüñ kim dest-gíri Ģaķķ ola 

      ʿĀlemüñ ĥalķı aña hep ķul ola 

 

                                                    1113      Bir ķulı maģbūb ėdinse Müsteʿān 

              Kimseden gelmez aña hergiz ziyān 

 

                                                    1114      Ġmdi Ģabibu‟llāha ķılġıl sen šaleb 

             Ėresin maķŝūda
859

 tā kim bí-tāʿab 

 

                                                    1115      Hem erenler ĥiźmetüñ ķıl iĥtiyār 

         Tā ki ģāŝıl saña ol
860

 vaŝl-ı yār 

  

     1116      Çoķ durur bu yolda reh-zen gey ŝaķín 

            Meger Ģaķdan olmaġıl aŝlā emín 

 

                                                    1117      Ġstiʿānet hem tażarrūʿ ibtiģāl 

                    Dā‟im ėder
861

 dergāh-ı Ģaķķa lā-yezāl 

 

                                                    1118      Cemʿ tefríķ u tecellí istitār 

                  Ķurb u vaŝl u sekr u maģv u iķtidā
862

 

 

1119      Ġns ü heybet ger Celāl ü ger Cemāl 

               Redd olasın yā ķabūl-i Źü‟l-celāl
863

 

                                                 
858

 Ģaķķ kim: kim Ģaķķ S. 
859

 maķŝūda: maķŝūd S. 
860

 saña ol: ola saña S. 
861

 dā‟im: dā‟imā S./ ėder: - S. 
862

 Ķurb u vaŝl u sekr u maģv u iķtidā: A nüshasında maģv sözcüğü yanlıĢ yazılmıĢtır. S 

çalıĢmasından tamamlanmıĢtır.  
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                                                     1120      Her ne ĥāl olsa ebed gözle temām 

                    Hem daĥı teslím rıżā-yı
864

 ber-devām 

 

 1121      Ŝādıķ ol miśāķ-ı Ģaķķa
865

 ķıl vefā 

              Tā bulasın her nefesde ŝad ŝafā
866

 

 

                                                    1122      Ģaķķ rıżāsın iĥtiyār ėt dā‟imā 

             Tā olasın Ģaķķ yolında reh-nümā 

 

                                                      1123      ʿIĢķıla ŝıdķıla olsuñ her zamān 

           Olasın maķbūl-ı ģażret cāvidān 

 

         1124      Evliyā silkinde bulup intiţām 

                       Ţāhir ü bāšında evlāsın hümām 

 

                                                    1125      Ġmdi istiżʿāb ėtme bu yolı 

         Gel sülūk ėt seyr ķıl bu menzíli 

   

   1126      Görme müstebʿad bu ĥarķ-ı ʿādeti
867

 

              Dād-ı Ģaķdur çünki ŝaldı sāye‟i
868

 

 

                                                    1127      Ceźbe ėriĢse
869

 kiĢiye nā-gehān 

                       Cümle noķŝānı temām olur hemān 

                                               

                                              1128      Ŝıbġatu‟llāh ceźbedür iksír-i Ģaķķ 

    Kim ėrse ol olur ʿazíz-i
870

 Ģaķķ 

 

                                              1129      Ķalb ėder aʿyān
871

 hem-çün kímiyā 

                                                            Ķulı Allāh ile ķılur āĢinā 

 

                                              1130      Fiʿl ü vaŝf u ĥulķını tebdíl ėder 

      Bir nefesde Ģanuñı
872

 tekmíl ėder 

                                                                                                                                          
863

 Kelimenin yazımında fazladan  harfi kullanılmıĢtır. 
864

 -yı: - S. 
865

 Miśāķ-ı Ģaķķa: müĢtāķ-ı Ģaķķa S. 
866

 1120 ve 1121. beyitler S çalıĢmasında yer değiĢtirmiĢtir. 
867

 ʿādeti: ʿādeyi S. 
868

 Akkuzatif görevini  yapmıĢ. 
869

 ėriĢse: iriĢe S. 
870

 ʿazíz-i Ģaķķ: taģrír-i Ģaķķ S. 
871

 aʿyān: aʿyānı S. 
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                                              1131      Źāhir iken ol zamān meźkūr olur 

        Dü-cihānda sʿayı hem meĢkūr olur 

 

                                              1132      Šālib iken ol olur mašlūb-ı Ģaķk 

              Hem muģíb iken olur maģbūb-ı Ģaķķ 

 

                                              1133      Külli Ģey Ģaķdan olupdur ibtidā 

  Ol durur mebde‟ añadur intihā 

 

                                  ĤĀTĠMETÜ‟L-ELFĀŢ VE‟L-MÜĶĀLĀT KĀTĠMETÜ‟L-ESRĀR VE‟L-ĢĀLĀT 

 

    Fāʿilātün     Fāʿilātün     Fāʿilün 

 

                                                    1134      Tā ķıyāmet söylene ger bu kelām 

          ġerģ olınmaz biñde birisi temām 

     

     1135     “ʿIšru el-miskü‟l-ķalíli” fí‟d-dimāġ
873

 

               Ĥāne-rā rūĢen küned küçeg çerāġ
874

 

 

                                                    1136      Curʿa kāfídür berāy-ı çāĢní 

          Bildürür biñ deste reyģān bāġını 

                                          

                                                 1137      Hem ķalíl olur kiĢide çün delíl 

Ehl-i istidlāle iĢbudur sebíl 

 

                                                 1138      Çün ʿayānı ķabż ėder ķudret eli 

           Pes ĥāmūĢ oldı hemān-dem velí
875

 

 

                                                 1139      Āfitāba ėrdi zerre aġlamaz 

           Ķašre çünkim baģre ėrdi çaġlamaz 

 

                                                 1140      Çün cihānı cān olupdur nāţire 

       Cān gözi her dem añadur nāţire 

                                                  

                                                 1141      Timmet temām 

 

                                                                                                                                          
872

 Ģānuñı: Ģānını S. Ġki çalıĢma arasında kiĢiler açısından bir farklılık gözlenmektedir. A nüshasında 

senin Ģanın anlamında olmasına karĢın S çalıĢmasında onun Ģanını anlamı bulunmaktadır. 
873

 S çalıĢmasında 1135. ile 1136. beyitler yer değiĢtirmiĢtir.  
874

 küçeg: rūĢen S. 
875

 ʿayānı: ʿinānı S./ velí: cān dili S. 
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                                                 1142      Yaʿvanu‟llāh el-melik 

 

                1143      Elʿazíz elʿalām 
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                                                             5. SÖZLÜK-DĠZĠN 

                        Sıra: a b c ç d e ė f g ġ h ı i j k l m n ñ o ö p r s Ģ t u ü v y z 

   

ābād (f.s.)                                   : mamur, bayındır, Ģen. 

            a.  978 

  [=1] 

ʿAbbās (a.ö.i.)                            : peygamberimizin amcalarından, Mekke fethinde   

Müslüman olan zāt. 

            a. 254, 255         

 a.+a 592 

            a.+ıla 29 

              [=4] 

abdal (a.i.)                                  : dünya ile ilgisini kesip, Tanrı‟ya bağlanmıĢ derviĢ. 

Sayıları yedi, yetmiĢ ya da kırk olan evliya zümresi. 

 a. 643, 645, 648, 650, 655, 667, 670, 671, 672 

 a.+ıla 643 

 a.+ları 760 

 [=11] 

ʿAbdu‟l-ķādiri  Ġeylāní (a.i.)      : Kadiri Tarikatının kurucusu, Hanbeli mezhebinin  

kelamcısı, vaiz, sufi (1077/78-1166 Bağdat). 

 a. +i  585 

 [=1] 

ʿAbdu‟llašíf (a.i.)                       : Abdullatif el-Bağdadi. Arap bilgin ve düĢünür 

(Bağdat 1162-1232).         

  a. 647 

 [=1] 

āb (f.i.)                                        : su. 

            a.+ı ģayāt 910, 1060 

 a.+ı ģayvān 950 

            a.+ı ģayvāní 1026 

 [=4]   

ʿacāyib (a.i. ,ʿacā‟ib'den)            : çok ĢaĢırtıcı, alıĢılmadık, anlaĢılmaz.                       

 a. 1015, 383, 452, 477, 484, 514, 54, 561, 578, 810 

 a.+ler  216, 573, 615, 783 

            a.+kandur 833 

 [=15] 

ʿaceb (a.i.)                              : acaba, hayret, gariplik, ĢaĢılacak Ģey. 



 213 

 a. 1054, 285, 329, 337, 347, 497, 516, 538, 541, 549, 558, 578, 681, 756, 861, 

872, 878, 989,  

 a.+dür 327, 886 

 [=20] 

ʿAcem (a.i.)                           : Arap kavminden olmayan, Ġranlılar. 

            a.580, 700, 707 

              [=3] 

Aʿcem (a.i., ʿAcem'den)       : Arap kavminden olmayan kimse. 

 a. 225 

   [=1] 

ʿāciz (a.i.)                             : eli ermez, beceriksiz, kabiliyetsiz; zayıf, güçsüz. 

 a. 300, 312, 346 

   [=3] 

acu (t.i.)                                : acı söz. 

 a. 824 

   [=1] 

aç- (t.f.)                               : açmak. 

         a.-a   977 

         a.-an 1101  

         a.-dı 1017, 892, 960 

         a.-gıl 77 

         a.-ınca 744, 773 

         a.-mayınca 280 

         a.-up 98, 539 , 935            

           [=11]         

açıl- (t.f.)                              : zahir olmak, aĢikar olmak. 

            a.-ıla 60, 914 

            a.-ıldı 127, 197, 285, 301, 415, 444 

              [=8] 

açuķ (t.s.)                             : açık, güleryüzlü, Ģen. 

            a. 414 

              [=1] 

ad (t.i.)                                : isim, Ģan, Ģöhret. 

            a.+ı  208, 211, 248, 385, 386, 408, 420, 530, 538, 542, 612, 730 

            a.+ıdur 545 

            a.+ıyla 449 

 a.+ları 550 

 [=15] 

ada (t.i.)                              : ada. 

 a. 527, 662, 384 

   [=3]  

ʿadā (a.ç.i.)                           : düĢmanlar. 
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            a. 709 

              [=1] 

ʿādāt/ ʿādet (a.ç.i.)                : adetler, gelenekler, görenekler. Bu adetlere esir 

düĢenler, ādetlere uymadığı için doğru bildiklerini 

yapamazlar. Bunun için tasavvufta, ādetler dikkat 

edilmesi gereken bir tehlike olarak görülür (ģarķ-ı 

ʿādet: ādetlerin yakıcılığı,1026) 

 a. 480, 89, 91 

   [=3] 

ʿādet (a.i.)                          : bkz. ʿādāt. 

 a.+i 1126 

   [=1] 

ʿadd (a.i.)                           : sayma, sayılma; itibar etme.     

 a. 167, 503, 897 

            a.+i 598, 519 

              [=5]          

ʿaded (a.i.)                         : sayı. 

 a. 110, 167, 1040, 142, 198, 544, 897, 959  

 a.+de 419 

   [=9] 

Ādem (a.ö.i.)                     : ilk peygamber.        

 a. 20, 140, 192 

 

ādem (a.i)                          : adam. 

            a. 550, 551, 881, 865 

 a.+e  927 

            a.+ler  866 

 [=6] 

ʿaden (a.i.)                        : cennet.  

 a. 739 

 [=1] 

āfāķ  (a.ç.i.)                     : ufuklar. 

 a. 1055, 56 

 a.+ı 32 

 a.+a 488 

          [=4] 

āferín (f.i.)                     : beğenme, alkıĢ, “yaĢa, varol!” anlamlarında ünlem. 

 a. 31 

  [=1] 

āfitāb (f.i.)                      : güneĢ. 

 a.+a 1139 
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            a.+dan 85 

   [=2] 

Afriķa (a.ö.i.)                    : Afrika kıtası. 

 a.+yadur 328 

   [=1] 

ʿafv (a.i.)                           : birinin suçunu bağıĢlama. 

 a. 1067 

  [=1] 

aġaç (t.i.)                           : ağaç. 

 a. 286, 504, 878 

 a.+a 152, 548 

            a.+da 507 

            a.+dan 506 

 a.+ı 199, 551, 884 

 a.+ın 882 

            a.+lar 454, 868 

            a.+larda 455    

 a.+uñ 551, 883 

   [=16]  

āġāh (f.s.)                           : bilgili, haberdar.             

 a. 1028, 319, 931 

   [=3] 

aġla- (t.f.)                           : ağlamak. 

 a.-dum 625 

 a.-maz 1139 

 a.-lar 575 

   [=3] 

aġlat- (t.f.)                         : birini ağlatmak. 

 a.-tdı 735 

   [=1] 

āh (f.n.)                             : aĢığın iç alemindeki ateĢin ve kederin ifadesi olan bir 

nida.    

    a. 1028, 118, 625, 686, 716, 977 

   [=6] 

Aĥí (a.ö.i.)                        : kardeĢ, yiğit, cömert; Ahi Evran tarafından kurulan 

Ahilik teĢkilatının mensuplarına verilen ünvan. 

a. 584 

  [=1] 

Aĥí Evrān (a.ö.i.)             : Ahilik teĢkilatının kurucusu (ölm. 660/1262). 

            a. 642 

   [=1] 
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āĥir (a.i.)                           : son. Ġnsanın sahip olduğu her çeĢit sıfatın evvel ve ahiri 

Hak olup o, Hakk‟ın evvel ve ahir sıfatları arasında arızi 

bir varlıktır. 

 a. 104, 1082, 113, 15, 19, 516, 7, 9, 956 

            a.+inde 861, 989 

   [=11] 

āĥiret (a.i.)                       : öbür dünya, öteki dünya. 

            a.+de 91 

 [=1]  

Aģmed (a.ö.i.)                 : en çok övülmüĢ (Hz. Muhammed için). 

 a. 590, 593, 622, 637, 649, 656, 666 

 [=7] 

aģmer (a.s.)                     : kırmızı, kızıl.  

 a. 187, 488, 870 

 a.+den 518, 993 

   [=6] 

aģsen (a.s.)                      : daha güzel, en güzel. 

 a.+durur 57 

   [=1] 

aģĢām (a.i.)                     : akĢam. 

  a. 445, 705 

    [=2] 

aģvāl (a.ç.i.)                    : oluĢlar, bulunuĢlar, durumlar. 

 a.  404, 861 

            a.+i  285 

            a.+ini  537, 546, 194 

            a.+ler  54 

            a.+ümi 237 

            a.+ümüz  69 

              [=10] 

aģżar (a.s.)                     : yeĢil. 

 a. 488, 516, 527 

aķ (t.s.)                           : huzurlu, sıkıntısız, mutlu; temiz, lekesiz. 

 a. 1001, 144, 486, 498, 505, 514, 618, 694, 921, 992, 999 

 a.+dur 142 

 a.+lık 513 

  [=13] 

aķ- (t.f.)                         : geçip gitmek, sürmek. 

 a.-up 493, 576, 976 

 a.-ar 158, 456, 492, 498, 500, 506, 532, 882, 910 

  [=12] 

aķarsu (t.i.)                    : akarsu. 
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 a. 420 

   [=1] 

aķça (t.i.)                            : oldukça beyaz, beyazca. 

 a. 663 

  [=1] 

aķdes (a.s.)                        : en kutlu, en kutsal. 

 a.+den 17 

   [=1] 

aķın (t.i.)                           : kalabalık bir Ģeyin arkası kesilmeyen bir geliĢ durumunda 

olması. 

 a. 811 

   [=1] 

ʿaķl (a.i.)                           : akıl, us. 

            a. 1016, 233, 243, 390, 541, 615, 804, 842, 872 

 a. +a  54 

 a. +ı 1095 

 a. +ını 36 

            a.+um  220, 339 

 a. +uñı 1088 

 [=15] 

aķlıķ (t.i.)                         : temizlik, ferahlık. 

 a. 513 

   [=1] 

aķŝā (a.s.)                        : son, en son, uzak. 

 a.  772 

            a. +sını 49 

 a. +ya  450 

   [=3] 

aķtāb (a.ç.i.)                   : sahipler, efendiler, azizler, ulular, tarikat kurucuları. 

 a. 275, 288, 465, 679 

 a.+ı 409 

   [=5] 

aķvā (a.s.)                      : en kavi, çok kuvvetli. 

 a.+yı 23 

  [=1] 

al-   (t.f.)                       : kabul etmek, verilen bir Ģeyi kabullenmek; tahsil etmek,  

kazanmak, beraber götürmek, ele geçirmek. 

 a.-an 1093 

            a.-dı 1006, 141, 148, 197, 198, 199, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 374, 389, 

545, 577,  627, 704, 713, 909 

            a.-dum 302, 355, 461, 632, 808 

            a.-ġıl 633 
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            a.-mazsa 524 

            a.–mıĢ 239, 569 

 a. –mıĢam 589 

            a.-uban 218, 314 

 a.-up 128, 170, 1052, 1083, 286, 305, 339, 349, 379, 561, 695, 783, 924 

 a.-lur 153, 522, 965 

 a.-urlar 250 

              [=50]             

aʿlā (a.s.)                         : yüksek, daha yüksek, en yüksek. 

 a.  219, 40, 453, 905, 920, 979 

            a.+sını 49 

   [=7]  

alçaķ (t.i.)                        : alçak gönüllü olma. AĢağı olanları kendisiyle bir tutan ya 

da kendi değerini olduğundan aĢağı gösteren. 

 a. 714 

   [=1] 

alda- (t.f.)                       : aldatmak, oyuna getirmek, oyun etmek, kandırmak. 

 a.-madı 962 

 a.-rımıĢ 891 

              [=2]  

ʿālem (a.i.)                      : dünya, yeryüzü, cihan; insanlar, toplum. 

 a. 1036, 1104, 117, 131, 133, 285, 315, 508, 510, 521, 565, 957, 964, 99, 991 

            a.+de 1012, 1092, 829, 838, 840, 841, 913 

            a.+e 253, 532 

 a.+i 87, 1005, 1015, 1055, 264, 338, 523, 59, 724, 834 

            a.+in 1050 

            a.+ler 885 

 a.+lere 208, 127 , 1044, 415 

 a.+leri  141 , 1047, 374, 381, 919, 926, 938 

 a.+lerin 562  

 a.+ün 1057, 1112 

   [=50] 

ālet (a.i.)                        : hoĢ görülmeyen bir iĢe yardımcı veya aracı olmayı kabul 

eden kimse, maĢa. 

 a.+i 221        

              [=1] 

ʿaleyk (a.e.)                    : senin üzerine. 

 a. 148, 286, 389, 545, 577 

   [=5]  

alın (t.i.)                         : alın. 

 a.+umda 179 

   [=1] 
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alıĢ- (t.f.)                           : bir Ģey alıp vermek(alıĢıp veriĢme: sevgi alıĢveriĢi, 

muaĢaka). 

 a.-mazlar 747  

   [=1]  

ʿāli (1) (a.s.)                       : yüce, yüksek. 

 a. 102, 111, 119, 199, 257, 350, 351, 624, 660, 667, 769, 859, 961 

 a.+ye 249 

 a.+dür 413, 789 

   [=16] 

ʿĀli (2) (a.ö.i.)                      : Ebu Talib'in oğlu ve Hz. Muhammed'in damadı ve 

amca çocuğu, dördüncü halife. 

 a.+den 124 

   [=1]   

ʿālim (a.s.)                        : bilgin, din bilgini. 

 a. 264 

 a.+i  81 

   [=2] 

ʿālíĢān (a.s.)                      : Ģan ve Ģerefi büyük olan. 

           a.+dur  757 

             [=1] 

ʿAliyyü‟l-muršażā (a.ö.i.) : beğenilmiĢ, seçilmiĢlerin en yükseği (Hz. Ali 

kastedilmektedir.). 

           a. 135 

           a.+ya 431 

  [=2] 

Allāh (a.ö.i.)                    : Allah. 

 a. 1040, 1109, 1110, 1129, 132, 148, 190, 295, 302, 489, 494, 727, 9 

 a.+a 947 

 a. +um 893 

   [=15] 

altı (t.i.)                           : altı. 

 a. 419 

   [=1] 

alt (t.i.)                            : alt. 

            a. +ındadur 1036,  841 

 a. +umda  1053 

              [=2] 

altmıĢ (t.i.)                      : altmıĢ. 

             a.+dur  740 

  [=1]  

altun (t.i.)                       : altın. 

 a. 187, 380, 387, 407, 498, 500, 529, 531, 542, 554, 886, 994 
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 a.+dan 454, 576 

 a.+dur 879 

 a.+durur 503 

 [=16] 

ām (a.i.)                           : sene, yıl. 

 a. 210, 61, 862 

   [=3] 

amān (a.i.)                       : bağıĢ, bağıĢlama. 

 a. 157 

   [=1] 

ʿamel (a.i.)                      : iĢ, niyet; kulun niyeti. 

 a. 83 

 [=1] 

āmin (a.n.)                      : “öyle olsun, Ya Rab duamızı kabul eyle.”.  

 a. 1019 

   [=1] 

ammā (a.e.)                    : ama, fakat, lakin. 

 a. 1036, 443, 850, 876 

   [=4] 

ʿammí (a.i.)                    : amca.  

 a. 29 

   [=1] 

ʿAmū (a.ö.i.)                  : Amu Nehri. 

a. 60                   

a.+da 621 

   [=2] 

ʿāmmu‟l-eśer (a.s.)        : eserlerin en bilineni, en yücesi, en Ģamil olanı.                   

 a. 178 

   [=1] 

aña (t.z.)                        : ona. 

 a. 1024, 1037, 1044, 1086, 1088, 1091, 1092, 1110, 1112, 1113, 12, 84, 123, 

134, 154, 158, 207, 209, 255, 256, 257, 31, 341, 351, 38, 404, 433, 441, 465, 478, 

492, 500, 503, 506, 532, 540, 543, 551, 596, 604, 635, 661, 720, 73, 735, 785, 788, 

863, 872, 887, 891, 9, 910, 912, 956, 96, 968   

 a.+dur 1133, 1140  

  [=59] 

ʿanā (a.i.)                       : zahmet, güçlük, meĢakkat.  

            a. 17 

            [=1] 

anda (a.z.)                     : orada. 
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 a. 1040, 1041, 1042, 1064, 1065, 1066, 1075, 129, 144, 162, 168, 170, 180, 

188, 189, 198, 215, 216, 217, 218, 219, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 227, 228, 

229, 231, 232, 234, 235, 251, 276, 290, 303, 305, 330, 336, 337, 403, 405, 407, 410, 

410, 411, 417,427, 428, 436, 437, 439, 440, 446, 447, 448, 451, 452, 453, 456, 457, 

461, 462, 465, 466, 468, 471, 475, 478, 482, 483, 485, 496, 499, 500, 501, 502, 504, 

519, 530, 534, 536, 539, 542, 563, 590, 592, 593, 606, 608, 612, 642, 657, 667, 670, 

681, 706, 715, 734, 861, 870, 874, 875, 876, 880, 882, 894, 896, 897, 898, 900, 905, 

910, 913, 936, 937, 957, 959, 984, 987, 992, 994, 995, 998 

  [=128] 

andan (a.z.)                       : oradan. 

 a. 1022, 123, 155, 18, 206, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 

214, 301, 396, 397, 401, 407, 450, 453, 462, 467, 484, 497, 501, 516, 522, 532, 540, 

547, 583, 601, 652, 773, 888 

   [=35] 

añı / anu (t.z.)                  : onu. 

 a. 1016, 1033, 1068, 1083, 1090, 1092, 1109, 112, 159, 162, 166, 173, 179, 

201, 228, 233, 251, 30, 305, 313, 323, 343, 406, 455, 456, 482, 497, 506, 514, 533, 

60, 764, 787, 788, 802, 804, 818, 842, 869, 911, 916, 929, 931, 934, 940, 968, 978 

   [=47] 

añla- (t.f.)                       : anlamak, kavramak, akıl erdirmek; bilmek, öğrenmek. 

 a.-gıl 630 

 a. -maz569 

   [=2] 

anlar (t.z.)                      : onlar. 

 a. 220, 252, 265, 558, 797, 900, 919 

            a.+a 367, 560 

 a.+ı 149, 496, 584, 587 

   [=10] 

anu (t.z.)                        : onu. 

 a. 622 

   [=1] 

anuñ (t.z.)                      : onun.  

 a. 130, 143, 1003, 1020, 1029, 1036, 1077, 248, 267, 291, 344, 366, 388, 399, 

413, 420, 422, 436, 448, 449, 458, 464, 476, 479, 491, 499, 505, 516, 518, 519, 525, 

542, 545, 547, 554, 575, 585, 639, 652, 723, 730, 752, 755, 780, 787, 843, 855, 877, 

879, 948 

           a.+çün 180, 966 

           a.+dur 1082 

           a.+la 692 

 [=58] 
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ʿanber (a.i.)                   : ada balığının bağısaklarında toplanan yumuĢak, yapĢkan ve 

misk gibi kokan, kül renginde bir madde; güzel koku; 

güzellerin saçı. 

          a.+dür 1027 

 [=1] 

ancaķ (t.e.)                    : ancak, fakat. 

 a. 433 

 [=1] 

aʿni (a.e.)                      : yani, demek istiyorum ki. 

 a. 28 

 [=1] 

ʿAnķā (a.ö.i.)                : Kaf dağında yaĢadığına inanılan, renkli ve gösteriĢli tüyleri 

olan; yüzü insanınkine benzeyen, uzun boyunlu, iri vücudunda her hayvandan bir 

belirti taĢıyan, ismi var cismi yok efsanevi bir kuĢ.                

 a. 952 

 [=1] 

ara- (t.f.)                         : yoklamak, incelemek, araĢtırmak. 

 a.-r  201, 763 

 a.-maķla 125 

 a.-yup 125, 830 

 [=5] 

Ara (t.i.)                          : içinde, arasında; orta, meydan. 

            a.+dan 400 

            a.+larında 621 

            a.+sında 411 

 [=4] 

ʿArab (a.ö.i.)                     : Arap kavminden olan kimse. 

 a. 225, 395, 538, 786 

   [=4] 

ʿArafāt (a.i.)                  : haccın icaplarından olmak üzere Kurban Bayramı‟nın 

arefesinde usulüne göre vakfeye durulan ve Mekke 

civarında bulunan mukaddes dağ.   

 a. 413 

   [=1] 

aʿrāţ (a.ç.i.)                   : iĢaretler, alametler. 

 a. 16 

   [=1] 

art (t.i.)                          : art, arka. 

 a.+ına 783 

   [=1] 

ʿaríż (a.s.)                     : geniĢ, enli. 
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 a. 567 

 [=1] 

ʿārif (a.s.)                         : bilen, bilgili, irfan sahibi. 

 a. 1034, 889 

 a.+lere 117 

            [=3] 

arluķ (t.i.)                         : temizlik, doğruluk; iffet, namus.   

 a.+a 407 

            [=1] 

arslan (t.i.)                       :  güçlü, kuvvetli, yiğit (Hz. Ali için). 

 a. 635 

  [=1] 

ʿarĢ (a.i.)                         : gökyüzü. 

 a. 1020, 109, 134, 173, 18 

 a.+a 174, 366 

 a.+da 113, 157, 159, 351 

 a.+ı 153, 175  

  [=13] 

art- (t.f.)                          : artmak. 

 a.-dı 1048, 904 

artuķ (t.i.)                        : baĢka, gayri; fazla, ziyade; üstün.    

            a. 65 

            [=1] 

artur- (t.f.)                      : çoğaltmak, fazlalaĢtırmak. 

 a. 945 

 [=1] 

ʿarż (1) (a.i.)                   : bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme, önüne koyma. 

 a. 8, 1069, 1079, 1080, 1081, 1082, 1083, 1084, 1085, 236, 245, 246, 247, 

248, 249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 256, 257, 334, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 

341, 342, 343, 344, 345, 346, 796, 826, 827, 828, 829, 830, 831, 832, 933, 934, 935, 

936, 937, 938 

 a.+ı 1020, 244, 472 

 [=54] 

arż (2) (a.i.)                      : dünya. 

 a. 1100, 526 

 [=2] 

arźu (f.i.)                         : arzu, istek, dilek. 

 a. 112 

 a.+lar  347, 348, 349, 350, 351, 352, 353, 354, 355, 356, 733, 734, 735, 736, 

737, 738, 739, 740, 741, 742, 743, 744, 745, 746, 747, 748, 749, 750, 751, 752, 753, 
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754, 755, 756, 757, 758, 759, 760, 761, 762, 763, 764, 765, 766, 767, 768, 769, 770, 

771, 772, 773, 774, 775, 776, 777 

           [=56] 

āsān (f.s.)                       : kolay. 

 a. 242, 33 

 [=2] 

aŝfiyā  (a.s.)                   : samimi, saf, içi temiz. 

 a. 1043 

 [=1] 

aŝģāb (a.ç.i.)                   : sahipler, sahip olanlar. 

 a. 29 

 a.+ı erbāb 136 

            [=2] 

ʿasker (a.i.)                     : asker. 

 a. 691  

 a.+leri 121 

            [=2] 

aŝl (a.i.)                          : asıl, temel. 

 a.+en 130 

            a.+ı 63 

 a.+ına 22 

            a.+ını 1006, 378 

   [=5] 

aŝıl- (t.f.)                       : asılmak. 

 a.-mıĢ 518 

   [=1] 

aŝlā (a.zf.)                     : asla. 

 a. 1116, 903, 904, 905, 906, 907, 908, 909, 910, 911, 912, 913, 914, 915, 916, 

917 

              [=16] 

āsumān (f.i.)                 : gökyüzü. 

            a. 1022, 18 

 a.+a 246 

 a.+dan 334 

 a.+ı 174 

 [=5] 

aĢaġa (t.z.)                    : aĢağı. 

 a. 156 

 [=1] 

aĢ- (t.f.)                        : aĢmak, geçmek. 

 a.-dı 470  
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            a.-mıĢ 712 

   [=2] 

ʿāĢıķ (a.i.)                       : Allah‟ı çok seven kiĢi.  

 a. 101, 1096, 194, 247, 292, 37, 648, 682, 756, 757, 835, 854, 933, 956 

 a.+ı 755 

 a.+lar 1039, 299, 764 

 a.+ları 1030, 1074 

 a.+laruñ 309, 825, 979 

              [=23] 

āĢikār (f.s.)                     : belli, açık, meydanda.              

 a. 95 

 a.+a 283, 481 

 a.+e 286 

 [=4] 

āĢinā (f.s.)                      : tanıĢ, dost; benliğinden uzaklaĢıp, nefsine yabancılaĢan 

salikin Allah ile tanıĢması. 

 a. 1129, 3, 30, 84 

 [=4] 

ʿāĢurā (a.i.)                    : Muharrem ayının onuncu günü piĢirilen buğday tatlısı. 

 a.+da 480 

 [=1] 

āĢüfte (f.s.)                    : çıldırırcasına seven, bu yüzden periĢan halde olan. 

 a.+dür 972 

 [=1] 

at (t.i.)                            : at. 

 a. 783 

            a.+ı 1103, 339, 343, 696 

            a.+ına 1094, 696, 697, 703, 792 

            a.+um 826 

  [=11] 

atlu (t.i.)                        : atlı, süvari. 

a.476, 690, 823, 883, 908, 942 

a.+ludur 323 

            [=7] 

ata (t.i.)                         : baba, BektaĢi Ģeyhi. 

 a. 650, 694, 709 

  [=3] 

at- (t.f.)                         : atmak, elden çıkarmak. 

 a. 718 

 a.-dılar 618 

 a.-ılmıĢ 311, 718, 816 
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            a.+lara 495 

              [=6] 

ašlas (a.i.)                      : atlas. 

 a. 435 

   [=1] 

ʿavālim (a.ç.i.)               : alemler.              

 a. 1017 

   [=1] 

ʿavām (a.i.)                   : halk, ahali; sufi olmayan; Mevlevilikte tarikat ehli olmayan. 

 a.+āne 852 

 a.+la 850 

   [=2] 

āvān (a.i.)                      : vakit, zaman. 

 a.+ında 82 

   [=1] 

āvāre (f.s.)                    : serseri, boĢ gezen, iĢsiz güçsüz; dağınık, periĢan.                         

 a.+ye 160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 172, 173, 

174, 580, 581, 582, 583, 584, 585, 586, 587, 588, 589, 590, 591, 592, 593, 594, 595 

   [=31] 

ʿavāyıķ (a.ç.i.)              : engeller, gaileler; amaca ulaĢılmasını aksatan ve geciktiren 

Ģeyler. 

 a. 251 

 a.+dan 934 

   [=2] 

āvāz (f.s.)                     : ses, seda. 

 a. 507, 761 

   [=2] 

āvāze (f.i.)                   : yüksek ses; Ģöhret, ün. 

 a. 100 

   [=1] 

ʿavdet (a.i.)                  : geri gelme, dönüĢ. 

 a. 338 

   [=1] 

ʿavn (a.i.)                     : yardım, yardımcı. 

 a. 1029, 281 

   [=2] 

ay (1) (t.i.)                  : ay. 

           a. 1004 

   [=1] 

ay (2) (t.i.)                 : bir yılın on ikide biri. 

 a.+ı 989 
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            a.+ında 673, 768 

   [=3] 

ʿayān (a.s.)               : açık, belli, meydanda. 

            a. 1022, 108, 1129, 142, 161, 165, 179, 200, 274, 287, 308, 324, 345, 380, 

438, 556, 566, 588, 604, 606, 629, 669, 686, 708, 756, 922, 929, 94 

 a.+ı 1138, 63 

              [=30] 

ayaķ (t.i.)                  : ayak, basamak. 

            a. 122, 414 

 a.+ı 942 

            a.+ın 748 

 a.+ına 1092, 153, 471, 768, 777, 889 

              [=10] 

ʿayb (a.i.)                 : utanılacak Ģey, kusur, ayıp. 

 a. 88 

   [=1] 

Aydın                       : Aydın Ģehri. 

 a.+da 760 

   [=1] 

āyet (a.i.)                  : alamet, iĢaret, delil, mucize; Allah‟ın zat ve sıfatlarının 

mazharları, Allah‟ın varlığının ve kudretinin belirtileri oldukları 

için bunlara ayet denilmiĢtir. 

 a. 845 

 a.+üñ 56 

 a.+i 72 

   [=3] 

ayıl- (t.f.)                 : aklı baĢında olmak. 

 a.-mamıĢ 1074 

   [=1] 

āyine (f.i.)                : ayna. 

 a. 104, 671 

 a.+sin 960 

 a.+sinüñ 258 

   [=4] 

aylıķ (t.i.)                 : bir ayı doldurmuĢ, tamamlamıĢ.          

 a. 556 

   [=1] 

ʿayn (a.i.)                 : aynı, tıpkısı. 

            a.+el-ģayāt  953 

            a.+ı  7          

            a.+el-ķużāt 589 
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            a.+el-yaķín 122, 170, 176, 6, 809, 861, 894, 937 

            a.+el-yaķíne 272 

   [=12] 

aʿţam (a.s.)                    : daha büyük, en büyük.             

 a. 1043, 356, 843, 969 

            a.+dur 178, 179, 508, 249, 278, 591 

            a.+ı 164 

              [=11] 

ʿAzbí (a.i.)                       : BektaĢi dedelerinden birinin adı. 

 a. 665 

   [=1] 

ʿażím (a.s.)                      : büyük, ulu. 

 a. 188, 453, 536, 542, 575, 603, 613 

            a.+dür 553 

   [=8] 

ʿazíz (a.s.)                        : muhterem, sayın; sevgili. 

 a. 1128 

  [=1] 

Azraķ (a.i.)                      : gök mavisi.          

 a. +dur 612 

   [=1] 

bāb (a.i.)                          : kapı. 

 b. 683 

            b.+ı 401 

   [=2] 

baba (f.i.)                        : peder, ata; Ģeyh, mürĢit ( Ġki tür babalık söz konusudur: 

Cismani babalık, yani soy ve nesep babalığı ile ruhani, 

manevi babalık. Tasavvufta Ģeyh, müridin hakiki babası 

sayılır.). 

 b. 638, 644, 645, 646, 649, 655, 656, 662, 666, 667, 668, 670, 671  

            b.+yla 645 

   [=14] 

bacı (t.i.)                         : kız kardeĢ; tarikata giren kadına tarikat mensuplarının 

verdiği isim. 

 b. 649 

   [=1] 

bād (f.i.)                         : rüzgar. 

 b.+ı 614 

 [=1] 

bāde (f.i.)                       : Ģarap, içki; sülukun baĢlangıcındaki zayıf aĢk; ilahi aĢk. 

            b.+ler 983  

 b.+si 304 
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              [=2] 

baʿde‟l-ıyās (a.tam.)      : ümitsizlik durumundan sonra, kederden sonra.     

 b. 722 

  [=1] 

baġ (f.i.)                        : bahçe. 

 b. 231, 420, 530 

 b.+ında 766 

            b.+ını 1136 

            b.+lu 764 

               [=6] 

baġça (f.i.)                     : küçük bağ, bahçe. 

 b. 530 

 [=1] 

baġçe / baĥça (f.i.)        : bahçe. 

 b. 420 

  [=1] 

Baġdād (a.ö.i.)              : Bağdat. 

 b. 591 

   [=1] 

baġla- (t.f.)                   : kapamak, durdurmak; el koymak. 

 b.-dum 405 

 b.-madılar 246 

           b.+r 704 

           b.-yup 880 

              [=4]  

baĥā‟ (a.i.)                   : güzellik, zariflik; parıltı. 

 b. 23 

   [=1] 

baĥça (f.i.)                   : bkz. bahçe.                      

 b. 231 

   [=1] 

bāhir (a.s.)                   : belli, apaçık; ıĢıklı, parlak, güzel. 

 b. 288 

   [=1] 

baĥr (a.i.)                     : deniz. 

 b. 456, 493, 613, 863 

            b.+a 484 

 b.+e 142, 1139, 335, 493, 514, 527, 569, 845 

            b.+ı 1100, 182, 238 

            b.+ına 249 

            b.+ında 612 

 b.+i 97, 103, 128, 14, 22, 263, 493, 756, 805 
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 b.+ine 214, 712, 713, 714, 715, 716, 717, 718, 719, 720, 721, 722, 723, 724, 

725, 726, 727, 728, 729, 730, 731, 732, 968 

            b.+ini 627 

 b.+üñ 385, 572, 864 

   [=54] 

baĥĢ (f.i.)                      : bahıĢ, ihsan. 

 b. 74 

 b.+uñ 14 

   [=2] 

baĥĢíĢ (f.i.)                   : bahĢiĢ, bahıĢ olarak verilen para. 

 b.+leri 607 

   [=1] 

baķ- (t.f.)                      : bakmak, gözlemek. 

 b.-ar 158, 163, 492, 506, 532, 596, 910 

            b.-arken 504 

            b.-dum 812 

 b.-gıl 168 

 b.-mayup 246 

            b.-mıĢ 240 

              [=12] 

baķır (t.i.)                      : bakır. 

 b.+dur 567 

   [=1] 

bāki (a.i.)                       : ebedi, kalıcı, Tanrı. 

 b. 1082 

   [=1] 

balıķ (t.i.)                       : balık. 

 b. 1053, 493, 494 

 b.+a 147 

 b.+lar 494, 557 

   [=6] 

Bardaʿ (f.ö.i.)                 : Büyük Ġskender zamanında, Kraliçe Nusbab‟ın yönettiği 

ülke. 

 b.+a 590 

 [=1] 

bār-gāh (f.i.)                    : izinle girilen yüce makam, otağ-ı hümayun, sultan sarayı. 

Hakkın yüce huzuru. 

 b. 777 

           [=1] 

bārí (f.i.)                         : Tanrı, yaratıcı. 

 b. 377, 749 
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 [=2] 

Barla (a.i.)                       : Tanrı. 

 b. 657, 659, 676 

 [=3] 

baŝ-  (t.f.)                        : üstünden geçmek. 

            b.-ar 871  

            b.-dı 1012, 1024, 632 

            b.-dılar 676 

            b.-duk 5 

   [=6] 

Baŝra  (a.ö.i.)                   : Basra Körfezi. 

 b.+ya 350 

  [=1] 

Basrí (a.i.)                       : tarikat Ģeyhlerinden Basri Dede. 

 b. 665, 898 

 [=2]  

basš-ı zamān (a.tam.)      : zaman içinde zaman yaratılması, uzun sürelerin kısa bir 

süreye sığdırılması. 

 b. 64 

 [=1] 

baĢ (t.i.)                         : baĢ; ilk, temel, esas. 

 b. 160, 367, 414, 522, 750, 790, 887 

 b.+a 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 196, 807, 809 

 b.+dan 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 196 

            b.+ı 878 

            b.+ın 380 

            b.+ına 782 

            b.+ından 470 

            b.+ları 623 

            b.+um 314 

              [=37] 

baĢar- (t.f.)                      : baĢarmak. 

 b. -up 840 

  [=1]   

baš- (t.f.)                         : batmak. 

 b.-ar 500, 717 

            b.-maz 942 

 [=3] 

bāšın (a.i.)                        : iç, gizli, derun, gizli alem.           

 b. 9 

 b.+da 1124  

            b.+laruñ 11 
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  [=3] 

Bayeźid (f.i.)                   : Rahmani bir marifete ve göklere ait bir marifete sahip 

olan sıfatsız veli. 

 b. 899,646  

  [=2] 

bazār (f.i.)                       : pazar, alıĢveriĢ; birliğin çokluk içinde görülmesi. 

 b.+ı 413 

 [=1] 

baʿţ (a.zf.)                       : bazı,  bir Ģeyin küçük kısmı. 

 b.+ı 835, 431, 88 

            b.+ını 38 

 b.+ısı 834 

 [=5] 

beden (a.i.)                      : beden, cisim, gövde. 

            b. 1021, 812 

            b.+dür 211, 293 

 [=4] 

BedaĥĢān (f.i.)                : BedahĢan yakutunun bulunduğu ülke. 

            b.+a 606 

 b.+da 607 

 [=2] 

Bedeví (a.i.)                    : Seyit Ahmed-ül-Bedevi tarafından kurulan tarikat. 

            b. 593, 622 

  [=1] 

beg (t.i.)                          : bey. 

 b. 332  

 [=1] 

Behlül (a.ç.s.)         : saf, güleç; meczup, mecnun, ehl-i cezbe. Behlüller tam 

zamanında söyledikleri vecize ve hikmetlerle insanları 

uyardıkları gibi anlamlı hal ve hareketleriyle de onlara ders 

verirler. Bunların en tanınmıĢı Behlül Dana‟dır. 

 b. 1073, 898 

 [=2] 

beķā (a.i.)                        : sonsuzluk. 

 b. 21, 271, 7, 793 

 b.+ya 846 

 [=5] 

bekle- (t.f.)                     : beklemek. 

 b. 698, 917 

 [=2] 

Bekr (a.i.)                       : Hz. Ebu Bekir. 
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 b. 136, 27 

 [=2] 

bektaĢ (t.i.)                    : akran, eĢ. 

 b. 357, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 368, 369, 370, 371, 

372, 373, 374, 375, 376, 377, 689 

 b.+ı 634 

 b.+um 693, 768 

 [=25] 

belí (f.i.)                        : evet. 

 b. 1095, 624, 688, 96 

  [=4] 

ben (t.z.)                        : ben (birinci tekil Ģahıs zamiri). 

 b. 1007, 1018, 1019, 1021, 1023, 1041, 1042, 1043, 1044, 1058, 1090, 1099, 

1102, 1103, 1104, 1105, 1106, 1107, 1108, 111, 121, 122, 128, 145, 151, 173, 176, 

197, 206, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 214, 220, 223, 227, 228, 236, 295, 301, 

321, 321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 328, 329, 330, 331, 332, 333, 337, 344, 357, 

376, 378, 379, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 388, 389, 390, 391, 392, 393, 

394, 404, 410, 411, 437, 453, 504, 544, 563, 571, 581, 584, 596, 597, 598, 599, 600, 

601, 602, 603, 604, 605, 606, 607, 608, 609, 610, 611, 612, 613, 614, 615, 616, 624, 

625, 653, 684, 685, 693, 696, 748, 766, 796, 856, 892, 895, 903, 949, 953, 965, 967, 

979, 980 

 b.+e 111, 114, 119, 122, 129, 131, 138, 146, 168, 177, 52, 66, 88, 908, 918, 

1099, 921, 1025, 827, 935, 749, 392, 966, 1084, 998, 1040, 480, 1080, 1014, 442, 

701, 919, 920, 922, 924, 925, 926, 831, 224, 510, 381, 586, 224, 434, 1107, 894, 345, 

281, 508, 827, 892, 1057, 1058, 1059, 1060, 1061, 1062, 1063, 1064, 1065, 1066, 

1067, 1068, 1069, 1070, 1071, 923, 1019, 336, 998, 1058, 223, 322, 352 

 b. +i 170, 191, 1007, 1039, 1057, 158, 238, 308, 314, 336, 609, 640, 696, 

736, 826, 891, 962 

b.+üm 1028, 1048, 1084, 1093, 224, 602, 758, 779, 890, 909, 923, 979  

            b.+den 552, 686 

            b.+em 624 

            b.+üm 132, 160, 1028, 1048, 1084, 1093, 224, 602, 758, 779, 890, 909, 923, 

979 

            b.+ümsin 1098 

            [=232] 

bende (f.i.)                         : Allah‟a kul olan. 

     b.+yem 1059        

          b.+dedür 499, 913  

          b.+dedür 616 

          b.+i 781 

 [=5] 
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be-nevbet (f.e. ve a.i.)      : bazı tarikatlerde özellikle kandil ve bayram geceleri koro 

halinde çalınan musikiye kadar geçen süre. 

           b. 429 

 [=1] 

beñzer (t.e.)                       : benzer. 

 b. 621, 845, 877 

 [=3] 

ber-ā-ber (f.s.)                  : beraber, birlikte; eĢit, aynı düzeyde. 

 b. 533 

 [=1] 

berāy (f.e.)                       : için, maksadıyla. 

 b. 1136 

 [=1] 

ber-devām (f.e.+a.s.)        : devam üzere, devamlı. 

 b. 1120, 4, 7, 72, 858 

 [=5] 

ber-felek (f.e.+a.i.)          : GüneĢ‟in 21 Mart‟ta dahil olduğu burç, hamel burcu. 

 b. 958 

 [=1] 

ber-güzín (f.e.+f.i.)          : seçilmiĢ olan. 

 b. 205, 320 

 [=2] 

beri (t.i.)                            : konuĢanın önündeki iki uzaklıktan daha yakın olanı(Biraz 

beriye geliniz.). 

 b. 1106 

 [=1] 

beriyye (a.i.)                      : halk, insanlar. 

 b. 397 

 [=1] 

berķ (a.i.)                           : salike ilk görünen ve mevlaya yakınlık makamına davet 

eden parlak ıĢıltılar. 

 b. 1003, 425, 430, 488, 510, 641, 870, 871, 873, 874, 955, 958 

 [=12] 

ber-kemāl (f.e.+a.s.)         : mükemmel. 

 b. 846 

 [=1] 

berr (a.i.)                           : kara, toprak. 

 b. 627, 1100 

 [=2 

berraķ (a.s.)                       : nurlu, açık, duru. 

 b. 505, 513 

 [=2] 
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ber-sıfat (f.e.+a.i.)              : suret olunan. 

 b. +ı 17 

 [=1] 

berūz (f.i.)                          : kavga, savaĢ. 

 b. 86 

 [=1] 

bes (f.e.)                             : kafi, yeter.  

 b. 1021, 420 

 [=2] 

besmeleten (a.zf.)              : baĢlangıç olarak, besmele çekerek. 

 b. 519 

  [=1] 

Besšām (f.i.)                      : yer adı. 

 b.+daki 899 

 [=1] 

beĢāret (a.i.)                      : müjde, muĢtu. Ġslamiyete göre can çekiĢme halinde Allah 

melekler aracılığıyla dostu olan kuluna “Korkma, üzülme, 

cennete gideceksin.” müjdesi verir. 

 b. 1055, 437, 827, 859, 946 

 [=5] 

beĢer (a.i.)                         : insan. 

 b. 122 

 [=1] 

beyān (a.i.)              : anlatma, açık söyleme. 

 b. 108, 165, 200, 38, 57, 611, 629, 90, 922 

 [=9] 

beyne‟lʿālemín (a.tam.)    : alemler arası. 

 b. 416 

 [=1] 

beyt (a.i.)                         : ev, hane, yurt. Hakk‟ı içine alması ve sığdırması itibariyle 

müminin kalbi. 

 b.+i 162 

            b. +üne 29 

 [=2] 

bezen- (t.f.)                     : bezenmek, süslenmek. 

 b.-miĢ 497 

 [=1] 

bezm-i elest (f.i.)            : Hakk‟ın “Ben sizin efendiniz değil miyim?” diye sorduğu, 

ruhların da “Evet, öyledir.”Ģeklinde cevap verdiği meclis 

(Araf Suresi, 172). 

            b.+i 988 

 [=2] 
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bėl (1) (t.i.)                          : bel.  

 b.+üni 728 

 [=1] 

bėl (2) (t.i.)                          :“bel bağlamak” sözcük grubu içerisinde yer almaktadır. 

1. ġedd-i vast, kuĢak bağlamak. 2. tas. a. Sufiler 

özellikle sefere çıkarken bellerine bir kuĢak bağlarlar. b. 

Fütuvvet ehli bir törenle, örgütlerine aldıkları üyelerine 

Ģet kuĢatırlar. Mevlevilerde elifi nemed, BektaĢilerde 

tıyg-bend kuĢanılır. KuĢak güven ve sadakatin 

simgesidir. 

 b.+in 704 

 [=1]  

bėllü (t.s.)                            : belli, açık. 

 b. 1110 

 [=1] 

bėĢ  (t.i.)                              : beĢ. 

 b. 294, 353, 367 

 [=3] 

BėĢler (t.ö.i.)                       : Cebrail‟in kalbi üzerinde bulunan beĢ ermiĢ.  

 b. 284, 307, 352, 737 

 [=4] 

bıraķ- (t.f.)                          : bırakmak. 

 b.-dı 986 

 [=1] 

biʿāt (a.i.)                            : kabul ve tasdik muamelesi. 

 b. 774 

 [=1] 

bí-çāre (f.s.)                       : çaresiz. 

 b.+yem 563, 564, 565, 566, 567, 568, 569, 570, 571, 572, 573, 574, 575, 576, 

577, 578, 579 

 [=17] 

bí-gāne (f.s.)                       : yabancı, aĢina olmayan. Tasavvufla tanıĢmayan, yola 

girmeyen. 

 b.+si 1077 

 [=1] 

bil-  (t.f.)                            : bilmek. 

 b. 1043, 1110, 210, 256, 260, 293, 315, 440, 533, 663, 833, 90 

            b.-di 1006, 249, 254, 445, 499, 929 

            b. 930 

            b.-digüm 222 

            b.-dük 6, 94 
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            b.-düm 179, 305, 355, 399, 485, 496, 501, 522, 537, 546, 686, 895, 937 

 b.-dürdi 165, 1007, 1091, 237, 332 

            b.-düdür 1136 

 b.-düren 34 

            b.-em 685 

            b.-emez 233, 842 

            b.-en 154, 859, 916 

 b.-enler 124 

            b.-esin 981 

 b.-indi 1081, 799, 969 

 b.-ine 1045, 71, 734 

 b.-inmez 1087, 524, 535, 542, 554, 576, 872, 873 

 b.-inür 1068, 813, 884 

            b.-medi 243        

            b.-mesini 831 

            b.-meyince 278, 282 

            b.-mez  1016, 443, 541, 560, 911 

            b.-mezler 547 

            b.-miĢem 1043, 1045, 318 

            b.-üben 261 

            b.-üp 349 

 b.-ür 132, 1003, 1056, 1062, 1068, 224, 244, 302, 310, 316, 331, 333, 354, 

357, 652, 654, 695, 720, 744, 820, 822, 825, 833, 834, 835, 836, 837, 838, 839, 840, 

841, 842, 843, 844, 845, 846, 847, 848, 849, 850, 851, 852, 853, 854, 855, 877, 909, 

916, 925, 965, 975 

            b.-ürler 966 

            b.-ürsen 826 

            b.-ürsin 698 

 b.-ürem 171 

  [=133] 

Bilāl (a.i.)                        : Hz. Muhammed‟in mana alemine gitmek istediği zaman “ 

Ezan oku ve bizi ferahlat.”dediği kimse. Bilal HabeĢi. 

 b. 899 

 [=1]  

bile (t.e.)                         : bile, dahi. 

 b. 1069, 1070, 121, 141, 163, 21, 284, 302, 339, 363, 365, 372, 383, 490, 578, 

590, 617, 626, 637, 638, 642, 643, 647, 648, 653, 655, 666, 667, 668, 670, 679, 694, 

780, 842, 884, 887, 898, 941 

 [=38]  

bi‟l-ĥayr (a.tam.)             : hayırla birlikte, uğurlu olarak. 

 b. 39 

 [=1] 
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biliĢ (t.i.)                        : biliĢ, bilme. 

           b.+i 765 

           b.+medük 727  

            [=2] 

bi‟l-lāh (a.tam.)              : Allah için. 

 b. 1028 

 [=1] 

bi‟l-leķa (a.tam.)            : acelesiz. 

 b. 6 

 [=1] 

billūr (a.i.)                      : gayet parlak ve Ģeffaf varlık. 

 b. 481 

 b. 278, 282 

 b. 703 

            [=4] 

biñ (t.i.)                          : bin. 

 b. 1028, 1074, 1077, 1136, 12, 140, 153, 187, 2, 288, 29, 332, 382, 387, 389, 

419, 514, 534, 587, 653, 679, 691, 694, 701, 843, 881, 885 

            b.+de 90, 1134, 421, 626 

 [=31] 

bin- (t.f.)                       : binmek. 

            b.-dürdi 696, 697 

            b.-düren 1094 

            b.-dürüp 703 

            b.-miĢ 694, 792 

            b.-übeni 495 

              [=8] 

bí-nihāye (f.e.+a.i.)      : sonsuz. 

 b. 832 

 [=1] 

bí-nihāyet (f.e.+a.i.)     : sonsuz, tükenmez. 

 b. 434, 437, 828 

 [=3] 

bí-niĢān (f.e.+a.i.)         : namsız, niĢansız; adsız sansız olma. Fena makamı. 

Belirsizlik mertebesi. 

            b.+a 1023, 971, 972, 973, 974, 975, 976, 977, 978, 979, 980, 981 

 [=12] 

bir (t.i.)                          : bir. Bir vücut olmak, tek olmak. 

 b. 1000, 1001, 1002, 1004, 1005, 1009, 1012, 1030, 1034, 1049, 1053, 1058, 

1113, 1130, 126, 128, 142, 143, 144, 145, 147, 148, 150, 152, 159, 175, 177, 179, 

186, 188, 219, 241, 249, 254, 265, 283, 285, 287, 30, 303, 305, 317, 329, 330, 342, 

345, 361, 365, 376, 380, 384, 388, 391, 420, 432, 441, 452, 453, 456, 460, 462, 463, 
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467, 475, 478, 480, 481, 484, 488, 492, 493, 496, 497, 498, 500, 501, 504, 506, 510, 

512, 514, 515, 516, 518, 522, 527, 530, 534, 538, 541, 542, 543, 545, 548, 549, 559, 

569, 572, 574, 576, 577, 578, 586, 609, 611, 612, 613, 618, 621, 623, 628, 629, 630, 

631, 632, 633, 634, 635, 636, 637, 638, 639, 640, 641, 642, 643, 644, 645, 646, 647, 

648, 649, 650, 651, 652, 653, 654, 655, 656, 657, 658, 659, 660, 661, 662, 663, 664, 

665, 666, 667, 668, 669, 670, 671, 672, 673, 674, 675, 676, 677, 678, 679, 680, 681, 

682, 683, 684, 685, 686, 687, 688, 694, 702, 704, 715, 745, 757, 761, 786, 791, 806, 

823, 829, 839, 845, 854, 861, 869, 870, 872, 873, 876, 877, 878, 880, 887, 905, 915, 

924, 939, 940, 942, 97, 977, 986, 989, 99, 992, 993, 999 

 b. +dür 202, 565 

 b.+in 48, 90, 421, 626, 744 

            b.+lik 697 

 [=218] 

biraz (t.zf.)                      : biraz. 

 b. 521 

 [=1] 

birbiri (t.z.)                      : birbirine. 

 b.+ne 675 

 [=1] 

birer (t.s.)                         : birer. 

 b. 556 

 [=1] 

biri (t.z.)                           : bir tanesi, bilinmeyen bir kimse. 

 b.+ne 1011 

 b.+ni 1006 

 b.+si 1134, 382, 430, 464, 742, 925 

  [=8] 

bí-riyā (f.e.+a.i.)              : yalansız. 

             b. 1, 28 

   [=2] 

Bismillāh (a.i.)                 : besmele. Önemli olan her Ģeye “bismillah” denerek 

baĢlanır. Allah için kun (ol) ne ise kul için de bismillah 

odur. 

 b. 518 

 [=1] 

biĢ- (t.f.)                          : tasavvufi anlamda olgunlaĢmak, piĢmek. Ġnsan-ı kamil 

olmak. 

 b.-di 1085 

 [=1] 

bí-Ģümār (f.e.+a.i.)          : hadsiz, sayısız, pek çok. 

 b. 1108, 212, 54, 8 

 [=4] 
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bit- (t.f.)                      : bitmek. 

 b.-mez 204 

 b.-miĢ 878 

  [=2] 

bí-tāʿab (f.e.+a.i.)       : zahmetsiz, sıkıntısız; güçlük çekmeden. 

 b. 1114 

 [=1] 

bí-taķva (f.e.+a.i.)      : ibadetsiz, günahkar. 

 b. 83 

 [=1]  

bi‟t-tamām (a.tam.)     : tamamıyla, hepsi. 

 b. 443 

 [=1] 

bí-vefā (f.e.+a.i.)        : vefasız, hayırsız. 

 b.+dan 893 

 [=1] 

biz (t.z.)                      : biz.  

 b. 1066, 392, 707, 94 

 b.+e 137, 2, 203, 6, 7, 8, 1030, 1032, 425, 438, 528, 565, 594, 607, 702, 795, 

802, 927, 928, 929, 930, 931, 942, 946, 977 

 b+i 2, 40, 1062, 331, 374, 42, 695, 925, 941 

 b.+den 392 

            b.+üm 677 

 [=40] 

bí-zebān (f.e.+f.i.)      : dilsiz. 

 b. 57 

 [=1] 

bí-zevāl (f.e.+f.i.)       : sonu olmayan, zevalsiz. 

 b. 92 

 [=1] 

boz (t.i.)                       : ağarmıĢ sarı renkli . 

 b. 1103, 323, 358, 360, 495, 694, 823 

 [=7] 

boz- (t.f.)                     : bozmak, yıkmak. 

            b. 1103, 323, 358, 360, 495, 694, 823 

            b.-dı 932 

            b.-ılmıĢ 746 

            b.-up 719 

             [=12] 

bölük (t.i.)                   : bölük. 

 b. 213 
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            b.+i 896 

 [=2] 

böyle (t.s.)                       : böyle. 

 b. 255, 267, 296, 886, 945, 976 

 [=6] 

bu (t.s.)                            : bu. 

 b. 10, 1006, 1015, 1017,1020, 1024, 1029,1031, 1037, 1039, 1041, 1046, 

1047, 1049, 1050, 1052, 1053, 1054, 1056, 1067, 1069, 1074, 1076, 1078, 1083, 

1084, 1085, 1086, 1088, 1090, 1092, 1094, 1095, 1100, 1104, 1105, 1108, 1116, 112, 

1125, 1126, 1134, 119, 125, 126, 127, 13, 130, 139, 146, 150, 151, 159, 178, 183, 

184, 196, 197, 203, 205, 214, 232, 233, 235, 236, 241, 243, 244, 246, 247, 253, 254, 

256, 257, 26, 268, 282, 283, 285, 287, 289, 290, 291, 297, 300, 314, 335, 34, 346, 

348, 354, 356, 379, 39, 390, 40, 404, 422, 423, 434, 438, 439, 44, 443, 444, 458, 469, 

471, 479, 480, 50, 511, 512, 513, 515, 525, 526, 532, 54, 540, 546, 578, 59, 60, 61, 

615, 629, 630, 634, 673, 674, 68, 684, 688, 69, 700, 702, 71, 712, 713, 723, 724, 728, 

733, 735, 741, 749, 75, 751, 757, 76, 762, 764, 77, 777,780, 781, 790, 794, 795, 805, 

806, 807, 808, 809, 810, 811, 812, 813, 814, 825, 832, 842, 854, 855, 859, 861, 862, 

874, 892, 9, 904, 905, 907, 913, 914, 917, 918, 919, 920,  921, 922, 923, 924, 925, 

926, 927, 931, 934, 939, 947, 954, 962, 965, 968, 97, 970, 977, 978, 980, 981, 988, 

995 

            b.+dur 1015, 551, 979 

 b.+durur 178 

 b.+lara 28 

            b.+na 1048 

            b.+nca 1063, 308, 383, 540, 573, 810, 891, 919, 941 

 b.+nda 171, 677, 758, 763, 789 

            b.+ndan 516, 872 

            b.+nı 431, 859 

 b.+nlar 137, 163, 84, 1089, 367, 368, 370, 426, 743, 744, 745, 746, 760, 773, 

840, 848, 853, 858, 866 

 b.+nlara 1043, 27, 565, 737, 85 

            b.+nlarda 845 

 b.+nları 1089, 176, 378, 379, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 388, 

389, 390, 391, 392, 393, 394, 508, 596, 597, 598, 599, 600, 601, 602, 603, 604, 605, 

606, 607, 608, 609, 610, 611, 612, 613, 614, 615, 616, 892, 946 

 b.+nlarsız 204 

 b.+nlaruñ 11, 204, 659 

 [=309] 

budaķ  (t.i.)                       : dal. 

 b.+ları 879 

 [=1] 
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buʿd (a.i.)                     : uzaklık, uzak olma. Kulun Allah‟ın emir ve yasaklarına 

uymaması hali. Ġnsanın nefsin sıfatları ve bedenin hazlarına 

bağlı olması. 

 b. 265 

 [=1] 

bugün  (t.i.)                   : bugün. 

 b. 1018, 1018 

 [=2] 

bul- (t.f.)                       : bulmak. 

            b. 914          

 b.-alar 10 

 b.-amadılar 125 

 b.-dı 115, 185, 23, 89 

 b.-du 24 

 b.-duk 5, 7, 76, 9, 94 

 b.-dum 114, 120, 399, 427, 448, 687, 770, 804, 937 

 b.-dun 21 

            b.-ındı 969 

 b.-ınur 125, 1068, 693, 813 

 b.-madı 243, 912 

 b.-madılar 830 

 b.-mayınca 271, 277 

 b.-maz 980 

 b.-mıĢam 1040 

 b.-uban 1016, 949, 963 

 b.-up 1124, 894, 946 

 b.-ur 244, 640, 672, 814, 822, 881, 946, 149 

 b.-urdum 439 

 b.-urlar 745 

 b.-uĢa 102 

 [=55] 

Bulġar  (t.ö.i.)                  : Bulgaristan halkından olan. 

 b. 358, 373 

 b.+a 359, 365, 366 

 b.+da 361 

 [=6] 

bu‟l-ĥayr (a.tam.)            : hayırların babası . 

 b. 899 

 [=1] 

bulıĢ- /buluĢ-(t.f.)            : buluĢmak, bir araya gelmek. 

 b.-dı 782 
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 b.-dılar 371 

 b.-dum 436, 815 

 b.-ı 765 

 b.-maduk 727 

 b.-mazlar 747 

 b.-up 605 

 b.-ur 431 

 [=9] 

buluĢ-                             : bkz. bulıĢ-. 

 b.-dılar 771 

 [=1] 

bulıt / bulut (t.i.)              : bulut. 

 b. 520 

 b.+dur 663 

 [=2] 

bulut                               : bkz. bulıt. 

 b. 1004 

 [=1] 

Buraķ (a.ö.i.)                  : Hz. Muhammed‟i Miraç gecesi Hakk‟a götüren binek. 

 b.+ı 659 

 [=1] 

būy (f.i.)                         : koku. 

 b.+ı 1027 

 [=1] 

buyur- (t.f.)                    : buyurmak(Allah için). 

 b. 525 

 [=1] 

buyruķ (t.i.)                    : emir, Allah‟ın emirleri. 

 b.+laruñ 825 

 [=1] 

bülend (f.s.)                   : yüksek, yüce. 

 b. 330 

 [=1] 

bünyād (f.i.)                  : bina, yapı. 

 b. 951 

 [=1] 

büri- /bürü- (t.f.)           : bürümek, kaplamak. 

 b.-di 520, 523, 523 

 b.-ndi 435 

 [=4] 

bürü-                             : bkz. büri-. 

 b.-di 798 
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 b.-r 1000 

 [=2] 

cān (f.i.)                     : can, ruh, nefis. 

 c. 1001, 1002, 1003, 1004, 1006, 1008, 1009, 1010, 1011, 1012, 1013, 1014, 

1015, 1016, 1017, 1021, 1023, 1025, 1055, 106, 1072, 1076, 1079, 108, 1095, 1096, 

110, 1101, 1140, 125, 13, 131, 184, 193, 197, 198, 199, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 

209, 211, 241, 250, 289, 301, 302, 303, 304, 305, 306, 307, 308, 309, 31, 310, 311, 

312, 313, 32, 347, 348, 349, 350, 351, 352, 353, 354, 355, 356, 390, 408, 423, 442, 

445, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 452, 453, 454, 455, 456, 457, 458, 459, 460, 461, 

462, 463, 464, 465, 466, 467, 468, 469, 470, 471, 472, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 

479, 526, 568, 630, 672, 712, 713, 73, 733, 734, 735, 736, 737, 738, 739, 740, 741, 

742, 743, 744, 745, 746, 747, 748, 749, 750, 751, 752, 753, 754, 755, 756, 757, 758, 

759, 760, 761, 762, 763, 764, 765, 766, 767, 768, 769, 770, 771, 772, 773, 774, 775, 

776, 777, 778, 779, 780, 782, 803, 833, 84, 855, 857, 901, 939, 943, 950, 951, 952, 

972, 974, 975, 986, 998, 999 

 c.+a 1, 106 

 c.+dan 93 

 c.+ı 139, 938 

 c.+ıla 90 

            c.+lar 1084, 154, 451, 726, 797 

 c.+larını 403, 428 

            c.+um 156, 1096  

            c.+uma 951 

            c.+umı 237, 986 

            c.+uñ 568 

 c.+a 631, 953, 976 

 c.+da 780 

            c.+dan 1059, 711, 895, 949 

            c.+ı 1028, 31, 948 

             [=215] 

cānān (f.i.)                   : sevgili, Allah. 

 c. 250, 954, 963 

 c.+dan 197, 198, 199, 200, 201, 202, 203, 204, 205 

 [=12] 

cāhil (a.s.)                    : Allah‟ın buyruklarından haberi olmayan, bilgisiz. 

 c.+iken 81 

 [=1] 

caʿl (a.i.)                      : yapma, meydana getirme. 

 c. 75 

 [=1] 

cām (f.i.)                     : kadeh, kase.   
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 c. 1038, 68 

 [=2] 

cāmiʿ (a.i.)                   : içinde namaz kılınan ibadet yeri. 

            c.+ine 446, 447 

 [=2] 

cārí (a.s.)                     : cereyan eden, akıp geçen.    

 c. 933 

 [=1] 

cāvidān (f.s.)               : daimi kalacak olan, sonsuz. 

 c. 1123, 31 

 c.+í 1081, 468 

 [=4] 

Cebra‟il (a.ö.i.)            : Peygamberlere Allah‟ın emir ve vahiylerini bildiren melek, 

dört büyük melekten biri. 

 c.+e 410 

 [=1] 

cedd (a.i.)                    : ata. 

 c. 16 

 [=1] 

cefā (a.i.)                    : eziyet, incitme. 

 c. 1058 

 [=1] 

cehd (a.i.)                   : çalıĢma, çabalama. 

 c. 101, 765 

 c.+ile 126 

 [=3] 

celāl (a.i.)                   : büyüklük, ululuk, yücelik. 

 c. 1119 

 [=1] 

celālí (a.s.)                 : Tanrı‟nın yüceliği ile ilgili. 

 c. 279 

 [=1] 

celālu‟llāh (a.i.)          : Allah‟ın büyüklüğü. 

 c. 461 

 [=1] 

cemʿ (a.i.)                 : müminlerin bir araya toplanması. 

 c. 1089, 1118, 170, 243, 250, 283, 306, 407, 409, 461, 487, 617, 674, 705, 

753, 906, 957, 487, 834 

           c.+i 222 

           c.+ile 628 

 [=21] 
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cemādāt (a.ç.i.)             : cansızlar. 

 c. 1013 

 [=1] 

cemāl (a.i.)                   : yüz güzelliği. 

            c. 1119, 195, 609, 8, 986 

 c.+e 282 

            c.+i 279, 753, 967, 985 

 c.+inden 257 

 c.üñ 1079, 1079, 1080, 1081, 1082, 1083, 1084, 1085, 245, 246, 247, 248, 

249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 256, 275, 334, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 

342, 343, 344, 345, 346, 826, 827, 828, 829, 830, 831, 832, 932, 933, 934, 935, 936, 

937, 938, 951, 973 

 [=61] 

cemʿiyyet (a.i.)              : topluluk. 

 c.+i 631, 674 

 [=2] 

cemre (a.i.)                    : ateĢ halinde kömür. 

 c. 417 

 [=1] 

cennet (a.i.)                    : cennet. 

 c. 451, 858 

 [=2] 

cevāhir (a.ç.i.)                : cevherler, özler.  

 c. 533 

 c.+ler 497 

 [=2] 

cevelān (a.i.)                  : dolaĢma, dolanma, gezinme. 

 c. 775, 1047, 173, 351, 526 

 c.+ı 904 

            [=6]  

cevher (a.i.<f.i., gevher‟den) : maya, öz. 

 c. 16 

 c.+in 59 

 [=2] 

cevr (a.i.)                        : haksızlık, cefa, eziyet. 

 c. 1058 

 [=1] 

ceźb (a.i.)                       : kendine çekmek.  

 c. 10 

 [=1] 

ceźbe (a.i.)                     : Allah‟a koĢmak. 
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 c. 3, 1016, 102, 1080, 1127, 77, 82, 832, 968, 247, 79 

            c.+i 775, 944 

 c.+si 139 

 c.+dür 1128 

            c.+ye  968 

 [=16] 

ceźbetu‟llāh (a.tam.)      : Allah‟ın kullarını kendisine çekmesi.   

 c. 528, 828 

 [=2] 

cezíre (a.i.)                     : ada. 

 c. 329 

 [=1] 

cibāl (a.i.)                      : dağlar. 

 c.+i 199 

 [=1] 

cihān (f.i.)                     : dünya, alem. 

 c. 104, 1062, 121, 133, 209, 297, 340, 381, 394, 435, 513, 521, 606, 686, 833, 

833, 834, 835, 836, 837, 838, 839, 840, 841, 842, 843, 844, 845, 846, 847, 848, 849, 

850, 851, 852, 853, 854, 855, 874, 943, 956, 985, 989 

            c.+a 246, 254, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 509, 601, 743, 

999 

 c.+da 1005, 342, 730, 813, 889, 911, 933, 106, 98, 1131 

 c.+ı 1000, 1003, 1012, 1013, 1140, 34, 569, 746, 778, 798, 938, 967, 103 

 c.+uñ 183, 269, 948, 949, 950, 951, 952, 953, 954 

 [=88] 

cilve (a.i.)                      : Allah‟ın tecellisi, görünmesi. 

 c. 775 

 [=1] 

cimār (a.i.)                    : toplu kabile. 

 c.+ı 418 

 [=1] 

cin / cinn (a.i.)              : gözle görünmez, latif cisimlerden oluĢan bir yaratık. 

 c. 194, 414 

 [=2] 

cinn (a.i.)                      : bkz. cin. 

 c. 483, 535 

 [=2] 

cinní (a.s.)                    : cine mensup. 

 c. 808 

 [=1] 

cism (a.i.)                     : beden, gövde. 

 c. 296, 901, 951 
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            c.+i 298 

 [=4] 

cismāní (a.s.)                   : bedenle ilgili. 

 c. 21, 293, 64 

 [=3] 

cūd (a.i.)                           : cömertlik, el açıklığı. 

 c. 14, 149, 89 

 [=3] 

cu‟l (a.i.)                           : ücret karĢılık. 

 c. 75 

 [=1] 

cumʿa (a.i. cemʿ‟den)       : cuma. 

 c. 370, 439, 440, 674, 991 

 [=5] 

curʿa (a.i.)                         : yudum, içim, kadehin dibindeki son damla. Salikin erdiği 

seyr makamı. 

 c. 1136 

 c.+dan 896, 290 

 [=3] 

cūĢ (f.i.)                           : coĢmak, vecde ve galeyana gelmek. 

 c. 182, 58, 795 

 c.+a 118, 758 

 [=5] 

cüdā (f.s.)                        : ayrı düĢmüĢ, ayrılmıĢ. 

 c. 123, 30 

 [=2] 

cüdūd (a.i.)                      : atalar. 

 c. 16 

 [=1] 

cümle (a.i.)                     : bütün, hep. 

 c. 100, 1036, 104, 1040, 1051, 106, 1127, 117, 15, 182, 215, 216, 217, 218, 

219, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 227, 228, 229, 23, 230, 231, 232, 233, 234, 

235, 285, 325, 381, 387, 394, 408, 409, 414, 429, 462, 47, 477, 478, 498, 50, 500, 

508, 51, 510, 52, 522, 523, 527, 53, 548, 550, 644, 684, 741, 771, 773, 776, 803, 817, 

856, 857, 857, 867, 871, 874, 884, 905, 906, 907, 991 

 c.+si 143, 513, 620, 695, 705, 869, 933 

 c.+sin 37 

 c.+sini 523 

 [=86] 

cümleten (a.i.)                : bütünüyle, tamamen. 

 c. 63 
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 [=1] 

cünbiĢ (f.i.)                   : kımıldanma, hareket etme. 

 c. 852 

 [=1] 

cüvān (f.s.)                    : genç, taze delikanlı.  

 c. 629, 682, 90, 324 

 [=4] 

cüz‟ (a.i.)                        : kısım, bölüm. 

 c. 18 

 [=1] 

çaġır- (t.f.)                      : çağırmak. 

 ç.-dık+umda 693 

 ç.-ıĢup 1013, 1074, 494 

 ç.-salar 721 

 ç.-up 625 

 ç.-ur 489 

 [=7] 

çaġla-  (t.f.)                   : çağlamak, coĢmak. 

 ç. 1139 

 [=1] 

çal- (t.f.)                        : çalmak. 

 ç.-maġa 157 

 ç.-mayınca 279 

 [=2] 

çā-rūb (f.i.)                    : süpürge. 

 ç. 279 

 [=1] 

çeĢní (f.i.)                      : çeĢni, lezzet, tat. 

 ç. 1136 

 [=1] 

çek-  (t.f.)                       : çekmek. 

 ç.-di 1024 

 ç.-düm 632 

 ç.-er 620 

 ç.-gil 714, 728 

 ç.-ildi 364 

 ç.-ilür 503 

 ç.-üp 725 

 [=8] 

çeltük (t.i.)                     : çeltik, kabuklu pirinç. 

 ç. 643 

 [=1] 
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ÇemĢād (f.ö.i.)              : ÇemĢad Ģehri. 

 ç. 476 

 [=1] 

çerāġ / çerāķ (f.i.)         : fitil, mum. Nur, marifet; BektaĢilerde bazı gülbang ve  

tercümanlar. 

 ç. 1135, 158 

 ç.+ı 28, 659 

 ç.+ın 1111, 7 

 ç.+umı 281 

 [=7] 

çerāķ (f.i.)                    : bkz. çerāġ. 

 ç. 321 

 ç.+lar 676, 678 

 [=3] 

Çerkes (t.ö.i.)               : Çerkes. 

 ç.+i 600 

 [=1] 

çevre (t.i.)                    : çevre. 

 ç. 456, 490, 993 

 [=3] 

çık-  (t.f.)                    : çıkmak. 

 ç.-ar 380, 532, 539, 540, 543, 559, 596, 874, 877 

            ç.-dı 473 

            ç.-dılar 218, 678 

            ç.-dum 192, 808, 812 

 ç.-maz 560 

 ç.-up 498, 506, 882 

 [=19] 

çıraķ (f.i.)                   : dergaha yeni girmiĢ mürit.  

 ç. 658 

 [=1] 

çiçek  (t.i.)                  : çiçek.               

 ç. 650  

 [=1] 

çiger (f.i.)                   : yürek. 

 ç. 972 

 [=1] 

Çin (f.ö.i.)                  : Çin. 

 ç. 811, 893 

 ç.+den 610 

 [=3] 

Çíní  (f.s.)                  : Çin‟e mensup, Çinli. 
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 ç. 568 

 [=1] 

çoġ / çoķ (t.s.)            : çok, fazla. 

 ç. 500 

 ç.+imiĢ 223 

 [=2] 

çoķ                             : bkz. çoġ. 

 ç. 1014, 1021, 1053, 1116, 213, 294, 304, 313, 40, 404, 439, 468, 472, 477, 

484, 521, 529, 538, 544, 564, 601, 709, 811, 828, 852, 868, 882, 939, 947, 983, 990 

 ç.+dur 328, 588, 607, 724, 864, 895 

 ç.+lıġunuñ 557 

 [=38] 

çöl (t.i.)                      : çöl. 

 ç.den 596 

 [=1] 

çöz- (t.f.)                   : çözmek. 

 ç.-di 781 

 [=1] 

çūbān (f.i.)                 : çoban.              

 ç. 584 

 [=1] 

çü (f.e.)                      : gibi, mademki.                    

 ç. 1003, 1004, 1010, 1015, 1016, 1027, 1033, 1048, 1050, 1056, 1082, 1091, 

11, 123, 195, 211, 212, 221, 23, 240, 284, 291, 295, 296, 299, 334, 339, 341, 348, 

350, 367, 399, 407, 412, 432, 437, 44, 446, 458, 471, 483, 501, 512, 522, 525, 585, 

591, 594, 632, 704, 735, 737, 748, 751, 757, 761, 764, 770, 774, 779, 789, 791, 798, 

835, 836, 837, 838, 839, 842, 843, 845, 847, 848, 849, 85, 863, 867, 874, 878, 902, 

904, 906, 907, 909, 915, 929, 947, 951, 960, 963, 973, 998 

 [=92] 

çün (f.e.)                  : gibi, mademki, çünkü. 

 ç. 1024, 1031, 1067, 1078, 1081, 112, 1137, 1138, 1140, 12, 127, 17, 174, 

185, 19, 196, 197, 2, 230, 243, 247, 25, 255, 289, 30, 309, 335, 336, 377, 400, 404, 

41, 414, 418, 427, 430, 432, 439, 444, 449, 453, 481, 483, 499, 5, 500, 507, 522, 528, 

564, 566, 573, 587, 590, 592, 593, 598, 600, 605, 608, 609, 610, 611, 614, 618, 631, 

636, 638, 65, 654, 668, 680, 683, 69, 693, 702, 705, 707, 708, 71, 732, 736, 749, 768, 

789, 801, 814, 815, 818, 823, 827, 853, 860, 862, 880, 886, 890, 897, 898, 913, 931, 

938, 94, 940, 967, 969, 976 

 [=107] 

çünki (f.e.)               : Ģundan dolayı, Ģu sebepten. 

 ç. 22, 1126, 319, 428, 446, 463, 579, 975 

 [=8] 

çünkim (f.e.)            : çünkü. 
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 ç. 129, 216, 24, 1023, 1139, 17, 249, 252, 254, 267, 359, 401, 411, 424, 425, 

444, 461, 482, 536, 581, 937, 941 

 [=22] 

dād (f.i.)                       : adalet, doğruluk. 

 d. 1126 

 [=1] 

daĥı (t.e.)                      : dahi edatı. 

 d. 1000, 1001, 1002, 1082, 1120, 121, 145, 275, 286, 294, 317, 340, 344, 372, 

392, 395, 402, 403, 409, 417, 440, 447, 451, 453, 463, 466, 478, 483, 493, 505, 514, 

519, 544, 561, 642, 656, 700, 701, 740, 754, 770, 772, 804, 819, 835, 880, 9, 936, 

937, 953, 991, 999,213 

 [=53] 

dā‟im (a.s.)                  : devamlı, sürekli.                 

 d. 104, 105, 106, 107, 1071, 1075, 108, 109, 110, 1107, 111, 1117, 112, 131, 

131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 147, 158, 190, 266, 322, 385, 46, 595, 

607, 714, 738, 758, 787, 821, 849, 855, 964, 965 

 [=41] 

dā‟imā (a.zf.)              : her zaman. 

 d. 45, 1122 

 [=2] 

daķāyıķ (a.ç.i.)             : ince ve anlaĢılması güç meseleler. 

 d. 63 

 [=1] 

dān (f.i.)                     : tane. 

 d. 736 

 [=1] 

dānā (f.s.)                   : bilen, bilici, bilgiç.  

 d. 44 

 [=1] 

dan (f.i.)                      : hayret, ĢaĢma. Datdı da olabilir 

 d.-dı 1050 

 [=1] 

dāniĢmen (f.i.)             : Tanzimat‟tan önce kadıların yanında stajyer olarak çalıĢan 

kimse. 

 d.+i 651 

 [=1] 

dār (f.i.)                       : dar ağacı. 

 d. 1042 

 [=1] 

Davūd (a.ö.i.)              : Davut peygamber.  

 d. 162, 168 

 [=2] 
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dede (t.i.)                         : Mevlevilikteki, derviĢliğe karar vermiĢ ve dergahta hizmet 

görerek binbir gün çilesini doldurmuĢ ikinci mertebe sahibi 

kimse. 

 d. 655 

 d.+m 643, 665 

 [=3] 

def’ (a.i.)                         : savma, uzaklaĢtırma. 

 d. 709 

 [=1] 

def‟aten (a.zf.)               : bir defa, birden. 

 d. 63  

 [=1] 

degme (t.s.)                    : her, her bir, herhangi bir. 

 d. 101, 1087, 1033, 699 

 [=4] 

degin (t.e.)                    : kadar, dek, denli. 

 d. 43, 3 

 [=1] 

degül (t.i.)                      : değil. 

 d. 326, 1105 

            d.+dür 67 

 [=3] 

dehĢet (a.i.)                   : dehĢet. 

 d. 561 

 [=1] 

dek (t.e.)                        : dek, değin, kadar. 

 d. 174, 873 

 [=2] 

delíl (a.i.)                      :  yol gösteren, klavuz. 

 d. 1137 

 [=1] 

delím (a.zf.)                  : çok, birçok, fazla. 

 d. 188, 615 

 [=2] 

dem (f.i.)                       :  zaman, vakit. 

 d. 1020, 103, 1063, 1069, 1075, 1105, 1140, 247, 259, 287, 322, 398, 442, 

444, 510, 520, 676, 685, 716, 747, 756, 777, 788, 795, 796, 892, 918, 919, 920, 921, 

922, 923, 924, 925, 926, 947, 954, 965, 967, 971, 99 

           d.+de 1039, 254, 265, 365, 441, 452, 460, 791, 859, 924 

 d.+i 196, 206, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 214 

 d.+in 595, 881 
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 d.+ine 346 

            d.+ler 753 

 d.+leri 364 

 [=66] 

dem-ā-dem (f.zf.)                : her vakit, sık sık. 

 d. 489, 832 

 [=2] 

dem-be-dem (f.b.zf.)           :  vakit vakit. 

 d. 1024 

 [=1] 

demür  (t.i.)                          : demir. 

 d.+dendür 433 

 d.+dür 567 

 [=2] 

deñiz (t.i.)                            : deniz. 

 d. 1001, 467, 500, 619, 784, 865, 882 

 d.+de 144, 1053, 384, 529, 571, 767, 866 

 d.+e 618 

            d.+ler 1097, 750, 783, 810 

 d.+lerde 326 

 d.+üñ 446 

 [=21] 

der-bān (f.e.+f.i.)             : kapıcı, dergah kapısına bakan. 

 d. 794 

 [=1] 

der-bend (f.e.+f.i.)           : dar geçit. 

 d.+e 566 

 [=1] 

der-cihān (f.e.+a.i.)          : dünya içinde. 

 d. 833 

 [=1] 

derd (f.i.)                          : dert, tasa. 

 d. 118, 83, 904, 977 

 d.+e 312, 986 

            d.+ime 806, 807, 808, 810, 811, 812, 813, 814, 815, 816, 817, 818, 819, 820, 

821, 822, 823, 824, 825 

            d.+ine 1046, 1047, 1048, 1049, 1050, 1051, 1052, 292, 293, 294, 295, 296, 

297, 298, 299, 300, 761, 814 

 d.+lerimüñ 979 

            d.+üm 417 

            d.+üme 1040, 1053, 1054, 1055, 1056, 1084, 806 

            d.+üñ 980 
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            d.+üñe 124, 1088, 292 

 [=56] 

der-gāh (f.e.)                    : tekke. 

 d.+a 1083, 837 

            d.+da 1043 

 d.+ı 1117, 124 

            d.+ına 442, 946 

            d.+uña 3 

  [=8] 

der-hāl (f.zf.+a.i)             : hemen, Ģimdi, o anda. 

 d. 129 

 [=1] 

der-hān (f.e.+f.i.)             : han içinde. 

 d. 601 

 [=1] 

derk (a.i.)                          :  idrak etmek.  

 d. 25 

 [=1] 

der-kūh (f.e.+f.i.)             : dağ içinde. 

 d. 193 

 [=1] 

dermān (f.i.)                     : ilaç, derman. 

 d. 1040, 1046, 1047, 1048, 1049, 1050, 1051, 1052, 1053, 1054, 1055, 1056, 

1084, 1088, 124, 292, 293, 294, 295, 296, 297, 298, 299, 300, 312, 761, 786, 794, 

806, 807, 808, 809, 810, 811, 812, 813, 814, 815, 816, 817, 818, 819, 820, 821, 822, 

823, 824, 825 

 [=48] 

derūní (f.s.)                       : içten, gönülden.  

 d.+len 769 

 [=1] 

derviĢ (f.i.)                        : Allah için alçak gönüllülüğü ve fukaralığı kabul eden ya 

da bir tarikata bağlı bulunan kimse. 

 d. 1086, 293, 439 

 d.+ler 1039, 640 

 [=5] 

deryā (Peh.>f.i.)                         : deniz. 

 d. 1000, 1022, 1052, 158, 304, 327, 502, 515, 622, 795, 798, 905 

            d.+da 319, 384, 507, 557, 721, 942 

            d.+lar 719 

            d.+lara 115, 662, 731 

            d.+nuñ 485, 486, 495, 504, 870, 878 

            d.+sına 161, 863 
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            d.+ya 467, 484, 676, 797, 882 

            d.+yı 199, 100, 1032, 151, 172, 285, 329, 331, 378, 58, 580, 582, 597, 817 

  [=47] 

dest (f.i.)                           : el, kudret eli. 

 d. 68 

 d.+indedür 606 

 [=2] 

deste (f.i.)                         : tutam, takım. 

 d. 1136 

 [=1] 

dest-gír (f.i.)       : elden tutan (Allah için). 

 d.+i 1112 

 [=1] 

destūr (f.i.)                       : izin, ruhsat.  

 d. 425 

 [=1] 

deĢt (Peh.>f.i.)                 : bozkır, çöl.  

 d.+üñ 598 

 [=1] 

devlet (a.i.)                       : devlet. 

 d. 124, 126, 238, 670, 751, 960 

 d.+i 1110 

 d.+lüdür 323 

 [=8] 

devr (a.i.)                          : “bir”den gelen “çok”un tekrar ona dönüĢü; bir Ģeyhin 

aslına rücu etmesi. 

 d. 309, 502, 517 

            d.+i 20 

 [=4] 

devrān (a.i.)                      : Kadiriye, Rifaiye, Halvetiye ve Mevleviye gibi 

tarikatlerin döne döne yaptıkları zikir, sema. 

            d. 1047, 1054, 236, 238 

 d.+ı 1092 

 [=5] 

deyyān (a.s.)                     : mükafatlandıran veya cezalandıran (Allah için). 

 d. 408 

 [=1] 

dė- (t.f.)                           : demek. 

 d.-di 1019, 1037, 1098, 114, 119, 146, 168, 177, 24, 494, 520, 688, 697, 826,  

923, 95, 96 

 d.-digüm 132, 379, 227 
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            d.-diler 1079,  1080, 1082, 1083, 1084, 1085, 245, 246, 247, 248, 249, 250, 

251, 252, 253, 254, 255, 256, 257, 308, 334, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 

343, 344, 345, 346, 826, 827, 828, 829, 830, 831, 832, 933, 934, 935, 936, 937, 938 

 d.-diler+ise 790 

 d.-diler 203 

            d.-dügi 633 

 d.-düm 100, 167, 425, 544, 624, 897, 923 

            d.-y-elüm 844 

            d.-y-enleri 720 

 d.-miĢdür 858 

            d.-r 1069, 489, 686, 701, 706, 815 

 d.-rler 211, 255, 375, 454, 455, 458, 459, 469, 470, 471, 472, 473, 474, 475, 

476, 479, 493, 494, 543, 551, 881, 882, 932, 933, 934, 936, 966, 970, 255 

 d.-rse 719 

 d.-r+isem 200 

            d.-y-üp 487, 494, 620 

             [=119] 

dėnil- (t.f.)                        : denilmek. 

 d.-mez 421, 491 

 [=2] 

dėr- (t.f.)                           : dermek, bir araya getirmek, toplamak. 

 d.-di 762 

 d.-ildi 414 

 [=2] 

DımıĢķ (a.ö.i.)                   : ġam. 

 d. 446 

 d.+a 368 

 d.+dan 450 

 [=3] 

dídār (f.i.)                         : yüz, çehre. 

 d. 858 

 d.+uña 13 

 [=2] 

dil (1) (t.i.)                        : dil, lisan. 

           d. 285, 991, 1015 

           d.+de 857  

           d.+e 33, 626 

           d.+i 147, 538 

           d.+ince 61 

           d.+inde 291, 356, 422, 525, 817, 855 

           d.+indedür 1071, 843 

           d.+ini 47, 485 
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           d.+ler 341 

           d.+leri 327, 886 

           d.+lerin 597 

           d.+lerinde 80 

           d.+üm 152 

           d.+ümde 708 

           d.+üñ 1026 

           d.+üñi 728 

            [=28] 

dil (2) (f.i.)                         : gönül. 

 d. 1, 1001, 1002, 1003, 1004, 1006, 1008, 1009, 1010, 1011, 1012, 1013, 

1014, 1016, 1017, 1028, 1032, 1055, 1096, 1099, 184, 289, 347, 348, 349, 350, 351, 

352, 353, 354, 355, 356, 423, 442, 445, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 452, 453, 454, 

455, 456, 457, 458, 459, 460, 461, 462, 463, 464, 465, 466, 467, 468, 469, 470, 471, 

472, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 479, 524, 630, 73, 733, 734, 735, 736, 737, 738, 

739, 740, 741, 742, 743, 744, 745, 746, 747, 748, 749, 750, 751, 752, 753, 754, 755, 

756, 757, 758, 759, 760, 761, 762, 763, 764, 765, 766, 767, 768, 769, 770, 771, 772, 

773, 774, 775, 776, 777, 803, 855, 857, 93, 949, 968, 972, 974, 998, 999 

            d.+den 720, 975 

            d.+e 110, 13, 941 

            d.+i 1021, 1023, 1031, 1095, 301, 302, 303, 304, 305, 306, 307, 308, 309, 

310, 311, 312, 313, 538, 712, 778, 779, 780, 782, 986 

 d.+üm 615 

             [=156] 

dile-  (t.f.)                          : dilemek. 

            d.-e 1069 

            d.+er 1060, 1080, 160, 313, 511, 734, 749, 903 

            d.-rse 813 

            d.-ersen 945, 950, 952 

            d.-se 744, 791 

 [=15] 

dilek  (t.i.)                          : dilek, arzu. 

 d. 190, 389, 534, 958, 148 

 [=5] 

dildār (f.s.)                        : aĢığın gönlünü elinde tutan, sevgili. 

 d. 829 

 [=1] 

dín (a.i.)                            : din, Allah‟a inanma ve bağlanma. 

 d. 636 

 [=1] 

diñle-  (t.f.)                       : dinlemek. 

 d. 90, 626 
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 d.-gil 630 

 [=3] 

dip (t.i.)                            : dip, derinlik. 

 d.+ine 622 

            d.+inde 880, 882, 883 

 [=4] 

direk (t.i.)                        : direk. 

 d. 408 

 d.+ler 996 

 [=2] 

diri (t.i.)                           : diri.  

           d. 241 

 [=1] 

diril-  (t.f.)                       : dirilmek. 

 d.-di 798 

 [=1] 

divān (a.i.)                      : Tasavvuf‟ta  NakĢibendi tekkelerine verilen ad, 

misafirhane, medrese. 

 d.+ına 812 

 d.+ını 348 

 [=2] 

divāne (a.i.)                   : Allah aĢkından delirmiĢ, mecnun. 

 d. 248, 689, 690, 691, 692, 693, 694, 695, 696, 697, 698, 699, 700, 701, 702, 

703, 704, 705, 706, 707, 708, 709, 710, 711 

 d.+dür 616 

            d.+ler 98 

            d.+si 1073 

            d.+sin 902 

 [=28] 

diyār (a.i.)                      : memleket, ülke. 

 d.+a 283, 677 

 d.+ı 453, 593 

 [=4] 

dol-  (t.f.)                      : dolmak. 

 d.-u 143, 420 

            [=2] 

dolāb (f.i.)                     : dolap. 

 d. 576 

 [=1] 

dost (f.i.)                        : sevilen kimse, Allah.  

 d. 1079, 1080, 1081, 1082, 1083, 1084, 1085, 189, 215, 245, 246, 247, 248, 

249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 256, 257, 334, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 
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342, 343, 344, 345, 346, 459, 479, 480, 481, 482, 483, 484, 485, 486, 487, 488, 489, 

490, 491, 492, 493, 494, 495, 496, 497, 498, 499, 500, 501, 502, 503, 504, 505, 506, 

507, 508, 509, 510, 511, 512, 513, 514, 515, 516, 517, 518, 519, 520, 521, 522, 523, 

524, 525, 616, 627, 776, 826, 827, 828, 829, 830, 831, 832, 902, 932, 933, 934, 935, 

936, 937, 938, 954 

 d.+a 692, 903 

 d.+uña 1049 

 [=105] 

dög- (t.f.)                      : dövmek. 

 d.-üp 729 

 [=1] 

dön-  (t.f.)                     : dönmek. 

 d.-diler 710 

            d.-dü 1067 

            d.-dür 697 

            d.-er 190, 576, 612 

 d.-ildi 416 

 [=7] 

Dörtler (t.i.)                  : Rical-i Ġlahiye adı da verilen dört ermiĢ. Halleri ruhani, 

kalpleri semavi olduğundan yeryüzünde meçhuldürler; ancak 

gökyüzünde tanınırlar. Ġbn-i Arabi bunları Endülüs‟te ve 

Suriye‟de gördüğünü söyler. 

 d. 737 

 [=1] 

döĢen- (t.f.)                   : döĢenmek, süslenmek. 

 d.-miĢ 880, 992 

 d.-üp 920 

 [=3] 

döĢek (t.i.)                      : döĢek.  

 d. 880, 992, 993 

 [=3] 

duʿā (a.i.)                        : yalvarıĢ, yakarıĢ. 

 d. 1070, 137, 29, 703, 800 

 d.+lar 226, 283, 289, 416, 466, 501 

 d.+sın 589 

 d.+ya 1019 

 [=13] 

dur- (t.f.)                      : durmak, beklemek. 

 d.-ma 375 

 d.-mayup 864 
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 d.-ur 1022, 1047, 1073, 1075, 1076, 1096, 1116, 1133, 251, 294, 316, 346, 

367, 382, 386, 488, 498, 531, 544, 549, 569, 577, 578, 599, 603, 623, 652, 658, 681, 

714, 745, 824, 837, 852, 855, 877 

 d.-urlar 250 

 [=39] 

dü (f.i.)                           : iki. 

 d. 105, 1131, 342, 848 

 [=4] 

dün (t.i.)                         : dün.  

 d. 234, 971 

 [=2] 

dünyā (a.i.)                     : dünya. 

 d. 11, 211, 905 

 d.+da 92, 609, 765 

 d.+ya 726 

 d.+yı 718, 725, 930 

 [=10] 

düpdüz  (t.s.)                  : tamamen düz, çok düz. 

 d. 1010, 867 

 [=2] 

dürlü (t.s.)                      : türlü. 

 d. 10, 396, 447, 459, 499, 865, 868 

 [=7] 

dürdāne (f.i.)                 : inci tanesi,  sevgili olan Allah. 

 d. 22 

 [=1] 

düril- (t.f.)                     : dürülmek, toparlanmak. 

 d.-di 509 

 [=1] 

düĢ (t.i.)                         : düĢ, rüya.  

 d. 322 

 d.+de 340 

             [=2] 

düĢ- (t.f.)                       : düĢmek. 

 d.-di 1085, 156, 161, 470, 471, 552, 782, 807, 809, 900 

 d.-düm 195, 314, 315, 316, 317, 318, 319, 320, 815 

 d.-er 549, 551 

 d.-miĢdür 973 

 d.-miĢlerüñ 965 

            d.-müĢ 712, 713, 714, 715, 716, 717, 718, 719, 720, 721, 722, 723, 724, 725, 

726, 727, 728, 729, 730, 731, 732 

            d.-üben 481 
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             [=45] 

düĢmān (f.s.)                    : düĢman. 

 d. 700 

 [=1] 

düz (t.i.)                            : düz, pürüzsüz. 

 d. 565 

 [=1] 

düz- (t.f.)                          : düzmek, yoluna koymak, iĢler hale getirmek. 

 d.-di 472, 781 

 d.-düm 348 

 d.-er 719, 778, 825, 840 

 d.-erler 507, 746 

 d.-ülmüĢ 518    

 [=10] 

ebed (a.s.)                         : sonsuz. 

 e. 1120, 282, 831, 854, 875, 876, 988 

 [=7] 

epsem (?)                         : sessiz, ses çıkarmayan, susan. 

 e. 1001 

 [=1] 

Ebu‟l-ʿAbbas (a.ö.i.)        : Hz. Muhammed‟in amcası Abbas. 

 e. 254, 255 

 [=2] 

ebū‟l-ervāģ (a.ö.i.)           : ruhların babası (Allah için). 

 e. 19 

 [=1] 

ebvāb (a.i.)                       : kapılar, kısımlar.  

 e.+ı 196, 483 

 [=2] 

ebyāż (a.s.)                      : pek beyaz.  

 e. 217, 406, 463 

 [=3] 

ece (t.i.)                           : güzel kadın, kraliçe. 

e. 660 

 e.+m 670 

 [=2] 

ecr (a.i.)                          : ahrete ait mükafat, sevap.  

 e. 67 

 [=1] 

edā (a.i.)                         : hal, tavır.  

 e. 25, 709 
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 [=2] 

Edhem (a.ö.i.)                   : Ġbrahim-i Edhem. 

 e. 1073, 691  

 [=2] 

ednā (a.s.)                         : pek aĢağı, en bayağı.  

 e. 26, 455, 624, 686, 716 

 e.+ya 342 

 [=6] 

edvār (a.ç.i.)                      : devirler. 

 e.+ını 50 

 [=1] 

efdāl (a.s.)                         : daha faziletli, en ala, en üstün.  

 e.+i 39 

 [=1] 

efġān (f.i.)                        : ızdırap ile haykırma.  

 e. 890 

 [=1] 

efrād (a.ç.i.)                     : tek olanlar, birler.  

 e. 273, 332, 359, 409, 465, 741, 747, 844 

 [=8] 

eger (t.e.)                          : eğer. 

 e. 421, 876, 980 

 e.+çi 857 

 [=4] 

eģad (a.s.)                         : tek, bir (Allah için).  

 e. 17, 198, 544, 959 

 [=4] 

eĥaŝŝ (a.s. ĥaŝiŝ‟den)        : en özel, baĢlıca. 

 e. 853 

 [=1] 

ehl (a.s.)                            : sahip, malik. 

 e.+i 1137, 280, 29, 316, 354, 385, 39, 415, 441, 443, 65, 838, 852, 918 

            e.+idür 251 

            e. +ine 88, 892 

 e. +ini 215 

             [=18] 

Ehlu‟llāh (a.ö.i.)               : Tanrı adamı, veli, evliya. 

 e. 684 

 e.+a 315 

 [=2]  

ekber (a.s.)                       : daha büyük, en büyük. 

 e. 594 
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 [=1] 

ekśer (a.s.)                      : en çok, daha ziyade.  

 e. 209 

 [=1] 

eksük (t.i.)                      : eksik. 

 e.+li 344 

 [=1] 

elā (t.i.)                          : ala, karıĢık.  

 e. 633 

 [=1] 

el-ʿalām (a.ç.i.)              : büyük, ulu kimseler. 

 e. 1143 

 [=1] 

el-ʿazíz (a.ç.i.)               : aziz kiĢiler, veliler. 

 e. 1143 

 [=1] 

Elbürz (f.ö.i.)                : Ġran‟da Elburz dağı. Kafkas sıradağlarının en yükseği. 

 e. 564, 583 

 [=2] 

elest (a.i.)                      : Kur‟ān‟da geçen “Rabbiniz değil miyim?” (Araf Suresi, 

172) cümlesinin ilk kelimesi.  

 e. 988 

 e.+de 2 

 [=2] 

Elhen (a.ö.i.)                 : Elhen PaĢa. Tasavvuf erenlerinden birisi. 

 e. 645 

 [=1] 

Elif (a.i.)                      : Tasavvuf‟ta zat-ı ahadiyet. Allah‟ın mutlak tekliği ve birliği. 

Elif bir rakam Ģeklinde yazılır ve ebced hesabındaki sayı 

değeri de birdir. Bu bakımdan elif Allah‟ın mutlak birliğine 

iĢaret eder. Noktadan elif, eliften diğer harfler meydana 

getirilir. Bütün varlıkların Allah‟tan zuhur etmesi, diğer 

harflerin eliften çıkmasına ve meydana getirilmesine 

benzetilir.   

 e. 927 

  [=1] 

El-melik (a.i.)               : padiĢah, hükümdar. 

 e. 1142 

 [=1] 

el-miskü‟l-ķalíli (a.tam.)    : “ıšru el-miskü‟l-ķalíli” Ģeklinde kullanılmaktadır. Güzel 

kokuların azlığı, insana yetmemesi. 
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 e. 1135 

 [=1] 

emin (a.s.)                             : güvenli, korkusuz, güvenilir olan. 

 e. 1116 

 [=1] 

emlāk (a.i.)                           : mülkler, dünyada sahip olunan mal ve mülk. 

 e. 53 

 [=1] 

emr (a.i.)                               : emir. 

           e. 291, 333, 422, 464, 629, 706, 709, 732, 796, 822, 893, 647 

           e.+i 1081, 516, 62, 64, 837, 840 

           e.+ile 311, 449, 732 

           e.+in 67, 1029 

           e.+ine 508, 887 

           e.+inde 742  

           e.+indedür 843  

           e.+ini 276, 418, 515  

           e.+iyle 338, 767 

           e.+üñ 51 

 [=33] 

Emre (ö.i.)                          : Yunus Emre. 

 e.+m 618, 648  

  [=2] 

emvāc (a.ç.i.)                      : dalgalar. 

 e.+ını 580 

  [=1] 

enbiyā (a.ç.i.)                      : nebiler, peygamberler. 

 e. 15 

 e.+nuñ 105 

   [=2] 

enfes (a.s.)                          : daha hoĢ, pek nefis.  

 e. 1055, 32 

  [=2] 

enfüs (a.ç.i.)                       : nefsler, ruhlar, canlar.Yaşayanlar.       

 e.+de 56 

  [=1] 

ente (a.z.)                           : Arapça Ģahıs zamiri. Sen. 

 e. 62 

  [=1] 

envār (a.ç.i.)                       : nurlar, ışıklar, aydınlıklar. Maddi veya manevi 

karanlıktan kurtarmaya vâsıta olanlar. 

 e. 1026, 520 
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 e.+ı 290 

  [=2] 

er (t.s.)                           : ilk, önceki. 

 e. 119, 586, 660, 701, 729, 821 

            e.+i 1057, 241, 594 

            e.+in 704 

 e.+ine 74 

  [=11] 

erbāb (a.i.)                      : usta. 

 e.+ı 136 

  [=1] 

eren (t.i.)                         : evliya, derviĢ. 

 e. 1034, 1100, 752 

 e.+ler 205, 206, 75, 77, 1051, 1056, 1063, 1066, 1087, 1115, 218, 222, 224, 

245, 250, 278, 283, 294, 298, 306, 313, 320, 331, 352, 358, 365, 374, 394, 407, 409, 

424, 426, 441, 445, 470, 524, 565, 633, 679, 690, 717, 769, 771, 776, 790, 812, 820, 

833, 837, 843, 844, 856, 857, 877, 900, 906, 915, 925, 927, 928, 929, 930, 931, 933, 

966, 984, 999 

 e.+lerde 839 

 e.+lerdür 260, 361 

 e.+lere 688, 824 

 e.+leri 1062, 244, 582, 736, 804 

  [=78]  

erkān (a.ç.i.)                       : esaslar, temel direkler. 

 e.+ını 918 

 e.+ca 1041 

 [=2] 

ervāģ (a.ç.i.)                       : ruhlar. 

 e. 1008, 1075, 1105, 134, 182, 210, 429, 463, 483, 543, 555 

 e.+ı 644 

 [=12] 

Erzinġan (t.ö.i.<Erzencan) : Erzincan. 

 e.+a 706, 707 

 [=2] 

esed (a.i.)                            : arslan. 

 e. 637 

 [=1] 

eśer (a.i.)                             : niĢan, iz, alamet.  

 e. 114, 184, 197, 198, 199, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 339, 487, 826, 828 

 e.+de 1023, 1090, 1091, 800, 827 

            e.+ine 120  

 [=21] 
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esfel (a.s.)                         : en sefil, pek aĢağı. 

 e.+i 49 

 [=1] 

esmā (a.ç.i.)                      : isimler, adlar. 

 e. 138, 147, 188, 247, 291, 392, 422, 525, 659, 718, 810, 927 

 e.+da 178, 52 

 e.+sı 817 

 [=15] 

esrār (a.ç.i.)                      : sırlar, gizler.  

 e. 1007, 466 

 e.+ı 138, 188, 318, 629, 854 

            e.+ın 165 

 e.+ını 194 

 [=9] 

esved (a.s.)                        : siyah, kara. Hacer-ül-Esved taĢı. 

 e. 404, 406, 519 

 [=3] 

eĢbāģ (a.ç.i.)                     : benzeyenler, eĢler. 

 e. 1008, 483 

 [=2] 

ešrāf (a.i.)                          : çevre,  çevredeki kimseler. 

 e.+ı 498, 516 

 [=2]  

evc (a.i.)                            : bir yerin en uç noktası, en yüksek noktası. 

 e. 521 

 [=1] 

evģad (a.i.)                        : yegane, tek, biricik. 

 e. 655 

 [=1] 

evlā (a.s.)                          : daha uygun, daha üstün. 

 e. 449 

 e.+da 29 

 e.+sın 1124 

 e.+sını 49 

 [=4] 

evliyā (a.ç.i.)                    : keramet sahibi olanlar. 

 e. 1043, 1124, 644, 833, 944 

 e.+nuñ 105, 945 

 e.+lar 564, 674 

 [=9] 

evrāķ (a.ç.i.)                     : yapraklar, belgeler. 

 e.+ı 879 



 268 

 e.+lar 502 

 [=2] 

Evrān (a.ö.i.)                    : Ahilik teĢkilatının kurucusu olan Ahi Evran (ölm.1262).  

 e. 642 

 [=1] 

evšān (a.ç.i.)                     : insanın doğup büyüdüğü memleketler, uğruna ölünecek 

topraklar . 

 e. 975 

 [=1] 

evvel (a.s.)                       : önce, baĢlangıç, ilk önce.  

 e. 1082, 19, 406, 9 

 [=4] 

evvelā (a.zf.)                    : ilk olarak, öncelikle. 

 e. 2 

 [=1] 

el-minen (a.ç.i.)               : minnet duyulan Ģeyler. 

 e. 40 

 [=1] 

es-selām (a.tam.)             : selamlar, hayırlar, dualar olsun. 

 e. 45 

 [=1] 

ey (a.f.n.)                        : “ey, hey, bana bak!”. 

 e. 1, 10, 1025, 104, 105, 1088, 1105, 125, 15, 19, 24, 289, 292, 293, 378, 393, 

408, 420, 444, 613, 629, 728, 75, 833, 889, 90, 917 

 [=27] 

eyā (a.f.n.)                      : “ey, hey!”manalarına gelen ve Arapça kelime ve terkiplere 

giren nida edatı.   

 e. 787 

 [=1] 

eyle- (t.f.)                       : eylemek. 

 e. 10, 1058, 728, 917, 980 

 e.-di 16, 17, 1030, 1031, 1032, 1033, 1034, 1035, 1036, 1037, 1038, 1082, 

1109, 295, 301, 302, 303, 304, 305, 306, 307, 308, 309, 310, 311, 312, 313, 702, 802, 

829, 931, 939, 940, 941, 942, 943, 944, 945, 946, 947, 959, 990 

            e.-diler 336                

 e.-dük 76 

 e.-düm 1069, 191, 308, 317, 51, 53, 625, 892, 896 

 e.-düñ 3, 4, 42, 43, 44, 8 

 e.-gil 11, 375, 630 

            e.-ler 1029, 1035 

            e.-y-elüm 395, 396, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 403, 404, 405, 406, 407, 

408, 409, 410, 411, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 418, 419, 420, 421, 422, 423, 424, 
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425, 426, 427, 428, 429, 430, 431, 432, 433, 434, 435, 436, 437, 438, 439, 440, 441, 

442, 443, 444 

 e.-y-en 35, 36 

            e.-y-üp 706, 795, 871 

 e. 331 

            [=124]     

eylet- (t.f.)                   : eyletmek. 

 e.-üp 664 

 [=1] 

Eyyüb (a.ö.i.)               : Kur‟an‟da adı geçen ve “kulumuz” diye bahsedilen ve sabırlı 

insan örneği olarak gösterilen, Ġsrailoğulları 

peygamberlerinden biri. 

 e. 191 

 [=1] 

ez (f.e.)                        : “dan, den” manasına gelir. 

 e. 18 

 [=1] 

ezel (a.i.)                      : baĢlangıcı olmayan geçmiĢ zaman, öncesizlik. 

 e. 940 

 e.+den 1106, 376, 935, 973 

 [=5] 

ez-ģüdā (a.i.)               : Allah‟tan gelen. 

 e. 123 

 [=1] 

ėdin-  t.f.)                    : edinmek. 

 e.-miĢ 682 

 e.-se 1113 

 [=2] 

ėl (t.i.)                         : il, Ģehir. 

 e. 1049, 1070, 1086, 245, 420, 501, 517, 546, 800 

            e.+de 250, 336, 857, 867 

 e.+deki 377 

            e.+e 1049, 538, 552, 699, 997 

            e.+i 115, 208, 1036, 1103, 1138, 260, 296, 340, 366, 603, 663, 711, 716, 746, 

780, 840, 964, 984 

            e.+idir 256 

 e.+idür 379, 555 

            e.+in 120, 1083, 739, 831 

 e.+inde 185, 212, 291, 422, 525, 574, 939 

            e.+indedür 1071, 843 

            e.+inden 236, 581, 847, 939, 954, 963 
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 e.+ine 215, 216, 1038, 1045, 1076, 239, 368, 475, 734, 739, 786, 793, 808, 

811, 848, 893, 952, 987 

 e.+ini 171, 1039, 395, 713, 965 

            e.+inüñ 239, 646 

 e.+ler 454 

            e.+lerde 885 

            e.+leri 327 

 e.+lerin 591, 597, 634, 698 

            e.+lerinde 80, 495 

            e.+lerine 245, 276, 459, 461, 470, 471 

 e.+lerini 480, 481, 482, 483, 484, 485, 486, 487, 488, 489, 490, 491, 492, 

493, 494, 495, 496, 497, 498, 499, 500, 501, 502, 503, 504, 505, 506, 507, 508, 509, 

510, 511, 512, 513, 514, 515, 516, 517, 518, 519, 520, 521, 522, 523, 524, 525, 627 

           e.+lerüñ 862 

           e.+üm 128, 627, 909 

           e.+üme 228, 314, 632, 808 

           e.+ümi 218, 281 

           e.+üñ 302 

           e.+üñi 728      

            [=158] 

ėr-  (t.ek f.)                     : i- fiili. 

 e.-di 1002, 1003, 1004, 1009, 1010, 1011, 1013, 1014, 1015, 1016, 1017, 

1019, 1029, 1078, 1080, 1139, 119, 123, 124, 240, 334, 334, 373, 426, 445, 458, 475, 

569, 590, 608, 62, 668, 709, 72, 761, 815, 906, 94, 990, 991, 992, 993, 994, 995, 996, 

997, 1000, 1001, 1005, 1006, 1007, 1008, 1012, 254, 989, 998, 999 

            e.-diler 307, 359, 690 

            e.-dük 397 

            e.-düm 350, 365, 396, 401, 427, 447, 451, 453, 460, 460, 463, 478, 484, 497, 

499, 514, 591, 812, 915 

 e.-e 102, 126, 101, 1083, 339 

            e.-er 493, 717, 719, 840 

            e.-esin 1114 

 e.-gür 13 

            e.-ince 1087 

            e.-iser 312 

 e.-iĢür 99 

 e.-medi 101, 1084, 541, 912 

 e.-mediler 830  

 e.-meyince 272, 273, 275, 278, 279 

 e.-meye 101 

            e.-mez 504, 872, 115, 152, 842 

 e.-miĢ 147 
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            e.-miĢdi 673 

 e.-miĢem 1042, 189 

 e.-üp 100, 102, 111, 22, 805, 846 

 e.-ür 110, 196, 198, 265, 296, 311, 346, 366, 384, 488, 816, 832 

 e.-ürsin 726 

   [=132] 

ėrgür- (t.f.)                        : ulaĢtırmak, eriĢtirmek.  

 e.- di 1007, 1052 

 e.-en 1101 

   [=3] 

ėriĢ- (t.f.)                           : ulaĢmak, varmak. 

 e.-di 1049, 1081, 249, 457, 465, 756, 800, 805, 827 

 e.-diler 368, 371, 771, 773, 847 

 e.-düm 343, 398, 407, 411, 436, 450, 460, 462, 481 

 e.-e 1088 

 e.-enler 797 

 e.-medi 438 

 e.-meyince 271 

 e.-mez 1086 

 e.-miĢ 878 

 e.-se 1127 

 e.-üben 765 

 e.-üp 601 

 e.-ür 1063, 528, 888 

 [=36] 

ėsirge- (t.f.)                    : esirgemek. 

 e.-r 965 

 [=1] 

ėĢit(d)- (t.f.)                   : iĢitmek. 

 e.-üñ 1039 

 e.-üp 869 

 e.-ür 1037, 723 

 e.-düm 467, 494, 520, 566 

            [=8] 

ėĢik (t.i.)                        : eĢik. 

 e. +inde 189 

 e.+i 736 

 [=2] 

ėt- (t.yard.f.)                 : etmek. 

 e. 1122, 1125, 114, 267, 30, 732, 765, 980 
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            e.-di 113, 120, 128, 137, 60, 1006, 1067, 1070, 1090, 1102, 344, 345, 355, 

406, 442, 449, 459, 469, 483, 561, 683, 688, 692, 749, 751, 827, 831, 861, 893, 904, 

930, 934, 968, 970, 989, 99 

            e.-digin 333 

 e.-diler 1065, 774, 915 

 e.-dügi 291, 42 

 e.-dük 375 

 e.-düm 1091, 339, 395, 400, 418, 541, 796 

 e.-dirür 174 

 e.-dük 108 

 e.-düm 120 

 e.-dün 27 

 e.-e 1080, 126, 227, 259, 73 

 e.-elden 953 

 e.-em 25, 624, 98 

 e.-emez 1015, 1110, 152, 390, 615 

 e.-en 1095, 1100, 13, 33, 37, 38, 754, 833 

 e.-er 1041, 1047, 1079,1080, 1081, 1082, 1083, 1084, 1085, 109, 1108, 1117, 

1129, 1130, 1138, 151, 221, 222, 238, 245, 246, 247, 248, 249, 250, 251, 252, 253, 

254, 255, 256, 257, 262, 263, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 309, 312, 

313, 32, 334, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 345, 346, 351, 377, 

409, 428, 429, 445, 446, 447, 448, 449, 45, 450, 451, 452, 453, 454, 455, 456, 457, 

458, 459, 460, 461, 462, 463, 464, 465, 466, 467, 468, 469, 470, 471, 472, 473, 474, 

475, 477, 478, 479, 480, 481, 482, 483, 484, 485, 486, 487, 488, 489, 490, 491, 492, 

493, 494, 495, 496, 497, 498, 499, 500, 501, 502, 503, 504, 505, 506, 507, 508, 509, 

510, 511, 512, 513, 514, 515, 516, 517, 518, 519, 520, 521, 522, 523, 524, 525, 526, 

540, 620, 622, 716, 717, 722, 74, 742, 778, 786, 802, 818, 826, 827, 828, 829, 830, 

831, 832, 834, 836, 866, 869, 871, 883, 884, 891, 893, 924, 926, 932, 933, 934, 935, 

936, 937, 938 

 e.-erem 686, 967 

 e.-erken 515  

 e.-erler 1090, 257, 261, 286, 419, 429, 502, 517, 724, 966 

 e.-erse 796 

 e.-ersem 421 

 e.-ersen 952 

 e.-erüm 234 

 e.-esin 978 

 e.-eyin 1061, 236 

            e.-iser 259 

            e.-medi 1034, 88 

 e.-me 1125 

 e.-mek 443 
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 e.-meklige 23 

 e.-meyince 273, 281 

 e.-mez 421, 763 

 e.-miĢ 613, 886, 940 

 e.-miĢem 1039, 378, 379, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 388, 389, 

390, 391, 392, 393, 394, 561, 596, 597, 598, 599, 600, 601, 602, 603, 604, 605, 606, 

607, 608, 609, 610, 611, 612, 613, 614, 615, 616, 810 

            e.-se 876 

            e.-se-y-idi 117 

            e.-üben 272, 303, 430 

 e.-üp 100, 1021, 1039, 1066, 1082, 11, 138, 150, 155, 158, 251, 410, 412, 

424, 446, 452, 460, 47, 475, 482, 507, 51, 632, 736, 794, 897, 944 

            [=356] 

faģr (a.i.)                     : övünme, böbürlenme. 

 f. 435 

 f.+i 133 

 [=2] 

faģrü‟l-beĢer (a.i.)      : insanların en övülesi olanı. 

 f. 24 

 [=1] 

faķíh (a.s.)                  : fıkıh ilminin üstadı. 

 f. 770 

 [=1] 

fakír (a.s.)                   : fakir, zengin olmayan. 

 f.+em 376 

 [=1] 

fāní (a.s.)                     : ölümlü. 

 f. 21 

 [=1] 

fārig (a.s.)                    : vazgeçmiĢ, çekilmiĢ.  

 f. 860 

 [=1] 

farķ (a.i.)                     : ayrılık, baĢkalık. 

 f. +dan 40 

 [=1] 

faŝl (a.i.)                     : bölüm, ara. 

 f. 940 

 [=1] 

Fātımā (a.ö.i.)              : Hz. Peygamberin ilk eĢi Hz. Hatice‟den dünyaya gelen dört 

kızının en küçüğüdür. 

 f. 649 

 [=1] 
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fażl (a.s.)                          : fazlalık, üstünlük. 

 f. +ı 22 

 [=1] 

fedā (a.i.)                         : gözden çıkarma, uğruna verme. 

 f. 901 

 [=1] 

fehm (a.i.)                        : anlama. 

 f. 630, 876, 876 

 [=3] 

fekān (a.f.)                     : olan oldu (Allah, bu -kün!- emriyle bütün varlıkları 

yaratmıĢtır.). 

 f. 106 

 [=1] 

felek (a.i.)                       : gökyüzü, sema. 

 f. 190, 50 

 f.+ler 334 

 [=3] 

fenā (a.i.)                        : yok olma, geçip gitme. 

 f. 266 

 f.+da 266 

 [=2] 

fenā-ender-fenā (a.i.+f.zf.) : fena içinde fena. 

 f. 7 

 f.+yı 271 

 [=2] 

fenāyí (a.ç.i.)                  : yokluk içinde olanlar. 

 f. 251 

 [=1] 

fener  (f.i.)                     :  müminlere ıĢık tutan kimse. 

 f. 862 

 [=1] 

ferāġāt (a.i.)                    : vazgeçme, dünya iĢlerinden el çekme.  

 f. 949, 963 

 [=2] 

ferāh (a.i.)                      : gönül açıklığı, sevinç. 

 f. 815 

 [=1] 

ferāmūĢ (f.i.)                 : unutma, hatırdan çıkma. 

 f. 1034 

 [=1] 

Ferhād (f.ö.i.)                : Ferhad ve ġirin adıyla meĢhur olan eski bir hikayenin 

kahramanı. ġirin‟in aĢkı. 
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 f. 951 

 [=1] 

feriĢte (f.i. firiĢte‟den)     : melek. 

 f.+ler 429 

 f.+leri 467 

 [=2] 

fermān (f.i.)                      : emir, buyruk. 

 f. 1029, 256, 508, 786, 838, 894 

 f.+uñdayam 1059 

 [=7] 

fertūt (f.s.)                       : pek ihtiyar, kocamıĢ. 

 f. 36 

 [=1] 

feryād (f.i.)                      : yardım istemek için çıkarılan yüksek ses.  

 f. 611, 624, 897 

 [=3] 

ferzāne (f.s.)                    : hakim, filozof.  

 f.+si 1076 

 [=1] 

-feĢān (f.ek.)                    : saçan, saçıcı. (āteĢ-feĢān: ateĢ saçıcı)  

 f. 1023, 901 

 [=2] 

fetģ (a.i.)                         : fetih, açma, açılma.  

 f. 196, 47, 483, 73 

 f.+i 683 

 [=5] 

fettāģ (a.s.)                     : fetih kazanmıĢ, üstün gelmiĢ .  

 f. 483 

 [=1] 

fevkaʾl-ʿalā (a.tam.)     : duyulmadık derecede üstün, olağanüstü.  

            f. 150 

 [=1] 

fevķ (a.i.)                     : üst, manevi anlamda yukarı derece. 

 f.+ı 348 

 [=1] 

feyż (a.i.)                     : bolluk, çokluk. 

 f. 102, 802, 888, 775, 960 

 f.+i 1, 729, 14, 17 

 f.+in 35 

 [=10] 

fırķa (a.i.)                     : insan kalabalığı.  
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 f.+ya 887 

 [=1] 

fidā (a.i.)                      : bir esiri kurtarmak için verilen Ģey, fidye.  

 f. 948 

 [=1] 

fi‟d-dimāġ (a.tam.)      : dimağ içerisinde, hafıza içinde. 

 f. 1135 

 [=1] 

figān (f.i.)                    : ızdırap ile bağırıp çağırma, inleme.  

 f. 1013 

 [=1] 

fikr (a.i.)                       : fikir, düĢünce. 

 f. 128, 515, 872, 947 

 [=4] 

firāk (a.i.)                     : ayrılık, ayrılma.  

 f.+uñdan 971 

 [=1] 

fi‟l-ezel (a.i+a.i.)          : ezelde olan iĢler, önceden olan iĢler. 

 f. 30, 41, 41 

 [=3] 

fi‟n-nehār (a.tam.)        : gündüz vakti. 

 f. 95 

 [=1] 

fi‟s-seģer (a.tam.)         : seher vakti. 

 f. 119 

 [=1] 

Furād / Furāt (a.ö.i.)      : tatlı su, Fırat nehri.   

 f.+da 707 

 [=1] 

Furāt (a.i.)                      : bkz. Furād 

 f. 382, 596 

 [=2] 

furķān (a.i.)                    : iyi ile kötü ve doğru ile yanlıĢ arasındaki farkı gösteren her 

Ģey.  

 f. +uñı 108 

 [=1] 

fütūhāt (a.ç.i.)                : zaferler, zaptedilen memleketler.  

 f. 437 

 [=1] 

ġaffār (a.i.)                    : kulların günahlarını affeden (Allah için).                  

 g. 1090 

 [=1] 
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ġaflet (a.i.)                     : gafillik, boĢ bulunma, ilerisini iyi düĢünmeme.  

 g. 846 

 [=1] 

ġā‟ib (a.s.)                     : görünmeyen, yok olan. 

 g. 244 

 [=1] 

ġam (a.i.)                       : keder, tasa. 

 g. 130, 315, 894 

            g.+ı 529 

 [=4] 

ġam-güsār (a.i.+f.s.)      : gam ve kederi defeden, teselli eden. 

 g.+am 971 

 [=1] 

ġarb (a.i.)                     : güneĢin battığı taraf, günbatısı.  

 g. 202, 310 

 g.+a 171, 265 

 g.+da 913 

 g.+ı 287, 738 

 [=7] 

ġāret (a.i.)                     : çapul, yağma, akın.  

 g. 974 

 [=1] 

ġaríb (a.s.)                    : kimsesiz, zavallı.  

 g. 1058, 151, 235, 965 

 g.+em 223 

 g.+i 979 

 [=6] 

ġarķ (a.i.)                      : suya batmak, boğulmak.  

 g. 312, 373, 721, 818 

 g.+dan 818 

 [=5] 

ġavġā (f.i.)                   : kavga, dövüĢ.  

 g. 782 

 g.+lar 262 

 [=2] 

ġavŝ (a.i.)                     : dalma, dalgıçlık. Derinlere varma, aslını anlama. 

 g. 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 465, 856, 213 

            g.+a 284, 933, 999 

 g.+ı 117,1018, 409 

 g.+uñ 1022, 275, 841, 842 

 [=22] 
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ġavvaś (a.i.)                    : dalgıç, suyun dibine inen kimse, denizlere dalan Hızır 

peygamber. 

 g. 115, 103, 214 

  [=3] 

ġavvaś-veĢ (a.i.+f.e.)      : dalgıç gibi, Hızır peygamber gibi. 

 g. 195 

 [=1] 

ġayb (a.s.)                       : gizli olan, göze görünmeyen Ģey.  

 g. 196, 207, 283, 394, 409, 443, 465, 579, 59, 679, 691, 75, 88, 628, 645 

 g.+a 87, 253, 824 

 g.+ı 276, 748 

             [=21] 

ġaybí (a.s.)                     : göze görünmeyen Ģeylere ait, kayıp. 

 g.+ler 213, 362, 730, 753, 906 

 g.+lere 332, 790 

            g.+lerle 815 

 g. +lerüñ 172, 723 

 [=10] 

ġāyet (a.i.)                       :  çok, fazla, son derece. 

 g. 101, 1044, 1072, 1103, 133, 164, 297, 327, 344, 380, 423, 434, 464, 493, 

553, 558, 567, 583, 599, 687, 886, 964, 406 

 [=23] 

ġayr (a.s.)                        : ayrı, baĢka. 

 g.+a 860, 1034, 300 

 g.+ı 1099, 519, 740 

 [=6] 

ġāzi (a.i.)                         : gaza eden, din uğruna savaĢan ya da savaĢtan dönen.  

 g. 363, 583, 639, 641, 642, 646, 647, 651, 657, 658, 669, 670, 924 

 g.+dür 639 

 g.+ledür 657 

 g.+ler 639, 651 

 g.+ye 590 

 g.+yi 770 

 g.+yle 369 

 [=20] 

gāh (f.e.)                       : bazen. 

 g. 169, 238, 323, 324, 325, 340, 489, 494, 507, 531, 620, 652, 849, 850 

 [=14] 

gāhí (f.zf.)                    :bazen, arasıra. 

 g. 489, 531, 817 

 [=3] 

geç-  (t.f.)                     : geçmek. 
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 g.-di 334, 934, 976 

            g.-dük 707 

            g.-düm 290, 605, 610, 801 

            g.-enler 232 

            g.-er 631, 631, 885 

            g.-erler 412 

            g.-ildi 415 

            g.-mek 232 

  g.-meyince 272 

 g.-mez 547 

 g.-miĢem 810, 982, 68 

 g.-üben 299, 397 

 g.-üp 251, 329, 396, 460, 484, 582, 848, 937, 996 

 g.-üren 1097, 1101 

            [=33] 

geçür- (t.f.)                    : geçirmek. 

 g.-medi 246 

 g.-medüm 962 

 [=2] 

gedā (f.s.)                      : dilenci, yoksul.  

 g. 14 

 [=1] 

gehí (f.zf.)                    : bazen, arasıra.  

 g. 489, 849 

 [=2] 

gel- (t.f.)                       : gelmek. 

 g. 1025, 1088, 1125, 114, 292, 444, 630, 807, 889, 914, 917 

            g.-di 111, 127, 135, 136, 156, 22, 254, 27, 28, 465, 927, 466, 668, 928, 643, 

665, 666, 667, 990, 670, 954, 645, 364, 617, 628, 927, 666, 800, 637, 830, 644, 955, 

956, 957, 958, 959, 960, 619, 961, 665, 668, 667, 691, 761, 656, 648, 1005, 906, 929 

660, 896, 283, 319, 655, 643, 669, 653, 284, 642 

            g.-diler 1051, 307, 360, 618, 677, 679, 690  

            g.-düm 269, 269  

            g.-icek 1089, 1090 

 g.-megün 20 

 g.-mez 180, 1113, 232, 609, 626, 876  

            g.-sün 1106 

 g.-türdi 128  

            g.-üben 412, 416, 866 

 g.-üp 203, 1007, 1014, 1053, 401, 684, 784, 868, 887, 906 

 g.-ür 1027, 1062, 118, 144, 145, 169, 241, 242, 294, 315, 322, 357, 358, 359, 

360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 368, 369, 370, 371, 372, 373, 374, 375, 376, 
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377, 378, 457, 536, 576, 638, 641, 647, 649, 651, 654, 660, 661, 662, 671, 672, 689, 

693, 694,744, 745, 758, 786, 791, 876, 883, 885, 925 

 g.-ürler 875 

 [=169] 

genc (f.i.)                             : hazine, define.  

 g. 1086 

 g.+i 851 

 [=2] 

gencíne (f.i.)                        : bkz. genc.  

 g. 1078 

 g.+dür 126 

 [=2] 

ger (f.e.)                             : eğer.  

 g. 1119, 1134, 117, 118, 12, 14, 66, 721, 81, 82, 86, 945 

 [=12] 

gerçi (f.e.)                           : her ne kadar.  

 g. 20, 57, 851 

 [=3] 

getür- (t.f.)                         : getirmek. 

 g. 1080, 614, 976 

 g.-diler 1049 

 g.-elden 974 

 g.-müĢ 501 

 g.-üp 1070 

 [=7] 

gevher (f.i.)                        : cevher, bir Ģeyin aslı, esası. 

 g. 921 

 g.+in 59 

 [=2] 

gey (f.zf.)                          : çok. 

 g. 1116, 188, 330, 358, 391, 413, 542, 613, 741, 757, 807, 809, 895 

 [=13] 

Geylāní (f.ö.i.)                  : Geylani tarikatı kurucusu Abdulkadir Geylani. 

 g. 585 

 [=1] 

gėñlik (t.i.)                         : bolluk, geniĢlik, ferahlık. 

 g.+ini 556 

 [=1] 

gėrü (t.i.)                            : geri.  

 g. 130, 232, 511, 894, 899 

 [=5] 

ġıšā (a.i.)                             : örtü, örtünecek Ģey.  
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 g. 8 

 [=1] 

gine (t.zf.)                           : yine. 

 g. 628, 629, 630, 631, 632, 633, 634, 635, 636, 637, 638, 639, 640, 641, 642, 

643, 644, 645, 646, 647, 648, 649, 650, 651, 652, 653, 654, 655, 656, 657, 658, 659, 

660, 661, 662, 663, 664, 665, 666, 667, 668, 669, 670, 671, 672, 673, 674, 675, 676, 

677, 678, 679, 680, 681, 682, 683, 684, 685, 686, 687, 688, 511, 805, 997 

 [=64] 

gir-  (t.f.)                            : girmek. 

 g.-üben 230 

 [=1] 

giryān (f.i.)                        : ağlayan, ağlayıcı. 

 g. 1030, 875, 975 

 [=3] 

git-  (t.f.)                           : gitmek.                     

 g.-erüm 997 

 g.-eyin 236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 244 

 g.-üben 450, 512 

 [=12] 

giy- (t.f.)                          : giymek. 

 g.-dürdi 237 

 g.-er 323 

 [=2] 

giz (t.i.)                            : giz, sır. 

 g.+lü 95, 443, 845, 849 

 [=4] 

göç- (t.f.)                         : göçmek. 

 g.-di 1085, 470 

 g.-diler 773, 847 

 g.-er 631 

 [=5] 

gök (t.i.)                           : gök. 

 g. 134, 256, 520, 656, 803 

 g.+de 49, 1011, 1109, 321 

 g.+den 680, 922 

            g.+e 1002, 1051, 533, 559, 572, 873, 878, 997 

 g.+üñ 523 

 g.+ler 509 

            g.+lere 996 

            g.+leri 146 

             [=22] 

gökyüzi (t.i.)                    : gökyüzü.  
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 g.+n 520 

 [=1] 

gölge (t.i.)                       : gölge.  

 g.+lenür 881 

 g.+sine 881, 152 

 [=1] 

gönder- (t.f.)                   : göndermek. 

 g.-ür 1111 

 [=1] 

göñül (t.i.)                       : gönül, istek, arzu. 

 g. 1000, 1005, 1006, 1007, 1025, 1060, 1080, 1087, 1101, 131, 158, 161, 246, 

258, 274, 282, 334, 335, 445, 459, 470, 480, 481, 482, 483, 484, 485, 486, 487, 488, 

489, 490, 491, 492, 493, 494, 495, 496, 497, 498, 499, 500, 501, 502, 503, 504, 505, 

506, 507, 508, 509, 510, 511, 512, 513, 514, 515, 516, 517, 518, 519, 520, 521, 522, 

523, 524, 525, 532, 614, 689, 690, 691, 692, 693, 694, 695, 696, 697, 698, 699, 700, 

701, 702, 703, 704, 705, 706, 707, 708, 709, 710, 711, 733, 763, 787, 860, 903, 910, 

932, 939, 940, 949, 960, 963, 972, 973, 974, 989, 990, 991, 992, 993, 994, 995, 996, 

997 

 g.+de 310, 945 

 g.+den 575, 720, 779, 853 

            g.+i 735 

 g.+idür 821 

 g.+in 825 

 g.+ler 116, 52, 472, 928 

            g.+leri 348 

            g.+üm 1019, 1093, 758, 160, 197, 201 

 g.+üme 425, 552, 609, 829, 972 

 g.+ümi 962, 963, 964, 965, 966, 967, 968, 969, 970, 971, 972, 973, 974, 975, 

976, 978, 979 

 g.+ümüzi 43 

            g.+üñ 714 

 g.+üñi 977, 978, 980, 981,139 

 [=165] 

gör-  (t.f.)                          : görmek.    

 g. 1000, 1001, 1002, 1003, 1004, 1005, 1006, 1007, 1008, 1009, 1010, 1011, 

1012, 1013, 1014, 1015, 1016, 1017, 1066, 1108, 238, 261, 309, 311, 358, 455, 469, 

622, 765, 967, 970, 989, 990, 991, 992, 993, 994, 995, 996, 997, 998, 999 

 g.-di 20, 1007, 1050, 1067, 335, 377, 458, 459, 472, 476, 508, 566, 777, 819, 

938 

 g.-diler 1064, 360 

 g.-dügümi 51 

 g.-dügin 939 
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            g.-düklerüm 200, 421, 626 

 g.-düklerümdür 132 

 g.-düklerini 375 

            g.-düm 1001, 1004, 1010, 1015, 1041, 1056, 135, 140, 141, 153, 154, 155, 

161, 164, 165, 166, 170, 175, 177, 182, 188, 212, 215, 217, 241, 242, 286, 315, 319, 

332, 337, 343, 345, 350, 362, 363, 380, 391, 403, 404, 407, 428, 428, 447, 451, 452, 

456, 461, 463, 467, 477, 478, 482, 485, 496, 497, 501, 504, 514, 518, 519, 529, 558, 

564, 572, 573, 584, 585, 586, 587, 588, 591, 593, 594, 604, 609, 613, 615, 619, 641, 

651, 660, 672, 681, 717, 748, 761, 768, 770, 785, 786, 823, 866, 878, 891, 894, 898, 

915, 937, 986, 992, 999 

            g.-düñ 176 

 g.-elden 953 

 g.-em 685, 973 

 g.-emez 842 

            g.-en 1045, 1107, 117, 149, 159, 162, 173, 251, 323, 346, 431, 456, 492, 532, 

534, 535, 614, 682, 752, 753, 759, 787, 854, 948, 985, 987, 994 

 g.-ene 176 

 g.-esin 981 

 g.-eyin 1061 

            g.-eyüz 116 

 g.-gil 146, 706 

 g.-icek 1045, 981  

            g.-ildi 338, 449, 509, 907 

 g.-ince 1088, 1089  

 g.-indi 192, 216 

 g.-inür 1002, 1024, 322, 340, 527, 599, 661, 693, 99 

 g.-me 1126 

 g.-medi 263, 553, 912 

 g.-mediler 830 

 g.-medügüm 374, 67 

 g.-mege 316 

 g.-mek 1060, 313, 846, 952, 161, 192 

 g.-memiĢem 684 

 g.-mesin 844 

 g.-mesini 442, 831 

 g.-meden 850 

 g.-meyen 233 

 g.-meyince 272, 274, 275, 276, 279 

 g.-mez 84, 354 

            g.-miĢem 589 

 g.-müĢ 239, 793 

 g.-müĢem 56, 383, 561, 571, 684, 810 
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 g.-sem 628, 629, 630, 631, 632, 633, 634, 635, 636, 637, 638, 639, 640, 641, 

642, 643, 644, 645, 646, 647, 648, 649, 650, 651, 652, 653, 654, 655, 656, 657, 658, 

659, 660, 661, 662, 663, 664, 665, 666, 667, 668, 669, 670, 671, 672, 673, 674, 675, 

676, 677, 678, 679, 680, 681, 682, 683, 684, 685, 686, 687, 688 

            g.-üben 347, 399, 410, 564, 908, 189 

 g.-üñ 191 

 g.-üñdi 195 

 g.-üp 351, 438, 479, 573, 582, 592, 733, 802, 861 

            g.-ür 112, 166, 310, 333, 354, 385, 595, 820, 834, 850, 916 

 g.-ürdüm 439 

            g.-ürem 1012, 322, 324, 489, 521, 553, 788, 905 

            [=352] 

göre (t.e.)                          : göre  

 g. 73 

 [=1] 

görin- (t.f.)                       : görünmek. 

 g.-mez 491 

 g.-ündi 319, 768, 772, 398, 402, 425, 435, 795, 796, 797, 798, 799, 800, 801, 

802, 803, 804, 805, 806, 969 

             [=21] 

göster- (t.f.)                    : göstermek. 

 g. 1031, 1032 

            g.-di 1098, 321, 625, 627, 918,  919, 921, 922, 923, 924, 925, 926, 998, 1014 

 g.-diler 374, 617, 618, 619, 620, 621, 622, 623, 624, 626, 677 

            g.-mege 141 

            g.-mese 842 

            g.-üp 42, 49 

            g.-ür 578 

 [=32] 

götür- (t.f.)                      : götürmek. 

 g.-üp 800 

 [=1] 

gövde  (t.i.)                     : gövde, yapı.  

 g.+sinde 1085 

 [=1] 

göz (t.i.)                          : göz. 

 g. 1001, 504, 569, 744, 773 

 g.+e 491 

            g.+i 197, 1058, 1060, 1079, 1140, 910 

 g.+in 1101 

            g.+ini 633 

            g.+ler 553, 634, 767, 787 
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            g.+lerinde 79 

 g.+üm 1067, 405, 566, 751, 824, 152, 87 

 g.+üme 1061, 319, 398, 435, 795, 796, 797, 798, 799, 800, 801, 802, 803, 

804, 805, 806, 955, 956, 957, 958, 959, 960, 961, 192, 195 

 g.+üñ 168, 77 

  [=53] 

gözde (f.s.)                             : Allah‟ın revaçta olan kulları. 

 g. 253 

 [=1] 

gözet- (t.f.)                             : gözetmek. 

 g. 1089 

 g.-me 300 

            g.-üben 725 

             [=3] 

gözle- (t.f.)                            : gözlemek. 

 g. 1120, 698, 700, 826 

 [=4] 

ġufrāní (a.s.)                          : affetmeyle ilgili olan Ģeyler.  

 g. 80 

 [=1] 

ġulām (a.i.)                             : tüyü bıyığı çıkmamıĢ delikanlı. 

 g. 393 

 g.+ı 268 

 [=2] 

ġulġule (a.i.+f.ek, ġulġul+e)  : gürültü, patırtı, Ģamata. 

 g. 552, 98 

 [=2] 

gün (t.i.)                                 : gün.    

 g. 234, 971 

 [=2] 

ġurbet (a.i.)                            : gariplik, yabancılık.  

 g. 461, 472 

 g.+de 111 

 g.+leri 160 

 [=4] 

ġuŝl (a.i.)                               : arınma.  

 g. 410 

 [=1] 

ġūĢ (f.i.)                                : dinleme.  

 g. 1037 

 [=1] 

güftār (f.i.)                            : söz.  
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 g.+ı 71 

 [=1] 

güher (f.i.)                        : cevher. 

 g. 115 

 [=1] 

gül (f.i.)                           : meydana gelen bilginin sonucu ve meyvesi. 

 g. 130 

 [=1] 

gül- (t.f.)                          : gülmek. 

 g.-düren 34 

 [=1] 

gül-bāng (f.i.)                   : belli hususlar için tertip edilmiĢ dualar. Her önemli husus 

için Mevlevilikte ve BektaĢilikte bu türlü gül-banglar koro 

halinde belli bir ses tonuyla söylenir. 

 g. 1074, 487, 620 

 [=3] 

gülice (f.i. gül-çe‟den)    : gülücük, küçük gül. Çehresi gül gibi güzel olan. 

 g. 513 

 [=1] 

gülĢen (f.i.)                      : gül bahçesi.   

 g.+i 60 

 g.+ini 279 

 [=2] 

gülzār (f.i.)                      : gül bahçesi.  

 g. 420, 858 

 [=2] 

gümān (f.i.)                     : sanma, sezme.  

 b. 21, 93 

 [=2] 

gümiĢ (t.i.)                      : gümüĢ.  

 g. 513, 542, 886 

 g.+den 514 

 g.+dür 387, 529, 554, 879, 187 

 [=9] 

gün (t.i.)                         : gün, gündüz.  

 g. 506  

            g.+de 388  

            g.+den 1048 

            g.+e 1048 

 [=4] 

günāģ (f.i.)                     : Allah‟ın emirlerine aykırı olarak görülen iĢ, dini suç.   

 g.+laruma 417, 434 
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 g.+lu 405 

 [=3] 

günāģ-kār (f.s.)              : günah iĢleyen.  

 g. 401, 427, 433 

 [=3] 

gündüz  (t.i.)                  : gündüz.  

 g. 558 

 [=1] 

güneĢ (t.i.)                     : güneĢ.  

 g. 1004, 1009, 1011, 1079, 532, 539, 877, 910 

 g.+i 750, 751 

 g.+ler 521 

 [=11] 

gürbiz / gürbüz (f.s.)      : kahraman.  

 g. 660 

 [=1] 

gürbüz (f.s.)                   : bkz. gürbiz.  

 g. 222, 582 

 [=2] 

gürle- (t.f.)                     : gürlemek. 

 g.-di 1005 

 [=1] 

gürūh (f.i.)                     : cemaat.  

 g. 39 

 [=1] 

güz (t.i.)                         : sonbahar.  

 g. 565 

 [=1] 

güzel (t.i.)                      : güzel.  

 g. 940 

 [=1] 

güźer (f.i.)                     : geçme.  

 g. 109, 150, 299, 463, 5 

 [=5] 

güzín (f.s.)                     : seçilmiĢ, seçkin kimse.  

 g. 634, 811, 844 

 [=3] 

ĥāb (f.i.)                         : uyku. 

 h. 130 

 [=1] 

ĥaber (a.i.)                      : son ve yeni havadis, bilgi.  

 h. 85, 1019, 1104, 1106, 116, 175, 758, 895 
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            h.+dür 87 

 [=9]  

ĥaber-dār (a.i.+f.ek)        : haberli. 

           h.+dur 963 

            [=1] 

ĥabíb (a.s.)                       : Allah‟ın sevgilisi. 

 h. 1058 

 [=1] 

Ģabíbu‟llāh (a.ö.i.)          : Hz. Muhammed.  

 h. 107, 494, 956 

 h.+a 1114 

 h.+ı 439 

 [=5] 

ģāc /ģacc (f.i.)                  : hac. Ġslam‟ın beĢ Ģartından biri olan ve düzenli 

zamanlarda Mekke‟deki Kabe-i ġerife‟yi ziyaret etmek 

üzere yola çıkma farzı.   

 h. 372 

 [=1] 

ģacc (a.i.)                          : bkz. ģāc.     

 h. 419 

 [=1] 

ģ˅āce / ĥoca (f.i.)              : Ģeyh, mürĢit.  

 h. 665, 770, 104 

 [=3] 

ģācer (a.i.)                         : taĢ.  

 h. 406 

 h.+i 404 

 [=2] 

ģācet (a.i.)                         : YaĢayabilmek için behemal bulunması gerekmeyen, ama 

bulununca da kiĢiyi muhtaç olmaktan çıkarmayan Ģeylere 

hacet denir.  

           h.+leri 664  

           h. +lerüm 138, 1070 

           h.+lerümi 242 

           h.+üm 1069 

 [=5] 

ģācı / ģacı (a.s.)                : hacca giden, Kabe‟yi ziyaret eden.  

 h. 357, 634, 665, 693, 768 

 [=5] 

ģācib (a.i.)                        : Hakk‟ın kapıcısı, bekçisi.  

 h. 417 
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 [=1] 

ģacu (a.i.)                      : bkz. ģācı.  

 h.+m 357, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 368, 369, 370, 

371, 372, 373, 374, 375, 376, 377, 689 

 [=22] 

ģadd (a.i.)                      : sınır, hudut. 

 h. 344, 434, 872, 897, 126, 167, 3, 536, 544 

 h.+i 557, 598 

            h.+ine 605 

 [=12] 

ģaddiś (a.i.)                    : Hz. Muhammed‟in kutsal sözü.  

 h. 62 

 [=1]  

ĥadem (a.ç.i.)                 : hizmetçiler, odacılar.  

 h. 635 

 [=1] 

ģāfıţā (a.i.)                    : Kur‟an-ı Kerim‟i baĢtan sona ezberlemiĢ olan kadın.  

 h. 11 

 [=1] 

ĥāfí (a.s.)                       : gizli, saklı olan. Mahiyeti gizli olduğu için ruha hafi adı 

verilir.  

 h. 604, 76 

 [=2] 

ģā‟il (a.i.)                       : iki şeyi ayıran engel. 

 h. 1105, 326 

 [=2] 

ĥāk (f.i.)                         : toprak.  

 h. 317, 469, 1023, 77 

 h.+e 31, 81 

 [=6] 

ģaķāyıķ (a.ç.i.)               : hakikatler, Ģüphesiz bulunan Ģeyler . 

 h. 249, 277 

 [=2] 

ģakíķat (a.i.)                  : bir Ģeyin aslı ve mahiyeti, gerçekler .  

 h. 23, 60, 70, 71, 9 

 [=5] 

ģāķim (a.i.)                    : her Ģeye hükmeden (Allah için). 

 h. 1035, 264, 274, 538, 545, 577, 613 

 [=7] 

Ģaķķ (a.ö.i.)                   : Allah. 
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 h. 10, 1037, 1071, 1077, 1107, 1111, 1112, 1122, 1128, 1132, 139, 140, 188, 

23, 24, 240, 242, 257, 259, 281, 311, 342, 440, 458, 540, 62, 713, 727, 779, 832, 844, 

88, 923, 946, 947, 95, 968 

 h.+a 71, 1014, 1018, 1101, 1117, 1121, 234, 27, 754, 837 

            h.+dan 1079, 1098, 1107, 1116, 1133, 528, 68, 629, 963 

 h.+dur 1126  

 h.+ı 10, 318, 970, 991 

 h.+uñ 10, 208, 22, 1103, 256, 260, 269, 290, 338, 418, 419, 449, 482, 508, 

563, 746, 767, 838, 847 

            [=80] 

ģaķķe‟l-yaķín (a.tam.)   : Hakk‟ın kendisinden baĢka kimsenin bilmediği kendi öz 

hakikatini, yalnızca kendisinin müĢahade etmesi.  

 h. 94, 937 

 h.+i 272 

 [=3] 

ģāl (a.i.)                         : hal, durum.  

 h. 1054, 1120, 404, 673, 756, 8 

 h.+i 443 

            h.+in 975 

 h.+ince 888  

 h.+ini 305, 537, 546, 965, 194 

 h.+ler 54 

            h.+lü 888 

 h.+üm 132, 224, 302, 54, 64, 890, 909 

 h.+ümden 1028 

 h.+ümi 236 

 [=25] 

ģalāŝ (a.i.)                   : kurtulma, kulların kurtuluĢu. 

 h. 722, 818, 853 

 [=3] 

ģalāt (a.ç.i.)                 : haller, suretler, nitelikler.  

 h. 480 

 [=2] 

ģalāyıķ (a.ç.i.)             : yaratılmıĢlar, bütün varlıklar, bütün insanlar. 

 h. 1041, 316, 529, 664 

 [=4] 

ģāl-daĢ (a.i.+t.ek)        : halden anlayan, aynı halde olanlar. 

 h. 790 

 [=1] 

ģalef (a.zf.)                 : müritlerin, Ģeyhin ölümünün ardından onun vasiyetiyle veya 

vasiyeti olmadan baĢa geçirdikleri kiĢi. 

 h.+e 669 
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 [=1] 

Ģalep (a.ö.i.)               : Halep Ģehri.     

 h. 725 

 [=1] 

ģālet (a.i.)                    : hal, suret, keyfiyet.   

 h. 287, 512, 989 

 h.+ler 347 

 [=4] 

ģalife (a.i.)                   : Ģeyhin belli bir bölgedeki müritlerine bakma, onları terbiye 

etme ve kendisiyle onlar arasındaki irtibatı sağlama iĢiyle 

görevlendirdiği müridi.  

 h. 654, 839 

 h.+ndür 27 

 h.+si 755 

 [=4] 

Ģālik (a.ö.i.)               : yaratan, yoktan var eden, Allah.  

 h. 69 

 h.+i 16 

 h.+idür 93 

 h.+üñ 70 

 [=4] 

Ĥalílu‟llāh (a.i.)          : Allah‟ın dostu. 

 h. 772 

 h.+a 396 

 h.+ı 452 

 [=3] 

ĥalķ (a.i.)                    : yaratma, yaratılma.  

 h. 1068, 620, 622, 652, 886 

 h.+a 110, 515, 680 

 h.+dan 728 

 h.+ı 1112, 463, 603, 784 

 h.+ına 839 

 h.+uña 386 

 [=15] 

ģall (a.i.)                    : çözme, karıĢık bir meselenin içinden çıkma. 

 h. 1106, 468 

 [=2] 

ĥallāķ (a.i.)                : halk edici, yaratıcı; halik. 

 h. 505 

 [=1] 

ĥalvet (a.i.)                : yalnız kalma, tenhaya çekilme.  

 h. 239 
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 h.+ini 399 

 [=2] 

ģamd (a.i.)                 : Tanrı‟ya olan Ģükran duygularını bildirme.  

 h. 1014 

 [=1] 

hamdü‟lilāh (a.tam.)        : Allah‟a Ģükür etmek. 

 h. 1080, 436, 460, 748, 794 

 [=5] 

ģāme (f.i.)                       : kalem.  

 h. 927 

 [=1] 

ģāmid (a.s.)                     : övülecek, övgüye değer. 

 h. 1071, 244, 581, 760 

 [=4] 

ĥāmūĢ (f.s.)                    : susmuĢ, sessiz. 

 h. 1035, 1138, 263, 58 

 [=4] 

Ģamzā (a.ö.i.)                  : Hz. Hamza. 

 h. 29, 430 

 [=2] 

ĥān (t.i.)                          : hükümdar, hakan. 

 h. 1017, 1030, 1032, 1044, 1090, 1093, 1094, 1095, 1096, 1097, 1098, 1099, 

1100, 1101, 130, 150, 179, 211, 252, 253, 257, 326, 345, 346, 355, 358, 432, 510, 

511, 526, 527, 528, 530, 531, 532, 533, 534, 535, 536, 537, 538, 539, 540, 541, 542, 

543, 544, 545, 546, 547, 548, 549, 550, 551, 552, 553, 554, 555, 556, 557, 558, 559, 

560, 561, 562, 578, 627, 761, 762, 766, 795, 796, 797, 798, 799, 800, 801, 802, 803, 

804, 805, 814, 829, 854, 892, 906, 914, 917, 957, 970, 977, 981 

 h.+a 1020, 1024, 268, 320, 562, 616, 784, 797, 805, 860, 962, 963, 964, 965, 

966, 967, 968, 969, 970, 205 

 h.+da 889 

 h. +dan1029, 1083, 321, 349, 444, 758 

 h.+ı 1025, 1067, 479, 763, 786, 830, 894 

            h.+la 529  

 [=137] 

ĥāne-rā (f.i.+f.e.)            : ev için, tekke için.      

 h. 1135 

 [=1]  

Ģannān (a.s.)                   : çok acıyan (Allah için). 

 h. 408 

 [=1]  

ģaps (a.i.)                        : hapis, tutsaklık.  

 h. 1065, 336 
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 [=2] 

ģarbe (a.i.)                         : kısa mızrak, süngü.  

 h. 495, 808 

 [=2] 

ģarem (a.i.)                        : herkesin girmesine müsaade edilmeyen, saygıdeğer ve 

kutsal yer. 

 h. 395, 396, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 403, 404, 405, 406, 407, 408, 409, 

410, 411, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 418, 419, 420, 421, 422, 427 

 [=29] 

ģarķ (a.i.)                           : adetlerin delinmesi.  

 h. 1126, 89, 91 

 [=3] 

Harūn (a.ö.i.)                     : Musa Peygamberin büyük kardeĢi. 

 h. 637 

 [=1] 

Hārūt (a.ö.i.)                      : arkadaĢı Marut ile ün yapmıĢ bir melek olup, büyü ile 

uğraĢtıklarından kıyamete kadar kalmak üzere Babil‟de 

bir kuyuya hapsedilmiĢlerdir. 

 h. 612 

 [=1] 

ĥāŝ (a.s.)                            : mahsus, özel.  

 h. 133, 185, 896 

 [=3] 

ģaŝan (a.ç.i.)                       : güzel iĢler.   

 h. 135, 28, 351, 898 

 [=4] 

ģāŝıl (a.s.)                           : ortaya çıkan, peyda eden.  

 h. 1115, 123, 170, 176, 389, 468, 534, 6, 664, 809 

 h.+dur 958 

 h.+ını 239 

 [=12] 

ĥāŝŝ (a.s.)                           : bkz. ĥāŝ. 

 h. 210 

 [=1] 

ĥāŝŝü‟l-ĥāŝ (a.tam.)            : en has, en güzel. 

 h. 722, 745 

 [=2] 

ģasta (f.s.)                          : hasta, rahatsız.  

 h. 903 

 [=1] 

ĥašar (a.i.)                           : bir Ģeyin etrafını sarmalayan çember.  

 h. 66 



 294 

 [=1] 

ĥātemí (a.i.)                  : mühür kazıyan, mühür yapan. Tasavvufta salikin bütün 

makamları katetmesi ve nihayete ermesi. 

 h. 608 

 [=1] 

hātif (a.s.)                    : gaipten gelen ses, salikin kalbinde oluĢan ve onu Allah‟ın 

huzuruna davet eden ses.  

 h.+den 761 

 [=1] 

ģašm (a.i.)                    : hitama erdirme, bitirme. Kuranı Kerim'i veya herhangi bir 

şeyi sonuna kadar okuyup bitirme. 

 h. 15  

 [=1] 

ģašš (a.i.)                      : yazı, el yazısı.  

 h. 519, 549 

 h.+ı 179 

 [=3] 

ģavāriyyūn (a.i.)           : Hz. İsa'nın yardımcı ve sahabeleri olan 12 kişinin hepsine 

birden verilen isim. Bunlar: İsa'nın Petrus adını verdiği 

Yunus'un oğlu Simun, kardeşi Andreas, Yakub, Zebedi'nin 

oğlu Yuhanna, Filipus ve Bartholomaeus, Matta ve Tomas, 

Alte'nin oğlu Küçük Yakub, Gayur Simdeu, Yakub'un oğlu 

Yahuda ve Yahuda İskariyot'tur. 

 h. 273, 496, 596, 738 

 [=4] 

ĥavāŝ (a.ç.i.)                  : nitelikli kiĢiler, aydınlar, üstün nitelikli kiĢiler.  

 h. 853 

 [=1] 

ĥavf (a.i.)                      : Allah veya gazabının korkusu, cehennem korkusu.  

 h. 561, 846 

 [=2] 

ģayāl (a.i.)                    : akılda canlanan, hayal. Mutasavvıflar, Hak hariç diğer tüm 

varlıkların gerçek bir varlığı bulunmadığı, bunların birer 

hayal, akis ve gölge varlıklar olduğunu söylerler.  

            h.+üñ 953, 975 

 h.+üñle 949 

 [=3] 

ģayālí (a.i.)                   : hayal ürünü olan, hayalle ilgili. 

 h. 932 

 [=1] 

ģayāt (a.i.)                    : saliki dünya bağlarından ve nefsani arzulardan koparan 

kutsal ve ilahi nurun tecelli etmesi.  

 h. 1060, 543, 910 
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 h.+ı 1081, 468 

 [=5] 

Ģaydār (a.ö.i.)           : Hz. Ali'nin bir namı, arslan, gazanfer.  

 h. 111, 119, 27 

 [=3] 

ĥaylí (f.zf.)               : oldukça, epeyce, çok, birtakım, kesir, bol.  

 h. 302 

 [=1] 

ĥayme (a.i.)               : çadır.  

 h. 907 

 [=1] 

ĥayr (a.i.)                  : iyilik, güzellik, fayda.  

 h.+a 1067 

 h.+ı 11  

            [=2] 

ĥayrān (f.i.)               : beğenisinden ötürü dona kalmıĢ, ĢaĢkına dönmüĢ.   

 h. 1008, 1054, 108, 1095, 112, 124, 128, 131, 145, 154, 173, 182, 210, 238, 

282, 289, 309, 351, 383, 456, 508, 635, 681, 736, 778, 779, 780, 781, 782, 783, 784, 

785, 787, 788, 789, 790, 791, 792, 793, 794, 802, 837, 869, 875, 883, 936, 958 

 h.dur 134 

            h.+ıdur 394  

 h.+um 1018 

 [=50]  

ĥayrü‟l-beĢer (a.tam.)  : hayırlı insan (Hz. Muhammed için). 

 h. 386 

 [=1] 

ĥayvān (a.i.)                : hayvan.  

 h. 623, 950 

            h.+lar 635 

            [=3] 

ĥayvāní (a.i. ve f.ek) : canlılık.  

 h. 1026 

 [=1]  

ĥayy (a.i.)                   : diri (Allah için)..  

 h. 1102 

 [=1] 

ģaźer (a.i.)                  : çekinme, zarar verebilecek şeyden kaçınma, korunma. 

 h. 893 

 [=1] 

ģāźıķ (a.s.)                 : iĢinin ehli, usta. 

 h. 837  

 [=1] 
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ģāżır (a.s.)                 : uygun durumda. Kendini Allah‟a adamaya hazır durumda 

bulunan. 

 h. 157, 218, 229, 250, 288, 382, 519, 636, 643, 647, 731, 995 

 h.+dur 403 

 [=13] 

ģażret (a.i.)                : saygı duyulan büyüklere verilen ünvan. 

 h. 1123 

            h.+de 853, 941 

            h. +ine 140, 275 

            h.+inde 42, 342 

 h.+inden 39 

 [=8] 

ģazín (a.s.)                 : üzücü, hüzünlü.  

 h. 895 

 [=1] 

hecdeh (f.i.)               : on sekiz. 

 h. 562 

 [=1] 

heft (f.i.)                    : yedi.  

 h. 174, 334 

 [=2] 

hem (f.zf.)                 : birlikte, beraber olma, dahi, üstelik. 

 h. 1006, 101, 1043, 106, 1063, 1070, 1071, 1098, 11, 1115, 1117, 1120, 1131, 

1132, 1137, 121, 164, 165, 169, 18, 180, 181, 19, 208, 23, 24, 249, 255, 272, 273, 

275, 277, 278, 280, 289, 304, 307, 310, 312, 321, 328, 329, 33, 330, 336, 345, 360, 

372, 379, 394, 396, 397, 402, 410, 413, 417, 419, 432, 439, 440, 450, 454, 46, 465, 

466, 473, 477, 478, 48, 493, 498, 505, 515, 519, 534, 542, 547, 553, 555, 564, 573, 

574, 584, 585, 590, 593, 599, 601, 603, 608, 609, 61, 618, 635, 637, 64, 640, 641, 

642, 644, 647, 648, 649, 653, 658, 661, 663, 668, 669, 670, 671, 681, 697, 698, 699, 

707, 740, 743, 747, 755, 808, 814, 823, 839, 841, 843, 85, 852, 856, 863, 878, 879, 

881, 882, 883, 896, 898, 905, 906, 92, 920, 943, 968, 984, 987, 99, 990, 992 

 [=148] 

hemān (f.zf.)             : derhal, hemen, acele olarak, çarçabuk, o anda. 

 h. 1052, 1081, 1127, 157, 165, 202, 247, 303, 308, 343, 381, 398, 433, 435, 

568, 663, 682, 799, 858, 94, 956 

 [=21] 

hemān-dem (f.zf.)     : hemen, derhal, o anda, çarçabuk 

 h. 1138, 437, 450, 510, 520, 782, 800 

 [=7] 

hemān-kim (f.zf.)      : aynı zamanda olan. 

 h. 874 

 [=1] 
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hem-çün (f.zf.)            : gibi, benzer. 

 h. 1129 

 [=1] 

hem-dem (f.i.)              : canciğer, arkadaĢ. 

 h. 850, 932 

 [=2] 

Hemedān (f.ö.i.)           : Ġran‟da bir Ģehir. 

 h. 589 

 [=1] 

hemín (f.zf.)                 : ta kendisi, aynı, tıpkı. 

 h. 107, 320, 560, 636, 811 

 [=5] 

hem-rāz (f.i.)                : sırdaĢ, en yakın arkadaĢ. 

 h. 43 

 [=1] 

hep (f.zf.)                     : hep, her zaman olan. 

 h. 1010, 1013, 1037, 1056, 1107, 1112, 124, 143, 163, 183, 193, 207, 208, 

231, 237, 242, 257, 284, 313, 331, 348, 349, 362, 368, 373, 377, 386, 414, 422, 441, 

445, 447, 449, 454, 456, 462, 463, 464, 465, 476, 477, 486, 490, 494, 498, 499, 502, 

512, 513, 516, 52, 523, 550, 625, 627, 635, 639, 661, 664, 674, 679, 690, 695, 705, 

746, 748, 813, 828, 834, 840, 841, 87, 879, 885, 887, 918, 919, 920, 921, 922, 923, 

924, 925, 926, 929, 966, 97, 989 

 [=88] 

her (f.s.)                      : bütün, her. 

 h. 1020, 103, 1033, 1035, 1053, 1059, 1073, 1082, 1086, 1111, 1112, 1120, 

1121, 1123, 1140, 115, 118, 13, 18, 264, 281, 296, 312, 322, 33, 340, 342, 370, 372, 

389, 4, 419, 427, 440, 442, 445, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 452, 453, 454, 455, 

456, 457, 458, 459, 460, 461, 462, 463, 464, 465, 466, 467, 468, 469, 470, 471, 472, 

473, 474, 475, 476, 477, 478, 479, 48, 505, 529, 55, 558, 577, 61, 619, 659, 674, 685, 

686, 688, 711, 716, 719, 724, 731, 745, 747, 760, 785, 788, 831, 835, 84, 841, 850, 

869, 887, 925, 953, 971, 994 

 [=104] 

hergíz (f.zf.)               : asla, hiçbir suretle.  

 h. 1113, 152, 233, 30, 524 

 [=5] 

hest (f.i.)                     : varolan Ģeyler, varlık.                 

 h. 301, 479, 776 

 [=3] 

heĢt (f.i.)                     : sekiz.  

 h. 601 

 [=1] 

hevā (a.i.)                    : hava.  
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 h. 74 

 h.+da 326, 343, 802 

 h.+dan 803, 982 

 h.+yı 1099 

 [=7] 

heves (a.i.)                  : gelip geçici istek, nefsin hoşuna gitmek, devran edip gezmek. 

Akıl ile olmayıp nefis ile olan istek. 

 h.+lerden 801 

 [=1] 

hey (f.n.)                    : bkz. ey.  

            h. 1044, 1057 

 [=2] 

heybet (a.i.)               : korku ile saygı duygularını birden uyandıran hal veya gösteriĢ. 

 h. 1119, 78 

 h.+lerüñ 193 

 h.+lü 337, 577 

 h.+lüdür 323 

 [=6] 

hezār (f.i.)                : bin sayısı.  

 h. 562 

 [=1] 

hezārān (f.i.)            : binler.            

 h. 459, 468, 514 

 [=3] 

ģėsāb (a.i.)                : hesap, sayma. 

 h. 120, 141, 161, 186, 187, 517, 997, 1010, 996, 503 

 h.+ın 654 

 h.+ını 884 

 h.+suz 868, 880, 883 

 h.+uñ 388, 357 

 [=17]  

ģıfz (a.i.)                  : saklamak, korumak.  

 h. 11 

 [=1] 

ģılle (a.i.)                  : durak, istasyon. 

 h. 350 

 [=1] 

               ĥırāmāní (f.zf.)         : salına salına ve eda ile yürür Ģekilde.  

 h. 1027 

 [=1] 

ģıŝŝa (a.i.)                 : hisse, pay.  

 h. 153 
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 [=1] 

Ĥıšāy (a.ö.i.)             : Çin ülkesi. 

 h. 477, 610 

 h.+da 811 

 [=3] 

Ĥıżır (a.ö.i.)            : Hızır Peygamber. Ġçenlere ölümsüzlük veren ab-ı hayat‟ı içmiĢ 

bulunan ve kul sıkıldığı zaman imdadına yetiĢmekle meĢhur 

olan peygamber.  

 h. 1017, 1018, 1022, 1024, 1029, 1032, 1038, 1045, 1056, 1067, 1070, 1071, 

1078, 1083, 1089, 1093, 1093, 1094, 1095, 1096, 1097, 1098, 1099, 1100, 1101, 

1103, 150, 172, 184, 185, 186, 196, 204, 205, 252, 255, 257, 268, 300, 301, 320, 321, 

326, 345, 346, 349, 355, 356, 358, 379, 394, 403, 422, 432, 444, 466, 469, 479, 510, 

511, 561, 562, 578, 616, 625, 626, 627, 643, 679, 687, 711, 723, 730, 733,734, 735, 

736, 737, 738, 739, 740, 741, 742, 743, 744, 745, 746, 747, 748, 749, 751, 752, 753, 

754, 754, 755, 756, 757, 758, 759, 760, 762, 763, 764, 765, 766, 767, 768, 769, 770, 

771, 772, 773, 774, 775, 776, 777, 784, 785, 786, 792, 794, 797, 799, 805, 814, 817, 

829, 830, 854, 855, 860, 889, 892, 894, 906, 909, 914, 917, 923, 926, 931, 934, 938, 

947, 948, 954, 957, 962, 963, 964, 965, 966, 967, 968, 969, 970, 977, 981, 995, 367, 

383, 708, 750,761 

 h.+a 1102, 1103, 1104, 1105, 1106, 1107, 1108, 270, 271, 272, 273, 274, 275, 

276, 277, 278, 279, 280, 281, 282, 339, 736, 759, 782 

            h.+dan 524 

 h.+ı 235, 244, 1088, 313, 333, 347, 348, 349, 350, 351, 352, 353, 354, 355, 

356, 458, 753, 787, 822, 823 

            h.+ile 366 

            h.+uñ 101, 103, 240, 376, 455, 471, 525, 595, 624, 688, 716, 755, 777, 789, 

816, 825, 881, 987, 291, 961, 159, 966 

            h.+uñdur 377 

 [=233]  

ģicāb (a.i.)                : utanma, sıkılma.    

 h. 683 

 h.+a 738 

 h.+lar 400, 1042 

 [=4] 

Ģicāz (a.ö.i.)            : Arap yarımadasında, Mekke ve Medine‟nin bulunduğu ülke.  

 h. 422 

 h.+uñ 420 

            [=2] 

Ģicāziyye (a.ö.i.)     : bkz. Ģicāz. 

 h. 420 

 [=1] 

hicr (a.i.)                  : ayrılık.  
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 h. 939 

 [=1] 

hicret (a.i.)                 : kiĢinin beden memleketinden ayrılıp ruhaniler vatanına 

geçmesi. 

 h. 673 

 [=1] 

hicrí (a.s.)                  : hicretle ilgili. 

 h. 980 

 [=1] 

híç (f.zf.)                   : hiç, yok denecek kadar az olan, asla. 

 h. 1033, 1110, 180, 385, 412, 443, 491, 547, 554, 557, 560, 575, 609, 74, 75, 

830, 84, 863, 877, 888 

 [=20] 

hidāyet (a.i.)               : Hak yolunu, doğru yolu gösterme. 

 h. 3, 528, 827, 941 

 [=4] 

ĥidmet (a.i.)                : iĢ, hizmet, vazife. 

 h. 212 

 [=1] 

ģikāyet (a.ç.i.)            : hikayeler, menkıbeler. 

 h. 191, 939 

 [=2] 

ģikmet (a.i.)                : hakimlik. 

 h. 549 

 h.+ler 929 

 h.+leri 165 

 h.+lerin 563 

 h.+lerini 482 

 [=5] 

ģikmetu‟llāh (a.tam.)  : Allah‟ın hikmetleri. 

 h. 60 

 [=1] 

hilāl (a.i.)                    : yeni ay. 

 h. 609 

 [=1] 

ĥilʿat (a.i.)                  : padiĢahlar vaya büyük devlet adamları tarafından giydirilen 

onur giysisi. Ġlahi lütuflar, Hakk‟ın salike olan ihsanı. 

 h. 78, 920 

 [=2] 

ģimāyet (a.i.)              : koruma, korunma.  

 h. 942 
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 [=1] 

himmet (a.i.)               : gayret, emek, çalıĢma ve çabalama. 

 h. 1083, 1090, 1094, 111, 127, 257, 344, 357, 449, 524, 589, 688, 702, 703, 

779, 792, 807, 814, 899, 915, 924, 925, 966, 980, 990 

 h.+e 764 

            h.+i 184, 1078, 1103 

            h.+idür 510 

 h.+ile 101 

 h.+ler 120 

            h.+leri 376, 594 

            h.+lerine 167, 458 

 h.+ile 252, 856, 970 

 h.+in 640 

 h.+indendür 981 

 h.+ini 461 

 h.+iyle 729 

 h.+üñ 355 

 [=44] 

Hind (a.ö.i.)               : Hindistan. 

 h. 171, 739 

 [=2] 

Hindí (a.i.)                 : Hintli, Hindistan ile veya Hintlilerle ilgili. 

 h. 786 

 [=1] 

Hindistān (a.ö.i.)        : bkz. Hind. 

 h. 767 

 [=1] 

Hirā (a.ö.i.)                : Mekke yakınlarında bulunan Hira mağarasının bulunduğu 

Ģehir.  

 h. 398, 399, 604 

 h.+dan 400 

 [=4] 

ĥitāb (a.i.)                  : bir veya birçok kimseye ağızdan veya yazı ile söyleme.  

 h. 97 

 [=1] 

ĥiźmet (a.i.)               : iĢ görmek, vazife. 

 h. 284, 490, 534, 1061, 926, 964 

 h.+de 742 

 h.+e 702 

            h.+i 114   

 h.+inde 274 

 h.+üñ 1115 
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 [=11] 

ĥoca (f.i.)                   : bkz. ģ˅āce. 

 h.+m 1105 

 [=1] 

ĥod (f.z.)                   : kendi. 

 h. 434, 911, 598, 698 

 [=4] 

Ĥorasān (f.ö.i.)          : Ġran‟ın doğusunda bulunan geniĢ arazi. 

 h. 360 

            h.+dan 1062, 242, 294 

 [=4] 

ĥoĢ (f.s.)                     : hoĢ, güzel.  

 h. 1030, 1032, 1048, 171, 287, 336, 480, 502, 512, 788, 861 

 [=11] 

Ĥuten (f.ö.i.)               : misklerin çıkarıldığı Hoten ülkesi. 

 h. 477 

 [=1] 

Ģū (a.ö.i.)                    : Allah‟ın mutlak gayb olan hüviyeti, görülmesi mümkün 

olmayan zatı.   

 h. 100, 1074, 467, 487, 520, 620 

 [=6] 

ģużur (a.i.)                  : hazır bulunma.   

 h.+larında 407 

 [=1] 

ĥūb (f.s.)                     : güzel, hoĢ, iyi. 

 h. 752 

 h.+ını 945 

 h.+dur 575 

 [=3] 

ĥuffāĢ (a.i.)               : yarasa. 

 h. 522, 85 

 [=2] 

ģulķ (a.i.)                  : huy, tabiat.  

 h. 575 

 h.+ını 1130 

 [=2] 

ĥumār (a.i.)               : sarhoĢluk, mahmurluk.  

 h. 890, 988 

 [=2] 

ģūr (f.i.)                    : güneĢ.  

            h. 1025 
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 [=1] 

ģurĢid (f.i.)               : güneĢ. 

 h. 190 

 [=1] 

ģuŝūl (a.i.)                : üreme, türeme. 

 h. 946 

 [=1] 

Ģüdā (a.ö.i.)               : Allah.  

 h. 1003, 136, 138, 20, 24, 281, 355, 413, 70, 729, 789, 840, 842, 884, 886, 

909, 944 

 h.+dan 1080, 277, 425, 709, 822 

 h.+nun 133, 555, 857 

 h.+ya 1018, 1108, 832 

 h.+yı 833, 834, 835, 836, 837, 838, 839, 840, 841, 842, 843, 844, 845, 846, 

847, 848, 849, 850, 851, 852, 853, 854, 855 

 [=51] 

ģüdāyí (a.s.)                 : doğru yola götüren Ģeyler, Hakk‟a ulaĢtıran yollar. 

 h. 290 

 [=1] 

ĥüddām (a.i.)                : deniz tutması. 

 h.+ı 213, 267 

 h.+ları 264 

 [=3] 

ģükm (a.i.)                    : hüküm, emir.  

 h. 1035, 1100, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 500, 622, 833, 

841 

 h.+i 207, 211, 1022, 1093, 280, 310, 340, 653, 662, 785, 933, 984 

 h.+ine 209 

 h.+indedür 1020 

 [=29] 

hümām (a.s.)                : himmetli, azimli, bir iĢe sımsıkı sarılıp o iĢi baĢaran. 

 h. 1124, 29, 393, 588 

 [=4] 

hümā (f.i.)                   : saadet, kutluluk. 

 h.+nun 952 

 h.+ya 1021 

 [=2] 

ĥünkār (f.i.)                 : padiĢah, hükümdar. 

 h. 357, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 368, 369, 370, 371, 

372, 373, 374, 375, 376, 377, 689, 695, 697, 987 

 h.+a 361 

 h.+dur 636 
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 h.+ı 770 

 h.+ilen 690 

 h.+um 647 

 [=30] 

ģürmet (a.i.)                      : hürmet, saygı. 

 h.+ini 399 

 [=1] 

Ģürrem (a.ö.i.)                  : Hürrem Sultan. 

 h. 984 

 [=1] 

Ģüseyin / Ģüseyn (a.ö.i.)   : Hz. Muhammed‟in torunu ve Ġmamı Ali‟nin küçük 

torunu. 

 h. 28, 351 

 h.+le 350 

 [=3] 

Ģüseyn (a.ö.i.)                   : bkz. Ģüseyin.  

 h. 135, 600, 671, 990 

 [=4] 

Ģüseyní (a.s.)                    : Hüseyin ile ilgili Hz. Muhammed‟in çocukları. 

 h. 431 

 [=1] 

ģüsn (a.s.)                          : güzellik, iyilik. 

 h.+iyile 34 

 [=1] 

ģüveydā (f.s.)                    : açık, apaçık, belli.  

 h. 18 

 [=1] 

hüviyyet (a.i.)                    : mahiyet, hakikat, asıl. 

 h. 959, 97 

 [=2]  

ģüźn (a.i.)                          : hüzün. 

 h. 846, 849 

 [=2] 

ır- (t.f.)                              : ayırmak, cüda kılmak. 

 ı.-ma 168 

 [=1] 

ıraķ (t.i.)                            : uzak. 

 ı. 202, 256, 310, 321, 402, 764 

            ı.+a 840 

 ı.+dan 481 

            ı.+um 432 

 [=9] 
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ırmaķ (t.i.)                   : ırmak. 

 ı. 478, 545, 158, 492, 493, 498, 500, 506 

 ı.+ı 599 

 ı.+lar 882 

            ı.+ları 598 

            ı.+uñ 547 

 [=12] 

ıŝlāģ (a.i.)                     : iyi bir hale koyma, iyileĢtirme, düzeltme.  

 ı. 11, 754 

 [=2] 

ıŝmarla-  (t.f.)              : tevdi etmek, emanet etmek. 

 ı.-dı702 

 [=1] 

ıĢıķ  (t.i.)                     : ıĢık.  

 ı. 665, 666 

 [=2] 

ʿıĢķ (a.i.)                     : aĢk,  Allah aĢkı. 

 ı. 1016, 103, 1044, 1045, 1076, 1093, 1094, 185, 215, 241, 243, 248, 252, 

291, 301, 314, 348, 470, 525, 580, 631, 712, 713, 714, 715, 716, 717, 718, 719, 720, 

721, 722, 723, 724, 725, 726, 727, 728, 729, 730, 731, 732, 734, 750, 759, 778, 801, 

812, 862, 863, 890, 892, 918, 939, 960 

 ı.+a 100, 43, 792, 943 

 ı.+da 1035, 279, 967 

            ı.+ı 160, 57, 1099, 214, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 244, 436, 

470, 575, 766, 780, 988 

 ı.+ıla 214, 1123 

 ı.+ile 1042 

            ı.+la 248, 932 

            ı.+uñ 30, 7, 1059, 1085, 1105, 317, 423, 735, 918, 920, 951, 968, 976, 982, 

983 

 ı.+uñla 3, 971 

 [=103] 

ıšlāķ (a.i.)                       : salıverme, koyverme. 

 ı. 1055 

 [=1] 

ʿıšrū (a.s.)                       : kökle ilgili, kökten gelen. 

 ı. 1135 

 [=1] 

ʿıvaż (a.i.)                      : Tanrı‟nın yardımıyla kötülüklerden korunma. 

 ı. 67 

 [=1] 
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ʿıyān (a.i.)                     : birebir görme, bizzat Ģahit olma.                      

 ı. 177 

 [=1] 

ʿıyd (a.i.)                       : tatil, fasıl. Tanrı‟ya kavuĢma anı. 

 ı.+ına1084 

 [=1] 

ibdāʿ (a.i.)                      : emsalsiz bir Ģey yaratma, meydana getirme. Allah‟ın yoktan 

varetmesi. 

 i. 16 

 [=1] 

ibn (a.i.)                         : oğul.  

 i. 568, 961 

 [=2] 

Ġbrāhím (a.ö.i.)             : Hz. Ġbrahim. 

 i. 1073, 164, 396, 691, 898 

 i.+i 581 

            i.+üñ 163 

 [=7] 

ibtidā ( a.i.)                   : baĢlama, baĢlangıç. 

 i. 1133, 17, 76 

 [=3] 

ibtiģāl (a.i.)                   : yalvarıp yakarma. 

 i. 1117 

 [=1] 

icābet (a.i. )                   : cevaplama, davete olumlu cevap verme. 

 i. 137 

 [=1] 

icād ( a.i.)                      : vücuda getirilme, yeniden bir Ģey çıkarma. 

 i. 35 

 [=1] 

icāzet (a.i.)                    : izin, ruhsat; bir Ģeyhin, muhip ve müritleri yetiĢtirmesi için 

yetiĢmiĢ ve ehliyetini ispatlamıĢ bir müride izin vermesi. 

 i. 400, 710 

 [=2] 

iç  (t.i.)                         : iç.  

 i.+i 217, 502, 559, 611, 769 

 i.+inde 103, 50,1004, 225, 404, 408, 474, 486, 613, 662, 844, 849, 865, 877 

 i.+inden 876 

            i.+ine 195   

            i.+ini 502 

 i.+ine 401, 426, 783 
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            [=25] 

içre (t.zf.)                     : içinde, arasında. 

 i. 116, 128, 193, 83, 84, 97, 1068, 244, 340, 493, 863 

 [=11] 

iç- (t.f.)                        : içmek. 

 i.-di 1033 

            i.-diler 306, 900 

            i.-dügi 896 

            i.-dügünden 278 

            i.-düm 180, 1072, 290, 305, 410, 499, 801, 890, 896 

 i.-miĢem 68 

 i.-eler 234 

 i.-en 911, 983 

 i.-enlerüñ 1072 

 i.-erler 220 

            i.-mek 1060 

            i.-meyince 278 

            i.-miĢ 988 

            i.-miĢem 228, 982 

            i.-üpdür 954 

             [=26] 

içerü (t.zf.)                  : içeri.  

 i.-sin 535 

 [=1] 

içil- (t.f.)                     : içilmek. 

 i.-mez 547 

 [=1] 

içün (t.e.)                     : için.  

 i. 161, 192, 195, 248, 317, 418 

 [=6] 

içür- (t.f.)                    : içirmek. 

 i.-en1097 

 [=1] 

iđraķ (a.i.)                    : kavrama, Hakk‟ın varlığını kavrama. 

 i. 1016 

 [=1] 

Ġdris (a.ö.i.)                  : Ġdris Peygamber. 

 i. 155, 169 

 [=2] 

ifnā (a.i.)                      : yok etme, tüketme. 

 i. 1082 

 [=1] 
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ʿifrít (a.i.)                     : korkunç ve zararlı mitolojik mahluk. 

 i.+lere 819 

 [=1] 

iĥbār (a.i.)                     : bildirme, haber verme.  

 i.+ı 88 

 [=1] 

iģrāķ (a.i.)                     : dökme, akıtma.   

 i. 1082, 151 

 [=2] 

iģŝā (a.i.)                      : ilahi isimleri, anlamlarını kavrayarak ve gereğine göre 

hareket ederek sayma.  

 i. 12 

 [=1] 

iģsān (a.i.)                    : iyilik etme, bağıĢ, Allah‟ın bağıĢlaması. 

 i. 1090, 129, 173, 345, 4, 802, 924 

            i.+ına 344 

 i.+uñ 4 

 i.+uña 110 

 [=10] 

iģtidā (a.i.)                  : doğru yola girme, Ġslam dinini kabul etme. 

 i. 5 

 [=1] 

iĥtiŝāŝ (a.i.)                 : bir ilim veya sanat üzerinde fazla çalıĢarak uzmanlaĢma. 

 i. 185 

 [=1] 

iĥtiyār (a.i.)                 : seçme, seçilme. 

 i. 1115, 1122 

 [=2] 

iken (t.zf.)           : iken. 

 i. 1131, 1132, 323, 692, 699, 891 

 [=6] 

iki (t.i.)                     : iki. 

 i. 1011, 1090, 213, 382, 387, 412, 430, 587, 602, 658 

 i.+dir 740 

 i.+ler 284 

 [=12] 

ikilik (t.i.)                : ikilik, ikilem. 

 i. 896 

 i.+den 714 

 [=2] 

iķlím (a.i.)               : iklim.  
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 i. 1062 

 i.+e 581, 881 

 i.+i 1021, 422, 462 

 i.+ine 793 

 i.+ini 395, 396, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 403, 404, 405, 406, 407, 408, 

409, 410, 411, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 418, 419, 420, 421, 422, 477, 580, 610, 

934 

 i.+inüñ 1025 

 [=40] 

iķrām (a.i.)                : hürmet, saygı gösterme.  

 i. 675 

 [=1] 

iksír (a.i.)                  : Hakk‟ın eĢyadaki tecellisi. 

 i. 81 

 i.+i 1128 

 [=2] 

iķtiżā (a.i.)                : lazım gelme, gerekme, ihtiyaç, gereklilik. 

 i. 60 

 [=1] 

iķtidā (a.i.)                : tabi olma, uyma.  

 i. 1118, 120, 27 

 [=3] 

il (t.i.)                       : il, Ģehir. 

 i.+in 32 

 [=1] 

ilāhí (a.s.)                 : Allah‟a mensup, Tanrı‟yla ilgili.  

 i. 13, 72 

 [=2] 

ilāhiyye (a.i.)            : Tanrıcılık, ilahicilik. 

 i. 836 

 [=1] 

ile /ilen (t.e.)             : ile, birlikte. 

 i. 1008, 1009, 101,102, 1021, 1046, 1068, 1070, 1085, 1089, 109, 1104, 1129, 

118, 133, 135, 136, 163, 190, 196, 202, 243, 273, 287, 289, 290, 296, 30, 32, 341, 

343, 351, 355, 365, 376, 383, 405, 436, 44, 445, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 452, 

453, 454, 455, 456, 457, 458, 459, 46, 460, 461, 462, 463, 464, 465, 466, 467, 468, 

469, 470, 471, 472, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 479, 48, 51, 524, 526, 527, 528, 

530, 531, 532, 533, 534, 535, 536, 537, 538, 539, 540, 540, 541, 542, 543, 544, 545, 

546, 547, 548, 549, 55, 550, 551, 552, 553, 554, 555, 556, 557, 558, 559, 560, 561, 

562, 595, 611, 617, 63, 630, 642, 655, 661, 671, 679, 684, 691, 721, 727, 731, 739, 

772, 787, 810, 84, 840, 855, 867, 884, 919, 94, 978 

 i. +dür 204 
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 [=144] 

ilen (t.e.)                   : bkz. ile.          

 i. 1030, 1039, 371, 738, 738, 804, 822, 900, 913, 928, 951, 967, 989 

 [=13] 

ilerü (t.i.)                  : ileri. 

 i. 114, 232, 496 

 [=3] 

ilet- (t.f.)                  : iletmek, ulaĢtırmak. 

 i.-düm 418 

 [=1] 

elġar (?)                   : ? 

 i. 360 

 [=1] 

ilģām (a.i.)                : Allah tarafından insanın gönlüne bir Ģey doğdurulma, 

peygamberin kalbine gelen ilahi düĢünceler.  

 i. 13 

 i.+ı 72 

 [=2] 

ilķā‟ (a.i.)                  : bırakma, bırakılma, terk.  

 i. 72 

 [=1] 

illā (a.e.)                    : mutlaka. 

 i. 101, 70 

 [=2] 

ʿilm (a.i.)                   : ilim, okuyarak öğrenilen nazari bilgi. 

            i.+i 183, 256, 341, 6, 845 

            i. +ini 349, 47, 822 

 [=8] 

ʿilmü‟l-yaķín (a.tam.)  : bilgiye ve delile dayalı kesin bilgi. Zahiri ilimler, Ģeri 

hükümler hakkındaki kesin bilgiler. 

 i. 937 

 [=1] 

ilt- (t.f.)                      : iletmek, ulaĢtırmak. 

 i.-di 934 

 i.-er 721 

 [=2] 

iltiķā (a.i.)                   : rast gelme, kavuĢmak.  

 i. 46 

 [=1] 

Ġlyās (a.ö.i.)                : Ġlyas Peygamber. 

 i. 1019, 1070, 1089, 184, 326, 330, 403, 466, 626, 679, 750 
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 i. 1056 

 i. +un 196, 366 

 [=14] 

imān (a.i.)                   : inanma, inanç. 

 i.+ıla 31 

 [=1] 

imām (a.i.)                  : halife olan, bir mezhep kuran kimse. 

 i. 556 

 i. 591, 593  

            [=3] 

Ġmameyn (a.i.)           : iki imam. Ġmam-ı Azam ve Ġmam-ı ġafi. Çok zaman Ġmam-ı 

Ebu Yusuf ile Ġmam-ı Muhammed. 

 i.+i 274 

 i.+le 229 

 [=2]  

imāmü‟l-mürselín (a.tam.) : Allah tarafından insanların doğru yola çıkarılmaları için 

gönderilen elçilerin imamı. 

 i. 107 

 [=1] 

ʿimāret (a.i.)                  : mamur etme, Ģenlendirme. 

 i. 828, 974 

 [=2] 

imdād (a.i.)                   : imdat. 

 i. 35, 836, 836 

 [=3] 

imdi (t.zf.)                   : Ģimdi. 

 i. 1114, 1125, 732, 844, 860, 889, 914 

 [=7] 

inan- (t.f.)                   : inanmak.                       

 i. 93 

 [=1] 

ʿināyet (a.i.)                : lütuf, ihsan, iyilik. 

 i. 1102, 1107, 1109, 126, 257, 277, 295, 321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 

328, 329, 330, 331, 332, 333, 41, 434, 528, 931, 940, 959 

 i.+ler 259 

 [=27] 

ince  (t.i.)                    : ince.  

 i. 1087 

 i.+dür 859 

 [=2] 

incü (f.i.)                     : inci. 

 i. 867 
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 [=1] 

ʿinda‟l-lāh (a.tam.)         : Allah yanında. 

 i. 298 

 [=1] 

in- (t.f.)                          : inmek. 

 i.-di 803, 922 

 i.-diler 680 

 i.-düm 400 

 i.-en 852 

 i.-er 874 

 i.-miĢler 1009  

            i.-üp 474, 507 

             [=9] 

inkār (a.i.)                     : yaptığını gizleme, reddetme, tanımama.  

 i.+a 91 

 [=1] 

ins (a.i.)                        : insan.  

 i. 1119, 121, 209, 958 

 i.+le 194 

 [=5] 

insāf (a.i.)                    : merhamete dayanan adalaet, insaf.  

 i.+dur 308 

 [=1] 

insān (a.i.)                    : insan, eĢref-i mahlukattır.  

 i. 1008, 210, 414, 485, 502, 623, 883, 885 

 i.+dur 393, 851 

 i.+ı 309 

 [=11] 

intihā (a.i.)                   : nihayet bulma, bitme, son bulma. 

 i. 1133, 12, 76 

 [=3] 

intiţām (a.i.)                 : düzgün olma, düzgünlük. 

 i. 1124 

 [=1] 

Ġpirsporatıl (?)              : Pirsporatıl ırmağı. 

 i. 599 

 [=1] 

Ġpsāĥurūs (a.ö.i.)          : Ġsahurus adlı Ģehir. 

 i.+dan 371 

 i.+lan 368 

 [=2] 
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irādet (a.i.)                        : irade, dileme, gönül isteği. 

 i. 974 

 [=1] 

ʿirfān (a.i.)                        : ilahi bir feyz olarak kainatın sırlarını bilme kudreti. 

 i. 1083, 125 

 [=2] 

irĢād (a.i.)                          : doğru yola gösterme, irfan sahibi birinin bir kimseye 

tarikatı ve Tanrı yolunu gösterme. 

 i. 37, 836 

 [=2] 

irtidādi‟t-šarāf (a.tam.)      : seçilen taraftan vazgeçme, geri dönme.  

 i. 579 

 [=1] 

irtiķā (a.i.)                         : yukarı çıkma, yüksek dereceye ulaĢma. 

 i. 46 

 [=1] 

ʿĠsā (a.ö.i.)                      : Hz. Ġsa. 

 i. 141, 144, 146, 154 

 [=4] 

Ġsģāķ (a.ö.i.)                   :  Ġshak Peygamber. 

 i. 163 

 i.+ı 586 

 [=2] 

isim /ism (a.i.)                 : isim. 

 i. 177 

 [=1] 

Ġskender (f.i.)                  : Makedonya Kralı Büyük Ġskender. 

 i. 474, 912 

 [=2] 

islām (a.i.)                       : eğilme ve boyun eğme, itaat etme; Müslümanlık. 

 i. 653 

 [=1] 

ism (a.i.)                          : bkz. isim. 

 i. 869, 919 

 i.+e 178 

 i.+i 1043, 1071, 164, 178, 179, 249, 278, 345, 356, 505, 508, 700, 708, 790, 

843, 855, 969 

            i.+in 33 

 i.+ini 103, 53, 947 

            i.+üñ 355 

            [=259] 
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Ġsmāil (a.ö.i.)                : Ġsmail Peygamber. 

 i. 163, 545 

 [=2] 

ismu‟llāh (a.tam.)         : Allah‟ın adları. 

 i. 102 

 [=1] 

Ġsrāfil (a.ö.i.)                : dört büyük melekten biri, kıyametin geldiğini öttüreceği 

boru ile bildiren melek. 

 i. +e 157 

 [=1] 

iste- (t.f.)                     : istemek. 

 i.- dise 458 

 i.-er 442 

 i.-erse 720 

 i.-se 916 

 [=4] 

istiānet (a.i.)                : yardım isteme. 

 i. 1117 

 [=1] 

istidlāl (a.i.)                : delil ile anlama. 

 i. 1137 

 [=1] 

istiġfār (a.i.)                : Allah‟tan günahının bağıĢlanmasını isteme.  

 i. 1091 

 [=1] 

istiġrāķ (a.i.)                : kendinden geçip dünyayı unutma. 

 i. 1055 

 [=1] 

istisāb (a.i.)                  : güç, sayma. 

 i. 1125 

 [=1] 

istitār (a.i.)                   : gizlenme, örtünme. 

 i. 1118 

 [=1] 

iĢ (t.i.)                          : iĢ, amel. 

 i. 204, 807, 809, 840 

 i.+de 1054, 264, 281, 340, 724  

            i.+e 704  

            i.+i 354, 621, 746, 930 

            i.+idür 723 

            i.+ine 842 

 i.+ini 781 
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            i.+ler 293, 723, 841, 95  

            i.+lerde 711 

 i.+leri 386, 570, 607 

 i.+üm 1067, 779  

            i.+üñ 1006 

            [=28] 

iĢbu (t.z.)                    : özellikle bu. 

 i. 1021, 1093, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 127, 

314, 75, 948, 949, 951, 953, 954, 962 

 i.+dur 1137 

 [=23] 

iĢāret (a.i.)                  : doğrudan doğruya değil de hatırlatma türünden verilen emir, 

iĢaret .  

 i. 1055, 1078, 437, 827, 945 

 [=5] 

iĢle- (t.f.)                    : iĢlemek. 

 i.-düm894 

 i.-nür 841 

 [=2] 

iĢrāķ (a.i.)                   : Allah‟a ortak koĢmak, çok Allah bulunduğuna inanma. 

 i. 944 

 [=1] 

iĢret (a.i.)                    : Hakk‟la olmanın vediği haz, bu halde bulunan kalbin 

terennümü.  

 i. 222 

 [=1] 

iz (t.i.)                         : iz, iĢaret. 

 i.+in 826 

 i.+ine 451, 511 

 i.+ini 473 

 i.+lerine 277  

            i.+üñ 1061 

            [=7] 

iżā‟et (a.i.)                   : ziya verme, ıĢık verme, aydınlatmak. 

 i. 944 

 [=1] 

iżāfāt (a.ç.i.)                : izafetler, dünyayla olan bağlar, ilgiler. 

 i.+ı 68 

 [=1] 

iʿzāz (a.i.)                    : aziz kılma,saygı gösterme. 

 i. 675 



 316 

 [=1] 

izle- (t.f.)                   : izlemek. 

 i. 826 

 [=1] 

ʿizzet (a.i.)                  : ikram, sunma. 

 i. 512, 936 

 [=2] 

jengār (f.i.)                 : kir, pas.  

 j.+ı 454 

 [=1] 

jerbek (?)                    : ? 

 j.+le 633 

 [=1] 

Kaʿbe (a.ö.i.)              : Mekke‟de kutsal bina.  

 k. 402, 412, 418, 873 

 k.+nüñ 408 

 k.+de 294 

 [=6] 

ķabl (a.zf.)                  : önceki ,evvelki.   

 k. 579 

 [=1] 

ķabr (a.i.)                     : mezar.  

 k.+inden 437 

 k.+ine 430 

 [=2] 

ķabż (a.i.)                    : kavrama. 

 k. 1138 

 k.+ında 1036 

 [=2] 

ķabūl (a.i..)                 : içeri alma, razı olma. 

 k. 1029, 1090, 1098, 226, 283, 375, 416, 946, 980 

 k.+i 1119 

 [=10] 

ķaçan (t.zf.)                : ne zaman.  

 k. 270, 270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 281, 282, 339, 

346, 726, 978 

 [=18] 

ķadar (t.e.)                  : o denli. 

 k. 9 

 [=1] 

ķadd (a.i.)                   : boy. 



 317 

 k. 406 

 k.+üñ 1027 

 [=2] 

ķadeģ (a.i.)                   : kadeh, küçük bardak. 

 k. 304, 305 

 k.+den 234 

 [=3] 

ķadem (a.i.)                  : adım . 

 k. 1024, 5, 632, 676 

 [=5] 

ķadím (a.s.)                 : kıdemli, eski. 

 k. 1102 

 [=1] 

ķadir (a.s.)                   : tükenmez kudret sahibi (Allah için). 

 k. 25, 92 

 [=2] 

ķadr (a.i.)                    : değer, itibar. 

 k. 288, 862, 990 

 k.+e 438 

 k.+i 413, 441 

 [=6] 

Ķāf (a.ö.i.)                  : masallarda Zümrüdüanka kuĢunun yaĢadığı rivayet olunan 

dağ. 

 k. 1039, 186, 193, 209, 212, 216, 276, 325, 379, 471, 511, 555, 563, 809, 819 

 k.+a 207, 1104, 453, 785, 813 

 k.+da 255 

            k.+dan 207, 1104, 785, 813 

 k. 583  

            [=26] 

kāfí (a.s.)                   : yeter, yetecek. 

 k.+dür1136 

 [=1] 

kā‟im (a.s.)                 : birinin yerine geçen. 

 k. 149, 414, 574 

 k.+a 45 

 [=4] 

kāināt (a.i.)                 : varolan Ģeylerin cümlesi, dünya.  

 k. 615, 181 

 [=2] 

ķal- (t.f.)                     : kalmak. 

 k.-an 759, 987 

            k.-anı 464, 887 
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            k.-anlara 312 

            k.-dı 539 

 k.-dum 111, 337, 351, 802 

 k.+ına 522 

            k.-ma 321 

            k.-madı 146, 1028 

 k.-maz 888, 911 

            k.-mıĢ-i-düm 128 

 k.-mıĢam 189, 908 

 k.-sa 987 

            k.-ur 112, 182, 854, 876 

 k.-urlar 869 

 k.-urlarmıĢ 875 

 [=26] 

ķāl (a.i.)                     : söz, laf. “ķīl ü ķāl” Ģeklinde geçmektedir. 

 k. 1046, 1110, 917, 260 

 [=4] 

ķalb (a.i.)                   : vicdan, kalp. 

 k. 1129 

 [=1] 

ķālem (a.i.)                 : kalem. 

 k. 1020, 289, 315, 632 

 [=4] 

ķalíl (a.s.)                   : az, çok olmayan Ģey .  

 k. 1137 

 [=1] 

kamaĢ- (t.f.)               : kamaĢmak, fazla parlamak. 

 k.-ur 1001 

 [=1] 

kamer (a.i.)                 : ay.  

 k. 1075, 309 

 k.+de 20 

 [=3] 

ķāmil (a.s.)                  : kemale ermiĢ, olgun.  

 k. 166, 296, 309, 914, 916 

 k.+ler 1040, 219, 303, 897, 929, 957 

 k.+lere 389, 393 

 [=13] 

ķamu (t.s.)                    : bütün, hep.  

 k. 10, 1008, 1009, 1013, 1020, 1036, 1042, 1067, 1106, 127, 181, 202, 287, 

293, 306, 316, 331, 338, 341, 409, 412, 415, 419, 429, 454, 483, 498, 533, 536, 541, 
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555, 565, 570, 575, 580, 583, 597, 628, 645, 664, 672, 683, 69, 691, 709, 715, 769, 

774, 784, 801, 813, 819, 841, 843, 906, 930, 938, 956, 982 

 k.+sı 142, 1009, 283, 284, 286, 387, 476, 490, 495, 554, 620, 694, 700, 742, 

887, 991 

 k.+sın 37, 871 

 [=77] 

ķan (t.i.)                        : tasavvufta kan imgesi Hallac‟tan beri kullanılır. Hallac‟ı 

astıkları zaman bedeninden akan kanlar bir inanca göre 

“Allah Allah” diye yazmıĢtır. 

 k. 127, 972 

 k.+dur 757 

            [=3] 

ķan- (t.f.)                   : kanmak. 

 k.-dı 848 

 [=1] 

ķanad (t.i.)                 : kanat. 

 k. 791 

 [=1] 

ķanda (t.z.)                : nerede, nereye.  

 k. 1039, 1045, 1068, 241, 316, 333, 492, 576, 791, 813, 820, 831, 914 

 [=13] 

ķandan (t.z.)              : nereden.  

 k. 378, 576, 744 

 [=3] 

ķanı (t.zf.)                  : hani.  

 k. 296, 759, 829, 98 

 [=4]  

ķandur-  (t.f.)             : kandırmak, doyurmak. 

 k.-an 1094 

 k.-muĢ 792 

 k.-up 919 

 [=3] 

ķanlu (t.s.)                 : kanlı.  

 k. 976 

 [=1] 

ķapıl- (t.f.)                 : kapılmak. 

 k. -dı 715 

 k.-up 776, 987 

 [=2] 

ķapu (t.i.)                  : kapı.  

 k. 382 

            k.+da 389 
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            k.+dan 388, 539 

            k.+dur 568 

            k.+lar 531 

            k.+ları 415 

 k.+ña 45 

 k.+ñda 108, 1061 

 k.+ñdan 14, 30 

            k.+nuñ 533, 535 

 k.+sı 187, 387, 408, 554, 567 

            k.+sın 451 

            k.+sına 427, 794 

            k.+sında 356, 743, 854 

            k.+sız 613 

            k.+ya 388 

            k.+yı 539 

               [=28] 

kār (f.i.)                         : kazanç ve iĢ .  

 k. 9, 873 

 [=2] 

ķara (t.i.)                        : kara, siyah.  

 k. 1004, 1012, 404, 493, 520, 569, 655, 662, 810 

 k.+ca 649 

 k.+dur 549 

 k.+nu 568 

            k.+sı 406, 434 

 [=12] 

ķarar (a.i.)                       : neticeye bağlama, durma.  

 k. 201, 763 

 k.+am 971   

             [=3]  

ķarıĢ- (t.f.)                      : karıĢmak. 

 k.-mazlar 747 

 k.-urlar 882 

 [=2]  

ķarín (a.s.)                      : yakın. 

 k. 205 

 k.+dür 268 

 [=2] 

ķarĢu (t.zf.)                   : karĢı.  

 k. 144, 282, 517, 661, 675, 795, 140 

 k.+dan 1002, 425 

 [=9] 
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ķarĢula- (t.f.)                 : karĢılamak. 

 k.-dılar 426 

 [=1] 

ķartal (t.i.)                     : kartal.  

 k. 670 

 [=1] 

Ķasım (a.i.)                  : Rızık dağıtan (Allah için). 

 k. 538 

 [=1] 

                  ķaŝir (a.s.)                    : kısa, boysuz.  

 k. 300 

 [=1] 

ķaŝr (a.i.)                     : baĢlangıca ulaĢma.  

 k. 225, 391 

            k.+ı 217, 516, 517, 527 

 [=6] 

ķat- (t.f.)                      : katmak, eklemek. 

 k.-dı 904 

  [=1] 

ķat (t.i.)                        : mertebe. 

 k. 413, 789, 856, 860, 129, 251, 272, 3, 540 

            k.+ı 26 

            k.+ında 163, 185 

 k.+uma 697 

             [=13] 

ķatre (a.i.)                   : damla. 

 k. 1139 

 [=1]  

ķavlí (a.s.)                  : Fütüvvet teĢkilatının kollarından biri. 

 k. 4, 671 

 [=2] 

ķavuĢ- (t.f.)                : kavuĢmak. 

 k.-urup517 

 [=1] 

ķayd (a.i.)                  : kayıt. 

 k.+uñ 923 

 [=1] 

ķayna- (t.f.)               : kaynamak. 

 k.-dan 199 

 k. 1052 

            k.-yup 151 

  [=3] 
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ķazı- (t.f.)                  : kazımak, silmek. 

 k.-r 995 

 [=1] 

Ķazrūní (a.ö.i.)          : Anadolu‟daki Ġshaki derviĢlerinin lideri, Ebu Ġshak Kazruni. 

 k. 586 

 [=1] 

kelāl (a.i.)                 : yorgunluk, bıkkınlık.   

 k. 846 

 [=1] 

kelām (a.i.)              : söz, lakırdı. 

 k. 1134, 204, 61 

 k.+a 928 

 k.+uñ 978 

 [=1] 

kem (f.s.)                : kötü, fena. 

 k. 6 

 [=1] 

kemāhí (a.s.)           : olduğu gibi, gerçek haliyle. 

 k. 850 

 [=1] 

kemāl (a.i.)              : olgunluk. 

 k. 8 

 k.+inden 8 

 k.+ine 344 

 [=3] 

kemend (f.i.)             :  güzelin saçı.  

 k. 1027 

 [=1] 

kemer (f.i.)               : kemer, bele takılan kuĢak.  

 k. 361 

 [=1] 

kemín (f.s.)              : çok az.   

 k. 320, 562 

 k.+e 346, 552, 685 

 [=5] 

kem-terín (f.s.)         : en küçük, en aĢağı.   

 k. 176, 562, 563, 595 

 k.+dür 268 

 [=1] 

kenār (f.i.)                : kıyı, çevre.   

 k. 845 

 k.+a 481 
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 k.+ı 327, 457, 478 

 k.+ın 474 

 k.+ında 1022, 467, 495, 504, 515, 868, 870, 878 

 [=14] 

kendü (t.i.)                       : kendi. 

 k. 703, 728, 34 

            k.+den 781 

 k. +lügümden 145, 571, 318 

 k.+mi 223 

 k.+si 781 

 k.+sini 282 

 k.+yi 1035, 469 

 [=12] 

kenzü‟l-ģaķayıķ (a.tam.)  : çiçekler hazinesi. 

 k. 47 

 [=1] 

ker (f.s.)                           : kuvvet ve kudret.  

 k. 85 

 [=1] 

kerāmāt (a.i.)                    : Peygamberlik iddiası olmadığı halde kiĢide olağanüstü bir 

halin ortaya çıkması. 

 k. 89, 828, 852 

 k.+ler 1036 

 [=4] 

Kerbelā (a.ö.i.)               : Irak‟ta Ġmam Hüseyin‟in Ģehit edildiği ve türbesinin 

bulunduğu yer. 

 k.+ ya 431 

 [=1] 

kerem (a.i.)                    : ihsan, lütuf, karĢılıksız yardım. 

 k. 167 

 k.+dür 607 

 k.+ler 964 

 k.+leri 925 

 [=4] 

kerím (a.s.)                    : kerem sahibi, cömert (Allah‟ın sıfatlarından biri). 

 k. 1102, 137, 188, 613, 940 

 [=5] 

kerrāt (a.ç.i.)                 : kereler, defalar.   

 k. 21 

 [=1] 

kerrūbiyūn (f.i.)           : Allah‟a en yakın kabul edilen meleklerin en büyükleri. 

 k. 169 
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 [=1] 

keĢf (a.i.)                    : gizli bir sırrı öğrenme ve Allah tarafından ilham olunma. 

 k. 1043, 122, 138, 298, 443, 466, 47, 524, 63, 683, 732, 8 

 k.+i 117, 836, 94 

 [=15] 

kevkeb (a.i.)               : yıldız.  

 k.+i 406 

 [=1] 

kevn (a.i.)                  : olma, vücuda gelme. 

 k. 106, 1105, 118, 290, 326, 606 

 k.+i 1101 

            k.+üñ 105 

 [=8] 

kevneyn (a.i.)            : cismani ve ruhani alem, dünya ve ahiret.  

 k. 84 

 k.+e 1035 

 [=2] 

keyf (a.i.)                  : gönül açıklığı, neĢe.  

 b. 6 

 [=1]  

kez (t.e.)                    : kez, defa. 

 k. 400, 624, 7, 854 

 [=4] 

ķıl (t.i.)                      : kıl, “ķıldan ķıla” ikilmesi Ģeklinde yer almaktadır. Ġnceden 

inceye. 

 k.+dan 1069, 941 

 [=2] 

ķıl- (t.f.)                    : kılmak. 

            k. 1115, 1121, 1125, 178, 706, 732, 893 

 k.-a 122, 126,1069, 511, 844, 941 

 k.-alar 102 

 k.-am 200,629 

 k.-an 14, 1098, 1099, 964 

            k.-ayın 1061 

 k.-dı 1013, 1102, 1107, 111, 130, 137, 150, 165, 167, 181, 197, 205, 22, 257, 

257, 299, 301, 31, 320, 437, 58, 609, 653, 683, 779, 783, 800, 827, 859, 862, 899, 

922, 931, 938, 946, 959, 974, 998 

 k.-dılar 1066, 252, 308, 675, 705, 736 

 k.-du 1, 129 

 k.-duk 108, 5, 573, 707 

 k.-dum 1023, 212, 225, 337, 347, 411, 417, 418, 446, 453, 462, 477, 477, 

482, 484, 485, 497, 514, 581, 584, 893, 90, 901, 941, 997 
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 k.-dun 1057, 109, 2, 3, 3, 4, 40, 41, 47, 48, 8 

            k.-ġıl 1114, 321, 321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 328, 329, 330, 331, 332, 

333 

 k.-ma 30 

 k.-maz 200, 201 

 k.-mıĢ 188, 240 

 k.-mıĢ-idün 41 

 k.-mıĢam 1041 

 k.-sa 81, 82 

 k.-ur 1003, 112, 1129, 123, 150, 154, 166, 169, 173, 212, 242, 294, 296, 353, 

357, 370, 440, 489, 534, 540, 543, 574, 720, 784, 786, 814, 82, 824, 83, 832, 838, 

838, 852, 87, 925, 942 

 k.-uram 1028 

 k.-urlar 250, 284, 306, 490 

 k.-ursan 725 

 [=173] 

ķīl (a.i.)                       : söz.  

 b. 260 

 [=1] 

ķılāl (a.s.)                   : az olan. 

 k. 950 

 [=1] 

ķılıç (t.i.)                    : kılıç.  

 k. 652 

 [=1] 

Ķıpçaķ (ö.i.)               : on birinci yüzyıl ile on beĢinci yüzyıl arasında Ural dağlarıyla 

Volga ırmağı arasında yaĢamıĢ bir Türk boyu. 

 k. 599 

 [=1] 

Ķırım (ö.i.)                 : Kırım. 

 k. 600 

 [=1] 

ķırķ (t.i.)                     : kırk.  

 k. 388 

 

Ķırķlar (t.ö.i.)            : Ricalulgayb ve gayb erenlerden kırk veli. 

           k. 203, 284, 307, 359, 737 

 [=5] 

ķıĢ (t.i.)                      : kıĢ.  

 k. 732 

 [=1] 

ķızıl (t.i.)                    : kızıl, kırmızı.  



 326 

 k. 498, 503, 871, 879 

 k.+dur 548 

 [=5] 

ki (f.b.)                       : ki edatı. 

 k. 10, 1000, 1001, 1007, 101, 1012, 1015, 1020, 1028, 1075, 1115, 116, 128, 

130, 14, 159, 164, 177, 215, 219, 233, 246, 285, 286, 288, 289, 293, 297, 298, 31, 

338, 352, 355, 411, 414, 415, 416, 426, 439, 440, 460, 461, 484, 488, 491, 492, 494, 

511, 514, 518, 522, 672, 686, 73, 737, 741, 742, 744, 745, 748, 753, 756, 759, 760, 

761, 764, 765, 767, 770, 775, 781, 782, 785, 788, 791, 792, 797, 798, 804, 815, 820, 

823, 831, 832, 836, 838, 841, 845, 848, 853, 854, 860, 865, 867, 870, 876, 887, 888, 

9, 903, 904, 905, 907, 908, 909, 910, 911, 912, 913, 914, 915, 916, 917, 966, 973, 

991, 993, 999 

 [=118] 

kilā (a.s.)                   : her iki taraf .  

 k.+nuñ 597 

 [=1] 

kim (f.e.)                   : ki edatı. 

 k. 1000, 1003, 1004, 1005, 1006, 1007, 1012, 1018, 1019, 102, 1029, 1033, 

1035, 1068, 1075, 1080, 1083, 1102, 1106, 1108, 1109, 1111, 1112, 1114, 1128, 114, 

116, 119, 122, 123, 132, 156, 191, 2, 203, 225, 227, 228, 230, 26, 267, 317, 324, 328, 

357, 38, 40, 433, 438, 458, 469, 506, 518, 531, 552, 585, 60, 600, 606, 61, 623, 626, 

629, 640, 654, 66, 673, 681, 684, 686, 719, 723, 724, 725, 734, 756, 760, 762, 780, 

815, 818, 84, 872, 904, 927, 950, 967, 970, 987, 989, 990, 991, 992, 993, 994, 995, 

996, 997, 999 

             [=99] 

kim (t.z.)                  : kim soru zamiri. 

            k.+e 1109, 236 

            k.+i 149, 262, 353, 455, 486, 517, 549, 719, 767, 834, 835, 837, 838, 849, 

864, 865,  868, 875, 886, 908 

 [=22] 

kimi (t.z.)                   : kimisi. 

            k.+nüñ 36 

            k.+sin 36 

             [=2] 

kimse (t.z.)                : kimse, herhangi biri.  

 k. 1033, 1110, 560, 876, 911, 911 

 k.nüñ 115 

 [=1] 

kirām (a.ç.i.)             : ulular, Ģerefli kimseler.  

 k. 588 

 [=1] 

Kirān (f.ö.i.)             : Ġsfahan bölgesinde bir ülke. 
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 b. 708 

 [=1] 

kiĢi (t.i.)                    : kiĢi, kimse. 

 k. 621, 621, 842, 881, 994 

            k.+de 1137 

 k.+ye 61, 1127 

 [=8] 

ķo- (t.f.)                    : koymak, bırakmak. 

 k.-dı 891, 954 

            k.dım 948, 949, 951, 953 

            k.-ġıl 950, 952 

            k.- yup 160  

 [=9]  

Ķonya (t.ö.i.)             : Konya Ģehri. 

 k. 705 

 [=1] 

Ķubeys (a.ö.i.)         : Mekke yakınlarında bir dağ ismi. 

 k. 398 

 [=1] 

ķudret (a.i.)              : güç.  

 k. 1015, 1050, 1103, 1138, 172, 208, 256, 260, 58, 746, 848 

            k.+i 80 

            k. +lerün 193, 390 

 [=14] 

Ķudretu‟llāh (a.tam.)  : kudretli olan Allah. 

 k. +a 93 

            k.+dadur 841 

 k.+dan 87 

 [=3] 

ķulaķ (t.i.)                 : kulak. 

 k.+uma 145 

 [=1] 

ķule (a.i. ķulle‟den)  : dağ tepesi, doruk.  

 k.+sine 482 

 [=1] 

kūr (f.s.)                   : kör.    

 k. 700, 85 

 [=2] 

Ķur‟ān (a.ö.i.)          : Hz. Peygamber‟e gönderilen son semavi kitap. 

 k. 23, 572, 620 

 [=3] 

ķurı (t.i.)                   : kuru. 



 328 

 k. 1010 

 k.+da 340, 724 

 k.+ya 721  

            [=4] 

ķurıl- (t.f.)               : kurulmak. 

 k.-dı 907 

 [=1] 

ķurĢun (t.i.)              : kurĢun.  

 k. 567 

 [=1] 

ķurtar- (t.f.)             : kurtarmak. 

 k.-up 721 

 [=1] 

ķuĢ (t.i.)                   : kuĢ. 

 k. 143, 322, 488, 557, 788, 865 

            k.+a 311, 490, 717, 780, 816 

 k.+ı 139, 160, 460, 489, 751 

 k.+ıyam 172 

 k.+ları 142 

 [=18] 

ķušb (a.i.)                : bir tarikatın ulu kimsesi (Gavs‟tan sonra gelir.). 

 k. 595 

 k.+a 202, 352, 742, 743, 749 

 k.+ı 116, 1021, 1062, 606, 745 

 k.+ına 269 

 k.+uñ 274, 733, 741, 742, 748 

 [=17] 

kübrā (a.s.)              : daha büyük, çok büyük.  

 k. 631, 674 

 [=2] 

Kübye (?)                : ? 

 k. 503 

 [=1] 

küçeg (t.i.)                : küçük. 

 k. 1135 

 [=1] 

kün (a.f.)                  : olan oldu.  

 k. 106 

 [=1] 

künbet (f.i.)             : üstü yuvarlak biçimde olan bina veya çıkıntı. 

 k. 584 

 [=1] 
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küned (f.s.)               : güçlü, cesaretli. 

 k. 1135 

 k. 115 

            [=2] 

lāhūt (a.i.)                  : ululuk alemi.  

 l. 338 

 [=1] 

laģzā (a.i.)                : an. 

 l. 1059 

 [=1] 

lākin (a.e.)                : ama, fakat.  

 l. 22 

 [=1] 

laʿl (a.i.)                    : derviĢin gönlü. 

 l. 457, 867, 886 

 [=3] 

lā‟übāli (a.i.)             : senli benli. 

 l. 935 

 [=1] 

lā-yezāl (a.i.)             : zevalsiz, bitimsiz. 

  l. 1117, 180 

 [=2] 

lā-yezālí (a.i.)           : lā-yezāle mensup olan. 

 l. 950 

 l.+den 1033 

 [=2] 

lāyıķ (a.s.)                 : yakıĢan, yaraĢır.  

 l. 837, 968 

 [=2] 

leben (a.i.)                 : süt. 

 l.+den499 

 [=1] 

leb (f.i.)                     : dudak. 

 l.+üñdür 1026 

 [=1] 

ledün (a.i.)                : Allah yanı.  

 l. 183, 256, 341, 349, 822 

            l.+dür 845 

 l. +iden 6 

 [=7] 

leķā (a.i.)                  : yüz, çehre.  
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 l.+da 266 

 [=1] 

lemʿa (a.i.)                     : parıltı, parlayıĢ. 

 l.+sı99 

 [=1] 

levģ  (a.i.)                      : yassı, düz üzerine yazı, resim gibi Ģeyler yazılabilen nesne. 

 l. 1020, 289, 315, 993 

 l.+e 163, 995 

 l.+i 518, 998 

 l.+üñ 994 

 [=9] 

lem-yezel (a.i.)              : zeval bulmaz, kaybolmaz; baki kalıcı olan (Allah‟ın için). 

 l. 940 

 [=1] 

leĢker (f.i.)                     : asker. 

 l. 357, 536, 537, 654, 661, 695, 697, 699, 705, 708, 743, 880 

 l.+e 653 

 l.+i 207, 364, 426, 702 

 l.+in 633 

 l.+ini 470, 476 

 [=20] 

leyl (a.i.)                      : gece. 

 l. 1108, 201, 212, 526, 890 

 [=5] 

leyle (a.i.)                    : bir gece, bir tek gece. 

 l. 288 

 [=1] 

leylí (a.i.)                    : geceyle ilgili, çok karanlık. 

 l. 1026 

 [=1] 

leyse‟l-ĥaber (a.tam.)   : iĢitme. 

 l. 390 

 [=1] 

lezgí (a.ö.i.)                 : Kuzeydoğu Kafkasya‟da Azerbaycan‟ın kuzeyinde ve 

Dağıstan‟ın güney kesiminde yaĢayan halk. 

 l. 600 

 [=1] 

leźźet (a.i.)                  : tat, çeĢni. 

 l.+in 1031 

 l.+inden 848 

 l.+lerin 948, 949, 953, 954 
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 l.+lerüñ 950, 951, 952 

 [=9] 

lušf (a.i.)                     : hoĢluk, güzellik.  

 l. 1102, 30 

 l.+ı 1030 

 l.+uñ 55 

 [=4]  

mā-allāh (a.e.)             : Allah‟la beraber. 

 m. 15 

 [=1] 

maʿāni (a.ç.i.)              : manalar, engeller. 

 m. 59 

 [=1] 

maġara (a.i.)                : mağara, bazı sufilerin barındıkları ve hayatlarını geçirdikleri 

yerler. 

 m.+sına 451 

 [=1] 

maġfūr (a.s.)                : Allah tarafından günahları affedilsin diye dua edilen ölmüĢ 

kimse. 

 m. 419 

 [=1] 

maġlūp (a.s.)                : yenilmiĢ, yenilen kimse.  

 m. 280 

 [=1] 

Maġríb (a.ö.i.)              : Afrika‟nın Mısır‟ın ötesindeki kısmı. 

 m.327 

            m.+de 328 

 m.+den 329 

 [=3] 

Maġribí (a.s.)                : Fas halkından, Faslı. 

 m. 331 

 [=1] 

maġrūr (a.s.)                 : gururlu .  

 m. 425 

 [=1] 

māh (f.i.)                      : ay.  

 m. 190, 319 

 [=2] 

maģabbet (a.i.)              : sevgi, Allah‟ın kulunu, kulun da Allah‟ı sevmesi.  

 m.+den 42 

 [=1] 
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maģbūb (a.s.)                : sevilmiĢ, sevilen. Mutlak olarak Allah. 

 m. 10, 1109, 1113, 38, 681, 682, 835 

 m.+ı 1132 

 [=8] 

maģbūs (a.s.)                 : hapsolmuĢ. 

 m.+ları 722 

 [=1] 

maģfí (a.s.)                    : gizli, saklı.  

 m. 127, 969 

 m.+ye 278 

            [=3] 

maģfil (a.i.)                   : oturulacak, görüĢülecek yer. 

 m. +ini 337 

 [=1] 

maģķūm (a.s.)                : hüküm giymiĢ. 

 m. 341, 785 

 m.+dur 209 

 [=3] 

maģlūķ (a.i.)                  : halk olunmuĢ, yaratılmıĢ. 

 m. 459, 559 

 [=2] 

Maģmūd (a.ö.i.)            : Ebrehe‟nin Kabe‟yi yıkmak için getirdiği filin adı. 

 m. 635 

 [=1] 

maģrem (a.s.)                : gizli olan, herkese söylenmeyen. 

 m. 247 

 [=1] 

maģrūm (a.s.)                : bahtsız, nasipsiz; dilediğini elde edemeyen.  

 m. 226, 888 

 [=2] 

māh-sāl (f.i.)                 : ay yılı.  

 m. 58 

 [=1] 

maģv (a.i.)                     : yok etme, periĢan olma. 

 m. 100, 1006, 1118, 252, 298, 871 

 [=6] 

maģv-ender-maģv (a.i.+f.zf.) : yokluk içinde yokluk. 

 m. 952 

 [=1] 

mahţar (a.i.)                  : huzur yeri. 

 m. 1026 

 [=1] 
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maķām (a.i.)                  :  mertebe. 

 m. 210, 330, 555, 992 

 m.+ı 402, 410 

 m.+uñ 441 

 [=7] 

maķbūl (a.i.)                  : kabul olunmuĢ, beğenilen, hoĢ karĢılanan. 

 m. 1043, 419, 444 

 m.+durur 118 

 m.+dür 821 

 m.+ı 1123 

 m.+lere 198 

 m.+üñ 895 

 m.+üñdür 921 

            [=9] 

maķdem (a.i.)                : gelme, ayak basma. 

 m.+in 595 

 [=1] 

maķŝūd (a.s.)                : kastolunan, istenilen Ģey. 

 m.+a 189, 1042, 1114, 460 

 m.+ı 106 

            m.+ına 147 

 m.+uma 114 

 [=7] 

māl (a.i.)                       : meta, madde. Dinsel olmayan ihtiyaçları gidermeye yarayan 

Ģey.  

 m. 1068 

 [=1] 

mālik (a.i.)                    : sahip olan, Allah. 

 m.+leri 619 

 [=1] 

mālūm (a.s.)                 : belli ve bilinen rızık .  

 m. 341 

 m.+um 63 

 [=2] 

maʿmūr (a.s.)               : bayındır, Ģenlikli. 

 m. 32, 527 

 m.-durur 210 

 [=3] 

maʿmūre (a.i.)             : insan bulunan, mamur olan yer.  

 m. 162 

 [=1] 
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maʿnā (a.i.)                 : hakikat, sır, marifet. 

 m. 393, 56, 62 

 [=3] 

maʿneví (a.s.)             : manaya ait, hakikatla ilgili. 

 m. 12, 137 

 [=2] 

maʿní (a.i.)                 : anlam, hakikat. 

 m.+de 171, 213, 851 

 [=3] 

Manŝūr (a.ö.i.)           : Allah aĢkı yüzünden öldürülen Hallac-ı Mansur. 

 m. 1042, 1074, 896 

 m.+vār 1064 

 [=4] 

manšıķ (a.i.)               : hakikati ararken yapılan zihni muamelelerden hangilerinin 

doğru hangilerinin yanlıĢ olduğunu gösteren ilim. 

 m.+ın 48 

 [=1] 

manţar (a.i.)              : görünüm, nazar edilen, bakılan yer.  

 m. 79 

 m.+ıdur 432 

 [=2] 

maraż (a.i.)               : dert, bela. 

 m. 904 

 [=1] 

Mārut (a.ö.i.)           : bkz. Harut. 

 m. 612 

 [=1] 

māsivā (a.i.)            : Allah‟tan baĢka her Ģey, çokluk alemi. 

 m.+dan 245, 853 

 [=2] 

māsiva‟llāh (a.i.)    : bkz. māsivā. 

 m.+dan 299 

 m.+ya 1034 

 m.+yı 1082 

 [=3] 

maĢrıķ (a.i.)           : GüneĢ‟in doğduğu taraf, doğu.  

 m.+da 530 

 [=1] 

māĢuķ (a.s.)           : Hak Teala, en çok sevilmeye layık olan. 

 m. 194, 764 

 [=2] 
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matbūʿ (a.s.)                 : hoĢ, güzel. 

 m. 849 

 [=1] 

mašlau‟Ģ-Ģems (a.i.)     : GüneĢ‟in doğuĢu. 

 m. 531 

 [=1] 

mašlūb (a.i.)                 : maksat, Allah.  

 m. 1132 

 [=1] 

māverā (a.i.)                : bir Ģeyin ötesinde, arkasında bulunan. 

 m.+sında 420 

 [=1] 

mā-yeĢā‟ (a.s.)             : düzgün.  

 m. 70 

 [=1] 

māzaġa‟l-baŝar (?)       : ? 

 m. 24 

 [=1] 

maţhar (a.i.)               : bir Ģeyin ortaya çıktığı ve göründüğü yer.  

 m. 349 

 m.+ı 15 

 [=2] 

mebde‟ (a.i.)               : bir salikin Tanrı gerçeğine ulaĢmak için hareket ettiği 

baĢlangıç noktası. 

 m. 1133 

 [=1] 

mebģūt ( a.s.)              : hayrette kalmıĢ, ĢaĢırmıĢ. 

 m. 36 

 [=1] 

mecāl (a.i.)                  : güç, kuvvet, takat . 

 m. 91 

 m.+üm 146, 1028 

 [=3] 

meclis (a.i.)                 : oturulacak, toplanılacak yer.  

 m. 219, 221, 230, 629, 680, 684 

 m.+de 226 

 m.+den 232 

 m.+di 687 

 m.+dür 227 

 m.+e 303, 685 

 m.+i 112, 233, 769, 905 
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 m.+üñ 1073, 304 

 [=18] 

mecźūb (a.i.)               : Allah sevgisinden dolayı cezbeye tutulup kendisinden geçmiĢ 

kimse.  

 m. 681, 835, 36 

 m.+da 642 

 m.+lar 641, 672 

 [=6] 

medģ (a.i.)                  : övme, birinin iyi yönlerini söyleme.  

 m.+ün 25 

 [=1] 

meddāģ (a.s.)              : metheden.  

 m.+uñ 25 

 [=1] 

meded (a.i.)                : yardım, imdat.  

 m. 1040, 110, 128, 167, 198, 254, 561, 719, 720, 722, 897 

 [=11] 

Medíne (a.ö.i.)           : Medine Ģehri. 

 m. 1066, 397, 423, 424, 425, 426, 427, 428, 429, 430, 431, 432, 433, 434, 

435, 436, 437, 438, 439, 440, 441, 442, 443, 444, 773 

 m.+ye 353, 370, 373 

 [=28] 

Medyen ( a.ö.i.)        : ġeyh Ebu Medyen.  

 m. 328 

 [=1] 

meftūn (a.s.)             : Allah‟a gönül vermiĢ, tutkun olmuĢ.  

 m. 994 

 [=1] 

meger (f.e.)              : meğer, oysa ki, halbuki. 

 m. 1083, 1104, 1116, 126, 128, 361, 862, 873 

 [=8] 

mehdí (a.s.)              : hidayete eren.  

 m. 608 

 [=1] 

mekān (a.i.)              : bir yer, mahal. 

 m. 106, 1105, 118, 157, 168, 209, 326, 385, 568, 606, 663 

 m.+dan 1101, 290 

 m.+ı 822, 403, 460 

 [=16] 

Mekke (a.ö.i.)           : Kabe‟nin bulunduğu, Hz. Muhammed‟in doğduğu Ģehir. 

 m. 132, 398 

 m.+de 353, 370 
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 m.+ye 372, 726 

 [=6] 

meknūn (a.s.)            : dizilmiĢ. 

 m. 994 

 [=1] 

melāl (a.i.)                : usanma, sıkılma. 

 m. 180, 609, 846 

 [=3] 

melā‟ik (a.ç.i.)          : melekler.          

 m. 337 

 m.+ler 155 

 [=2] 

melek (a.ç.i.)             : Allah‟ın nurdan yarattığı varlıklar.  

 m. 1008, 1075, 1077, 1105, 121, 134, 140, 144, 148, 153, 182, 190, 210, 382, 

389, 500, 534, 538, 543, 545, 555, 574, 577, 883, 922, 958 

 m.+dür 187, 387, 393 

 m.+ler 141, 161, 170, 212, 1010, 227, 250, 255, 288, 334, 336, 414, 426, 428, 

429, 456, 457, 464, 465, 483, 490,  517, 519, 536, 571, 680, 884, 908, 936, 993, 997 

 m.+lerle 866 

 [=61] 

melik (a.i.)                 : padiĢah, hükmeden (Allah‟ın adlarından biridir.). 

 m. 363, 641, 651 

 [=3] 

melūl (a.s.)                 : usanmıĢ, bıkmıĢ, dertli. 

 m. 903, 904, 905, 906, 907, 908, 909, 910, 911, 912, 913, 914, 915, 916, 917 

 [=15] 

memerr (a.i.)              : katedilecek, geçilecek yol. 

 m. 117 

 [=1] 

memleket (a.i.)           : memleket, toprak. 

 m. 143, 391, 559, 575 

 m.+de 538 

 [=5] 

men (f.z.)                    : ben. 

 m. 100, 378 

 [=2] 

menāre (a.i.)                : minare. 

 m. 553 

 [=1] 

menāzil (a.ç.i.)            : duraklar, menzil yerleri. 

 m. 129, 26, 3, 540 

 m.+den 299 
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 [=5] 

menbāʿ (a.i.)                : kaynak, pınar. 

 m. 543 

 m.+ını 277 

 [=2] 

menhār (a.i.)               : hayvan kesilen yer. 

 m.+da 1041 

 [=1] 

Mennān (a.s.)              : çok ihsan eden, ihsanı bol (Allah için). 

 m. 408 

 [=1] 

menteĢ (?)                    : (?) 

 m. 666 

 [=1] 

menteĢe (f.i. bend-keĢe‟den) : Kapı, pencere, mobilya kapakları vb. açılır kapanır 

Ģeylerde kullanılan, bir mille birbirine tutturulmuĢ, biri sabit, 

öbürü hareketli iki parçadan oluĢmuĢ metal parça, reze. 

 m. 663 

 [=1] 

menzil (a.i.)                : mesafe. 

 m. 922 

 m.+e 214, 453, 462, 915, 934 

 m.+i 125, 1125 

 m.+ine 334, 445, 949, 963 

 [=12] 

merātib (a.i.)               : Tasavvuf‟ta rütbeler, dereceler . 

 m. 272 

 m.+den 5, 299 

 [=3] 

merd (f.i.)                    : özü sözü doğru adam, veli. 

 m. 83 

 [=1] 

merdāne (f.zf.)            : azizlik, erenlik. 

 m.+si 1077 

 [=1] 

merhem (a.i.)               : kulun derdine deva olan Ģey. 

 m. 973 

 [=1] 

merķad (a.i.)                : kabir, mezar. 

 m. 435 

 [=1] 
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merkez (a.i.)                 : merkez. 

 m.+ine334 

 [=1] 

Merve (a.ö.i.)               : Mekke‟de bir dağın adı. 

 m.+ye 372, 411 

 [=2] 

mescíd (a.i.)                 : secde edilecek, namaz kılınacak yer.  

 m. 450, 772 

 m.+inde 417 

 m.+ine 428 

 [=4] 

meslek (a.i.)                 : süluk edilen yer. 

 m.+inden 76 

 [=1] 

mesrūr (a.s.)                 : memnun, meramına ermiĢ olan. 

 m. 55 

 [=1] 

mest (f.s.)                     : Allah aĢkından sarhoĢ olan. 

 m. 1046, 112, 230, 247, 301, 302, 303, 304, 305, 306, 307, 308, 309, 310, 

311, 312, 313, 479, 492, 776, 814, 837, 890, 897, 988 

 [=25] 

mestāne (f.zf.)              : sarhoĢça, sarhoĢcasına.  

 m. 248, 734 

 m.+ler 194 

 m.+si 1074 

 [=5] 

mestí (f.i.)                     : sarhoĢluk. 

 m. 682 

 [=1] 

mestūr (a.s.)                  : ermiĢler ve peygamberler de dahil olmak üzere kainatta hiç 

kimsenin idrakına ulaĢamadığı ilahi mahiyetin gizliliği. 

 m. 55 

 [=1] 

meĢʿāle (a.i.)                 : aydınlatıcı alet, lamba. 

 m. 156 

 [=1] 

meĢhūr (a.s.)                 : Ģöhretli, ün kazanmıĢ. 

 m. 849 

 [=1] 

meĢkūr (a.s.)                : Ģükre teĢekküre değer, övülmüĢ olan. 

 m. 1131 



 340 

 [=1] 

meĢreb (a.i.)                : tabiat, fıtrat. 

 m.+ler 35  

 [=1] 

mevc (a.i.)                   : dalga.  

 m. 1001, 514, 144 

 m.+i 1000, 1084 

 m.+inden 467 

 [=7] 

mevlā (a.i.)                  : Allah, efendi, sahip. 

 m. 174 

 [=1] 

mevsūm (a.s.)              : isimlendirilmiĢ, ad verilmiĢ. 

 m. 341 

 [=1] 

meydān (a.i.)               : meydan, alan. 

 m.+da 1047 

 m.+ı 1044 

 m.+ında 705  

            [=4] 

meyhāne (f.i.)             : Allah aĢkının sunulduğu yer . 

 m.+si 1072 

 [=1] 

mey (f.i.)                     : Ģarap, Allah aĢkı.  

 m.+inden 1097, 983 

 [=2] 

meyl (a.i.)                   : esas ve hakikatten habersiz gayri ihtiyari olarak her Ģeyin 

doğal bir Ģekilde kendi aslına dönmesi. 

 m. 1034 

 [=1] 

mezād (a.i.)                : arttırma usulüyle yapılan satıĢ. 

 m.+a 1065 

 [=1] 

mezār (a.i.)                : kabir. 

 m. 677 

 m.+ı 448 

 [=2] 

mezc (a.i.)                  : katma, karıĢtırma. 

 m. 74 

 [=1] 

mezíd (a.i.)                : arttırılmıĢ, çoğalmıĢ.  

 m. 899 
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 [=1] 

meźkūr (a.s.)                  : zikr olunmuĢ, anılmıĢ.   

 m. 1131 

 [=1] 

Mıŝr (a.ö.i.)                    : Mısır Ģehri. 

 m. 725 

 m.+a 593 

 [=2] 

Mıŝrí (a.s.)                      : Mısırlı. 

 m.+ye 592 

 [=1] 

miftāģ (a.i.)                     : anahtar, Ģifre cetveli. 

 m.+ını 183 

 [=1] 

mihmān (f.i.)                  : misafir, konuk. 

 m. 1035, 33, 794, 972 

 [=4] 

mihr (f.i.)                        : güneĢ.  

 m.+ini 52 

 [=1] 

mihter (f.s.)                     : daha büyük. 

 m. 657 

 [=1] 

miķdār (a.i.)                     : belirlenen gerekli miktar.  

 m. 503, 872 

 [=2] 

milk (a.i.)                        : mülk.  

 m. 1017, 411 

 m.+ine 1087 

 m.+den 745 

 m.+e 264, 760, 950 

 m.+i 1025, 161, 249, 907, 974 

 m.+inde 1021 

 m.+ine 1093, 271, 274, 472, 752, 839, 847 

 m.+ini 261, 271, 793, 943, 974 

 m.+üñ 305, 462 

 [=27] 

millet (a.i.)                         : sınıf, topluluk.  

 m. 47, 785 

 m.+ler 341 

 m.+lerüñ 598 

 [=4] 
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mina (f.i.)                          : “mina bazārı” Ģeklinde geçmektedir. ġarap (Allah aĢkı). 

 m. 413 

 m.+da 418 

 [=2] 

mināre (a.i.)                       : minare, kubbe.  

 m. 572 

 [=1] 

minnet (a.i.)                       : bir iyiliğe karĢı kendini borçlu görme. 

 m. 1108 

 [=1] 

Mirāc (a.i.)                        : ruhun yükseliĢi ve manevi yolculuğu . Hz. Muhammed‟in 

gökyüzüne yükselip Allah‟la görüĢmesi hadisesi 

hatırlatılmaktadır. 

 m. 109 

 m.+ı 21 

 [=2] 

mir‟āt (a.i.)                        : ayna.  

 m. 386, 175 

 m.+ı 99 

 [=3] 

miśāķ (a.i.)                        : anlaĢma, sözleĢme. 

 m. 1121 

 [=1] 

miśāl (a.i.)                         : emsal, örnek.     

 m. 934 

 [=1] 

miśk (a.i.)                           : Asya‟nın yüksek dağlarında yaĢayan bir tür ceylanın 

erkeğinin karın derisi altındaki bir bezden çıkarılan güzel 

kokulu madde.  

 m. 1027, 478 

 [=2] 

miskín (a.s.)                      : kendisine hiçbir varlık tanımayan, mahiyet sahibi derviĢ. 

 m. 1080, 704, 728 

 [=3] 

miśl (a.i.)                          : benzer, kat.  

 m.+ini 553 

 [=1] 

miślü‟l-ʿayān (a.tam.)       : benzerlerin açıklığı, kesinliği. 

 m. 390 

 [=1] 
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miĢkāt (a.i.)                       : içine kandil, lamba gibi Ģeyler koymak için duvarda 

yapılan oyuk, hücre.  

 m. 943, 99 

 [=2] 

MiĢker (a.i.)                      : tasavvuf erenlerinden birinin (MiĢker Baba) adıdır. 

 m. 644 

 [=1] 

monlā (a.i. mevlānā>movlānā>monlā) : eskiden büyük kadı, büyük alim. 

 m. 636, 770 

 [=2] 

muʿallā (a.s.)                   : yüce, yüksek. 

 m. 258 

 [=1] 

muʿallāķ (a.s.)                 : sürüncemede kalmıĢ iĢ. 

 m. 182, 335 

 [=2] 

muʿaţţam (a.s.)              : ulu, koskocaman. 

 m. 380, 398, 599, 957 

 [=4] 

muʿcizāt (a.ç.i.)              : mucizeler. 

 m. 23 

 m.+ı 89 

 m.+lar 452 

 [=3] 

muģabbet (a.i.)               : sevgi, Allah sevgisi.  

 m.+den 2 

 [=1] 

muģaķķaķ (a.s.)              : gerçekliği, doğruluğu belli olmuĢ. 

 m. 440 

 [=1] 

muģaķķıķ (a.s.)              : hakikatı ortaya çıkaran, soruĢturucu kimse. 

 m.+lar 261 

 [=1] 

muģāl (a.s.)                    : mümkün olmayan, olanaksız.  

 m. 92 

 [=1] 

Muģammed (a.ö.i.)        : Hz. Muhammed. 

 m. 127, 135, 17, 608, 859 

 m.+dür 494, 588 

 [=7] 

muģíb (a.s.)                    : seven, sevgi besleyen, dost.  
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 m. 1132, 86 

 [=2] 

muģít (a.s.)                      : kuĢatan, ihata eden, çevreleyen. 

 m. 384, 569, 756, 943 

 m.+e 285 

 [=5] 

muģtāc (a.s.)                    : ihtiyacı olan, bir eksiği olup onu tamamlamak isteyen. 

 m.+ıyuz 729 

 [=1] 

muĥtaŝar (a.s.)                 : kısaltılmıĢ. 

 m.+i-ken 82 

 [=1] 

muģtecib (a.s.)                 : örtünmüĢ gerçeklik, herkesin göremeyeceği saklı 

gerçekler .  

 m. 130 

 [=1] 

muģtelif (a.s.)                   : türlü, çeĢitli.  

 m. 35 

 [=1] 

Muhyi‟d-dín (a.ö.i.)          : Muhyiddin Çelebi. 

 m. 13, 103, 112, 123, 130, 150, 159, 185, 214, 235, 244, 268, 291, 30, 300, 

313, 320, 333, 346, 356, 377, 422, 458, 469, 479, 511, 525, 562, 579, 594, 595, 616, 

627, 688, 711, 732, 749, 794, 805, 825, 832, 855, 889, 954, 96, 1056, 1092, 1017, 

1038, 1045, 444, 961, 1024, 1108, 988, 1085 

 m.+e 196, 1029, 1078, 257, 448, 931 

 m.+i 174, 205, 970, 981 

 m.+üñ 139  

 [=67] 

muķābil (a.s.)                  : karĢı karĢıya gelen, bir Ģeyin karĢısında duran.     

 m. 258 

 [=1] 

muķaddes (a.s.)               : mübarek, kutsal.  

  m. 435 

 [=1] 

muķarreb (a.s.)                : yaklaĢmıĢ, yakın; Allah‟a yaklaĢmıĢ.  

 m. 852 

 m.+lerle 275 

 [=2] 

munšaţır (a.s.)                 : gözleyen, bekleyen. 

 m. 733 

 [=1] 

murād (a.i.)                      : arzu, istek. 
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 m. 26, 650, 655 

 m.+a 343, 396, 447, 499 

 m.+ıma 687 

 m.+ın 912 

 m.+ına 457 

 m.+um 427, 448, 923 

 m.+uma 436 

 [=14] 

murādu‟llāh (a.tam.)        : Allah‟ın isteği. 

 m. 338 

 [=1] 

Muršaża (a.s.)                 : beğenilmiĢ, seçilmiĢ. Hz. Ali‟nin lakabıdır.  

 m. 28, 96, 990 

 [=3] 

Musā (a.ö.i.)                  : Hz. Musa. 

 m. 153, 371, 667, 772 

 [=4] 

musaĥĥar (a.s.)              : ele geçirilmiĢ. 

 m. 181 

 [=1] 

muŝbān (?)                    : ? 

 m. 943 

 [=1] 

Muŝšafā (a.s.)                : seçilmiĢ (Hz. Muhammed‟in adlarındandır.). 

 m. 127, 135, 28, 859 

 m.+dan 89 

 m.+ya 397, 431 

 [=7] 

muʿteber (a.s.)               : itibarlı, saygın. 

 m. 175, 342, 82 

 [=3] 

mušlaķ (a.s.)                  : mutlak, kesin. 

 m. 440 

 m.+durur 92 

 [=2] 

muvāfıķ (a.s.)                : uygun, yerinde.  

 m. 415 

 m.+durur 837 

 [=2] 

mübārek (a.i.)                : kutlu, kutsal. 

 m. 501, 591, 634 



 346 

 m.+ile 395 

 [=4] 

mübġıż (a.s.)                 :  nefret dolu. 

 m. 86 

 [=1] 

mübtelā (a.s.)                 : düĢkün, tutkun, tutulmuĢ. 

 m. 1057 

 m.+dur 235 

 [=2] 

müdām (a.s.)                  : devam eden, sürekli.  

 m. 353, 926 

 [=2] 

müddet (a.i.)                  : zaman, vakit. 

 m. 337, 521 

 [=2] 

müfíķ (a.s.)                   : ifakat bulan, iyileĢen hasta. 

 m. 42 

 [=1] 

müheyyā (a.s.)               : Allah‟ın emirlerine uyan.  

 m. 221 

 [=1] 

mühr (f.i.)                      : mühür, imza. 

 m. +ini 183, 52 

 m.+i 1026 

 [=3] 

mükerrem (a.s.)             : muhterem, sayılan, saygıdeğer. 

 m. 398 

 m.+dür 29 

 [=2] 

mültezem (a.s.)              : gerekli görülen Ģeyler.   

 m. 402 

 [=1] 

Münā (a.i.)                    : arzu edilen, istenilen. 

 m. 10 

 [=1] 

münʿakis (a.s.)              : tersine döndürülmüĢ, çevrilmiĢ. 

 m. 1032 

 [=1] 

münevver (a.s.)             : tenvir edilmiĢ, aydınlatılmıĢ, aydın kimse. 

 m. 217, 510, 516, 731 

 [=4] 
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Münkír (a.s.)                  : mezarda sual soracak olan iki melekten biri. 

 m. 85 

 [=1] 

mürde (f.s.)                    : ölü, ölmüĢ. 

 m. 241, 798 

 [=2] 

müretteb (a.s.)                : tertip olunmuĢ, düzenlenmiĢ. 

 m. 222 

 [=1] 

mürg (f.i.)                       : kuĢ. 

 m. 475 

 [=1] 

mürg-zār (f.s.)                : kuĢ yatağı, kuĢu bol olan yer. 

 m. 478 

 [=1] 

müríd (a.s.)                     : bir Ģeyhe bağlı olan kimse. 

 m. 231 

 [=1] 

mürĢíd (a.s.)                    : yol gösteren kılavuz. 

 m. 836 

 [=1] 

mürtefí (a.s.)                   : irtifa eden, tasavvufta mertebe olarak yükselen. 

 m. 553, 567 

 [=2] 

mürteví (a.s.)                   : suya kanmıĢ. 

 m. 1 

 [=1] 

müŝāģib (a.s.)                  : sahip olan (Allah için). 

 m. 270,  271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 281, 282 

 [=13] 

Müselmān (f.i.)               : Müslim, Müslüman. 

   m.+lar603 

 [=1] 

müserred (a.i.)                 : mutluluk, huzur. 

 m. 899 

 [=1] 

müstaġraķ (a.s.)              : gark olmuĢ, batmıĢ.  

 m. 682, 901, 992 

 [=3] 

müsteʿan (a.s.)                : kendisinden yardım beklenen (Allah için). 

 m. 1113, 38, 682 
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 [=3] 

müstebʿad (a.s.)                : uzak görülen, olacağı sanılmayan. 

 m. 1126 

 [=1] 

müstecāb (a.i.)                  : dileği kabul olunmuĢ . 

 m. 289, 466, 501 

 [=3] 

müĢebbek (a.s.)                : Ģebeke Ģekline sokulmuĢ, ağ ve kafes gibi örülmüĢ olan. 

 m. 433 

 [=1] 

müĢkil (a.s.)                     : güç, zor; engel. 

 m.+i 1106, 242 

 m.+lerüm 922 

 m.+üñ 1050  

            [=4] 

müĢkülāt (a.ç.i.)               : zorluklar, engeller. 

 m. 468 

 [=1] 

müĢtāķ (a.s.)                    : özleyen, Allah‟ı görmek için can atan. 

 m. 1075, 316 

 [=2] 

müyesser (a.s.)                : kolayı bulunup yapılan, kolay gelinen. 

 m. 21, 4, 844 

 [=3] 

Müzdelife (a.ö.i.)            : Kabe‟de Arafat ile Mina Dağı arasında bulunan kutsal yer. 

 m.+de 416 

 [=1] 

nā-ġāh (f.s.)                     : vakitsiz, ansızın. 

 n. 295, 931, 959 

 [=3] 

nagehān  (f.zf.)               : ansızın, birdenbire. 

  n. 1023, 1127, 58, 903 

 [=4] 

nahlistān (f.i.)                 : hurmalık, hurma fidanlığı. 

 n. 426 

 [=1] 

nāle (f.i.)                         : inleme, inilti. 

 n. 977 

 [=1] 

namāz (f.i.)                      : namaz. 

 n. 707 
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 n.+ı 294, 370 

 n.+ın 417, 705 

 n.+ını 353 

 [=6] 

nāme (f.i.)                      : sevgiye dair yazımıĢ mektup. 

 n.+yi 781 

 [=1] 

naʿra (a.i.)                      : yüksek sesle bağırma. 

 n. 489, 490 

 [=2] 

nā-sezā (f.s.)                  : yakıĢmaz, uymaz. 

 n.+yı 1082 

 [=1] 

nasíb (a.i.)                      : Allah‟ın kısmet ettiği Ģey. 

  n. 1058, 355, 442, 749, 831, 888, 912, 920 

 n.+i 979 

 n.+ler 1063 

 n.+üñ 889 

 [=11] 

nāz (f.i.)                         : Ģımarıklık.  

 n. 1030 

 [=1] 

nażar (a.i.)                     : bakma, görme. 

 n. 1099, 113, 122, 129, 150, 178, 197, 2, 240, 26, 301, 342, 543, 653, 81, 82, 

824, 87, 893, 997, 998 

 n.+ı 102  

 n.+ıyla 129 

 [=23] 

nāţır (a.s.)                     : nazar eden, bakan, gözeten.  

 n. 995 

 n.+dur 731 

 [=2] 

nāţire (a.i.)                   : karĢılık verme. 

 n. 1140 

 [=1] 

ne (t.z.)                         : hangi, nasıl, ne Ģekilde. 

 n. 1020, 1029, 1120, 122, 130, 225, 235, 254, 427, 448, 458, 503, 530, 685, 

762, 796, 84, 846, 884, 894, 916, 933 

           n.+dür 537, 541 

           n+eyle- 311 

           n.+eyle-düm 191 
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           n.+ėt-di 469, 970 

           n.+ėt-elüm 976 

           n.+ėt-en 1019 

           n.+ėt-er 309, 622, 1099, 238 

           n.+ėt-erler 261 

           n.+ėt-erem 967 

           n.+idügin  877 

           n.+ola 982, 302 

           n.+olsa 986 

           n.+ye 1000, 1001, 1002, 1003, 1004, 1005, 1006, 1007, 1008, 1009, 1010, 

1011, 1012, 1013, 1014, 1015, 1016, 1017, 989, 990, 991, 992, 993, 994, 995, 996, 

997, 998, 999 

            [=69] 

nebí (a.i.)                      : peygamber. 

 n. 1019, 1038, 140, 141, 153, 154, 155, 162, 164, 165, 167, 168, 169, 330, 

403, 626, 679, 730 

 n.+den 687 

            n.+ler 403, 428, 447 

            n.+lerin 963 

            n.+lerle 771 

            n.+nüñ 172, 1078 

 n.+nüñdür 204 

 n.+sin 535 

            n.+ye 1018, 1022, 396, 625 

            n.+yle 186 

 [=33] 

nefes (a.i.)                   : nefes, soluk. 

 n. 1034, 13, 30, 4, 55, 953 

 n.+de 1111, 1121, 1130 

 [=9] 

nefʿi (a.s.)                   : çıkar ile ilgili, faydacı. 

 n. 61 

 [=1] 

nefs (a.i.)                    : insanın zatı, mahiyeti. 

 n. 419, 932 

 n.+i 754 

 n.+üm 862, 891 

 n.+ümi 1041 

 [=6] 

nehār (a.i.)                  : gündoğumundan günbatımına kadar geçen süre. 

 n. 1108, 201, 212, 526, 890 
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 [=5] 

nehr (a.i.)                   : nehir.  

 n. 543 

 n.+i 499, 596 

 [=3] 

ne-kim (t.z.+f.b.)        : nitekim. 

 n. 503 

 [=1] 

neseb (a.i.)                  : müridin kendisini Ģeyhin soyundan bilmesi. 

 n.+den 68 

 [=1] 

nesím (a.i.)                 : meltem, latif ve hoĢ Ģekilde esen rüzgar. 

 n. 614 

 [=1]  

nesne (f.i.)                  : Ģey, bir Ģey.  

 n. 870, 872 

 n.+ler 1015 

 [=3] 

nev (f.s.)                    : yeni. 

 n. 632 

 [=1] 

nev-cüvān (f.s.)         : tarikatta kendisini yeni ispat etmiĢ. 

 n. 669 

 [=1] 

neźr (a.i.)                    : adak adama. 

 n. 664 

 [=1] 

nıķme (f.i.)                 : cezalar, kısıtlamalar, yasaklar. 

 n. 86 

 [=1] 

nėçe (t.s. ve zf.)         : nice. 

 n. 1007, 1091, 129, 144, 25, 264, 267, 288, 337, 347, 396, 400, 447, 466, 472, 

486, 499, 502, 624, 684, 691, 7, 726, 73, 798, 804, 840, 861, 885, 913, 919, 922, 95, 

977, 26, 58 

           n.+ler 353, 438, 830, 836, 875, 935, 936, 125 

           n.+si 200, 263, 875  

           n.+sini 838  

             [=48] 

nidā (a.i.)                    : çağırma, seslenme.    

 n. 1037 

 [=1] 

nigāģ (f.i.)                 : bakıĢ, bakma. 



 352 

 n.+ın 217, 509 

 [=2] 

nigeh-bān (f.s.)          : gözcü, bekçi. 

 n. 508 

 [=1] 

nihān (f.s.)                 : gizli, saklı gerçekler. 

 n. 19, 211, 324, 604 

 [=4]  

nihāyet (a.i.)              : son, uç. 

 n. 344, 980 

 [=2] 

niķāb (a.i.)                  : yüz örtüsü. Sevgilinin kendi isteğiyle sevgili ile arasına 

koyduğu engel. 

 n. 117, 683 

 [=2] 

Niķsār (ö.i.)                : Niksar. 

 n.+daki 651 

 [=1] 

Níl (a.ö.i.)                  : Nil Irmağı. 

 n. 382, 384, 782 

 n.+üñ 378, 380 

 [=5] 

niʿmet (a.i.)                : iyilik, lütuf, ihsan. 

 n.+e 62 

            n.+le 86 

 n.+ler 91 

 n.+lerüñ 193, 390 

 n.+lerüñi 12 

 [=6] 

niĢān (f.i.)                  : iz, alamet. 

 n. 1068, 585, 916, 568, 663 

 [=5] 

niyāż (f.i.)                 : yalvarma, yakarma, dua.  

 n. 732 

 [=1] 

noķŝān (a.s.)              : eksik, kusurlu.  

 n.+ı 1127 

 n.+umı 685 

 [=2] 

Nūģ (a.ö.i.)                : Nuh Peygamber. 

 n. 165 
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 n.+a 584 

 [=2] 

nūr (a.i.)                 : aydınlık, parıltı. 

 n. 1002, 1003, 1076, 1085, 1104, 117, 133, 159, 18, 32, 425, 430, 510, 527, 

531, 717, 731, 759, 803, 870, 871, 874, 876, 877, 928, 943, 953, 958, 989, 999 

 n.+a 148, 258, 661, 717, 992 

 n.+dan 143, 315, 391, 462, 464, 678, 791 

 n.+dur 1005, 873  

            n.+ı 1, 1012, 1032, 1079, 22, 28, 398, 435, 463, 488, 506, 522, 641, 798, 832, 

910, 951, 955, 968, 99, 996 

            n.+ın 775, 985 

            n.+ına 830 

            n.+ından 1001, 491 

            n.+ını 447  

            n.+uñ 885 

            [=62] 

nūrāní (a.s.)             : nurlu, ıĢıklı, saygı uyandıran bir yüz. 

 n. 78 

 [=1] 

nūĢ (f.i.)                  : tatlı, bal, içki. 

 n. 1038, 263 

 [=2] 

nüceba (a.s.)            : Tanrı erenleri denilen kırk kiĢiye verilen ad (Kırklar). 

 n. 738 

 [=1] 

nücūm (a.ç.i.)          : yıldızlar. 

 n. 50 

 [=1] 

nüh (f.i.)                 : dokuz. 

 n. 50 

 [=1] 

nüķebā (a.ç.i.)        : nakipler, denetçiler, gözetleyenler.  

 n. 739 

 [=1] 

o (t.z.)                   : o. 

 o. 1020, 182, 226, 240, 256, 268, 276, 278, 305, 319, 333, 404, 449, 463, 463, 

476, 477, 482, 484, 485, 486, 493, 494, 495, 497, 498, 502, 504, 507, 517, 537, 538, 

543, 551, 575, 685, 757, 797, 808, 827, 841, 856, 864, 869, 870, 878, 885, 904, 953, 

981 

 o.+dur 716, 755  

             [=52] 

od (f.i.)                : ateĢ, aĢk ateĢi. 
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 o. 492, 509 

 o.+a 1050, 1064, 270 

 o.+dan 560 

 o.+ı 631, 862, 871, 976 

 o.+ına 1094 

 o.+lar 863 

 [=12] 

oġlan (t.i.)                        : oğlan, oğul. 

 o. 360 

 [=1] 

oġul (t.i.)                          : oğul. 

 o. 75 

 [=1] 

oķ (t.i.)                             : ok. 

 o. 364 

 o.+lar 311 

            o.+ları 718, 816 

             [=4] 

oķu- / oķı- (t.f.)               : okumak. 

 o. 103, 790 

            o.-r 147, 155, 164, 166, 620, 869 

 o.-maķ 570 

            o.-makdur 621 

            o.-nur 572  

            o.-yuban 718 

             [=12] 

oķı- (t.f.)                         : bkz. oķu-. 

 o. 700 

 o.-nur 614 

 [=2] 

oķıt- (t.f.)                       : okutmak, hocalık etmek. 

 o.-dılar 392 

 [=1] 

ol- (t.f.)                          : olmak. 

 o. 1003, 1005, 1023, 1024, 1028, 103, 1030, 1032, 1034, 1038, 1044, 1046, 

1054, 1072, 1073, 1075, 1077, 1079,1080, 1081, 1082, 1083, 1084, 1085, 1093, 

1094, 1095, 1096, 1097, 1098, 1099, 1100, 1101, 1102, 1103, 1115, 112, 1121, 1128, 

113, 1131, 1132, 1133, 115, 122, 126, 128, 130, 137, 143, 157, 16, 177, 178, 197, 

205, 210, 211, 230, 234, 239, 245, 246, 247, 248, 249, 25, 250, 251, 252, 253, 254, 

255, 256, 257, 258, 259, 270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 281, 

282, 287, 288, 295, 304, 316, 324, 329, 334, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 

343, 344, 345, 346, 384, 386, 391, 398, 400, 407, 440, 441, 454, 462, 473, 489, 490, 
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493, 499, 500, 506, 507, 510, 518, 520, 522, 523, 526, 527, 528, 529, 530, 531, 532, 

533, 534, 535, 536, 537, 538, 539, 540, 541, 542, 543, 544, 545, 546, 547, 548, 549, 

550, 551, 552, 553, 554, 555, 556, 557, 558, 559, 560, 561, 562, 568, 569, 572, 574, 

576, 578, 581, 585, 594, 600, 601, 610, 611, 612, 613, 616,  620, 621, 622, 627, 634, 

638, 639, 646, 649, 652, 663, 669, 670, 671, 672, 676, 687, 692, 693, 731, 756, 762, 

767, 772, 786, 790, 791, 793, 795, 796, 797, 798, 799, 800, 801, 802, 803, 804, 805, 

814, 817, 822, 826, 827, 828, 829, 830, 831, 832, 841, 843, 857, 860, 862, 863, 867, 

873, 874, 876, 881, 882, 883, 884, 889, 899, 901, 902, 914, 92, 932, 933, 934, 935, 

936, 937, 938, 942, 944, 948, 954, 955, 957, 957, 958, 959, 97, 98, 990, 991, 993, 

994, 995, 997 

 o.-a 1004, 1074, 1083, 1106, 1112, 116, 241, 25, 267, 552, 61, 629, 700, 721, 

780, 818, 84, 842, 978 

 o.-alıdan 972 

 o.-am 1087, 1089, 1091, 1092, 122 

 o.-an 1030, 1034, 115, 12, 166, 226, 292, 312, 338, 759, 787, 899, 916 

 o.-anı 310 

            o.-anlara 836 

 o.-arun 342, 461 

 o.-asa 85 

 o.-asın 1119, 1122, 1123, 270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 

280, 281, 282, 950 

 o.-dı 1010, 1012, 1032, 1035, 1043, 1046, 1070, 1078, 1079, 1081, 1104, 

1138, 114, 116, 118, 121, 122, 124, 138, 18, 181, 185, 21, 226, 230, 247, 248, 26, 

263, 285, 287, 288, 289, 39, 397, 400, 416, 425, 432, 437, 466, 468, 479, 480, 501, 

508, 509, 510, 512, 513, 521, 521, 522, 54, 586, 594, 602, 607, 629, 63, 64, 676, 683, 

687, 689, 69, 690, 691, 692, 693, 694, 695, 696, 697, 698, 699, 700, 701, 702, 703, 

704, 705, 706, 707, 708, 709, 710, 710, 711, 72, 732, 753, 756, 756, 776, 781, 783, 

784, 785, 787, 788, 789, 790, 791, 792, 793, 794, 803, 811, 828, 853, 861, 862, 890, 

901, 905, 906, 907, 921, 922, 929, 932, 933, 936, 943, 95, 950, 96, 968, 97, 974, 976, 

990, 991 

 o.-dılar 373, 680, 797, 846 

 o.-dıysa 1029 

 o.-du 283 

            o.-duķ 137 

 o.-duķça 125 

 o.-dum 302, 65, 749, 811, 890, 895, 899, 903 

 o.-duñ 860 

            o.-dur 1103, 133, 198, 199, 206, 208, 33, 608, 940, 956 

 o.-ġıl 119, 1086, 1088, 319, 393 

 o.-ınan 709 

 o.-ındı 338, 449 

 o.-ınmaz 1134, 524 
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 o.-ınup 709 

            o.-ma 425, 895 

 o.-madı 226, 243, 438, 912 

 o.-maġıl 1116 

            o.-masını 831 

            o.-maya 12, 123 

 o.-mayınca 274, 275, 277, 280, 282 

            o.-maz 130, 75, 232, 298, 324, 443, 503, 611, 764, 876 

 o.-mazam 903, 904, 905, 906, 907, 908, 909, 910, 911, 912, 913, 914, 915, 

916, 917 

            o.-mıĢ 1058, 218, 221, 266, 30, 384, 407, 461, 519, 522, 562, 572, 595, 636, 

995, 999 

 o.-mıĢam 1042 

            o.-mıĢdı 289, 692 

 o.-mıĢdur 1017, 711 

            o.-mıĢidüm 58 

 o.-muĢam 145, 65, 1054, 318, 949 

 o.-sa 1120, 984, 985, 988 

 o.-sun 1014, 1123, 258, 2, 40 

            o.-ubanı 520 

 o.-uban 112, 122, 196, 26, 383, 492, 506, 717, 900 

 o.-up 10, 129, 205, 21, 214, 3, 6, 98, 1008, 1038, 1042, 1089, 250, 283, 306, 

315, 349, 381, 400, 409, 430, 619, 674, 695, 733, 743, 759, 778, 779, 780, 782, 790, 

809, 811, 853, 854, 863, 897, 957 

 o.-updur 1133, 1140, 253, 256, 341, 951 

o.-ur 1035, 1076, 1127, 1128, 1131, 1132, 1137, 131, 154, 159, 162, 170, 173, 176, 

241, 244, 296, 324, 333, 342, 356, 478, 531, 536, 614, 662, 664, 682, 731, 794, 81, 

814, 821, 835, 839, 849, 850, 854, 875, 888, 983, 994 

 o.-uram 171 

 o.-urdı 117 

 o.-urlar 419, 456, 487, 760, 86, 864 

 o.-ursa 831  

 [=702] 

oluķ (t.i.)                            : oluk.  

 o. 678 

 [=1] 

on (t.i.)                                : on. 

 o. 213, 284, 387, 587, 652, 694, 701, 740 

 [=8] 

onar- (t.f.)                           : onarmak. 

 o. 779 

 [=1] 
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ora (t.i.)                       : orası. 

 o.+da 343, 464, 466, 468 

 [=4] 

orta (t.i.)                     : orta, ara. 

 o.+da 143 

 [=1] 

ʿOśmān (a.ö.i.)           : Hz. Osman.    

 o. 27, 634, 666, 698 

 o.+ı 136 

 [=5] 

otaķ (t.i.)                    : çok eskiden dilimize Toharca‟dan geçtiği ileri sürülen bu 

kelime Türkçe kabul edilmiĢtir. Osmanlıca kelimelerle 

birleĢtirilerek terkipler yapılmıĢtır. Otaġ-ı hümāyūn gibi. 

 o. 715 

 [=1] 

otur- (t.f.)                  : oturmak. 

 o.-ur 856,834 

 o.-urken 834 

 [=3] 

oynat- (t.f.)                : oynatmak. 

 o.-an 199 

 o.-ar 1053, 514, 872 

            o.-dı 1048 

 o.-maz 385, 484 

 [=7] 

ögret- (t.f.)               : öğretmek. 

 ö.-di 735, 998 

            ö.-üben 546 

 [=3] 

ögren- (t.f.)               : öğrenmek. 

 ö.-di 335 

 ö.-üben 537 

 [=2] 

öl- (t.f.)                    : ölmek. 

 ö.-ince 1086, 1087, 1088, 1089, 1091, 1092 

 ö.-mek 1060 

 ö.-mez 911 

 ö.-mezden 1060 

 ö.-ür 551 

 [=10] 

ʿÖmer (a.ö.i.)             : Hz. Ömer. 
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 ö. 119, 136, 27, 590, 666 

 [=5] 

ʿömr (a.i.)                            : ömür. 

 ö. 200, 421, 551 

 ö.+i 125 

 ö.+in 246 

 ö.+ince 339, 363, 635, 640, 641, 651, 654, 696, 786 

            ö.+inde 404, 488, 492, 657, 659, 676, 750, 784, 993 

            ö.+inden 885 

            ö.+ümin 962 

 ö.+üñde 362  

             [=26] 

öñ (t.i.)                               : ön. 

 ö. 1060 

 ö.+üñde 210 

 [=2] 

öñce (t.zf.)                         : önce. 

 ö. 428 

 [=1] 

öp- (t.f.)                              : öpmek. 

 ö.-düm 120, 591, 634, 748 

 ö.-üp 831 

 [=5] 

öri (t.i.)                               : dik. 

 ö. 619 

 [=1] 

öt- (t.f.)                               : ötmek. 

 ö.-di 1048 

 [=1] 

öz (t.i.)                                : öz, cevher. 

 ö.+in 714 

            ö.+ine 240 

            ö.+ler 787 

            ö.+lerinde 78 

 ö.+üñi 6 

 [=5] 

özdek (t.i.)                          : esas, temel, iç, öz.  

 ö.+i 550, 879, 505 

 [=3] 

özge (t.i.)                            : baĢka, gayri. 

 ö. 741 
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       [=1] 

pādiĢāh (f.i.)                  :hükümdar 

 p. 14 

 [=1] 

pāk (f.s.)                        : temiz, pak.   

 p. 99 

 [=1] 

pāk-cān (f.s.+f.i.)          : temiz, arınmıĢ beden. 

 p. 604 

 [=1] 

palāŝ (f.i.)                     : eski kilim, keçe, aba, çul. 

 p. 1036 

 [=1] 

pās (f.i.)                        : gam, keder.  

 p. 853 

 [=1] 

paĢa(t.i.)                       : komutan. 

 p. 645, 648, 757 

 p.+m 756, 758 

 p.+mdur 755 

 [=6] 

pāyān (f.i.)                    : sufinin ulaĢacağı birlik alemi.  

 p. 863 

 [=1] 

pāy (f.i.)                       : ayak. 

 p.+ına 1023 

 p.+ine 77 

 [=2] 

penāģ (f.i.)                   : sığınma, sığınacak yer.  

 p.+ı 762 

 [=1] 

peri (f.i.)                       : cinlerin çok güzel ve alımlı olarak farzedilen diĢilerine 

verilen ad. 

 p.+leri 819 

 [=1] 

perr (f.i.)                      : kanat.  

 p. 935, 98 

 [=2] 

pertev (f.i.)                  : ıĢık, parlaklık. 

 p. 32, 806 

 p.+e 902, 944 

            p.+i 1 
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 p.+in 1032 

            p.+inden 97 

 p.+ine 279, 847, 967 

 [=10] 

pervāne (f.i.)                    : sevgilinin etrafında dönen. 

 p. 248 

 p.+dür 616 

 p.+ler 983 

 p.+si 1075, 1077 

 p.+sin 902 

 [=6] 

pervāz (f.i.)                     : uçma, uçmak.  

 p. 139, 751, 935, 98 

 [=4] 

perverde (f.s.)                 : terbiye edilip büyütülmüĢ, .  

 p.+si 755 

 [=1] 

perverdigār (f.s.)          : besleyici, terbiye edici, rızıklandırıcı (Allah için).  

 p. 25 

 [=1] 

pes (f.zf.)                        : sonuç olarak . 

 p. 1032, 1078, 1081, 1138, 17, 181, 200, 287, 308, 338, 375, 397, 407, 415, 

416, 44, 441, 452, 453, 462, 467, 497, 501, 558, 581, 590, 62, 631, 632, 670, 683, 

688, 70, 73, 730, 773, 823, 861, 871, 888, 9, 924, 969, 974, 988 

 [=45] 

peyġamber (f.i.)             : peygamber. 

 p. 469 

 p.+e 444, 938 

            p.+i 113, 15, 166, 255, 785, 956 

 p.+idün 20 

 p.+üñ 121, 346, 369, 754, 769, 955 

 [=16] 

peyk (f.s.)                        : ulak. 

 p. 658 

 [=1] 

peymāne (f.i.)                  : büyük kadeh. 

 p.+si 1077 

 [=1] 

pinhān (f.s.)                     : gizli, saklı.  

 p. 253, 838, 950 

 p.+dur 851 

 [=4] 
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pír (f.i.)                         : Ģeyh, mürĢit. 

 p. 324, 590, 637 

 p.+i 654 

 p.+ler 1062  

            [=5] 

pírān (f.s.)                    : yaĢlılar, ileri gelenler, tarikat kurucuları. 

 p. 360 

 [=1] 

pulād (f.i.)                    : polat, çelik. 

 p.+dur568 

 [=1] 

pūĢ (f.i.)                       : örtü, elbise.  

 p. 1036 

 [=1] 

Pürhān (f.ö.i.)              : erenlerden birisi.  

 p. 656 

 [=1] 

pür-hüner (f.zf.+a.i.)   : hünerli, marifetli. 

 p. 27 

 [=1] 

pür-kerem (f.a.s.)        : keremli, lütuflu (Allah için). 

 p. 635 

 [=1] 

pür-nūr (f.zf.+a.i.)      : nur dolu, nurlu, aydınlık. 

 p. 162 

 [=1] 

pür-żiyā (f.zf.+a.i.)    : aydınlık dolu. 

 p. 985 

 [=1] 

pür-sürūr (f.zf.+a.i.)  : sevinçli, mutluluk dolu. 

 p. 803 

 [=1] 

Rabbāní (a.s.)              : Rab‟la ilgili.  

 r. 80 

 [=1] 

Rabbenā (a.ö.i.)           : Allah. 

 r. 13 

 [=1] 

rabbi‟l-felāķ (a.i.)         : Allah‟ın aydınlığı. 

 r. 62 

 [=1] 

rāh (f.i.)                        : meslek, usül, tutulan yol. 
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 r.+ı 1017, 45, 918 

            r.+uña 3 

 r.+uñda 320 

            [=5] 

raģm (a.i.)                     : acıma, esirgeme, koruma.  

 r. 1058 

 [=1] 

Raģmān (a.i.)                : dünyada her canlıya, mümin kafir ayırdetmeksizin 

merhamet eden Allah. 

 r. 126, 247, 775 

 r.+dan 175 

 [=4] 

Raģmāní (a.s.)               : Allah‟tan gelen ve hayırlı olan. 

 r. 79 

 [=1] 

raģmet (a.i.)                   : acıma, esirgeme, koruma. 

 r. 127, 415 

 r.+i 105, 14, 80 

 r.+e 373, 726  

            [=7] 

raģmeten (a.zf.)               : rahmet Ģeklinde. 

 r. 202 

 [=1] 

rākiʿ (a.s.)                       : namazda rüku eden. 

 r. 149 

 [=1] 

raķím (a.i.)                    : yazı yazacak levha. 

 r. 632 

 [=1] 

raķŝ (a.i.)                       : dans etme.  

 r. 230, 66 

 [=2] 

rām (f.s.)                        : insanın bütün varlığıyla Allah‟a bağlanması.  

 r. 72 

 [=1] 

Ramażān (a.ö.i.)             : üç ayların sonuncusu, oruç ayı. 

 r. 861, 989 

 [=2] 

raŝt (f.s.)                         : doğru.  

 r. 1043, 278, 969 

 [=3] 
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ravżā (a.i.)                     : ağacı, çimeni bol olan yer, bahçe. 

 r.+sında440 

 [=1] 

rāz (f.i.)                         : sır, gizlenen Ģey. 

 r. 732 

 [=1] 

Recep (a.ö.i.)                 : kutsal ayların ilki. 

 r. 768 

 [=1] 

redd (a.i.)                       : geri döndürme, kabul etmeme. 

 r. 1119, 46 

 [=2] 

refʿ (a.i.)                         : lağvetme, kaldırma, hükümsüz bırakma. 

 r. 1042, 400, 683 

 [=3] 

reh-ber (f.s.)      : kılavuz, Ģeyh. 

 r.+i 105, 15, 206 

 [=3] 

reh-nümā (f.s.)                : kılavuz, yol gösteren. 

 r. 1122 

 [=1]  

reh-zen (f.i.)                     : yol kesen. 

 r. 1116 

 [=1] 

rem-sāz (f.i.)                     : yanma, dünya içinde sıkıĢıp kalma. 

 r. 43 

 [=1] 

remy (a.i.)                        : atma. 

 r. 418 

 [=1] 

remz (a.i.)                        : gizli ve kapalı bir suretle söyleme. 

 r.+i 1056, 630, 780 

 r.+ini 945 

 [=4] 

reng (f.i.)                          : renk. 

 r.+i 877 

 [=1] 

resm (a.i.)                         : suret. 

 r. 53 

 r.+ile 354 

            r.+ini 53 
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 [=3] 

Resūl (a.i.)                      : elçi, peygamber. 

 r. 19, 638 

 r.+üñ 428, 435, 440, 451 

            [=6] 

Resūlu‟llāh (a.ö.i.)           : Hz. Muhammed. 

 r. 280, 436 

 r.+a 774 

 [=3] 

revā (f.s.)                         : yaraĢır, yerinde. 

 r. 1070, 138, 26 

 [=3] 

revān (f.s.)                       : yürüyen, akıp giden.   

 r. 1022, 1023, 1093, 207, 326, 708, 922 

 [=7] 

revāne (f.s.)                     : bkz. revān.   

 r. 976 

 [=1] 

revnāķ (a.s.)                    : parlaklık, tazelik, güzellik gösteren.  

 r. 968 

 [=1] 

reyģān (a.i.)                     : fesleğen.  

 r. 1136 

 [=1] 

rıżā (a.i.)                          : gönül onayı, rıza. 

 r. 7, 858, 1120, 28, 793, 847, 969, 1034 

 r.+da 266 

            r.+sın 710, 1122 

 [=11] 

rıēvāní (a.s.)                    : cennetin kapıcısıyla ilgili.  

 r. 1025 

 [=1] 

rızķ (a.i.)                          : Allah‟ın herkese bahĢettiği nimet.   

 r. 1111 

 [=1] 

riʿāyet (a.i.)                      : sayma, saygı. 

 r. 257, 947 

 [=2] 

ricāl (a.ç.i.)                      : belli mevki sahibi kimseler, erenler.  

 r.+üñ 206 

 r.+i 207, 253, 276, 409, 443, 465, 628, 645, 691, 748 
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 [=11] 

Ricālu‟llāh (a.tam.)         : Allah‟ın adamları, evliyalar. 

 r. 1008, 102, 126, 257, 288, 672 

 [=6] 

rifʿat (a.i.)                       : yükseklik, yücelik. 

 r. 1031 

 [=1] 

rūģ (a.i.)                          : ruh. 

 r.+a 180, 944 

 r.+ı 43 

 r.+um 904 

             [=4] 

ruģāní (a.s.)                    : ruhla ilgili.  

 r. 293, 678 

 [=2] 

rūģü‟l-ķudŝ (a.tam.)        : ruhun kutsallığı. Kutsal ruh. 

 r. 177 

 [=1] 

Rūm (a.ö.i.)                     : Anadolu. 

 r. 475, 646, 760 

 r.+dan 1063 

 r.+ı 225 

 [=5] 

rumūz (a.ç.i.)                  : manası gizli olan sözler. 

 r.+ı 339 

 [=1] 

rūĢen (f.s.)                      : aydın, parlak, belli meydanda.  

 r. 1003, 1135, 574 

 r.+durur 57 

 [=4] 

rūy (f.i.)                          : yüz. 

 r. 42, 96 

 [=2] 

rūz (f.i.)                          : gün. 

 r. 1028, 725, 324, 980 

 [=4] 

rücūʿ (a.i.)                      : tasavvufta insanın kendi özüne dönmesi. 

 r. 22 

 [=1] 

rükn (a.i.)                       : bir Ģeyin temel direği.  

 r. 402 
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 [=1] 

rüstehíz (f.i.)                  : gürültü. 

 r. 86 

 [=1] 

saadet (a.i.)                     : mutluluk.  

 s. 752, 852 

 [=2] 

saʿat (a.i.)                       : vakit, muayyen zaman.  

  s. 407, 435 

 s.+de 1081, 343, 827 

 [=5] 

ŝabā (a.i.)                       : gündoğusundan esen hafif ve tatlı rüzgar.  

 s. 215, 270 

 [=2] 

ŝabāģ (a.i.)                     : sabah. 

 s. 536, 745 

 s.+ı 1066 

 [=3] 

ŝābıķ (a.i.)                      : geçici, geçmiĢ.  

 s. 39 

 [=1] 

ŝabr (a.i.)                        : dayanma, katlanma. 

 s. 191, 308, 669 

 [=3] 

ŝaçıl- (t.f.)                      : saçılmak, etrafa dağılmak. 

 s.dı 415 

 [=1] 

saç (t.i.)                          : saç. 

 s.+uñdur1026 

 [=1] 

ŝad (a.i.)                         : kutluluk, uğur. 

 s. 1121 

 [=1] 

ŝadā (a.i.)                       : ses, yankı. 

 s. 876 

 [=1] 

ŝadaķa (a.i.)                   : sadaka, zekat. 

 s. 637 

 [=1] 

ŝādıķ (a.s.)                     : sadakati, içten bağlılığı olan. 

 s. 1121, 291, 292, 525, 644 
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 s.+dur 835, 857 

 [=7] 

Ŝadramsūs (a.ö.i.)            : dağ ismi. 

 s. 542 

 [=1] 

ŝadr (a.i.)                          : göğüs, ruh.  

 s. 601 

 [=1] 

ŝadr-bedr (a.i.)                  : ay gibi ruhu olan, Hz. Muhammed kastedilmektedir. 

 s. 113 

 [=1] 

ŝadre‟d-dín (a.tam.)         : dinin ruhu, özü.                   

 s. 636 

 [=1] 

ŝāf (a.i.)                           : dizi, sıra.  

 s. 169, 362, 457,  619, 695, 784, 880 

 [=7] 

ŝafā ( a.i.)                        : neĢe, zevk ,eğlence. 

 s. 1121, 14, 4, 74, 411 

 s.+ya 372  

 [=6] 

ŝāfí ( a.s.)                        : duru, temiz, katıksız inanç. 

 s. 192 

 [=1] 

ŝāhib (a.s.)                       : koruyan (Allah için). 

 s. 297 

 [=1] 

ŝahil (a.i.)                         : deniz, nehir, göl kıyısı. 

 s.+inde 572 

 [=1] 

ŝaģrā (a.i.)                        : ova, çöl. 

 s. 772, 942 

 s.+lar 867 

 s.+larınuñ 598 

 s.+nuñ 498 

 s.+ya 497 

 s.+yı 497 

 [=7] 

saʿid (a.i.)                        : ahretini hazırlamıĢ kimse, mertebe olarak yükselen kimse. 

 s. 646, 899   

 [=2] 
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ŝaķın (t.n.)                   : hiçbir surette. 

 s. 807, 809, 895 

 [=3] 

sākí (a.i.)                      : Allah aĢkını sunan, Allah nuru saçan kimse. 

 s. 1038, 957 

 s.+den 1072 

 s.+lere 897 

 s.+leri 304 

 s.+nün 1077 

            s.+si 304 

            [=7] 

sākín (a.s.)                    : hareketsiz, yavaĢ. 

 s. 1116 

 [=1] 

ŝaķla- (t.f.)                    : saklamak. 

 s.-dılar 336 

 [=1] 

sal- (t.f.)                       : salmak, Allah‟ın gölgesini kullar üzerine salması. 

 s.-dı 1126, 314, 59, 702, 832, 960 

 s.-duñ 979  

            [=7] 

ŝalavāt (a.i.)                  : Hz. Muhammed ve onun soyundan gelenlere okunan dua. 

 s. 446, 573, 706 

 [=3] 

ŝāliģ (a.s.)                    : dinin emrettiği Ģeylere uygun harekette bulunan. 

 s. 167 

 [=1] 

sālik (a.s.)                    :  bir tarikata girmiĢ bulunan mürit.  

 s. 835 

 [=1] 

Ŝalšuķ (a.i.)                  : Saltuk Buğra Han. 

 s. 617 

 s.+dur 646 

 [=2] 

samed (a.s.)                 : bir kimseye ve hiçbir Ģeye muhtaç olmayan (Allah için). 

 s. 198 

 [=1] 

sāmi (a.s.)                    : yüksek, yüce.  

 s. 887 

 [=1] 

ŝan- (t.f.)                     : sanmak, zannetmek. 

 s.-asın 1027, 263, 506, 509, 513 
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            s.-dum 223, 509 

            s.-ma 807 

            s.-maġıl 92 

 [=9] 

ŝancaķ (t.i.)                   : alay bayrağı.         

 s. 694 

 s.+ı 955 

 s.+lar 654  

 s. +ları 113, 364 

 [=5] 

ŝandal (a.i.)                   : sandal.  

 s.+ları 712 

 [=1] 

ŝankim (t.f.e.)               : sanki. 

 s. 910 

 [=1] 

sarāy (f.s.)                     : saray.  

 s.+ı 1105, 33 

            s.+ından 98 

 [=3] 

ŝarp (t.i.)                        : sarp, zorlu, çetin.  

 s. 704 

 [=1] 

ŝaru (t.i.)                        : sarı. 

 s. 617, 646 

 [=2] 

ŝat- (t.f.)                        : satmak. 

 s.-dılar1065 

 [=1] 

ŝavlecān (a.i.)                : cirit oynalınan eğri sopa. 

 s.+ı 600 

 [=1] 

ŝavur- (t.f.)                     : savurmak. 

 s.-dılar 1051, 1064 

 s.-mayınca 270 

 [=3] 

sa‟y (a.i.)                        : çalıĢma, çabalama, gayret. 

 s. 411 

 [=1] 

sāye (f.i.)                       : gölge, koruma, sahip çıkma. 

 s. 832 

 s.+i 1126  
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 s.+sin 960 

 [=3] 

say- (t.f.)                      : saymak. 

 s.-ı 1131 

 [=1] 

ŝayıl- (t.f.)                    : sayılmak, değer görmek. 

 s.-ur 884 

 [=1] 

sebāķ (a.i.)                    : ders, öndül. 

 s. 349, 6 

 [=2] 

sebeb (a.i.)                    : sebep, neden. 

 s. 541 

 [=1] 

sebil (a.i.)                      : hayrat, parasız dağıtılan su.  

 s. 1137 

 [=1] 

sebķāt (a.i.)                   : geçme, ilerleme. 

 s. 19 

 [=1] 

secde ( a.i.)                   : namazda ibadet vaziyeti. 

 s. 489 

 s.+sinde 820 

 [=2] 

seç- (t.f.)                      : seçmek. 

 s.-diler 360 

 s.-üp 1046 

 [=2] 

sed (a.i.)                       : kapama, tıkama, engel koyma. 

 s. 1040 

 s.+i 566 

 [=2] 

sedíd (a.i.)                    : kapak. 

 s. 4 

sefer (a.i.)                    : defa, kere; insan gönlünün Allah‟a yöneliĢi. 

 s. 1038, 109, 121, 150, 313, 581, 590, 608, 893, 941 

 s.+den 184 

 [=11] 

sekiz (t.i.)                     : sekiz. 

 s. 673 

 [=1] 

sekr (a.i.)                      : sarhoĢluk. 
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 s. 1118 

 [=1] 

seksen (t.i.)               : seksen. 

 s.+e 673 

 [=1] 

selām (a.i.)               : esenleme. 

 s. 148, 286, 389, 545, 577 

 s.+a 401, 928 

 [=7] 

selāmet (a.i.)            : salimlik, selamete çıkma. 

 s. 245 

 [=1]  

selím (a.s.)               : sağlam, kusursuz. 

 s. 614 

 [=1] 

semʿ (a.i.)                : iĢitme, dinleme. 

 s. 846 

 [=1] 

semā (a.i.)                : gökyüzü, Mevlevi ayinlerinde zikir.  

 s. 1020, 526 

 s.+a 230, 231 

            s.+da 1100          

 s.+yı 1009 

            [=6] 

semāvāt (a.i.)           : gökler, insanın olgunlaĢıp yükseldiği büyük aĢamalar. 

 s. 109, 335, 415 

 s.+a 287, 874 

 s.+dan 996 

 [=6] 

semender (f.i.)        : kurbağagillerin kuyruklu takımından bir hayvan.AteĢte yaĢayan 

bir masal hayvanı. 

 s. 270 

 s.+veĢ 1050 

 [=2] 

semer (a.i.)             : gece toplantısı. 

 s. 118 

 [=1] 

Semerķand (a.ö.i.) : Semerkand Ģehri. 

 s. 605 

            s.+a 602 

 [=2] 
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sen (t.z.)                      : sen. 

 s. 1057, 1059, 1086, 1098, 1114, 13, 20, 271, 272, 274, 276, 278, 280, 41, 

698, 706, 860, 889, 893, 902, 964, 964, 971, 972, 973, 974, 975, 976, 977, 978, 979, 

980, 981 

 s.+de 640, 914 

            s.+den 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 131, 132, 133, 134, 135, 

136, 137, 138, 139, 26 

 s.+e 1087, 1089, 1115, 124, 2, 21, 227, 23, 24, 259, 29, 392, 40, 444, 701, 

701, 914, 949, 964, 974 

 s.+i 203, 82, 1057, 1058, 1059, 1060, 1061, 1062, 1063, 1064, 1065, 1066, 

1067, 1068, 1069, 1070, 1071, 375 

 s.+sin 105, 106, 107, 11, 110, 13, 19, 979 

 s.+sizin 1025 

            s.+sün 9 

 s.+üñ 25, 27, 714, 972 

 s.+üñçün 16 

 s.+üñdür 19 

 [=108] 

śenā (a.i.)                  : övme, övüĢ. 

 s. 2 

 [=1] 

sened (a.i.)                : dayanılacak Ģey, kuvvetli delil olabilecek söz. 

 s. 110 

 [=1] 

serār (a.i.)                  : ayın son gecesi.  

 s. 1091 

 [=1] 

ser-ā-ser (f.zf.)         : baĢtan baĢa, büsbütün. 

 s. 253, 472, 497, 905 

 [=4] 

serāy (f.i.)                : bkz. sarāy. 

 s. 1035, 279, 967 

 s.+ına 600 

 [=4] 

ser-bāz (f.s.)            : cesur, yiğit. 

 s. 811 

 [=1] 

seren-cām (f.i.)       : bir iĢin sonu, baĢına gelen vaka. 

 s.+umı 796 

 [=1] 

Serendíl (f.ö.i.)       : dağ ismi. 

 s. 192, 473, 473, 808 
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 [=4] 

ser-gerdān (f.s.)               : baĢı dönen, ĢaĢkın.  

 s. 201, 975 

 [=2] 

serģād (f.i.+a.i.)               : hudut, sınır. 

 s.+e 708 

 [=1] 

ser-ĥoĢ (f.s.)                    : Allah aĢkıyla kendinden geçmiĢ. 

 s. 797, 1033 

 s.+ları 1073  

 [=3] 

sermāye (a.i.)                   : ana mal. 

 s.+sin 960 

 [=1] 

ser-mest (f.s.)                  : sarhoĢ. 

 s. 1018, 1033, 900 

 [=3] 

ser-te-ser (f.zf.)               : baĢtan baĢa. 

 s. 1041, 1104, 331, 361, 615 

 [=5] 

server (f.i.)                       : baĢkan, reis, ulu.  

 s.+i 105, 206, 1095, 316, 585 

 [=5] 

serv (f.i.)                          : selvi. 

 s. 1027 

 [=1] 

setr (a.i.)                           : örtünme, kapama. 

 s.+üñde 55 

 [=1] 

sev- (t.f.)                          : sevmek. 

 s.-di 940 

            s.-düñ 2 

 s.-er 313, 581  

            s.-üñ 972  

             [=5] 

sevāb (a.i.)                       : Allah tarafından mükafatlandırılan hareket. 

 s. 97 

 [=1] 

sevdā (f.i.)                       : aĢk, sevgi. 

 s.+lar 262, 977 

 s.+lara 314, 315, 316, 317, 318, 319, 320 

 s.+ya 1085, 979 
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 [=11] 

sevgi /sevgü (t.i.)       : sevgi, Allah sevgisi. 

 s.+sidür 829 

 [=1] 

sevgü (t.i.)                 : bkz. sevgi. 

 s.+ñ 974 

 [=1]  

seyahāt (a.i.)              : yolculuk, gezi. 

 s.+ler 293, 347 

 [=2] 

seyr (a.i.)                   : Hakk‟a ermek üzere manevi yolculuk yapma. 

 s. 1039, 1125, 174, 225, 331, 337, 378, 379, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 

386, 387, 388, 389, 390, 391, 392, 393, 394, 395, 396, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 

403, 404, 405, 406, 407, 408, 409, 410, 411, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 418, 419, 

420, 421, 422, 423, 424, 425, 426, 427, 428, 429, 430, 431, 432, 433, 434, 435, 436, 

437, 438, 439, 440, 441, 442, 443, 444, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 452, 453, 454, 

455, 456, 457, 458, 459, 460, 461, 462, 463, 464, 465, 466, 467, 468, 469, 470, 471, 

472, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 479, 482, 484, 485, 497, 502, 51, 511, 514, 596, 

597, 598, 599, 600, 601, 602, 603, 604, 605, 606, 607, 608, 609, 610, 611, 612, 613, 

614, 615, 616, 732, 778, 783, 802, 866, 891, 907, 934, 938, 953, 967 

 s.+eyle-düm 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 152, 153, 

154, 155, 156, 157, 158, 159, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 196, 

526, 527, 528, 529, 530, 531, 532, 533, 534, 535, 537, 538, 539, 540, 541, 542, 543, 

544, 545, 546, 547, 548, 549, 550, 551, 552, 553, 554, 555, 556, 557, 558, 559, 560, 

561, 562, 941 

 s.+eyle-miĢ 160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 172, 

173, 174, 563, 564, 565, 566, 567, 568, 569, 570, 571, 572, 573, 574, 575, 

576, 577, 578, 580, 581, 582, 583, 584, 585, 586, 587, 588, 589, 590, 591, 

592, 593, 594, 595            

            s.+ėt-mege 526 seyret 

            [=262] 

seyrān (a.i.)               : bakıp, seyretme. 

 s. 1021, 1047, 1054, 109, 1108, 131, 160, 166, 250, 261, 266, 273, 289, 297, 

315, 335, 351, 375, 445, 449, 480, 480, 481, 482, 483, 484, 485, 486, 487, 488, 489, 

490, 491, 492, 493, 494, 495, 496, 498, 499, 500, 501, 502, 503, 504, 505, 506, 507, 

508, 509, 510, 511, 512, 513, 514, 515, 516, 517, 518, 519, 520, 521, 522, 523, 524, 

525, 578, 736, 861, 869, 883, 903, 926, 942 

            s.+da 986 

 s.+dur 627 

            s.+durur 134 

            s.+ı 716, 296 

 s.+ıdur 394 
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 s.+ına 812 

 [=81] 

seyrān-gāh (a.f.i.)        : seyir yeri, eğlence yeri. 

 s. 479 

 [=1] 

seyyāģ (a.s.)                 : Allah yolunda gezici. 

 s. 1008, 292, 526 

 s.+ı 1017, 759 

 [=5] 

Seyyíd (a.i.)                 : Hz. Muhammed‟in soyundan gelen kimse. 

 s. 363, 369, 588, 647, 657, 770, 924 

 s.+i 637, 639, 642, 650, 650, 666, 667, 668 

 s.+le 656 

 s.+leri 588 

 [=17] 

sezā (f.s.)                     : münasip, uygun, tarikata yaraĢır biçimde. 

 s. 20 

 [=1] 

sıbġatu‟llāh (a.tam.)     : Allah‟ın yaratıcı kuvveti. 

 s. 1128 

 [=1] 

ŝıdķ (a.i.)                     : doğruluk, gerçeklik. 

 s. 721, 74 

 s.+ıla 1123 

 [=3] 

ŝıfāt (a.i.)                    : suret. 

 s. 181 

 [=1] 

ŝıġ-  (t.f.)                    : sığmak. 

 s.-maz 54, 233 

 [=2] 

ŝıģģāt (a.i.)                 : doğruluk, sağlamlık.  

 s. 800 

 [=1] 

ŝın-  (t.f.)                        : kırmak. 

 s.-maz 298, 342, 946 

 [=3] 

ŝınuķ (t.i.)                       : alçak, aĢağıda.  alçak gönüllü.  

 s. 821 

 [=1] 

sırr (a.i.)                         : gizli tutulan, kimseye söylenmeyen, Allah‟ın akıl ermeyen 

hikmeti. 
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 s. 820, 235 

 s.+a 438, 943 

            s.+ı 96 

 s.+ı 1081, 1106, 243, 298, 43, 443, 491, 524, 551, 64, 961 

 s.+ın 1003, 844 

            s.+ına 115, 240, 247 

            s.+ını 1056, 445, 485, 499, 547, 911, 917, 918, 945 

            s.+ıyla 1030 

            s.+ları 524 

 s.+larını 833, 834, 835, 836, 837, 838, 839, 840, 841, 842, 843, 844, 845, 

846, 847, 848, 849, 850, 851, 852, 853, 854, 855  

 s.+um 45 

 s.+uñ 859 

 [=56] 

ŝıyān (a.i.)                 : koruma, saklama, esirgeme. 

 s. 669 

 [=1] 

sidre (a.i.)                  : tasavvufta en yüksek makam. 

 s. 117 

            s.+de306 

 s.+ye 1019 

 s.+yi 250 

 [=4] 

sil- (t.f.)                    : silmek. 

 s. 258 

 s.-erler 853  

             [=2] 

silāĥ (a.i.)                  : silah. 

 s.+ın 703 

 [=1] 

sím (f.i.)                    : gümüĢ, gümüĢten sırmadan. 

 s. 263 

 [=1] 

Sināb (a.ö.i.)              : Sinab dağı.    

 s.+daġı 650 

 [=1] 

síní (f.i.)                    : tepsi. 

 s. 921 

 [=1] 

sirāyet (a.i.)                : geçme, bulaĢma. 

 s. 943 

 [=1] 
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sitāre (f.i.)                    : talih, kader. 

 s.+m 973 

 [=1] 

Sivas (t.ö.i.)                  : Sivas Ģehri. 

 s. 633 

 [=1] 

siyāģ (f.s.)                    : kara. 

 s. 879 

 [=1] 

siz (t.z.)                         : siz. 

 s.+lere 254 

 [=1] 

ŝoģbet (a.i.)                  : görüĢüp konuĢma, sohbet. 

 s. 1063, 154, 169, 221, 227, 306, 364, 678, 753 

 s.+de 230, 898 

 s.+i 631 

 s.+üñ 1074 

 [=13] 

ŝoñ (t.i.)                        : sonra. 

 s. 521 

 [=1] 

ŝoñra (t.i.)                     : sonra.  

 s. 18, 191, 1010, 410, 522 

 [=5] 

ŝor- (t.f.)                       : sormak. 

 s.-ar 1106, 850 

            s.-dum 388, 537, 546, 556 

            s.-ınca 1087 

 [=7] 

söyle-  (t.f.)                  : söylemek. 

 s. 917 

            s.-di 1013, 1030, 908 

            s.-düm 51, 625, 796, 90 

 s.-em 67 

            s.-gil 375 

            s.-ne 61, 71, 1134 

 s.-nür 813, 857 

            s.-r 1053, 333, 767, 865, 963, 980 

            s.-r-isem 66 

 s.-sem 12, 421 

 s.-y-üp 285, 827  

            [=26] 
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sög- (t.f.)                       : sövmek, söylenmek. 

 s.-enün729 

 [=1] 

söylet- (t.f.)                   : söyletmek. 

 s.-den 199 

 s.-di 735 

 [=2] 

söz (t.i.)                          : söz, kelam. 

 s.+e 699 

            s.+i 203, 298, 342, 657, 946 

 s.+idür 714 

            s.+in 566 

            s.+ini 963 

            s.+inden 981 

            s.+ler 787, 954 

            s.+leri 118 

 s.+lerinde 78 

 s.+üm 87, 824 

 s.+ümde 74 

 s.+ümi 630, 796  

 s.+üñ 714  

 [=20] 

ŝu (t.i.)                         : su. 

 s. 599 

 s.+lar 603, 751  

            s.+nuñ 546 

 s.+sın 592 

 s.+yı 547 

 s.+yına 782 

 s.+yını 605 

 [=8] 

ŝubģ (a.i.)                    : sabah.  

 s. 445, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 452, 453, 454, 455, 456, 457, 458, 459, 

460, 461, 462, 463, 464, 465, 467, 468, 469, 470, 471, 472, 473, 474, 475, 476, 477, 

478, 479, 573 

 s.+ı 16, 632, 706 

 s.+la 466 

 [=39] 

ŝuç  (t.i.)                     : tarikatın kurallarına uygun olmayan davranıĢ anlamındadır. 

 s.+ından 415 

 s.+larum 1067 

 [=2] 
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sūfí (a.i.)                     : tasavvuf ehli, eren, ermiĢ; gönlü saf kiĢi. 

 s. 661 

 [=1] 

suģf (a.i.)                    : sayfa. 

 s.+ ın 166 

 [=1] 

sulšān (a.s.)                 : padiĢah, hükümdar. 

 s. 106, 1090, 1093,1094, 1095, 1096, 1097, 1098, 1099, 1100, 1101, 128, 

253, 256, 301, 332, 363, 399, 437, 449, 636, 640, 669, 692, 795, 838, 899, 950, 965, 

975, 984 

            s.+a 268 

 s.+ı 429, 981, 78 

 s.+um 1096, 779 

            s.+umuñ 120 

 s.+dur 757 

 [=39] 

sulšāní (a.i.)                : Kuzay Afrika‟daki Osmanlı parasına verilen isim. 

 s. 1025 

 [=1] 

ŝun- (t.i.)                    : sunmak, arz etmek. 

 s.-dılar 228, 305 

 [=2] 

ŝunıl- (t.f.)                 : sunulmak, azr edilemek. 

 s.-dı 438, 920 

 [=2] 

ŝūr (a.i.)                     : kıyamette Hz. Ġsrafil‟in üfleyeceği boru. 

 s. 157 

 [=1] 

ŝūret (a.i.)                  : biçim, görünüĢ.  

 s.+de 56, 393 

 s.+i 655  

            s.+ler 865  

            s.+leri 337, 550, 623 

             [=7] 

ŝuretā (a.zf.)              : görünüĢte. 

 s. 851 

 [=1] 

ŝūrí (a.s.)                   : görünürde olan, gösteriĢten ibaret olan. 

 s. 12 

 [=1] 

ŝuŝa- (t.f.)                 : susamak. 

 s. 919 
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 [=1] 

suzān (f.s.)                     : yakan, yakıcı. 

 s. 863 

 [=1] 

Sübģān (a.ö.i.)               : Allah. 

 s. 345 

 [=1] 

sübģāní (a.s.)                 : Allah‟a ait, Allah‟la ilgili. 

 s. 79, 775 

 [=2] 

sücūd (a.i.)                    : secde etme. 

 s. 149 

 [=1] 

süd (t.i.)                         : müridin Ģeyhten aldığı ilim, edep.  

 s.+den 498 

 [=1] 

Süflí (a.s.)                     : aĢağıda bulunan, alçak, bayağı. 

 s.+de 325 

 [=1] 

Süfyān (a.ö.i.)               : Ebu Süfyan. 

 s. 660 

 [=1] 

Süleymān (a.ö.i.)           : Hz. Süleyman. 

 s. 189 

 s.+dur 859 

 [=2] 

Süleymāní (a.i.)             : Süleyman‟a ait, Süleyman‟la ilgili. 

 s. 1026 

 [=1] 

sülūķ (a.i.)                     : bir yola girme, bir tarikata intisap etme.  

 s. 1125, 891, 291, 525 

 [=4] 

sündüz (a.i.)                    : altın veya gümüĢle iĢlenmiĢ ipek. 

 s.+dür 530 

 [=1] 

süpür- (t.f.)                     : süpürmek. 

 s.-diler 1051 

 [=1] 

sür- (t.f.)                         : sürmek. 

 s. 77 

 s.-di 465, 473, 777, 935  

            s.-diler 678  
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            s.-düm 343, 399, 401, 404, 405, 427, 433, 448, 451, 768  

            s.-e 511, 820 

            s.-er 1092, 304, 622 

            s.-esin 981  

            s.-mesini 442 

 s.-meyince 277 

 s.-üp 1092, 370 

  [=26] 

sürāĥi ( a.i.)                    : Allah aĢkının sunulduğu sürahi. 

 s. 228 

 [=1] 

süri- (t.f.)                       : sürümek. 

 s. 889 

 s.-düm 696 

            s.-lür 1063, 1075 

 s.-yüben 625 

            s.-yüp 489, 1069 

            [=7] 

süril- (t.f.)                     : sürülmek. 

 s.-di 364, 753 

 [=2] 

Ģād (f.s.)                       : mutlu. 

 Ģ. 37, 475, 689, 690, 691, 692, 693, 694, 695, 696, 697, 698, 699, 700, 701, 

702, 703, 704, 705, 706, 707, 708, 709, 710, 711, 951, 978 

 [=27] 

Ģādí (f.i.)                     : gönül ferahlığı.  

 Ģ. 846 

 [=1] 

ġāfí (a.ö.i.)                  : Ġmamı ġafi mezhebinden olan kimse. 

 Ģ.+i 593 

 [=1] 

Ģāh (f.i.)                      : hükümdar.   

 Ģ. 295, 319, 671 

 Ģ.+a 1059 

 Ģ.+ı 28 

 Ģ.+um 965, 971, 974 

 Ģ.+uñ 964, 985 

 [=10] 

Ģaķķ (a.i.)                    : yarık, çatlak. 

 Ģ. 430 

 [=1] 
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Ģaķķu‟l-ķamer (a.i.)   : Hz. Muhammed‟in parmağının ucuyla ayı ikiye bölmesiyle 

gösterdiği mucize.   

 Ģ. 108 

 [=1] 

Ģāl (f.i.)                      : Ģal. 

 Ģ.+ını 237 

 [=1] 

Ģām (f.i.)                    : akĢam. 

 Ģ. 368, 445, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 452, 453, 454, 455, 456, 457, 458, 

459, 460, 461, 462, 463, 464, 465, 466, 467, 468, 469, 470, 471, 472, 473, 474, 475, 

476, 477, 478, 479 

 [=36] 

Ģāme (f.i.)                 : kadın baĢörtüsü, burka. 

 Ģ. 920 

 [=1] 

ġām (f.ö.i.)               : Suriye‟deki ġam Ģehri. 

 Ģ.+ı 395, 402 

 [=2] 

Ģān (a.i.)                    : Ģan, Ģöhret, ün. 

 Ģ.+uñda 24 

 Ģ.+uñı 1130  

            [=2] 

Ģāní (a.s.)                  : Ģanlı, Ģöhretli. 

 Ģ.+iken 164 

 [=1] 

Ģarāb (a.i.)                : Allah aĢkı . 

 Ģ. 1072, 220 

 Ģ.+ı 1033, 180, 248, 252, 792, 890, 950, 954 

 Ģ.+ın 306, 982 

 Ģ.+ına 1094, 848 

 [=14] 

Ģarķ (a.i.)                 : doğu. 

 Ģ. 202, 287, 310, 738 

 Ģ.+a 265 

 Ģ.+da 913 

 Ģ.+ın 698 

 [=7] 

ġarķistān (a.i.)         : doğu ülkeleri. 

 Ģ. 704 

 [=1] 

ĢaʿĢaʿa (a.i.)            : gösteriĢ, yaldız. 
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 Ģ. 156, 943, 98 

 [=3] 

Ģeb (f.i.)                         : gece. 

 Ģ. 1028, 324, 725 

 [=3] 

Ģeb-çerāķ (f.i.)               : gece parlayan yakut . 

 Ģ.+dur 1043 

 [=1] 

Ģefíʿuʾl-müźnibín (a.s.) : günahların bağıĢlayıcısı, Hz. Muhammed. 

 Ģ. 107 

 [=1] 

Ģehā (f.n.)                      : ey Ģah, ey padiĢah.  

 Ģ. 1027, 20 

 [=2] 

Ģehādet (a.i.)                  : Ģahitlik. Gizli alemlere Ģahitlik etme. 

 Ģ. 579, 59 

 [=2] 

Ģehíd (a.s.)                      : din veya yüksek bir ülkü uğrunda ölen kimse. 

 Ģ. 646 

 [=1] 

Ģehr (f.i.)                        : Ģehir. 

 Ģ. 873, 384 

 Ģ.+e 186 

 Ģ.+i 600, 601 

            Ģ.+idür 132 

 Ģ.+in 384, 604 

 Ģ.+ine 1066, 398, 424, 426, 446, 589, 591, 773 

 Ģ.+ini 423, 424, 425, 426, 427, 428, 429, 430, 431, 432, 433, 434, 435, 436, 

437, 438, 439, 440, 441, 442, 443, 444, 476, 588 

 Ģ.+inüñ 441 

 Ģ.+üñ 386 

 [=42] 

Ģekvā (a.i.)                   : Ģikayet, huzursuzluk. 

 Ģ. 236 

 [=1] 

Ģemʿ (a.i.)                    : mum. 

 Ģ.+e 902, 919, 262 

 Ģ.+ine 248, 616, 902 

 Ģ.+üñde 983  

            [=7] 

Ģemʿa (a.i.)                  : muma batırılmıĢ fitil. 
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 Ģ. 1075 

 [=1] 

ġemāki (a.ö.i.)                  : ġirvan Ģehrinin yöneticisi. 

 Ģ. 597 

 [=1] 

Ģems (a.i.)                         : güneĢ. 

 Ģ. 1009, 1075, 309, 522, 540, 573, 638 

 [=7] 

Ģemsü‟ē-ēuģā (a.i.)          : sabah namazı vaktinde doğan güneĢ. 

 Ģ. 19 

 [=1] 

Ģerʿ (a.i.)                           : kötülük. 

 Ģ. 23 

 [=1] 

Ģerāb (a.i.)                        : bkz. Ģarāb. 

 Ģ. 801 

 [=1] 

Ģerbet (a.i.)                     : içilecek, tatlı Ģey. 

 Ģ.+in 1031 

 [=1] 

Ģerģ (a.i.)                        : açma, açıklama.  

 Ģ. 1134, 390, 615, 73 

 [=4] 

Ģevķ (a.i.)                       : gönlün sevgiliyle buluĢmak için duyduğu Ģiddetli arzu. 

 Ģ. 1048, 806 

 Ģ.+a 43 

 Ģ.+uñ 735 

 Ģ.+uñla 972 

 [=5] 

Ģey (a.i.)                         : Ģey, nesne. 

 Ģ. 1133 

 [=1] 

Ģeydā (f.s.)                    : Allah aĢkından kendini kaybetmiĢ. 

 Ģ. 201 

 [=1] 

Ģeyģ (a.i.)                      : Hak dostu, bir tekke veya zaviyede müritleri bulunan kimse. 

 Ģ. 231, 328, 448, 581, 592, 594, 604, 605, 637, 638, 655 

 Ģ.+i 636 

 Ģ.+imüñ 984 

 Ģ.+ini 267 

 Ģ.+üm 1007, 1014 
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 [=16] 

Ģey‟in (a.z.)                    : bir Ģey.     

 Ģ. 70, 93 

 [=2] 

Ģiʿār (a.i.)                       : iĢaretler, alametler. 

 Ģ. 845 

 [=1] 

Ģikāyet (a.ç.i.)                : sızlanma, yakınma. 

 Ģ. 939 

 [=1] 

Ģimden                           : Ģimdiden, bundan.  

 Ģ. 130, 894 

 [=2] 

Ģimden gerü                   : bundan sonra, bundan böyle, artık. 

 Ģ. 982, 983, 984, 985, 986, 987, 988 

 [=7] 

Ģimdi                             : Ģimdi. 

 Ģ. 686 

 [=1] 

Ģír (f.i.)                         : aslan, Gazanfer. Hz. Ali‟nin lakabı.  

 Ģ. 83 

 [=1] 

ġirāz (f.ö.i.)                  : ġiraz Ģehri. 

 Ģ.+a 587 

 [=1] 

ġirvān (f.ö.i.)               : ġirvan Ģehri. 

 Ģ. 597  

 [=1] 

ġít (a.ö.i.)                     : ġit Peygamber. 

 Ģ. 169 

 [=1] 

Ģol (t.z.)                         : Ģu. 

 Ģ. 1019, 1072, 26, 474, 633, 657, 962, 963, 965, 966, 967, 968, 969, 970, 317 

 [=15] 

Ģöyle (t.z.)                      : Ģöyle. 

 Ģ. 337, 574, 973 

 [=3] 

Ģu (t.z.)                           : Ģu. 

 Ģ. 1085, 201, 227, 274, 461, 472, 733, 753, 760, 952 

 Ģ.+nları 377  

            [=11] 
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ġuʿayb (a.ö.i.)                : ġuayb Peygamber. 

 Ģ. 166 

 [=1] 

Ģuʿle (a.i.)                       : ateĢ alevi, Allah aĢkının ateĢinden ortaya çıkan alev. 

 Ģ. 1011, 481 

 Ģ.+si 1000, 1012, 871, 985, 99, 999 

 [=68 

Ģücā (a.i.)                       : cesur, yiğit. 

 Ģ. 363 

 Ģ.+dur 640 

 [=2] 

Ģücāí (a.s.)                     : cesaretle ilgili, yiğitlikle ilgili. 

 Ģ.+len 689 

 [=1] 

Ģühedā (aç..i.)                : Ģehitler. 

 Ģ. 1 

 [=1] 

Ģühūd (a.i.)                    : vücuda gelme, varolma. 

 Ģ. 89 

 [=1] 

Ģükr (a.i.)                      : memnunluk, minnetarlık.  

 Ģ. 1014, 1018, 438, 832, 947, 40 

 [=6] 

Ģükrān (a.i.)                  : teĢekkür etme, iyilik bilme.  

 Ģ.+lar 752 

 [=1] 

Ģükrāne (a.i.)                : Ģükran alameti, iyilik bilme niĢanesi. 

 Ģ. 411 

 Ģ.+si 1072 

 [=1] 

Ģükūģ (f.i.)                   : ululuk.  

 Ģ. 39 

 [=1] 

tā ( f.e.)                        : dek, değin. 

 t. 10, 102, 1045, 1114, 1115, 1121, 1122, 1134, 18, 61, 914, 958, 980, 988 

 [=14] 

šaʿab (a.i.)                    : yorgunluk. 

 t. 725 

 [=1] 

taʿāt (a.i.)                  : Allah‟ın emirlerini yerine getirme. 

 t. 386 
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 [=1] 

šabaķ (a.i.)                 : ince kat. 

 t. 921  

 [=1] 

tābiʿ (a.s.)                   : boyun eğen. 

 t. 849, 887 

 t.+dür 209 

 [=3] 

šabíb (a.i.)                  : doktor. 

 t.+i 979 

 [=1] 

šabír (a.i.)                  : ifade, anlatma. 

 t. 1015 

 [=1] 

tāc (a.i.)                     : hükümdarların, tarikat Ģeyhlerinin baĢlarına giydikleri baĢlık. 

 t. 692 

 t.+lu 823 

 [=2] 

šaġ (t.i.)                      : dağ. 

  t. 1002, 1010, 330, 454, 530, 542, 690, 867, 870, 873 

 t.+a 463, 481, 500 

            t.+da 477, 611 

 t.+dan 332, 360, 543 

            t.+ı 358, 398, 413, 583 

            t.+ıdur 209 

 t.+ın 530, 563 

            t.+ına 192, 325, 371, 473, 564, 678, 808, 809, 819 

 t.+ında 399 

 t.+ından 373 

            t.+lar 142, 1000, 1097, 498 

 t.+lardan 413 

 t.+ları 462 

            t.+larını 477, 759, 953 

            t.+u 612 

            t.+uñ 186, 482 

 [=41] 

šaġıl- (t.f.)                 : dağılmak. 

 t.-urlar 487 

 [=1] 

šaġıt- (t.f.)                 : dağıtma, paylaĢtırma. 

 t.-ma 1088 
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 [=1] 

Šā-hā (a.i.)                : tek baĢına, tek. 

 t. 614 

 [=1] 

taģrír (a.i.)                 : yazma, yazılma. 

 t. 421, 632, 81 

 [=3] 

taĥt (f.i.)                    : hükümdarların oturduğu büyük koltuk. 

  t.+da856 

 t.+ı 1096, 189, 348, 55, 692 

 t.+ına 812 

 t.+ında 856 

            [=8] 

taĥte‟s-serā (a.tam.)  : toprağın altı. 

 t. 18 

 [=1] 

ta‟ife (a.i.)               : tayfa, kabile. 

 t. 496, 623, 839 

 [=3] 

taķ- (t.f.)                 : takmak, takıĢtırmak. 

 t.-ın 807 

 [=1] 

taķrír (a.i.)                : anlatıĢ, anlatma. 

 t. 421, 524 

 [=2] 

šal- (t.f.)                   : dalmak, rüyaya dalmak. 

 t.-dı 214, 249 

 t.-uban 817  

             [=3] 

šaʿleb (a.i.)               : isteme, dileme.          

 t. 1114, 541, 725 

 [=3] 

šāʿlib (a.s.)               : isteyen, öğrenci. 

 t. 1132, 836 

 t.+lerüñi 10 

 [=3] 

šāʿlim (a.i.)              : öğrenme, öğretim, egzersiz. 

 t. 48, 53 

 t.+e 269 

 [=3] 

tamām (a.i.)            : eksiksiz, münasip. 
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 t. 305 

 t.+ı 395, 402  

           [=3] 

tamāmet (a.i.)            : tamamlık, uygunluk. 

 t. 429 

 [=1]  

ša‟ña (a.i.)                 : kınama, ayıplama, kötü söz söyleme. 

 t. 1107, 908 

 [=2] 

šanıķ (a.s.)                 : Allah‟ın varlığına ve mucizelerine tanıklık eden. 

 t. 821 

 [=1] 

šanıĢ- (t.f.)                : tanıĢmak.   

  t.dı 424 

 [=1] 

Šañrı (t.ö.i.)              : Tanrı, Allah. 

 t. 710, 858, 860 

 [=3] 

Šapduķ (t.ö.i.)           : Taptuk Emre. 

 t. 617, 648 

 [=2] 

šapu (t.i.)                   : bir Ģeyin sahibi olunduğunun göstergesi.  

 t. 784 

 [=1] 

šap- (t.f.)                   : bulmak. 

 t.-up 262 

 [=1] 

šarafetü‟lʿayn (a.tam.)  : göz açıp kapayıncaya kadar geçen an.  

 t. 83 

 [=1] 

tārih (a.i.)                   : tarih.  

 t.+i 673 

 [=1] 

taríķ (a.i.)                   : yol.  

 t. 23, 42 

 t.+i 970  

           [=3] 

taríķāt (a.i.)               : Allah‟a ulaĢma arzusuyla tutulan yol. 

 t. 71 

 [=1] 

taŝarruf (a.i.)            : idareyle kullanma, sahib olma. 
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 t. 1036, 183, 52, 847 

 t.+ları 260 

 [=15 

šaĢ (t.i.)                     : taĢ. 

 t. 1010, 286, 690, 867 

 t.+ı 199, 217, 735 

 t.+ın 417 

            [=8] 

šaĢra (t.i.)                  : dıĢarı. 

 t. 128, 59 

 [=2] 

šaĢ- (t.f.)                   : taĢmak. 

 t.-ar 151 

 t.-dı 1052 

 [=2] 

šat- (t.f.)                   : tatmak, tadına bakmak. 

 t.-dı 252 

 t.-maz 1033 

            [=2] 

šatlu (t.i.)                  : tatlı. 

 t. 824 

 [=1] 

Šañul (t.i.)                : tasavvuf erenlerinden Tanul Baba. 

 t. 649 

 [=1] 

Tavābil (?)                : Gazi Tavabil. 

 t. 639 

 [=1] 

šavāf (a.i.)                : etrafında dolaĢma, hacı olmak için Kabe‟nin etrafında 

dolaĢma.  

 t. 412, 428, 429, 884 

 t.+a 405 

 t.+dan 410 

 t.+ı 409, 418 

 [=8] 

šayy (a.i.)                : dolaĢma, üzerinden geçme, atlama.  

 t. 1021, 1039, 1066, 273, 303, 316, 339, 354, 424, 441, 446, 452, 460, 579, 

717, 724, 810, 834, 913, 967 

 t.+dur 838  

            t.+ı 385, 64 

            [=23] 

šayyār (a.i.)             : uçucu, uçan. 
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 t. 292, 356 

 [=2] 

šażarrūʿ (a.i.)         : kendini alçaltarak, yalvarmak. 

 t. 234, 1117 

 [=2] 

Teʿalā (a.cü.)        : yüksek olsun, yüce olsun anlamına gelen bir söz olup Allah‟ın 

adıyla birlikte kullanılır. 

 t. 281   

 t. 259 

 [=2] 

tebdíl (a.i.)             : değiĢtirme, değiĢtirilme.  

 t. 1130 

 [=1] 

Tebríz (f.ö.i.)         : Ġran‟da bir Ģehir. 

 t.+i 638 

 [=1] 

tecellí (a.i.)             : Allah‟ın görünmesi, kullarına belirmesi. 

 t. 1081, 1118, 17, 181, 198, 237, 251, 259, 261, 280, 295, 430, 440, 46, 468, 

683, 775, 793, 8, 829, 830, 901, 907, 959 

 [=24] 

teferrüc (a.i.)          : açılma, ferahlama. 

 t. 475 

 [=1] 

tefríķ (a.i.)              : seçme, ayırtetme. 

  t. 1118 

 [=1] 

tefsír (a.i.)               : Kuranı Kerim‟in mana bakımından izahı. 

 t. 57 

 [=1] 

tekmíl (a.i.)             : kemale erdirme.  

 t. 1130, 970 

 [=2] 

teķrār (a.i.)              : tekrar. 

 t. 774 

 [=1] 

telākki (a.i.)            : görüĢ. 

 t. 46 

 [=1] 

temām (a.i.)            : bkz. tamām. 

 t. 1120, 1127, 1134, 1141, 204, 210, 388, 491, 556, 937 

 t. 409, 457  
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             [=12] 

temāmet (a.i.)           : bkz. tamāmet. 

 t. 523, 992 

 [=2] 

temāĢā (f.i.)             : bakıp seyretme. 

 t. 130, 482, 51 

 [=3] 

temāĢā-ġāh               : seyir ve gezinti yeri. 

 t.+ı 776 

 [=1] 

temcíd (a.i.)             : ululama, ağırlama.  

 t. 544, 556 

 [=2] 

temennā (a.i.)           : dileme, istek. 

 t. 123, 155 

 [=2] 

temiz (t.i.)                 : temiz, pak. 

 t. 86 

 [=1] 

temkín (a.i.)              : ağırbaĢlılık, ihtiyat, tedbir. 

 t. 65 

 [=1] 

ten (f.i.)                    : vücut, gövde, beden.  

 t. 526 

 t.+i 713 

 t.+üm 1096 

 [=3] 

terk (a.i.)                  : bırakma, vazgeçme. 

 t. 692, 728, 892, 896, 917, 930 

 [=6] 

tesbíģ (a.i.)              : sübhanallah kelimesini söyleyerek Allah‟ dua etmek. 

 t. 544, 570 

 [=2] 

teslím (a.i.)             : bir Ģeyi sahibine verme.  

 t. 1120, 670 

 t.+e 269 

 [=3] 

teĢvíĢ (a.i.)             : karıĢtırma, karmakarıĢık etme. 

 t.+leri 570 

 t.+üm 779 

 [=2] 

tevbe (a.i.)                  : tövbe. 
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 t. 417 

 [=1] 

tevekküllí (a.s.)           : kadere razı olmayla ilgili. 

 t. 650 

 [=1] 

tevģíd (a.i.)                 : bir kılma, Allah‟ın birliğine inanma, birleĢtirme. 

 t. 556 

 t.+i 69 

 t.+üñde 45 

            [=3] 

šılŝımāt (a.ç.i.)           : tılsımlar, sihirler.  

 t. 843 

 [=1] 

šılŝım (a.i.)                : büyü, sihir, esrarlı bir kuvvet taĢıdığına inanılan Ģey.  

 t.+ı 969 

 [=1] 

Šırabuzon (?)            : Trabzon Ģehri. 

 t. 433 

 [=1] 

tėz (t.i.)                      : çabuk, bir an evvel. 

 t. 114, 706 

 [=2] 

timmet (a.i.)               : tamamlama. 

 t. 1141 

 [=1] 

tin (t.i.)                      : ruh.  

 t. 20 

 [=1] 

Tirmid (?)                  : Tirmid Ģehri. 

 t.+e 608 

 [=1] 

tob (t.i.)                     : top. 

 t. 574 

 [=1] 

Šoġan (t.ö.i.)             : derviĢlerden birinin adı (Kara Togan Baba). 

 t. 662 

 [=1] 

šoġ- (t.f.)                   : doğmak. 

 t.-dı 750 

 [=1] 

šoġrı (t.i.)                  : doğru. 

 t. 37, 735, 754, 789, 857 
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 t.+yam 1059 

 [=6] 

šoķın- (t.i.)                  : dokunmak. 

 t.-dı 806 

 [=1] 

šoķuz (t.i.)                   : dokuz. 

 t. 740 

 [=1] 

Šoķuzlar (t.ö.i.)           : dokuz ermiĢ. 

 t. 284, 367 

 [=2] 

šol- (t.f.)                      : dolmak. 

 t.-aldan 953 

 t.-ar 874 

 t.-dı 1105, 121, 365, 521, 985, 989 

 t.-dılar 690 

 t.-dum 897 

 t.-mıĢ 999 

 t.-mıĢdur 1104 

            t.-mıĢ+durur 139 

 t.-udur 219 

 t.-up 1073, 928 

 t.-updur 949 

            [=17] 

Šolı / Šolu (t.ö.i.)      : dolu, bilgili. Muhyiddin Çelebi‟nin lakabıdır. 

 t. 1044, 1046, 1049, 1050, 1071, 1088, 111, 247, 282, 358, 361, 391, 394, 

457, 471, 508, 529, 696, 704, 711, 716, 728, 734, 736, 764, 769, 777, 778, 781, 781, 

782, 783, 784, 785, 787, 788, 789, 790, 791, 792, 793, 794, 814, 815, 816, 818, 819, 

820, 821, 821, 823, 860, 902, 917, 926, 934, 938, 947, 961, 966, 972 

 t.+dur 730, 867, 868, 964 

 t.+nuñ 1047, 470, 712, 713, 762, 788, 821 

 t.+yam 376  

            t.+yı 1101 

 t.+yuz 729 

            [=75] 

Šolı-veĢ (t.i.+f.e.)    : Muhyiddin gibi. 

 t. 1027 

 [=1] 

Šolu                         : bkz. Šolı. 

 t. 133, 188, 502, 559, 611 

 [=5] 

šopraķ (t.i.)              : toprak. 
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 t.+a 343, 401, 935 

 t.+ın 454 

 [=4] 

šopšolı / šopšolu (t.i.)     : tamamen dolu. 

 t.+dur 555 

 [=1] 

šopšolu                          : bkz. šopšolı. 

 t. 208, 303, 743, 915, 984 

 t.+dur 464, 483 

 [=7] 

šoyla- (t.f.)                   : ziyafet vermek, ağırlamak. 

 t.-dı1030 

 [=1] 

šoy- (t.f.)                      : doymak. 

 t.-maz 764 

 [=1] 

šoz (t.i.)                        : toz. 

 t. 122 

 t.+ını 1061, 258 

 [=3] 

šuç (t.i.)                        : tunç. 

 t. 567 

 [=1] 

šufeylí (a.s.)                 : dalakavuk, çanak yalayıcı. 

 t.+dür 297 

 [=1] 

tulūʿ (a.i.)                    : doğma, doğuĢ. 

 t. 751 

 t.+ı 573 

 [=2] 

šuman (t.i.)                  : duman. 

 t. 381 

 [=1] 

Šūr (a.i.)                      : Sina dağı. 

 t. 371, 700 

 [=2] 

šur- (t.f.)                      : durmak. 

 t. 473, 475 

 t.-dılar 675, 677 

 t.-dum 404, 823 

 t.-ġıl 146  
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            t.-mayınca 274 

 t.-maz 151, 190 

 t.-mayuban712 

 t.-mayup 863, 872 

 t.-maz 559, 713, 763, 869 

 t.-muĢam 383 

 t.-uban 870 

 t.-up 372, 401, 582 

 t.-ur 1001, 1008, 330, 354, 362, 385, 527, 531, 534, 549, 574, 586, 619, 647, 

660, 681, 694, 695, 833, 850, 870, 880, 883, 885, 942, 958, 984, 988, 995 

 t.-urken 504 

 t.-urlar 229, 286, 455, 456, 490, 517t.-ur 140, 144, 153, 154, 155, 162, 169 

             [=64] 

šuraķ (t.i.)                   : durak. 

 t.+um 432 

 [=1] 

Šurĥal (t.ö.i.)             : Tokat‟ın Turhal ilçesi. BektaĢilerin toplandığı yer. 

 t. 649 

 [=1] 

šurıl- (t.f.)                  : durulmak. 

 t.-dı 414 

 [=1] 

šūĢ (?)                         : ayak bağı olmak.                   

 t. 1031, 788 

 [=2] 

šut- (t.f.)                     : tutmak. 

 t.-ar 311, 312, 718, 816, 818 

            t.-arlar 495 

            t.-dı 1005, 381, 523, 565, 704, 927, 928, 929, 930, 931, 975 

            t.-dılar 1065 

            t.-dırdı 1031 

            t.-dum 67, 796 

 t.-ılup 715 

 t.-mayınca 276, 281 

 t.-mıĢ 1009, 944 

 t.-up 369, 457, 574, 680, 707, 885, 926 

 [=33] 

šutıĢ- (t.f.)                  : tutuĢmak. 

 t.-dılar 847 

 t.-dum 436 

 [=2] 

šūtiyā (a.i.)                : kadınların gözlerine çektikleri sürme. 
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 t. 1061 

 [=1] 

šuy- (t.f.)                    : duymak. 

 t.-mak 945 

 [=1] 

šuyūr (a.i.)                   : kuĢlar. 

 t. 48 

 [=1] 

šuz (t.i.)                       : tuz. 

 t.+lu 384 

 [=1] 

šürāb  (a.i.)                  : toprak. 

 t. 824 

 t.+ına 448 

 [=2] 

Türk (t.ö.i.)                 : Türk. 

 t. 61 

 [=1] 

tüt- (t.f.)                     : tütmek. 

 t.-er 780 

 [=1] 

uç (t.i.)                        : bir Ģeyin sonu, uç. 

 u.+a 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 

154, 155, 156, 157, 158, 159, 174, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 513, 

617, 618, 619, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 985 

 u.+dan 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 

154, 155, 156, 157, 158, 159, 174, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 513, 

617, 618, 619, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 985 

 [=86] 

uç- (t.f.)                    : uçmak. 

 u.-alar 412 

 u.-ar 311, 460, 557, 558, 717, 780, 816 

 u.-arlar 865 

 u.-dı 424 

 u.-dılar 368, 371, 373, 771, 900 

 u.-dum 290, 801, 900 

 u.uban 455, 486, 866 

 u.-up 864 

 u.-uran 1097 

 [=23] 

uġra- (t.f.)                 : uğramak. 

 u.-dı 216, 335 



 398 

 u.-dum 142, 148, 1018, 1019, 1020, 1021, 1022, 1023, 1024 

 u.-mazlar 412 

            u.-r 147, 152, 515 

 u.-sa 492 

 [=16] 

uġraĢ- (t.f.)                : uğraĢ, iĢ. 

 u.+ı 652 

 [=1] 

uķbā (a.i.)                   : ahiret, öbür dünya. 

 u. 11 

 [=1] 

ʿulā (a.s.)                    : Ģan ve Ģeref sahibi olan kimse.  

 u.+dan 397 

 u.+ya 397 

 [=2] 

ulı /ulu (t.i.)                : ulu, yüce. 

 u. 111, 159, 164, 328 

 u.+dur 441 

 [=5] 

ulu                             : bkz. ulı. 

 u. 1002, 1005, 1044, 124, 133, 143, 175, 179, 303, 391, 456, 462, 475, 478, 

481, 484, 488, 493, 496, 510, 518, 577, 583, 586, 639, 687, 702, 915, 984 

 u.+dur 297, 358, 413, 423, 464, 730, 741, 789, 964 

 [=38] 

ʿulví (a.s.)                 : yüksek, yüce.  

 u.+de 325 

 [=1] 

ʿulviyyāt (a.ç.i.)       : manevi yücelikler. 

 u. 50 

 [=1] 

ʿulviyye (a.i.)            : bkz. ʿulví. 

 u. 907 

 [=1] 

um- (t.f.)                   : ummak, beklemek. 

           u.-ar 14 

           u.-mazam 67 

 [=2] 

ʿummān (a.i.)            : ulu, büyük deniz; okyanus.   

 u. 1084, 151, 192, 195, 474 

            u.+a 1052, 799, 805 

 u.+da 238, 318 
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 u.+ı 263, 938 

 [=12] 

ʿumre (a.i.)                 : Hac mevsimi dıĢında Kabe‟yi ve diğer kutsal yerleri ziyaret 

etme. 

 u. 400 

 [=1] 

unıt- (t.f.)                   : unutmak. 

 u.-ur 535 

 u.-maz 764 

 [=2] 

ur- (t.f.)                      : vurmak. 

  u. 700 

            u.-a 874 

            u.-dı 230, 430, 510, 751, 935, 955 

            u.-dılar 1064, 675, 774, 871 

            u.-dum 396, 407 

            u.-ıldı 509 

            u.-ılmıĢ 996 

            u.-ınur 791 

            u.-mayup 1001 

            u.-uban 1097, 425, 514 

            u.-ubanı 801 

            u.-up 1003, 488, 601, 795, 885 

            u.-updur 951 

            u.-ur 139, 140, 162, 173, 182,1074, 153, 362, 489, 641, 784, 870, 873, 954, 

958 

 u.-uram 206, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 214, 967 

            u.-urlar 487, 490, 887 

            u.-usın 599 

            [=57] 

ʿurūc (a.i.)                         : yükselme. 

 u. 46 

 [=1] 

uĢ (t.zf.)                            : iĢte, Ģimdi. 

 u. 139 

 u.+da 1080, 975 

 [=3] 

uĢĢāķ (a.ç.i.)                      : aĢıklar.  

 u.+ına 893 

 [=1]  

uy- (t.f.)                            : uymak, katılmak. 
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 u.-dı 243 

 u.-dum 891 

 u.-maġıl 699 

 [=3] 

uyan- (t.f.)                         : uyanmak, gaflet uykusundan uyanmak. 

 u. 1079, 24 

 [=2] 

uyanıķ (t.i.)                        : uyanık. 

 u.+da 340 

 [=1] 

uzaķ (t.i.)                           : uzak. 

 u. 314, 315, 316, 317, 318, 319, 320, 807 

 u.+dur 977 

 [=9] 

ʿuţmā (a.s.)                       : en büyük. 

 u. 631 

 [=1] 

ü (f.e.)                                : ve.               

 ü. 1, 1001, 1002, 1003, 1004, 1006, 1008, 1009, 1010, 1011, 1012, 1013, 

1014, 1015, 1016, 1017,1018, 1020, 1021, 1022, 1028, 1033, 1055, 1058, 106, 1063, 

1075, 108, 1095, 1096, 11, 110, 1101, 1102, 1105, 1108, 1110, 1119, 1124, 1130, 

118, 121, 136, 16, 167, 18, 19, 190, 200, 201, 209, 210, 212, 23, 231, 231, 234, 235, 

246, 247, 25, 260, 27, 28, 284, 289, 300, 309, 315, 32, 326, 344, 347, 348, 349, 350, 

351, 352, 353, 354, 355, 356, 395, 402, 414, 423, 434, 442, 445,446, 447, 448, 449, 

450, 451, 452, 453, 454, 455, 456, 457, 458, 459, 460, 461, 462, 463, 464, 465, 466, 

467, 468, 469, 470, 471, 472, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 479, 483, 50, 503, 509, 

526, 53, 544, 56, 565, 567, 57, 6, 606, 610, 615, 627, 65, 67, 675, 692, 713, 73, 733, 

734, 735, 736, 737, 738, 739, 740, 741, 742, 743, 744, 745, 746, 747, 748, 749, 75, 

750, 751, 752, 753, 754, 755, 756, 757, 758, 759, 760, 761, 762, 763, 764, 765, 766, 

767, 768, 769, 770, 771, 772, 773, 774, 775, 776, 777, 803, 83, 837, 846, 853, 855, 

857, 858, 86, 872, 886, 890, 891, 897, 898, 9, 901, 917, 92, 93, 940, 949, 950, 951, 

952, 958, 972, 974, 975, 977, 988, 990, 998, 999 

 [=225] 

üç (t.i.)                               : üç. 

 ü. 408, 553, 740 

 [=3] 

Üçler (t.ö.i.)                       : üç büyük veli. Üçlerden biri Kutub, diğerleri iki imamdır. 

Kutbun, Allah katındaki adı Abdullah‟tır. Allah adına 

mülk ve melekut alemini idare eder. Kutbun sağ 

tarafındaki imamın adı Abdurrab, sol tarafındaki imamın 

adı Abdülmelik‟tir. Abdurrab, melekler alemini 
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muhafaza eder. Abdülmelik ise, Kutb öldükten sonra 

yerine geçer. 

 ü. 203, 241, 307, 352, 359, 367, 595, 737, 799 

 [=9] 

üftāde (f.s.)                      : düĢmüĢ, aĢık. 

 ü.+ye 295 

           ü.+yem 432 

           ü.+yi 151 

 [=3] 

ümenā (a.ç)                     : güvenilir kimseler, eminler, veliler. 

 ü. 739 

 ü.+lar 741 

 [=2] 

Ümeyye (a.ö.i.)               : Emevi hanedanının atası. 

 ü. 447 

 [=1] 

ümmü‟l-buĥūr (a.i.)        : ana deniz, okyanus. 

 ü. 385 

 [=1] 

ün (t.i.)                           : ün, ses.  

 ü. 145 

 [=1] 

ünās (a.ç.i.)                   : halk, insanlar. 

 ü. 53 

 [=1] 

ünet- (t.f.)                     : seslenmek. 

 ü.-düm 766 

 [=1] 

üns (a.i.)                        : Allah‟ın insan gönlünde görünmesi. 

 ü. 108, 483, 535 

 [=3] 

ʿüryān (a.i.)                   : çıplak, savunmasız. 

 ü. 671, 689 

 [=2] 

üst (t.i.)                         : üst, yüksek. 

 ü.+inde 550, 719 

            ü.+ine 109, 134, 173, 1049, 412, 518, 832, 904 

 [=10] 

üstād (f.i.)                     :  ilim alanında usta olan kimse. 

 ü. 231 

 [=1] 
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üĢ- (t.f.)                        : üĢüĢmek. 

 ü.-di 782 

 [=1] 

üzre (t.zf.)                    : üzere. 

 ü. 1096, 798, 823 

 [=3] 

vācib (a.s.)                     : yapılması gerekli olan  Ģeyler. 

 v.+durur 116 

 [=1] 

vaʿd (a.i.)                      : söz verme. 

 v.+inde 858 

 [=1] 

vāh (a.n.)                     : yazık, ay.  

 v. 686, 716 

 [=2] 

vaģdet (a.i.)                 : Allah‟a ulaĢma, Allah‟la bütünleĢme. 

 v. 1097, 197, 237, 68, 98 

 v.+de 851 

 v.+den 96 

 v.+e 137, 33  

            [=9] 

vaķfe (a.i.)                  : hacıların Arafat‟ta durmaları. 

 v.+ye 372, 414 

 [=2] 

vaķıf (a.s.)                  : Arafat‟ta vakfeye duran, ayakta duran.  

 v. 438 

 [=1] 

vāķiʿ (a.s.)                  : vuku bulan, olan. 

 v. 468 

 [=1] 

vaķt (a.i.)                     : vakit, zaman. 

 v. 1054, 294, 353 

 v.+i 1100, 788 

            v.+inde 157, 339, 487, 826, 828 

 [=10] 

var (t.i.)                       : var, mevcut. 

 v. 1000, 1004, 1020, 1045, 142, 143, 159, 225, 254, 260, 264, 329, 330, 356, 

408, 420, 454, 488, 496, 500, 503, 526, 527, 530, 531, 542, 611, 623, 653, 681, 697, 

698, 706, 722, 760, 762, 78, 79, 80, 845, 860, 870, 872, 887, 914, 916, 993 

 v.+dur 1068, 330, 340, 361, 382, 403, 541, 556, 585, 658, 711, 839, 878 

            v.+ı 377, 409 
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            v.+ını 50 

 v.+idi 73 

             [=64] 

var- (t.f.)                           : varmak, ulaĢmak. 

 v.-a 1083, 1083, 511, 977 

            v.-acaġın 220 

            v.-an  754, 881, 987 

            v.-andur 366 

            v.-anlar 251, 252, 869 

            v.-anlara 888 

            v.-anlaruñ 1076 

            v.-avuz 392 

            v.-ayuz 116 

 v.-dı 214, 1049, 1066, 472, 474, 548, 566, 587, 783, 819, 912 

 v.-dılar 359, 710, 774 

            v.-dıġum 1064 

            v.-duķ 590, 708 

            v.-dum 186, 219, 303, 365, 396, 410, 446, 447, 448, 450, 452, 461, 467, 478, 

482, 484, 496, 501, 527, 564, 593, 606, 748, 809, 915 

 v.-ıcaķ 1065, 433 

            v.-ıldı 414, 449, 795 

            v.-ılmaz 491, 560 

            v.-maķ 952 

 v.-mıĢ 793 

 v.-mıĢam 1039, 318, 383, 571 

 v.-mıĢam 145 

            v.-sa 235 

 v.-uban 370, 539, 675, 771, 875, 973 

            v.-uñ 752 

            v.-up 144, 249, 272, 276, 424, 427, 442, 452, 471, 475, 500, 584, 589, 592, 

600, 685, 847, 937 

 v.-ur 170, 388, 433, 661, 325, 353, 379, 430, 431, 441, 578, 664, 695, 720, 

744, 760, 791, 909, 913, 916 

 v.-uram 171 

 v.-urdum 439 

 v.-urlar 372, 739 

            v.-ursak 71  

 v.-uraķ 523 

 v.-ursın 726 

             [=125] 

varaķ (a.i.)                      : yaprak.  

 v. 881 
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 v.+da 505 

 [=2] 

varlıķ (t.i.)                      : vücut, kiĢinin ferdi, Ģahsi ve maddi varlığı.  

 v. 129 

 v.+da 9 

            v.+ı 1037 

            v.+ın 459, 924 

            v.+um 411, 901 

            v.+uñ 44 

 [=8] 

varšar (a.i.)                        : uçurum  

 v.+da 646 

 [=1] 

vaŝf (a.i.)                          : nitelik, özelliğini tarif etme. 

 v. 1130, 152, 233 

 v.+uñ 1, 1096 

 [=4] 

vaŝl (a.i.)                          : Allah‟a kavuĢma. 

 v. 1118 

 v.+ı 1115 

 v.+ına 1031 

 v.+uñ 950 

            v.+uña 5  

            v.+uñdur 973 

 [=6] 

vašar (a.i.)                        : iĢ. 

 v. 123 

 [=1] 

vaţífe (a.i.)                      : yapılması birine havale edilen görev. 

 v. 839 

 [=1] 

ve (t.b.)                             : dahi, ile, hem.  

 v. 1037, 1048, 293, 307, 411 

 [=5] 

vecd (a.i.)                        : kendini kaybedercesine ilahi aĢka dama. 

 v. 1080 

 [=1] 

vecģ (a.i.)                        : yüz, çehre.  

 v. 684 

 v.+i 1082, 472 

 [=3] 

vefā (a.i.)                         : sözünde durma, sözünü yerine getirme.  
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 v. 1121, 200, 421 

 [=3] 

vefā-dār (a.i.+f.ek)         : sözünde duran, vefalı. 

 v. 829 

 [=1] 

vefír (a.s.)                      : çok, bol. 

 v. 56 

 [=1] 

veģm (a.s.)                     : gerçekte olmayan fakat olduğu sanılan. 

 v.+i 932 

 [=1] 

veled (a.i.)                      : erkek evlad. 

 v. 636 

 [=1] 

velí (f.i.)                        : evliya, dost.  

 v. 1035, 1138, 159, 248, 328, 366, 391, 393, 516, 55, 583, 587, 607, 650, 747, 

765, 851, 870, 872, 961 

 v.+ler 221, 229, 273, 350, 501 

            [=25] 

velíkin (f.e.)                 : ama, fakat, ancak. 

 v. 491, 852 

 [=2]  

vėr- (t.f.)                      : vermek. 

 v.-di 1, 1031, 168, 184, 23, 31, 458, 697, 923 

 v.-diler 183, 203, 290 

 v.-düm 148, 286, 389, 411, 545, 577 

 v.-dün 4, 52, 6, 7, 8 

 v.-e 91 

 v.-elden 962, 964, 965, 971, 972, 973, 974, 975, 976 

            v.-en 1076, 1095, 752 

            v.-icek 1110 

            v.-ilden 966, 967, 968, 969, 970, 979 

            v.-ildi 938 

            v.-iĢüp 747 

            v.-me 860 

            v.-medür 1072 

            v.-mez 157, 66 

 v.-üp 1065, 250, 282, 5, 797, 963 

 v.-üpdür 977, 978, 980, 981 

 v.-ür 1002, 1011, 190, 242, 481, 758, 944, 1063, 148, 92 

 v.-ürler 839 

 v.-ürsin 726 
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 [=70] 

verā‟ (a.i.)                    : geri, arka, öte. 

 v. 22 

 [=1] 

verem (a.i.)                  : bulaĢıcı hastalık. 

 v. 701 

 [=1] 

ve‟y (f.e.)                    : ve ey , ey karĢılığı olarak kullanılır. 

 v. 1, 15, 201 

 [=3] 

Veysel (a.ö.i.)              : Veysel Karani. 

 v. 582 

 [=1] 

Veyse‟l-Ķarān (a.ö.i.)  : bkz. Veysel.          

 v.+a 369 

 [=1] 

Veyse‟l-Ķarāní (a.s.)   : Veysel Karani‟ye ait, onunla ilgili. 

 v. 898 

 [=1] 

vicdān (a.i.)                  : insanın içindeki iyi ile kötüyü ayırt eden duygu. 

 v. 94 

 [=1]  

vida (t.i.)                      : vida, burgulu çivi.  

 v. 418 

 [=1] 

vilāyet (a.ç.i.)              : vilayetler, iller. 

 v. 608 

 [=1] 

virān (f.s.)                   : yıkık, yıkılmıĢ, kederli. 

  v. 472, 978 

 [=2] 

virāne (f.i.)                 : yıkılmıĢ, pek harap olmuĢ yapı. 

 v.+si 1078 

 [=1] 

viŝāl (a.i.)                   : ulaĢma, sevgiliye kavuĢma. 

 v. 1031, 1084 

 v.+i 1085 

 [=3] 

vuģūĢ (a.s.)                : yabani (hayvan). 

 v.+uñ 48 

 [=1] 

vuŝlāt (a.i.)               : bir Ģeye ulaĢma, sevgiliye kavuĢma.      
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 v. 1031, 1094, 306, 317 

 v.+ını 399 

 [=5] 

vuŝūl (a.i.)                    : ulaĢma, gelme, varma. 

 v. 114, 687, 946 

 [=3] 

vü (f.e.)                        : bkz. ve. 

 v. 1085, 11, 201, 266, 352, 56, 614, 64, 775, 83, 913 

 [=11] 

vücūd (a.i.)                   : bulunma, var olma. Beden. 

 v. 16, 22 

 v.+ı 14, 1076, 459 

 v.+ın 252  

 v.+um 100 

 v.+uñ 97, 271, 952 

 v.+uñdan 4 

             [=11] 

yā (a.n.)                        : ey, hey anlamındaki ünlem.  

 y. 100, 1119, 13, 19, 202, 40, 542, 544, 873, 434 

 [=10] 

yabān (f.i.)                  : çöl, sahra . 

 y.+a 246, 962, 602 

 [=3] 

yād (f.i.)                     : hatırlama, anma. 

 y. 699, 978 

 [=2] 

yaġı (t.i.)                     : düĢman.  

 y. 697 

 [=1] 

yaġma (f.i.)                : zorla mal kapma. 

 y.+la-dı 986 

 [=1] 

yaĥĢı (t.s., yaĥĢı<yaķĢı) : güzel. 

 y. 854 

 [=1] 

yāĥūd (f.e.)                : daha doğrusu, veya. 

 y. 509, 576, 873 

 [=3] 

Yaģyā (a.ö.i.)              : Yahya Peygamber. 

 y. 154 

 [=1] 

yaķ- (t.f.)                    : yakmak. 
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 y.-ar 158, 492 

 y.-dı 237 

 y.-dılar 678 

 y.-mayınca 271 

 y.-up 862, 919, 976 

 [=8] 

yaķın (a.i.)                     : sağlam bilgi, kesin olarak bilme. 

 y. 202, 491, 807, 809, 895 

 y.+a 840 

 y.+dur 1011 

 y.+umla 432 

 [=8] 

yaķín (a.i.)                     : bkz. yaķın.  

 y. 256, 310, 560, 572, 636 

 [=5] 

yāķūt (a.i.)                      : değerli, süslü taĢ. 

 y. 228, 457, 867, 886 

 y.+ı 187, 488, 518, 993 

 [=8] 

yala- (t.f.)                      : yalamak. 

 y.-r 1053 

 [=1] 

yalın (t.i.)                      : yalın, sade. 

 y. 414 

 [=1] 

yaluñ (t.i.)                     : bkz. yalın. 

 y.+ları 559 

 [=1] 

yañ (t.i.)                         : taraf, yan. 

 y.+a 104, 105, 106, 107, 108, 109, 1098, 110, 1107, 111, 112, 131, 132, 133, 

134, 135, 136, 137, 138, 139, 207, 392, 430   

 y.+ı 529, 533 

 y.+ında 412 

 y.+ındadur 663 

            y.+umda 708 

            [=28] 

yan- (t.f.)                        :  Allah aĢkıyla yanmak. 

 y.-an 1051 

 y.-ar 1075, 559, 659, 863, 875 

 y.-asın 902 

 y.-dı 1050, 1085, 676 

 y.-duġın 560 



 409 

 y.-dum 902 

            y.-mayınca 270 

            y.-sa 983  

            y.-up 436, 864  

            [=16] 

yandur- (t.f.)                   : yandırmak. 

           y.-an1094 

 y.-dı 862 

 y.-duñ 1028 

 y.-mayınca 281 

 y.-mıĢ 792 

 y.-ur 1111 

 [=1] 

yapıl- (t.f.)                      : yapılmak, halledilmek. 

 y.-mıĢ 516 

 [=1] 

yapraķ (t.i.)                     : yaprak. 

 y. 551 

 y.+ı 548 

 y.+daġı 549 

 y.+ları 505, 548, 878 

 [=6] 

yapu (t.i.)                      : yapı, öz. 

 y.+sı 187, 387, 554, 567 

 [=4] 

yār (f.i.)                        : sevgili, Allah. 

 y. 1042, 1078, 1115, 378, 420, 829 

 [=6] 

yaraġ (t.i.)                     : yara. 

 y.+ın 807 

 y.+um 432 

 [=2] 

yarı (t.i.)                       : yarı.              

 y. 749, 829 

 y.+dur 394 

 [=3] 

yāsín (a.i.)                   : Kuran‟ın otuzaltıncı suresi. 

 y. 614, 62,1 

 [=2] 

yaĢ (t.i.)                        : yaĢ, yaĢanılan yıl. 

 y. 1010 

 y.+da 340, 724 
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 y.+ı 405, 751 

 y.+um 976  

            [=6] 

yaĢlı (t.i.)                     : ihtiyar, seçkin  kiĢiler. 

 y. 1058 

 [=1] 

yat- (t.f.)                      : yatmak. 

 y.-ı+ya 715 

            y. 657 

            y.-urken 20 

 [=3] 

yatıl- (t.f.)                  : yatılmak. 

 y.-dı 715 

 [=1]  

yay- (t.f.)                    : yaymak. 

 y.-anı 476 

 y.-anlar 690 

 y.-maġıl 699 

 [=3] 

yaya  (t.i.)                   : yaya. 

 y. 883, 908 

 [=2] 

yaz- (t.f.)                    : yazmak. 

 y. 565, 732 

 y.-ar 825, 995 

            y.-dı 781 

            y.-dum 348 

            y.-ılmıĢ 177 

 y.-mıĢ 179 

 [=8] 

yazı (t.i.)                    : yazı, kader. 

            y. 657 

 y.+sı 505, 994 

 y.+sın 519 

 [=4] 

yazıl-  (t.f.)                : yazılmak, Allah‟ın sevilen kulu olarak belirlenmek. 

 y.-duñ 444 

 y.-mıĢ 505, 518, 994 

 y.-mıĢam 1044, 1102, 1103, 1104, 1105, 1106, 1107, 1108 

 y.-mıĢlar 352 

 [=13] 

yazılu  (t.i.)                : yazılı halde olan. 
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 y. 550 

 [=1]  

Ye‟cüc (a.i.)                 : Kuran‟da da adı geçen iki kavim adından biri. 

 y.+üñ 566 

 [=1] 

yedu‟llāh (a.tam.)        : Allah‟ın kudreti. 

 y. 349 

 [=1] 

yek (f.i.)                     : tek. 

 y.+ini 930 

 [=1] 

yeksān (f.s.)               : bir, beraber. 

 y. 256, 310, 408, 623 

 y.+dur 851 

 y.+durur 134  

             [=6] 

yelken  (t.i)               : yelken.  

 y. 548 

 y.+i 503 

 [=2] 

Yemen (a.ö.i.)          : Arap yarımadasının güney tarafı. 

 y. 739 

 [=1] 

Yemení (a.s.)           : Yemen‟e mensup. 

 y. 402 

 [=1] 

yeĢil (t.i.)                  : yeĢil. 

 y. 1000, 323, 391, 455, 464, 467, 484, 486, 507, 715, 823, 868, 880, 957 

 y.+dür 550, 570, 879 

 [=17] 

Yeźd (a.ö.i.)                    : Emevi Devleti‟nin kurucusu, Muaviye‟nin oğlu. 

 y. 588 

 [=1] 

yėdi  (t.i.)                     : yedi. 

 y. 485, 740, 841 

 y.+dür 367  

             [=4] 

Yėdiler (t.ö.i.)              : yedi büyük veli. 

 y. 203, 284, 307, 352, 359, 737, 799 

 [=7]  

yėdil-   (t.f.)                : birinin kılavuzluğunda gitmek. 

 y. 799 
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 [=1] 

yėl (t.i.)                       : rüzgar.  

 y. 1052, 718 

 y.+iyle 215 

 y.+e 1095 

            y.+i 270 

             [=5] 

yėmiĢ (t.i.)               : yemek. 

 y.+i 879 

 y.+ler 868 

 [=2] 

yėr  (t.i.)                  : yer. 

 y. 1095, 134, 256, 300, 520, 803 

 y.+de 1011, 1109, 484, 49, 541, 958 

 y.+den 1064, 463, 873, 996 

 y.+üm 132 

 y.+e 1002, 1009, 296, 405, 460, 496, 501, 618, 774, 820, 916, 997 

 y.+i 1051, 405 

 y.+idür 358 

 y.+ine 346, 418, 487, 710 

 y.+ler 338, 509 

 y.+lerden 287, 874 

 y.+lere731 

 y.+üñ 463, 860 

             [=43] 

yėrlü (t.i.)                 : yerli. 

 y. 487, 710 

 [=2] 

yėryüzi  (t.i.)            : yeryüzü. 

 y. 513 

 y.+inde 254 

 y.+ini 325 

 [=3] 

yėt-  (t.f.)                : yetmek, ulaĢmak. 

 y.-di 1048, 252 

            y.-diler 369 

  [=3] 

yėter (t.i.)               : yeter derecede, kafi. 

 y. 1099, 311, 717, 780, 806, 807, 808, 809, 810, 811, 812, 813, 814, 816, 818, 

917, 966 

 [=17] 

yėtiĢ- (t.f.)              : yetiĢmek, bir tarikat içerisinde yetiĢmek. 
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 y. 1046, 1047, 1048, 1049, 1050, 1051, 1052, 1053, 1054, 1055, 1056, 1079, 

292, 293, 294, 295, 296, 297, 298, 299, 300, 424, 775, 805, 815, 816, 817, 818, 819, 

820, 821, 822, 823, 824, 825, 828, 124,  

           y.-diler 129 

           y.-düm 453  

           y.-üp 247 

           y-ür 528 

 [=41] 

yıķıl- (t.f.)                       : yıkılmak. 

 y.-mıĢlarum 828 

 [=1] 

yıķuķ  (t.i.)                      : yıkık, harabe. 

 y. 348 

 [=1] 

yıl (t.i.)                           : yıl, sene. 

 y. 419, 842 

 y.+da 12 

 y.+ını 952 

            y.+lar 804  

             [=5] 

yılduz (t.i.)                     : yıldız. 

 y.+la 521 

 y.+lar 1009 

 [=2] 

yė- (t.f.)                         : yemek. 

 y.-düm 923 

 [=1] 

yine (t.z.)                       : yeniden. 

 y. 1014, 1029, 1046, 1049, 1079, 1084, 124, 160, 176, 197, 214, 22, 236, 287, 

313, 314,  345, 41, 453, 479, 487, 512, 552, 558, 713, 750, 781, 783, 784, 785, 787, 

788, 789, 790, 791, 792, 793, 794, 814, 844, 875, 890, 891, 892, 892, 893, 894, 895, 

896, 897, 898, 899, 90, 900, 901, 902, 97, 973, 977, 979 

 [=60] 

yit- (t.f.)                       : kaybolup gitmek. 

 y.-di 970 

           y.-ilmiĢ 98 

 [=2] 

yoķ  (t.i.)                       : yok, yokluk. 

 y. 167, 344, 434, 459, 476, 503, 519, 529, 557, 598, 65, 66, 686, 877, 897, 91 

 y.+dur 110, 12, 315, 344, 432, 483, 554, 570, 863, 867 

 y.+durur 74 

 [=27] 
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yoķluķ (t.i.)              : yokluk alemi.  

 y. 848 

 [=1] 

yol (t.i.)                    : tarikat yolu. 

 y. 1044, 1098, 285, 287, 335, 444, 687, 692, 74, 77, 823, 914, 949, 963, 977 

 y.+a 10, 37, 76, 1024, 302, 339 

 y.+da 119, 75, 1076, 469, 757, 891 

 y.+daĢ 275, 381, 703, 737, 790, 892 

            y.+daĢı 658 

            y.+daĢıdur 723, 1087, 297, 379, 413, 741, 964 

            y.+daĢıyam 172 

 y.+ı 1125, 301, 328, 583, 603, 735, 751, 754, 859 

            y.+ıdur 77 

 y.+ın 704, 816, 825, 926 

            y.+ınca 1083, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 244, 901, 920, 948, 888 

            y.+ında  160, 7, 1059, 1122, 317, 422, 525, 660, 766, 835, 855, 857 

 y.+ındadur 1071 

            y.+ından 474, 954 

            y.+ını 1016, 239, 700 

            y.+ınuñ 1077 

            y.+ları 327, 423 

 y.+ların 597, 633, 698, 778 

 y.+larını 335, 537, 546 

 y.+larından 35 

            y.+laruñ 335  

 y.+udur 75 

 y.+um 147, 152, 216 

 y.+uma 156 

 y.+umuz 69 

 y.+um 1048, 515, 548, 566, 569, 587, 602, 807, 892, 909 

 y.+umdan1040 

 y.+umuz 397, 610 

 y.+uñ 707 

 y.+uña 727, 734, 951, 5 

 y.+uñca 1086 

 y.+uñı 280 

 [=127] 

yöñ (t.i.)                    : yön, taraf. 

 y.+leri 207 

 y.+üm 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 1107, 111, 112, 131, 132, 133, 134, 

135, 136, 137, 138, 139 

 y.+üñi 392 
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 [=21] 

yu- (t.f.)                      : yıkamak. 

 y.-dılar 245 

 [=1] 

yuģibbühüm (a.tam.)  : güneĢin aydınlığı üzerine olsun. 

 y. 38 

 [=1] 

yuķaru (t.i.)                : yukarı.  

 y. 156 

 y.+sına 504 

 [=2] 

Yunūs (a.ö.i.)             : uzun süre bir balığın karnında kaldığı iddia edilen Yunus 

Peygamber. 

 y. 618, 648 

 y.+ile 605 

 [=3] 

Yuŝūf (a.ö.i.)             : Yusuf Peygamber. 

 y. 1065 

 [=1] 

yüce (t.s.)                   : ulu, yüksek.  

 y. 1072, 382, 530 

 y.+dür 1103 

 [=3] 

yük (t.i)                     : yük, dünyanın yükü. 

 y.+lerin 930  

 [=1] 

yüksek (t.i)               : yüce.  

 y.+dür 408 

 [=1] 

yüri- / yürü- (t.f.)      : yürümek. 

 y. 103, 1086, 114, 706, 889 

 y.-di 520, 523, 803, 848 

 y.-diler 245 

 y.-düm 405, 696 

 y.-indi 799 

            y.-mez 1045 

 y.-nildi 416 

 y.-irler 485 

 [=16] 

yürü-                          : bkz. yüri-. 

 y.-di 798 
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 y.-r 113, 211, 1003, 310, 325, 326, 333, 340, 354, 430, 635, 640, 641, 651, 

652, 654, 662, 689, 694, 720, 734, 785, 786, 822, 838, 840, 942 

 y.-rem 766, 975 

 y.-rler 286, 455, 517 

 [=33] 

yüz (t.i.)                        : yüz, surat. 

 y. 1069, 1074, 140, 153, 162, 187, 2, 29, 362, 396, 407, 419, 442, 489, 565, 

601, 625, 653, 673, 675, 740, 774, 784, 795, 842, 885, 887, 927, 928, 929, 930, 931, 

981 

 y.+den 683 

            y.+i 370, 641, 731, 921 

            y.+in 8,1092, 777, 820, 854 

 y.+inde 1004 

            y.+inden 197, 62 

 y.+ine 240, 473 

            y.+ini 485, 523, 733, 752, 935, 948 

            y.+inüñ 1095 

            y.+ler 406, 696 

            y.+lerin 628, 629, 630, 631, 632, 633, 634, 635, 636, 637, 638, 639, 640, 641, 

642, 643, 644, 645, 646, 647, 648, 649, 650, 651, 652, 653, 654, 655, 656, 657, 658, 

659, 660, 661, 662, 663, 664, 664, 665, 666, 667, 668, 669, 670, 671, 672, 673, 674, 

675, 676, 677, 678, 679, 680, 681, 682, 683, 684, 685, 686, 687, 688 

            y.+lerinde 79 

 y.+ni 130 

 y.+ur- 155 

 y.+üm 399, 768, 824 

            y.+üme 806, 955 

            y.+ümi 343, 401, 404, 405, 427, 433, 448, 451 

            y.+ümüñ 434 

            y.+üñ 77, 889 

 y.+üñdür 1026 

            y.+üñi 277, 465, 511 

             [=142] 

yüz- (t.f.)                         : yüzmek. 

 y.-di 474 

 y.-er 817 

            y.-erler 486, 495, 507 

            y.-mek 195   

 [=6] 

żafer (a.i.)                        : maksada ulaĢma, düĢmanı yenme. 

 z. 120, 184, 5 

 [=3] 
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zāhid (a.s.)                      : aĢırı sofu, kaba sofu.                

 z. 243, 37 

 [=2]         

źāhir (a.s.)                      : görünen, açık, belli, meydanda. 

 z. 1012, 11, 1124, 211, 253, 288, 443, 521, 604, 9, 969, 97, 1131 

 z.+de 171, 211 

 z.+sin 19 

 [=15] 

ţāhirā (a.s.ve n.)            : ey zahir , ey görünen Ģeyler. 

 z. 572 

 [=1] 

zaĥm (f.i.)                     : yara. 

 z.+ına973 

 [=1] 

zaʿif (a.s.)                      : zayıf, güçsüz, takatsiz. 

 z. 44 

 [=1] 

zamān (a.i.)                    : zaman, devir. 

 z. 104, 1123, 113, 1131, 15, 177, 200, 302, 308, 329, 64, 686, 891, 901, 956 

 [=15] 

zamāne (a.i.)                  : Ģimdiki zaman . 

 z. 962, 976 

 [=2] 

zār (f.s.)                         : ağlayan, inleyen 

 z. 201, 212, 890 

 z.+a 475 

 [=4] 

żarār (a.i.)                      : bir menfaatin bozulması, kayıp. 

 ż. 66 

 [=1] 

zārí (f.i.)                        : ağlayıp sızlama. 

 z. 377, 804 

 z.+lıġı 611 

 [=3] 

żarūret (a.i.)                       : çaresizlik, yoksulluk, sıkıntı. 

 s. 1100 

 [=1] 

źāt (a.i.)                             : saygıya değer kimse, Allah. 

          z.+a 69 

          z.+ı 17 

          z.+ile 181  
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          z.+uñ 1 

          z.+uñla 23  

           [=5] 

Zekeriyyā (a.ö.i.)               : tasavvuf erenlerinden Zekeriya Baba. 

 z. 668 

 [=1] 

zelzele (a.i.)                      : yer sarsıntısı. 

 z. 509 

 [=1] 

zemín (f.i.)                       : yeryüzü. 

 z. 1022, 18, 246 

 z.+üñ 327  

            [=4] 

zemzeme (a.i.)                  : Kabe civarındaki meĢhur kuyu. 

 z. 410 

 [=1] 

zeng (f.i.)                         : kir, pas. 

 z. 853 

 [=1] 

Zerkūb (f.ö.i.)                 : Mevlana‟nın yakınlarından, Salahüddin. 

 z. 638 

 [=1] 

zerre (a.i.)                       : pek ufak parça. 

 z. 1013, 1139, 262 

 [=3] 

zerrín (f.s.)                     : altın gibi sarı, parlak. 

 z. 907, 921 

 [=2] 

zevāhir (a.ç.i.)                : yüksek, göze çarpan yerler.  

 z. 280 

 [=1] 

zevāl (a.i.)                      : zail olma, sona erme.  

 z. 65 

 [=1] 

ţevķ (a.i.)                      : tatma, hoĢa giden hal; manevi haz.  

 z.+ümi 66 

 [=1] 

zevrāķ (a.i.)                   : kayık, sandal.  

 z. 318, 503, 612, 968 

 [=4] 

źeyl (a.i.)                       : bir Ģeyin devamı, eki.  

 z. +in369 
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 [=1] 

źeyn (a.i.)                       : süs, bezek. 

 e. 76, 604 

 [=2] 

Zeynel (a.ö.i.)                : Zeynel Abidin. Oniki imamın dördüncüsü. 

 z. 656 

 [=1] 

źikr (a.i.)                        : zikir, Allah‟ın adlarını anarak dua etme. 

 z. 620, 947, 991, 286, 515, 884 

 z.+de 1089 

             [=7] 

źikru‟llāh (a.tam.)         : Allah adına yapılan zikir. 

 i. 507 

 [=1] 

źi‟l-ķaʿde (a.i.)              : Arap aylarının on birincisi. 

 i. 673 

 [=1] 

źillet (a.i.)                      : alçaklık, aĢağılık. 

 z. 512, 936 

 [=2] 

źinde (f.s.)                     : canlı. 

 z. 610, 255 

 z.+durur 855 

 z.+dür 972 

 [=4] 

zinhār (f.e.)                   : sakın, asla. 

 z. 300, 425 

 [=2] 

Zi‟n-nureyn (a.ö.i.)       : Hz. Osman. 

 z. 136 

 [=1] 

zírā (f.e.)                      : çünkü, Ģundan dolayı. 

 z. 532, 66, 851 

 [=3] 

żiyā (a.i.)                      : ıĢık, aydınlık, Allah‟ın nuru.  

 z. 1002, 944, 1, 18 

 z.+sı 406  

            [=4] 

ziyāfet (a.i.)                 : misafire yedirip, içirme; Ģölen.  

 z. 921 

 [=1] 
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ziyān (f.i.)                       : zarar, kayıp.  

 z. 1113 

 [=1] 

ziyāret (a.i.)                    : görmeye gitme. 

 z. 429, 584, 587 

 [=3] 

żuģūr (a.i.)                      : Allah‟ın kullarına görünmesi, ortaya çıkması. 

 z. 138, 17, 259, 345, 861, 989 

 z.+a 929 

 [=7] 

ţulmāní (a.s.)                  : karanlığa mensup olan, karanlık olan. 

 z. 1026 

 [=1] 

ţulmāt (a.ç.i.)                  : karanlıklar. 

 z.+a 909 

 [=1] 

ţulmet (a.i.)                     : karanlık. 

 z. 1005, 381, 531, 569 

 z.+lü 521 

 [=5] 

züģd (a.i.)                        : her türlü zevke karĢı koyarak, kendini ilme verme. 

  z. 101, 83 

 [=2] 

Źü‟l-celāl (a.ö.i.)              : celal ve ululuk sahibi olan Allah. 

 ü. 91, 1119 

 [=2] 

ţülf (f.i.)                          : sevgilinin saçı.  

 z.+inün 1027 

 [=1] 

zümre (a.i.)                      : cemaat, topluluk. 

 z.+si 229 

 z.+sin 350 

 z.+sine 273 

 [=3] 

zümürrüd (a.i.)                : zümrüt, pek yeĢil. 

 z.+den 516 

 z.+durur 391 

 [=1] 

Źü‟n-nūn (a.tam.)           : Yunus Peygamberin lakabı. 

 ü. 592 

 [=1] 

züvvār (a.ç.i.)                 : ziyaretçiler. 
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 z. 356 

 [=1] 
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                                                     6. SONUÇ 

 

       

      Hızır kavramı ve bunun  Türk- İslam inançları üzerindeki etkisi üzerinden 

incelediğimiz Hızırname adlı mesnevi, hiç kuşkusuz, dini-tasavvufi edebiyatın 

15. yüzyıldaki ürünleri arasında önemli bir yer tutmaktadır. 

      Eser hakkında kaynaklarda yeterince bilgi olmaması, bizde Hızırname’nin 

gözden kaçmış olabileceği izlenimini oluşturdu. Eski Anadolu Türkçe’sinin 15. 

yüzyıldaki söz varlığının ilginç unsurlarını açıkça ortaya koyan eser dil ve üslup 

açısından da genel olarak sade ve anlaşılır olmakla birlikte; gerek giriş 

bölümündeki Arapça ve Farsça bölüm, gerekse bölüm başlıklarının tamamen 

Farsça olan dili, Muhyiddin Çelebi’nin dile hakimiyetini gösteren önemli bir 

ipucudur. 

      Çalışmamızda Muhyiddin Çelebi’nin eserde kullanmış olduğu dili incelememizin 

yanı sıra, Hızır kültü, ab-ı hayat, ayne’l-yakin gibi kavramlar üzerinde durularak 

eserde nasıl yer aldıkları tartışıldı.  

      Bu çalışma yapılırken giriş bölümünde de belirtildiği üzere Atatürk Kitaplığı 

Nüshasını esas aldık. Bunun yanı sıra eserin diğer nüshalarla yapılmış olan 

çalışmasını da elimizdeki nüsha ile karşılaştırarak, Atatürk Nüshasının önemli 

farklılıklarını göstermeye çalıştık. 

      Sonuç olarak diyebiliriz ki, Muhyiddin Çelebi’nin Hızırname’si, devrinin bu 

türde yazılmış eserleri arasında hem içerdiği canlı Hızır öyküleri hem de halk 

diliyle söylenişi bakımından özgün ve önemli bir eserdir. Ayrıca içerdiği söz 

varlığı ile, bu dönemle ilgili araştırma yapacak akademisyenlere de yardımcı 

olacak bir başucu kitabı niteliği taşımaktadır. 
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